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	Tolik krve.

	Všude byla krev.

	Pronásledovala Dount’wielle, kamkoli šla. Viděla ji na své stříbřité kůži, která prozrazovala její smíšený elfský a drowský původ. Pronásledovala ji ve snech, každou, každičkou noc. Viděla ji ve šlépějích, které zanechávala ve sněhu. Viděla ji na ostrém břitu svého meče – ano, hlavně na meči.

	Byla na něm neustále, odrážela se v rudém ostří její vnímavé zbraně, Khazid’hey.

	Tisíckrát vrazila tu čepel do srdce svého bratra. Jeho křik se jí rozléhal v myšlenkách a plnil její sny, sladká hudba pro Khazid’heu.

	Její bratr Teirflin se ji pokusil tím mečem ve spánku probodnout, jejím vlastním mečem. Ona však byla rychlejší.

	Byla lepší.

	Byla ho více hodna.

	Cítila, jak mu čepel vnikla do hrudi, jak snadno prošla kůží, svaly a kostmi a také srdcem, aby sladká krev mohla volně téct.

	Nikdy nedokáže tu krev smýt ze svých rukou, ale v tu dobu, uchvácena zbraní a s vřelými slovy, která jí otec šeptal do ucha, ji ani smýt nechtěla.

	Možná byly Teirflinovy předsmrtné výkřiky přece jen hudbou.

	 

	Dva, naznačil drow prsty, pak pokračoval ve složité, tiché řeči rukou své lstivé rasy: Pohybují se skrytě.

	Tsabrak Xorlarrin, šlechtický kouzelník třetího rodu Menzoberranzanu, pečlivě zvažoval svůj další krok. Nebylo mu tady příjemně, tak daleko jak od Menzoberranzanu, tak od Q’Xorlarrinu, nového drowského města, které jeho rodina budovala v dolech starověké trpasličí domoviny Gauntlgrymu. Byl si docela jistý, že ví, proč Matrona Zeerith poslala na tuto dalekou výzvědnou výpravu právě jeho: Zeerith ho chtěla udržet co nejdál od Ravela, od svého syna, který byl Tsabrakovým zavilým sokem.

	Zavilým sokem, který získal navrch, jak musel Tsabrak uznat. Ravel se poté, co úspěšně pronikl do starověké trpasličí domoviny, stal zářivým vílím ohněm, který podtrhl slávu rodu Xorlarrin – a navíc toho dosáhl ve společnosti a s požehnáním mocného klanu Baenre. Město Q’Xorlarrin bylo na dobré cestě stát se skutečností a Ravel při jeho vzniku sehrál jednu z hlavních úloh.

	Kouzelník rychle pohnul prsty, přešel rovnou k věci a požádal zvědy o další informace. Poté je poslal pryč a zamířil opačným směrem, kde čekala jeho sestřenice Berellip, Ravelova starší sestra. Zahlédl ji mezi členy její družiny, která obsadila malou přírodní jeskyni u podzemní řeky, jež je doposud vedla. Berellip Xorlarrin bylo koneckonců těžké přehlédnout. Byla neomalená, ukřičená a podřadné mužské poddané si držela daleko od těla, pouze její dvě mladé pobočnice ji vůbec směly oslovit.

	Tsabrak prošel malou jeskyní a mávnutím poslal pobočnice pryč.

	„Našel jsi je?“

	Tsabrak kývl. „Aspoň dva. Postupují nižšími tunely.“

	„Orci?“

	Mág pokrčil rameny. „To ještě nevíme. Zdá se, že se plíží tišeji než orci. Možná jsou to chytří goblini.“

	„Orcký puch je cítit všude kolem nás,“ prohlásila Berellip s očividným odporem.

	Tsabrak mohl opět jen pokrčit rameny. Vyrazili sem, do tunelů pod severním okrajem Stříbrného pomezí, s předpokladem, že tu narazí na zástupy orků. Koneckonců se přímo nad nimi rozkládala země krále Oboulda, království Mnohošíp.

	„Tvůj úšklebek beru jako výzvu ke hře,“ varovala Berellip a přesunula ruku k hadímu biči.

	„Omlouvám se, kněžko,“ řekl Tsabrak a uctivě sklonil hlavu. Milovala, když mohla působit svým bičem drowským mužům bolest.

	„Jen jsem uvažoval, jestli bude zajetí goblinského kmene po návratu do Q’Xorlarrinu stačit.“

	„Pořád věříš tomu, že nás sem poslali, abychom se postarali o otroky?“

	„Zčásti,“ odpověděl kouzelník upřímně. „Vím o jistých důvodech, proč by se prozatím chtěli zbavit mě. Nejsem si ale jistý, proč by v těchto dobách velkých změn a rostoucí slávy rodu poslali pryč vás.“

	„Protože to tak Matrona Zeerith rozhodla,“ odvětila kněžka a pevně semkla rty.

	Tsabrak se opět uklonil, aby stvrdil, že taková odpověď je přirozeně to jediné, co potřebuje nebo si zaslouží. Berellip si pečlivě střežila své myšlenky, jak to často dělávala, a Tsabrak to mohl jen akceptovat. V minulosti spolu vedli mnoho rozhovorů o účelu této výpravy a ona při nich byla mnohem otevřenější a dokonce kritická vůči matroně Zeerith. Jenže taková už byla Berellip Xorlarrin, dokázala tvrdošíjně předstírat, že k žádným takovým rozhovorům nedošlo.

	„Nebyla to pouze Matrona Zeerith, kdo rozhodoval o tom, kterým směrem se vydáme a kdo se k nám připojí,“ odvážil se podotknout.

	„To nemůžeš vědět.“

	„Znám arcimága Grompha Baenre už dvě stě let. Je za tím on.“

	Berellip s napjatým výrazem zabrblala: „Baenre má prsty ve všem.“ Myslela tím zjevně Tiaga Baenre z prvního rodu, který byl oficiálním členem Ravelovy výpravy, když dobyla Gauntlgrym. Během prvních dnů jejich cesty na východ se Berellip před Tsabrakem nijak netajila svou antipatií k drzému mladému šlechtickému válečníkovi.

	Tsabraka nepřekvapovalo, že Berellip Tiagem opovrhuje. Dost dobře Tiaga znal a tendence mladého válečníka zapomínat na postavení obyčejných mužů a ohánět se jménem Baenre, kterým omlouval své povýšené chování, byly mezi nižšími menzoberranzanskými rody dobře známy. Navíc se šeptalo, že se Tiago brzy ožení se Saribel Xorlarrin, Berellipinou mladší a podle všeho i slabší sestrou, které dal přednost před Berellip. Tsabrak si uvědomil, že Berellip má na Saribel patrně stejný názor jako na Ravela.

	„Co by tu po nás mohl arcimág chtít?“ zeptala se Berellip navzdory své samolibé nadřazenosti. „Požádal by matronu Zeerith, aby poslala vrchní kněžku a mistra Čarodějce na výpravu za obyčejnými otroky?“

	„Jde o víc,“ prohlásil Tsabrak jistě. Pak pokračoval a připomněl jí jejich dřívější rozhovor: „Ujistila jste mě, že Pavoučí královna je s naší cestou spokojená.“

	Když domluvil, zatajil dech, neboť očekával útok, a tak ho příjemně překvapilo, když Berellip jednoduše kývla a řekla: „Děje se tu něco víc. Dozvíme se to, až Matrona Zeerith rozhodne.“

	„Nebo až rozhodne arcimág Gromph,“ odvážil se Tsabrak namítnout a Berellipiny oči se zaleskly hněvem.

	Velmi se mu ulevilo, když v tu chvíli vpadli do jeskyně jeho zvědi, kteří se právě vrátili.

	„Nejsou to goblini,“ ohlásil jeden vzrušeně.

	„Drowové,“ řekl další.

	„Drowové?“ zeptala se Berellip. S Tsabrakem si vyměnili pohledy. Pokud věděli, v okolí se žádná drowská města nenacházela.

	Možná brzy dostaneme odpovědi, sdělil Tsabrak sestřenici tiše pomocí prstů a dal si dobrý pozor, aby pohyby rukou skryl před zvědy a ostatními v jeskyni.

	 

	Dvě štíhlé postavy seděly na římse v polovině podzemní skalní stěny. Z tunelu nad nimi se valila voda a padala do podzemního jezera pod nimi. Navzdory tomu, že se jejich pozice na úzké římse zdála v chabém svitu několika roztroušených lišejníků nebezpečná, se ani jeden z nich nevrtěl nebo necítil napětí či nepohodlí.

	„Proč musíme vylézt nahoru na tu skalní stěnu?“ zeptala se žena, Doum’wielle, mladší ze dvou elfů. Tahala nahoru provaz. Musela mluvit hodně hlasitě, aby ji bylo přes hukot padající, šplouchající vody slyšet, což přimělo druhou postavu, jejího otce, zalitovat, že ji nenaučil drowskou znakovou řeč. „Myslela jsem, že naším plánem je sestoupit do Temných říší,“ dodala Doum’wielle uštěpačně.

	Drow s tmavší pletí vedle ní kousl do houby, kterou v Temných říších utrhl, a znechuceně se na jídlo zadíval. „Tudy jsem šel, když jsem opouštěl domov,“ odpověděl.

	Mladší žena, napůl drowka, napůl měsíční elfka, se trochu vyklonila z římsy a roztočila hák na konci provazu. Chystala se ho hodit, nyní se však zarazila a nevěřícně se na společníka zadívala.

	„To bylo před sto lety,“ připomněla mu. „Jak si můžeš pamatovat, kudy jsi šel?“

	Hodil zbytek houby dolů z římsy, opatrně se postavil, jednu nohu totiž měl ošklivě poraněnou, a utřel si ruce do kalhot. „Vždycky jsem věděl, že se jednoho dne vrátím.“

	Žena znovu roztočila provaz, hodila a hák zmizel v černé díře ústí tunelu nad nimi.

	„Proto jsem si nikdy nedovolil zapomenout,“ vysvětlil, zatímco ona zkoušela pevnost ukotvení. „Předtím tu ale nebyl ten vodopád.“

	„No, to zní slibně,“ popíchla ho a začala šplhat.

	Otec ji sledoval s pýchou. Zadíval se na meč, který jí visel v pochvě u boku. Byl to jeho meč, Khazid’hea, Řezák, vnímavá a mocná čepel, která proslula tím, že své slabší pány doháněla ke krutému šílenství. Jeho dcera se učila krvelačnou zbraň ovládat, což nebyla žádná drobnost, jak z vlastní bolestivé zkušenosti věděl.

	Nebyla ještě ani v půli cesty k tunelu, když skočil nájemný, avšak silný elfský provaz, pevně se chytil šlachovitými pažemi a rychle vyrazil za ní. Byl už skoro u římsy, když se na ni překulila, otočila se a nabídla mu pomocnou ruku, kterou přijal a sám přelezl přes okraj.

	Něco mu řekla, on ji ale neslyšel. Ne v tu chvíli. Ne když se k nim blížila linie nepřátel, kteří v napřažených rukách drželi příruční kuše a mířili s nimi přímo na ně.

	 

	Tsabrak Xorlarrin stál v ústí tunelu naproti vodopádu, kudy prošla i jejich kořist, a sledoval, jak dvojice šplhá od podzemního jezera vzhůru po skále. Objevil ji docela snadno, díky svým rozsáhlým magickým schopnostem ji zblízka sledoval a široce se usmíval (což nikdo neviděl, neboť ho halilo kouzlo neviditelnosti), jelikož si byl docela jist tím, že ví, kdo ten zatoulaný drow je.

	Přemýšlel, co Berellip Xorlarrin udělá, až zjistí, že se jedná o kdysi oblíbeného syna druhého rodu Menzoberranzanu, největšího rivala rodu Xorlarrin.

	„Našlapuj opatrně, čarodějko,“ zašeptal a jeho slova zanikla v hukotu vodopádu. Mohl použít kouzlo a magicky Berellipinu přepadovou jednotku varovat, vlastně to skoro udělal.

	Potom ale změnil názor, zazubil se a pak ještě víc, když uslyšel ženský výkřik a v ústí tunelu naproti spatřil záblesk světla.

	Tsabrak se poté pro jistotu přesunul k patě skalní stěny, našel si dva pevné kotevní body, stalagmity, a pustil se do zaklínání. 
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	Přes burácení vody bylo slyšet praskání a prskání, jak Dount’wielliny blesky zastavily letící šipky z příručních kuší. Sebrala jim rychlost a ony tak neškodně spadly na zem.

	„Ke mně!“ křikla na otce, ale nemusela se obtěžovat, neboť zkušený válečník se už dal do pohybu a přesouval se směrem k ní a ke stěně tunelu. Stejně jako ona očividně nijak netoužil pustit se do boje s blížícími se válečníky zády k okraji útesu.

	Tasil své dva meče, ona svůj jediný.

	Používala pouze jednu čepel, poněvadž Khazid’hea by nic jiného nepřipustil, nedovolil by, aby se o slávu ze zabití dělil s jinou čepelí.

	Proti dvojici vyrazili tři drowové. S nacvičenou koordinací se pohybovali zády k rychle tekoucí řece, jeden se plížil, druhý skákal a třetí utíkal své společníky bránit, a každý z těch tří byl vyzbrojen dvěma meči. Plížící se drow vyskočil na nohy rovnou před Dount’wielliným otcem, bodl meči a donutil protivníka zvednout své čepele do výšky.

	Skákající drow provedl ve vzduchu salto a ještě než přistál vedle něj, bodl jednou zbraní po Dount’wielle, druhou po jejím otci. A třetí drow ji napadl tak tvrdě, že Dount’wielle musela zablokovat obě jeho čepele najednou a jen taktak se vyhnula zásahu do obličeje.

	„Nezabíjej!“ vykřikl otec, nedokázala však říct, jestli mluví s ní, nebo naléhá na jejich nepřátele. Jeho rozkaz by každopádně stejně neuposlechla, neboť její meč prahnul po krvi, dožadoval se jí… jakékoli krve. Sekla Khazid’heou mocně napříč a srazila oba meče stranou. Protivník pak zatočil jednou čepelí ve stejnou chvíli, kdy ona zatočila Khazid’heou, a oba bodli.

	Dount’wielle neměla kam ustoupit, protože za zády měla skálu. Výpadem však zatlačila protivníka vzad, takže na ni svým mečem nedosáhl ani on. Jeden na jednoho a s Khazid’heou v ruce si byla jistá, že dokáže mocného válečníka porazit.

	Jenže ani ona, ani její otec nebojovali jeden na jednoho. Drow uprostřed se oháněl čepelemi nezávisle na sobě, doleva a doprava, blokoval jejich údery, sekal a bodal.

	Ne! zakřičel Khazid’hea v její mysli, jako by vycítil její úmysly.

	Na přáních meče v tu chvíli však málo záleželo, neboť Dount’wielliny manévry byly hnány zoufalou potřebou, ne volbou.

	Mladá drowská míšenka, která byla zároveň bojovým mágem, bodla vpřed, sekla do strany, aby odrazila útok nepřítele uprostřed, pak znovu bodla přímo před sebe, čímž zatlačila svého hlavního protivníka zpátky.

	Magický výboj dokonale sladila s jeho ústupem a kouzlem ho tak srazila po kluzké skále do řeky. Drow se zazmítal a vykřikl, načež ho proud strhl kolem jeho společníků a dolů z římsy.

	„Ne!“ zakřičel na ni otec, avšak z úplně jiných důvodů než meč, který držela. Chápala, že Khazid’hea nechtěl, aby používala magii, protože toužil po slávě a krvi jen pro sebe. Její otec si ale zjevně pořád myslel, že by si mohli s nepřáteli o všem promluvit a situaci zklidnit – což připadalo Dount’wielle kvůli pohrdavé odpovědi Khazid’hey v její mysli ještě směšnější.

	Když si Dount’wielle všimla, že se blíží další nepřátelé, rychle se obrátila k druhému drowovi v řadě s tím, že ho zatlačí na otcova protivníka.

	Jenže tentokrát se drow ukázal jako ten rychlejší, a když se na něj vrhla, uskočil vzad a vysoko do vzduchu a jednu ruku zvedl k broži na svém plášti, ke znaku svého rodu. Magie šperku mu umožnila levitovat a přenést se nad podzemní řeku.

	Dount’wielle se chtěla pustit za ním, jenže Khazid’hea ji místo toho hnal kupředu, vycítil totiž zranitelnost třetího drowa v řadě, který se zapletl s jejím otcem. Nepříteli se podařilo otočit se a postavit se jí a částečně tak odrazit její útok.

	Částečně, neboť ďábelský Khazid’hea pronikl jeho obranou, snadno rozřízl jeho krásnou drowskou kroužkovou košili a nádherně se mu zabodl do těla. S výrazem lahodné hrůzy se drow vrhl vzad, do otevřeného prostoru rozlehlé jeskyně za tunelem.

	Dount’wielle se obrátila k otci a společně se otočili k tunelu, kde čtyři drowští válečníci, a to včetně toho, který se přenesl přes řeku, nyní stáli v jedné řadě a znovu zvedali příruční kuše.

	„A teď zemřeme,“ prohlásil její otec odevzdaně.

	„Dost!“ ozvalo se zpoza nepřátelské linie hlasité zvolání, zesílené magií. Rozkaz by určitě zapůsobil na každého, kdo byl vychován v Menzoberranzanu, protože ho vydal ženský hlas.

	Drowská linie se rozestoupila a mezi válečníky prošla žena oděná do elegantních černých šatů ozdobených amulety ve tvaru pavouků a složitými výšivkami. Dokonce ani Dount’wielle, která o drowské kultuře věděla pouze to, co ji naučil otec, neuniklo, co to znamená. Byla to kněžka bohyně Lolth a velmi mocná k tomu.

	V ruce totiž držela strašlivou zbraň, bič s hadími hlavami, který byl symbolem jejího postavení, u boku se jí tak dychtivě svíjeli čtyři živí hadi, připraveni na rozkaz zaútočit.

	„Kdo jste a co chcete?“ zeptala se Dount’wielle jazykem drowů, který ji naučil její otec.

	„Ach, ano, měli bychom se představit,“ řekl otec. „Udělal bych to už dřív, ale vaši válečníci se mě snažili zabít.“

	Hadi na ženině biči zasyčeli v odrazu jejího podráždění. „Odvažuješ se podobně drze mluvit s nejvyšší kněžkou?“ Dount’wielle překvapilo, když viděla otce o krok ucouvnout. Působil zastrašeně. Zjevně nedocenil ženino postavení, a když pochopil, koho má před sebou, nahlodalo to jeho sebevědomí.

	„Odpusťte mi,“ řekl a ladně se uklonil. „Jsem…“

	„Tos’un Armgo z rodu Barrison Del’Armgo,“ dokončila za něj Dount’wielle. „A já jsem Dount’wielle Armgo ze stejného rodu.“ Vykročila vpřed a připravila si meč, jehož rudé ostří zlostně, hladově zářilo.

	„Doprovodíte nás zpátky do Menzoberranzanu,“ poručila, „kde se připojíme ke svému rodu.“

	Nedokázala říct, jestli na pánovitou kněžku před sebou udělala dojem, nebo ji pobavila.

	„Děti rodu Barrison Del’Armgo, tady Menzoberranzan nevládne,“ odpověděla vyrovnaně.

	Vypadá, jako by se bavila, uvědomila si Dount’wielle, což nevěstilo nic dobrého.

	„Uvítá vás ale město Q’Xorlarrin,“ řekla kněžka a Tos’un vydechl. Dount’wielle si myslela a doufala, že hlubokou úlevou.

	„Q’Xorlarrin?“ zeptal se. „Rod Xorlarrin si založil město?“ Pootočil se k Dount’wielle a zašeptal: „Laňko, náš nový život bude možná zajímavější, než jsem si myslel.“

	„Ano, rod Xorlarrin,“ odpověděla kněžka. „Dříve třetí rod Menzoberranzanu, nyní mnohem víc. Víc než druhý rod, jak se zdá.“ Způsob, jakým to řekla, vymazal z otcovy tváře veškerou naději, jak si Dount’wielle všimla.

	„Tos’un Armgo,“ ozval se za nimi mužský hlas, a když se Dount’wielle a Tos’un otočili, spatřili, že se těsně za ústím tunelu vznáší drow. Dount’wielle se pohnula, jako by se chystala zaútočit magií, otec ji ale chytil za paži a pevně držel. Když na něj pohlédla, pochopila, že si zjevně myslí, že nemají žádnou šanci.

	„Tsabraku?“ zeptal se.

	Levitující mág se zasmál a uklonil se, což vypadalo skoro komicky, jak tam tak visel ve vzduchu.

	„Přítel?“ pošeptala mu Dount’wielle s nadějí.

	„Drowové nemají přátele,“ odpověděl Tos’un šeptem.

	„Správně,“ souhlasil Tsabrak Xorlarrin. „A přesto jsem vám prokázal velkou službu a patrně vás zachránil před okamžitou popravou.“ Ukázal dolů pod sebe a Dount’wielle a Tos’un se opatrně přiblížili k okraji římsy a pohlédli dolů. Spatřili, že dva drowští válečníci, které srazili dolů, zůstali bezmocně, zato bezpečně viset v magické síti natažené skoro na dně vodou naplněné jeskyně.

	„Má sestřenice, nejstarší dcera matrony Zeerith, získala teprve nedávno s požehnáním bohyně čtvrtého hada pro svůj nástroj Lolthina milosrdenství a předpokládám, že by ho ráda vyzkoušela. Berellip neproslula svým slitováním s těmi, kdo zabíjejí Xorlarriny.“

	„Pak by možná neměla posílat Xorlarriny útočit na děti rodu Barrison Del’Armgo!“ odvětila Dount’wielle povýšeně. Tos’un zalapal po dechu a pokusil se ji umlčet a ona skutečně spolkla poslední část svého odseknutí.

	Ale jen proto, že se jí čtyři hadi, hlavy Berellipina mocného biče, za její drzost zakousli do zad.

	Khazid’hea na ni křičel, ať útok opětuje, jenže jed a agónie v tom Dount’wielle zabránily a srazily ji na kolena.

	A tak začala její lekce. 

	 


 

	ČÁST PRVNÍ
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	SPOLEČNĚ VE TMĚ

	 

	 

	 

	Mohou se lidé skutečně změnit?

	Za poslední desetiletí jsem o té otázce mnohokrát přemýšlel – a jak palčivá mi připadala, když jsem se opět setkal s Artemisem Entrerim, který byl stále naživu, což mě velmi šokovalo s ohledem na fakt, že uplynulo už sto let.

	Vydal jsem se s ním na cesty, dokonce jsem mu začal důvěřovat; znamená to, že jsem uvěřil tomu, že se „změnil“?

	Vlastně ne. A když se naše cesty nyní zase rozešly, nevěřím, že by ten muž byl nějak podstatně jiný než Entreri, po jehož boku jsem bojoval v Podzemním městě Mitrilové síně, když ještě byla v rukách duergarů, nebo Entreri, kterého jsem pronásledoval do Kalimportu poté, co unesl Regise. Ve své podstatě je stejný člověk, stejně jako já jsem ve své podstatě stejný drow.

	Osoba se může učit a růst, a tudíž reagovat jinak na opakující se situaci – taková je moje naděje pro všechny lidi, pro mě samotného, do konce pro společnost. Není to snad hlavní důvod pro nabývání zkušeností, schopnost činit moudřejší rozhodnutí, lépe ovládat své destruktivní instinkty a nacházet lepší řešení? V tomto ohledu věřím, že se Artemis Entreri změnil, že už tak rychle nesahá po dýce, avšak když ji použije, je stále stejně smrtící. Ale ve své podstatě, co se týká jeho srdce, je to pořád stejný muž.

	Vím, že v mém případě tomu tak je, třebaže si při pohledu zpátky uvědomuji, že jsem posledních několik let chodil jinými cestami, než jakými jsem se vydával po většinu svého života. Přiznávám, že se mi do srdce vplížila temnota. Ztratil jsem tolik drahých přátel a tím pádem i samotnou naději a oddal jsem se snazší cestě – i když jsem skoro každý den přísahal, že Drizzt Do’Urden cynismu nepodlehne.

	Ve své podstatě jsem se však nezměnil, a když jsem tak nakonec musel čelit realitě této temné cesty, když nadešel čas zcela se jí oddat, nemohl jsem to udělat.

	Nemůžu tvrdit, že mi Dahlia, Entreri a ostatní chybí. Mé srdce je rozhodně netouží najít – nemohu však s jistotou tvrdit, že bych se k našemu rozchodu stavěl tak netečně, nebýt návratu přátel, kteří jsou mi nejdražší! Jak bych mohl litovat toho, že jsem opustil Dahlii, když mě rozcestí zavedlo rovnou zpátky do Cattiiny náruče?

	A tak tady teď stojím, po boku Společníků síně, nejvěrnějších a nejdražších přátel, jaké jsem kdy poznal a v jaké mohu doufat. Změnili se oni? Vštípily snad mým čtyřem přátelům jejich cesty samotnou smrtí nové zásady, kterými mě hluboce zklamou, až je opět poznám?

	Právě toho se bojím, snažím si to ale nepřipouštět.

	Neboť věřím, že lidé se ve své podstatě změnit nemohou. Teplo Cattiiny náruče ve mně vyvolává jistotu, že mám pravdu. Regisův šibalský úsměv (i když orámovaný knírem a bradkou) jsem viděl už dřív. A Bruenorovo volání tehdy v noci pod hvězdami na vrcholu Kelvinovy mohyly a jeho reakce na Wulfgara… ano, to byl Bruenor, skrznaskrz, tělem i myslí!

	Přesto jsem si během prvních společně strávených dnů všiml změny ve Wulfgarových krocích, to musím přiznat. Je v nich lehkost, jakou jsem dříve nepozoroval, a z jeho tváře nikdy nemizí úsměv – což je velmi zvláštní, jak musím říct, s ohledem na to, jak mi popsali jeho váhavost opustit Iruladoon a vrátit se do světa smrtelníků.

	Určitě je to ale Wulfgar, hrdý syn Beornegarův. Dosáhl nějakého osvícení, i když nedokážu říct jakého. Osvícení a lehkosti. Nevidím v něm žádné břemeno, pouze pobavení a radost, jako by tohle všechno považoval za nějaké velkolepé dobrodružství ve vypůjčeném čase, a nemůžu popřít, že to je zdravá perspektiva!

	Jsou zpátky. My jsme zpátky. Společníci síně. Jsme jiní, než jsme bývali, naše srdce ale zůstávají ryzí, náš cíl společný a naše víra v sebe navzájem je stále stejně velká a bezmezná.

	Jsem tomu velmi rád!

	A i když je to zvláštní (a pro mě překvapivé), nelituji posledních několika let svého života, i když byla matoucí a děsivá, ale zároveň velkolepá. Musím věřit tomu, že doba, kterou jsem strávil s Dahlií a hlavně s Entrerim, mě toho hodně naučila. Pohled na svět cynickýma očima mě neuvrhl zpátky do dnů mého mládí v Menzoberranzanu, neobklopil mě temnotou, nýbrž mi nabídl celistvější pochopení důsledků volby, jelikož jsem se od cynismu osvobodil ještě dřív, než jsem zjistil, jaký osud mě čeká na vrcholu Bruenorova výstupu.

	Nejsem natolik sebestředný, abych věřil, že svět kolem mě byl stvořen pro mě! Podobně sebestředné hry hraje občas asi každý, ale v tomto případě si dovolím okamžik sebedůležitosti: přijmu znovushledání se Společníky síně jako odměnu. Ať už dáte bohům a bohyním, sudičkám či náhodám a zvratům, které postrkují svět po jeho cestě, jakékoli jméno – nezáleží na tom. V tomto konkrétním případě budu věřit ve zvláštní druh spravedlnosti.

	Vím, že je to pošetilé, prospěchářské tvrzení.

	Mám z něho ale dobrý pocit.

	 

	Drizzt Do’Urden

	 


 

	KAPITOLA 1
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	OSTŘÍLENÁ MATRONA BAENRE

	 

	 

	 

	Když Matrona matka Quenthel Baenre vyrazila na večerní modlitby, připadalo jí, že ji čeká běžný den. Její nádherné černé šaty, jejichž krajkoví připomínalo vlající pavučiny, kolem ní vířily, když vznešeně kráčela centrální uličkou kaple rodu Baenre a míjela nižší kněžky, které se modlily u mnoha bočních oltářů. Stačil sebemenší vánek a jako pavučina lehounké cípy šatů se vznesly do výšky a do stran, silueta matrony matky se tak rozplynula a působila étericky a nadpozemsky.

	Quenthelina jediná stále žijící sestra, Sos’Umptu, první kněžka rodu a strážkyně kaple, ten večer zamířila k modlitbám jako první a nyní klečela na zemi s nohama sbalenýma pod sebou a tváří přitisknutou ke kamenné podlaze. Jak se Quenthel blížila, všimla si, že Sos’Umptu má paže a ruce natažené nad hlavou, směrem k oltáři, v pozici naprostého odevzdání a dokonce omluvy, což rozhodně nebyl typický postoj pro hlavní kněžku při běžných modlitbách. Kněžka Sos’Umptina postavení se jen zřídkakdy podobně pokořuje.

	Quenthel se ocitla dost blízko na to, aby slyšela sestřinu modlitbu, a skutečně se jednalo o omluvu a navíc zoufalou. Matrona matka ještě chvíli poslouchala v naději, že uslyší něco, co by jí napovědělo, za co se Sos’Umptu omlouvá, neslyšela však nic zvláštního.

	„Drahá sestro,“ řekla, když Sos’Umptu konečně přerušila své horečnaté modlení.

	První kněžka zvedla hlavu a ohlédla se.

	„Padněte na kolena,“ zašeptala Sos’Umptu naléhavě. „Hned!“

	Quentheliným prvním instinktem bylo ztrestat Sos’Umptu za její neuctivý tón a za to, že se odvážila jí cokoli přikázat. Dokonce položila ruku na bič s hadími hlavami, na kterém se ve věčném tanci svíjeli vnímaví hadi. Když se ale zbraně chopila, zaskočilo ji, že dokonce i K’Sothra, nejkrvelačnější z hadů, ji od takové reakce odrazovala – stávalo se velmi vzácně, že ji K’Sothra nabádala k něčemu jinému než k útoku.

	Poslechni ji, zavrněla Hsiv, hadí rádkyně.

	Sos’Umptu je oddaná, souhlasila Yngoth.

	Po této radě si Matrona matka uvědomila, že pouze skutečně důležitá věc by přiměla její sestru k podobné neúctě. Sos’Umptu se přece jen dost podobala Triel, jejich zesnulé starší sestře, která byla rezervovaná a skrytě vypočítavá.

	Matrona matka si urovnala za sebou šaty, padla na kolena vedle první kněžky, sklopila hlavu a paže natáhla před sebe v plném odevzdání.

	A vzápětí uslyšela křik – vlastně vřískot – disharmonickou kakofonii démonů a samotné lady Lolth, plnou pobouření a jedu.

	Něco očividně bylo velice v nepořádku.

	Quenthel se probírala možnostmi. Asi před pěti lety skončil Mor kouzel a svět znovu začal měnit svoji podobu, v Menzoberranzanu, stejně jako ve většině Torilu, tak stále vládla nervozita. Quenthel však byla přesvědčená, že drowské město si v mezidobí vedlo dobře. Rod Xorlarrin, třetí rod Menzoberranzanu a spojenec Baenre, si vybudoval pevnou základnu v trpasličím komplexu, který dříve proslul jako Gauntlgrym a brzy ponese název Q’Xorlarrin. Velká, starověká Kovárna, kterou nežhavilo nic menšího než ohnivý prvorozený, ožila a do Menzoberranzanu začaly přicházet zbraně jemného ostří a mocných kouzel. Nové sesterské město se zdálo tak bezpečné, že se sama Matrona Zeerith Xorlarrin začala připravovat na odchod a požádala vládnoucí radu Menzoberranzanu o to, aby pro nové město schválilo název Q’Xorlarrin a udělalo z něj trvalé sídlo jejího mocného rodu.

	Nahradit její rod v Radě osmi by samozřejmě mohlo být problematické, jako vždy, když rody stojící v hierarchii hned pod nejvyššími osmi zavětřily šanci na vzestup, Quenthel si však byla jistá, že má celou věc pod kontrolou.

	I Bregan D’aerthe se vedlo dobře a zboží proudilo do Menzoberranzanu i z něj. Pod vedením Kimmuriela a Jarlaxla se žoldákům podařilo ovládnout město Luskan na povrchu, ale velmi tiše, aby nevyprovokovali zvědavost nebo hněv pánů okolních království, především pak mocného města Hlubina.

	Matrona matka lehce zavrtěla hlavou. Pod jejím vedením běželo v Menzoberranzanu vše jako na drátkách. Možná křik vyvolalo něco jiného. Pokusila se vyslat svoji mysl mimo dosah chapadel Menzoberranzanu.

	Vřískot v její hlavě ji však nenechal na pochybách, že Lolthin hněv se tu noc soustředí přímo na rod Baenre nebo aspoň na Menzoberranzan. Quenthel se zvedla do kleku a pokynula Sos’Umptu, aby udělala totéž.

	Když si její sestra klekla, zavrtěla hlavou a tvářila se stejně zmateně jako Quenthel.

	Jaká je příčina hněvu královny Lolth? zeptala se Quenthel složitou drowskou znakovou řečí.

	Sos’Umptu jen bezmocně zavrtěla hlavou.

	Matrona matka Quenthel se zadívala na velkolepý oltář, který v pozadí zdobila obrovská socha driderky. Osm pavoučích nohou měla pokrčených v podřepu a hlavu a tělo drowky, bylo to krásné zpodobnění samotné lady Lolth. Quenthel zavřela oči, znovu se zaposlouchala, pak padla zpátky na zem na znamení odevzdání.

	Jenže vřískot odmítal odhalit svoji příčinu.

	Quenthel se postupně znovu zvedla do kleku a necítila se o nic méně zmatená nebo ustaraná. Zkřížila si paže na hrudi, pomalu se kolébala a hledala vedení. Položila ruku na svoji vnímavou zbraň, ale hadi zůstávali zticha, což bylo neobvyklé.

	Nakonec zvedla ruce a vyznakovala sestře: Zajdi do Arach Tinilith a přiveď Myrineyl!

	„Sestro?“ odvážila se Sos’Umptu zeptat nahlas. Arach Tinilith, akademie drowských kněžek, byla nejvyšší z drowských akademií a stála na Tier Breche, nad školou válečníků. Bojovou Magthere, a Čarodějcem, školou pro slibné mladé kouzelníky.

	Quenthel střelila po Sos’Umptu výhružným pohledem.

	Měla bych se odebrat do Chrámu svárů, namítla Sos’Umptu prsty a měla tím na mysli velkolepou menzoberranzanskou katedrálu, která byla otevřená všem. Sos’Umptu se velkou měrou podílela na jejím vybudování a sloužila v ní jako nejvyšší kněžka. Kapli Baenre jsem navštívila jen proto, abych splnila své večerní modlitby.

	Její námitka matroně matce odhalila, že Sos’Umptu je přesvědčená, že se jedná o nějakou větší věc, která se netýká pouze rodu Baenre, nýbrž celého Menzoberranzanu. A možná to byla pravda, Quenthel však nechtěla riskovat, že by svůj rod učinila zranitelným.

	Ne! prohlásila Quenthel jednoduše prsty. Viděla ve tváři Sos’Umptu zklamání a věděla, že důvodem je spíše rozkaz vydat se do Arach Tinilithu, než zdržení od návratu do jejího milovaného Chrámu svárů. Sos’Umptu koneckonců neměla Myrineyl, Quenthelinu nejstarší dceru, nijak v lásce! Myrineyl měla v nejbližší době dokončit studia na Arach Tinilithu a už teď se šuškalo o očekáváném souboji Myrineyl a Sos’Umptu o titul první kněžky rodu Baenre, který patřil k těm nejvytouženějším v drowském městě.

	Budeš spolupracovat s Myrineyl, vyznakovala Quenthel a nahlas dodala: „Vyvolej yochlol, tady v chrámu. Poslechneme si přání lady Lolth a splníme ho.“

	Slova matrony matky vzbudila odezvu po celé kapli, kněžky zvedaly oči a dokonce vstávaly, když slyšely její prohlášení. Vyvolání yochlol koneckonců nebyla žádná maličkost a většina z nich ještě nikdy žádnou Lolthinu služebnici neviděla.

	Matrona matka sledovala, jak si níže postavené ženy vyměňují vytřeštěné pohledy plné úzkosti a vzrušení.

	„Vyber půlku kněžek rodu Baenre, které budou svědky vyvolání,“ poručila Matrona matka, když vstala. „A ať si své místo svědka zaslouží.“ Vlečku pavoučích šatů si hodila za sebe, pánovitě odkráčela a působila přitom jako zpodobnění sebejistoty a síly.

	Uvnitř však její myšlenky vířily a v mysli se jí rozléhal Lolthin vřískot. Někdo nějak hluboce pochybil a Lolth nikdy netrestala mírně.

	Možná by se měla vyvolání zúčastnit, napadlo ji, rychle však ten nápad zavrhla. Přece jen byla Matrona matka rodu Baenre, nezpochybnitelná vládkyně města Menzoberranzan. Nebude žádat yochlol o audienci, pouze přijme její pozvání, pokud k tomu dojde. Navíc měly nejvyšší kněžky volat Lolthiny služebnice jen ve chvílích nejvyšší nouze a Quenthel si nebyla úplně jistá, jestli taková chvíle nastala. Pokud tomu tak nebylo a vyvolání ještě víc podráždí Lolth, bude lepší, když nebude mezi těmi, kdo její služebnici povolali!

	Rozhodla se, že mezitím navštíví toho, koho považovala za svého jediného dalšího žijícího sourozence, arcimága Menzoberranzanu, svého bratra Grompha, a zjistí, co o celé věci ví on.

	 

	První syn rodu Baenre, první potomek velké Yvonnel, Gromph Baenre, byl nyní nejstarším žijícím drowem v Menzoberranzanu, navíc si už dávno vydobyl titul nejdéle sloužícího arcimága města. Zastával svoji pozici dlouho před Morem kouzel, dokonce už před Časem svárů, a to celá staletí! Říkalo se, že přežívá proto, že nedělá vlny a ví, kde je jeho místo, protože i když mu jeho pozice propůjčovala v Menzoberranzanu velkou volnost, rozhodně byl nejmocnějším drowským mužem ve městě, stále byl koneckonců pouze drowským mužem.

	Každá Matrona matka a každá nejvyšší kněžka mu tak teoreticky byla nadřazena. Měly blíž k Lolth, a Pavoučí královna vládla všem.

	Mnoho nižších kněžek se pokoušelo tuto teorii na Gromphovi ověřit už celá staletí.

	Všechny byly mrtvé.

	Dokonce i Quenthel, samotná Matrona matka Quenthel, lehce a zdvořile zaklepala na dveře arcimágovy soukromé komnaty v sídle rodu Baenre. Možná by se chovala nápadněji a rázněji, kdyby se jednalo o Gromphovy komnaty v Čarodějci, jenže tady, v sídle Baenre, předstírání nemohlo obstát. Quenthel a Gromph byli sourozenci, rozuměli si, a i když se neměli moc rádi, rozhodně se potřebovali.

	Starý kouzelník vstal a zdvořile se uklonil, když Quenthel vešla.

	„Nečekané,“ podotkl, neboť ti dva spolu skutečně trávili velmi málo času, obvykle se vídali pouze tehdy, když si Quenthel předvolala Grompha před trůn.

	Quenthel zavřela dveře a pokynula bratrovi, ať se posadí. Všiml si jejích nervózních pohybů a lstivě na ni pohlédl. „Nějaké zprávy?“

	Quenthel si sedla naproti mágovi, na druhou stranu velkého stolu, který pokrývaly pergameny, jak svinuté, tak roztažené, a stovka lahviček s různými inkousty.

	„Pověz mi o Moru kouzel,“ požádala ho Quenthel.

	„Naštěstí už skončil,“ odvětil s pokrčením ramen. „Magie je zase taková jako dřív, Tkanivo se obrodilo a navíc skvěle.“

	Quenthel na něj zvědavě pohlédla. „Skvěle?“ zeptala se a uvažovala o této zvláštní volbě slov, která se zdála ještě zvláštnější s ohledem na Gromphovo obvyklé chování.

	Gromph pokrčil rameny, jako by na tom nezáleželo, aby se vykroutil z dotazů zvídavé sestry. Pro jednou, s ohledem na činy lady Lolth, se jí tato situace ještě netýkala. Pro jednou Pavoučí královna požehnala mužským kouzelníkům jako prvním a víc než panovačným stoupenkyním Arach Tinilith. Gromph dobře věděl, že v Lolthiných očích nebude stát nad Quenthel dlouho, měl však v úmyslu udržet si své postavení co nejdéle.

	Quenthel přimhouřila oči a Gromph potlačil úsměv, neboť věděl, že jeho zjevný nezájem o hry bohů ji určitě dráždí. „Pavoučí královna se zlobí,“ řekla Quenthel.

	„Zlobí se vždycky,“ odvětil Gromph, „jinak by se dala těžko považovat za démonickou královnu!“

	„Zapamatuji si tvé žerty a přetlumočím jí je,“ varovala Quenthel. Gromph pokrčil rameny. Sotva potlačoval smích. Dobře věděl, že jeden z nich brzy odhalí velký kus pravdy o Pavoučí královně, ke Quenthelině překvapení to však nebude ona.

	„Myslíte si, že příčinou jejího současného hněvu je Tkanivo? Konec Moru kouzel?“ zeptal se, neboť nedokázal odolat. Představil si, jak se bude Quenthel tvářit, až jí odhalí pravdu, a měl co dělat, aby nevybuchl v opovržlivý smích. „Je to pět let – což sice v očích bohyně není dlouho, pravda, přesto…“

	„Neposmívej se jí,“ varovala Quenthel.

	„Ovšemže ne. Jen se snažím přijít na to…“

	„Zlobí se,“ přerušila ho Quenthel. „Její vřískot je nesoustředěný, disharmonický a plný frustrace.“

	„Prohrála,“ odvětil Gromph věcně, a když se na něj Quenthel výhružně zamračila, zasmál se.

	„O to nejde,“ prohlásila Matrona matka s jistotou.

	„Drahá sestro…“

	„Matrono matko,“ opravila ho Quenthel ostře.

	„Bojíte se, že se Pavoučí královna zlobí na vás?“ pokračoval Gromph.

	Quenthel se opřela, zadívala se do prázdna a uvažovala o jeho otázce mnohem déle, než Gromph předpokládal – vlastně tak dlouho, že se arcimág vrátil zpět k práci, k sepisování nového svitku.

	„Na nás,“ odvětila Quenthel o nějaký čas později a Gromph zvědavě vzhlédl.

	„Na nás? Rod Baenre?“

	„Možná na Menzoberranzan.“ Quenthel odmítavě mávla rukou, očividně rozrušená. „Pověřila jsem Sos’Umptu a svoji dceru vyvoláním služebnice, abychom zjistili něco definitivního.“

	„Pak mi, prosím, povězte, drahá sestro,“ Gromph složil ruce na stole před sebou a kousavě ji oslovil tímto neformálním způsobem, „proč jste se rozhodla vyrušit mě z práce?“

	„Mor kouzel, Tkanivo,“ řekla Matrona matka zmateně a znovu zamávala rukou.

	„Ne, to není ten důvod,“ řekl starý arcimág. „No, Quenthel, já si myslím, že se bojíte.“

	„Opovažuješ se mluvit se mnou takovým způsobem?“

	„Proč ne, drahá sestro?“

	Quenthel vyskočila na nohy, až její židle odlétla vzad. Její oči se pobouřeně zaleskly, když ho znovu opravila a vyplivla: „Matrono matko.“

	„Ano,“ řekl Gromph. „Jste Matrona matka Menzoberranzanu.“ Vstal, zpříma se na ni zadíval a ani nezamrkal. „Nikdy na to nezapomeňte.“

	„Zdá se, že ty jsi ten, kdo…“

	Gromph jí skočil do řeči a vyrovnaně řekl: „A chovejte se tak.“ Quentheliny oči se znovu zaleskly. Zaťala ruce v pěst a zase je rozevřela, jako by si připravovala kouzlo, rychle se však ovládla.

	Gromph kývl a zasmál se. „Jestli se na vás Pavoučí královna zlobí a vy dáte najevo jakoukoli slabost, bude to váš konec,“ varoval. „Svět na povrchu i ten v podzemí jsou v pohybu, lady Lolth teprve začala rozvádět své plány a nepřipustí v tuto chvíli žádnou slabost.“

	„Menzoberranzan pod mým vedením vzkvétá!“

	„Opravdu?“

	„Rod Xorlarrin obsadil Gauntlgrym. Starověká Kovárna je opět v provozu a Menzoberranzan z toho těží!“

	„A rod Barrison Del’Armgo?“ zeptal se Gromph lstivě. „Vidí p v konání Xorlarrinů posílení matrony matky Quenthel, nebo příležitost pro sebe tady ve Městě pavouků? Odstranila jste jim z cesty hrozbu, ne?“

	„Jejich nepřátelé, Xorlarrini, nejsou daleko – Matrona Zeerith je pořád ve městě,“ protestovala Quenthel.

	„Ale až odejde, zdejší sídlo zůstane opuštěné, a to se stane už brzy, ne?“

	„Nebudou daleko.“

	„A když Matrona Mez’Barris Armgo nabídne Zeerith lepší dohodu než vy?“

	Quenthel dosedla na židli a zvážila tu nebezpečnou možnost. Uplynula dlouhá doba, než se přes stůl zadívala na Grompha, který se teď nad ní tyčil.

	„Odvahu, drahá sestro,“ řekl Gromph lehce. „Ještě ani neznáme příčinu… vřískotu lady Lolth. Možná nejde o nic víc než o dozvuk výkřiku frustrace nad něčím, co se stalo v říši bohů a s námi to nemá vůbec nic společného. Možná nebyl a není cílený na vás, na rod Baenre a ani na Menzoberranzan. Kdo se v bozích vyzná?“

	Quenthel s nadějí kývla.

	„Teď už pravděpodobně povolaly yochlol,“ vysvětlila, znovu vstala a obrátila se ke dveřím. „Pojďme si pro odpovědi.“

	„Běžte sama,“ požádal ji. On už koneckonců odpovědi měl. „Já tady mám práci – celý dnešek a zítřek zůstanu v sídle Baenre pro případ, že by mě bylo potřeba.“

	To matronu matku zdánlivě uspokojilo a odešla. Gromph zůstal stát, dokud za sebou nezavřela dveře. Pak se s hlubokým povzdychem posadil.

	On nepotřeboval služebnici, aby mu vysvětlila situaci. Jiný zdroj, mnohem starší, než byl on sám, mu už pověděl o Pavoučí královně a její sílící frustraci s Menzoberranzanem.

	Věděl, že se k němu Quenthel zanedlouho vrátí a cesta, kterou pro ni naplánoval, se jí nebude moc líbit.

	 

	Bahnitý hlas služebnice, bublavý a chrčivý zároveň, se hodil k jejímu fyzickému vzhledu. Připomínala napůl roztavený kus špinavého vosku, který navíc doplňovalo několik vlajících chapadel, jež celou noční můru završovala.

	„Voláte, ale nejste silné,“ pronesla zjevně podrážděná yochlol.

	Sos’Umptu a Myrineyl si vyměnily nervózní pohledy.

	„Jen se snažíme potěšit Pavoučí královnu,“ odvětila Sos’Umptu a její hlas byl plný náležité pokory a odevzdání.

	„Těší ji síla,“ namítla yochlol.

	Pro obě kněžky to byla překvapivá odpověď, neboť nebyla variací ani synonymem „chaosu“, který byl samotnou podstatou a doménou lady Lolth.

	Vazká hmota se v tu chvíli pohnula, pomalu se otočila a ztenčila se. Chapadla se smrskla a proměnila se v drowské končetiny, jak na sebe stvoření vzalo vzezření drowky, nádherné a nahé. S křivým úsměvem přistoupila služebnice k Myrineyl a něžně zvedla ruku, aby pohladila drowku po tváři a bradě.

	„Bojíš se, dcero matrony matky Quenthel?“ zeptala se yochlol v drowské podobě.

	Myrineyl, která se nyní viditelně třásla, těžce polkla.

	„Cítíme, že bohyně trpí nebo je rozrušená,“ ozvala se Sos’Umptu, jenže yochlol umlčela starší drowku zvednutou rukou, aniž by odvrátila pronikavý pohled od Myrineyl. Ruka služebnice sklouzla níž, něžně a lehce, po Myrineylině jemné čelisti dolů na její hrdlo.

	Sos’Umptu se zdálo, že mladá Baenre začíná panikařit. Navzdory svým pocitům k Myrineyl zvedla Sos’Umptu ruku tak, aby ji Myrineyl viděla, a prsty vyznakovala: Sílu!

	Myrineyl se rázem vzchopila a zavrtěla hlavou. „Jsme rod Baenre,“ odpověděla pevně. „Jestli nás lady Lolth potřebuje, jsme tady, abychom jí sloužili. To je vše.“

	„Dotyk služebnice v tobě ale vyvolává chvění,“ namítla yochlol. „Bojíš se? Nebo ti připadám tak odporná?“

	Sos’Umptu zatajila dech, neboť věděla, že pokud Myrineyl odpoví špatně, yochlol ji patrně s sebou odvleče do Démonských pavučin, kde ji bude navěky mučit.

	Jenže Myrineyl se najednou usmála, objala služebnici a vášnivěji políbila.

	Sos’Umptu obdivně kývla a tiše mladé kněžce k jejímu činu poblahopřála.

	O hodně později procházely Sos’Umptu a Myrineyl bok po boku síněmi hlavního domu Baenre, aby podaly hlášení matroně matce.

	Přímo od služebnice se toho dozvěděly jen málo, jak už to při podobných setkáních chodilo.

	„Proč?“ zeptala se Myrineyl tiše.

	Nemusela to rozvádět. Sos’Umptu ji mohla nechat při zkoušce služebnice selhat, čímž by se jí jednou provždy zbavila – a všichni drowové v Menzoberranzanu věděli, že největším přáním Sos’Umptu Baenre je protivnou, ctižádostivou Quenthelinu dceru odstranit.

	„Považovala jsi to za test?“ odvětila Sos’Umptu.

	Myrineyl se zastavila a zadívala se na starší kněžku.

	„Myslíš si, že když služebnice mluvila o síle, myslela tím tebe?“ zeptala se Sos’Umptu a odfrkla si. „Jsi tak nezkušená, nebo hloupá? Nebo snad arogantní? Ano, bylo by to příhodné selhání Quentheliny dcery.“

	Myrineyl po mnoho úderů srdce neodpovídala ani nemrkala a Sos’Umptu viděla, jak urážku znovu a znovu převrací v mysli a snaží se najít způsob, jak na ni zareagovat.

	„Jak se opovažuješ mluvit o matroně matce s takovou neúctou?“ odsekla nakonec podle očekávání.

	„Byla to moje zkouška,“ prohlásila Sos’Umptu a znovu bryskně vykročila, čímž donutila Myrineyl přidat do kroku a dohonit ji. „A tím pádem zkouška celého rodu Baenre.“

	Myrineyl, která se koneckonců právě pomilovala s napůl roztátým kusem špinavého vosku, se tvářila nanejvýš rozkošně a zmateně.

	„Když na sebe služebnice vezme iluzi drowky, vidí očima drowky?“ zeptala se Sos’Umptu.

	„Co tím myslíš?“

	„Yochlol stála tváří k tobě, sledovala ale mě, hloupé dítě,“ vysvětlila Sos’Umptu. „Viděla znamení síly, které jsem ti ukázala, stejně jasně jako ty a přesně o to tu šlo. Něco je špatně. Pavoučí královna je velmi rozrušená a požaduje sílu.“

	„Jednotu,“ vydechla Myrineyl tiše.

	„Jednotu mezi dvěma šlechtičnami rodu Baenre, u kterých je nejvíce nepravděpodobné, že by se k ní snížily.“ Myrineyl vytřeštila oči.

	„Myslela sis snad, že soupeření mezi nejvyšší kněžkou rodu Baenre a dcerou matrony matky Quenthel zůstane bez povšimnutí?“ odvětila Sos’Umptu.

	„Já zůstávám v Arach Tinilith a sloužím paní Minolin Fey,“ opáčila Myrineyl nevinně.

	„Nikdy ji ale nenahradíš,“ namítla Sos’Umptu lstivě, „ani Ardulrae z rodu Melarn jako matronu písma. Těmi dvěma pozicemi Matrona matka, tvoje matka, uspokojí dva soupeřící rody, možné nepřátele rodu Baenre, u kterých si to v nebezpečných dobách odchodu rodu Xorlarrin nechce rozházet. To ale víš.“

	Sos’Umptu si všimla, že z Myrineyliny tváře zmizela nevinnost a nahradila ji zpupnost.

	„Teď musíme zachovat jednotu,“ nabádala Sos’Umptu navzdory jejímu výhružnému postoji. „Žádá si ji Pavoučí královna.“ Ta slova jí připadala velmi zvláštní, když je vyslovovala, a Myrineyl očividně taky, jak si uvědomila, když mladá kněžka odpověděla prostě: „Proč?“

	V odpověď na tuto nejdůležitější otázku si mohla Sos’Umptu jen povzdychnout a pokrčit rameny. Služebnice jim odhalila jen velmi málo, nejlepším vodítkem byla tajemná slova: „Věčná by pochopila.“

	V tu chvíli dorazily ke dveřím Quentheliných komnat. Myrineyl zvedla ruku, aby zaklepala, ale varovný pohled Sos’Umptu ji zastavil. „Jednota vyžaduje zachování postavení, dítě,“ vysvětlila Sos’Umptu a byla to ona, kdo zaklepal, kdo odpověděl na vyzvání matrony matky a kdo vstoupil do Quentheliných soukromých komnat jako první.

	 

	Gromph se usmál, když se jeho dveře otevřely a dovnitř vešla, přesně jak očekával, Matrona matka Quenthel.

	„Vysmívá se mi!“ zakňourala Quenthel. Přistoupila k židli, kterou předtím použila, a začala si sedat, pak si to ale rozmyslela a místo toho ji nakopla. „Věčná by pochopila, pošeptala služebnice Sos’Umptu a Myrineyl. Věčná! Matka by znala odpověď, obyčejná Quenthel ne!“

	Gromph si uvědomil, že smích bude v tuto chvíli patrně nevhod, nedokázal ho však potlačit. Zmínka o „Věčné“ byla dosti jasná, vztahovala se na jejich matku, Yvonnel, která proslula jako Yvonnel Věčná, největší Matrona matka, jakou kdy Menzoberranzan poznal a která vládla městu tisíce let.

	„A teď se mi posmíváš i ty?“ zuřila Quenthel. „Odvážil by ses tak odpovědět Yvonnel?“

	„Ovšemže ne,“ odvětil starý arcimág. „Yvonnel by mě zabila.“

	„Ale obyčejná Quenthel nemůže, to si myslíš?“ Rysy matrony matky se nebezpečně svraštily.

	Gromph nedbale vstal. „Neuděláte to,“ odvětil, „ať už byste mohla nebo ne.“

	„Víš to jistě?“

	„Ano, protože vím, že moje sestra je moudrá,“ odpověděl a zamířil k levé stěně komnaty. Tam otevřel velkou skříň a odhalil několik polic napěchovaných věcmi: svitky – tolika svitky! – skříňkami a pytlíky. Byla tu také velká železná bedna. Gromph mávl rukou a rychle odříkal jednoduché zaklínadlo. Vedle něj se objevil třpytivý létající disk. Vzal do ruky železnou bednu a položil ji na disk.

	„A samozřejmě se odvažuji utahovat si z vás jen proto, že znám odpověď na vaši záhadu,“ vysvětlil a otočil se ke Quenthel.

	„Je tam uvnitř?“ zeptala se a ukázala na bednu.

	Gromphův úsměv se ještě rozšířil.

	„Čekal jsem na tento den velmi dlouho, drahá sestro,“ vysvětlil arcimág.

	„Matrono matko,“ opravila ho.

	„Správně. Nastal čas, aby vás už nikdo jinak neoslovoval.“

	Quenthel ucouvla o krok, posadila se na židli a zadívala se na arcimága. „Co víš? Proč se Pavoučí královna zlobí?“

	„To nevím,“ odvětil. „Ne přesně. Ale zmínka služebnice o naší drahé matce mi napovídá, že to můžu – můžeme zjistit.“

	Znovu se krátce zasmál. „Nebo aspoň to, že vím, jak na to můžeme přijít. Vlastně vím, jak byste se mohla dozvědět spoustu věcí. Chodbami Temných říší těsně za hranicemi Menzoberranzanu se plíží štěstěna. Štěstěna a intelekt starší než ten Yvonnelin.“

	Quenthel se na něj dlouze a upřeně zadívala. „Hodláš navěky hovořit v hádankách?“

	Gromph prošel komnatou a přistoupil k další skříni, za ní a vedle vitríny. Otevřel dveře a odhalil velké zrcadlo sahající od podlahy ke stropu. Poté zavřel arcimág oči a použil další kouzlo, mnohem delší a složitější. Odraz Grompha a pokoje v zrcadle potemněl, pak zmizel docela.

	„Pojďte,“ vybídl ji Gromph, ohlédl se přes rameno a napřáhl ruku. Disk se železnou bednou se vznášel vedle něj.

	„Tam dovnitř?“

	„Ovšem.“

	„Kam?“ zeptala se, přesto vzala Grompha za ruku.

	„Právě jsem vám to řekl,“ vysvětlil, prošel zrcadlem a Quenthel vtáhl za sebou. Levitující disk prolétl za nimi a Gromph pronesl slovo a magický konstrukt se rozzářil, osvětlil okolí a odhalil tunel v Temných říších.

	„Jsme mimo město?“ zeptala se Quenthel trochu nejistě. Jako hlavní zástupkyni lady Lolth v Menzoberranzanu nebylo matroně matce Quenthel dovoleno vydávat se na podobné cesty bez doprovodu vojáků a stráží.

	„Jste v bezpečí, matrono matko,“ ujistil ji Gromph a správný titul, který použil, měl náležitý efekt. Quenthel kývla.

	„Tady venku jsem zcela náhodou objevil starého přítele – nebo bych spíš měl říct známého?“ vysvětlil Gromph. „Třebaže teď musím předpokládat, že o žádnou náhodu nešlo, nýbrž mě vedla sama bohyně.“

	„Další hádanky?“

	„Všechno jsou to hádanky – i pro mě,“ zalhal, protože dobře věděl, že ho k těmto odhalením navedla Lolth a s určitým plánem. „Ale pochopte, já nejsem Matrona matka, takže náš známý mi toho moc neodhalil.“

	Quenthel začala odpovídat, ale zarazila se, když Gromph ukázal hůlkou do tmy boční chodby, aktivoval její magii a vykouzlil v dálce světýlko, které odhalilo vstup do jeskyně uzavřený korálkovým závěsem.

	Arcimág se tím směrem vydal a Matrona matka a létající disk ho doprovázely.

	Quenthel ucouvla, když korálky rozhrnula tříprstá ruka a objevil se ošklivý dvounožec s baňatou hlavou, na které se dychtivě svíjela chapadla.

	„Illithid!“ vydechla Quenthel.

	„Starý přítel,“ vysvětlil Gromph.

	Quenthel se obrnila a upřeně se zadívala na blížícího se tvora. Grompha její zjevný odpor potěšil. Česači myslí byli samozřejmě odporná stvoření, jenže tento byl ještě ošklivější, utržil totiž strašlivá zranění, v jejichž důsledku visela část jeho baňaté hlavy, vzhledem připomínající mozek, v záhybu nad levé rameno.

	„Methil,“ zašeptala Quenthel a pak hlasitěji zavolala. „Methil El-Viddenvelp!“

	„Pamatujete si ho!“ pochválil ji Gromph.

	Ovšemže si ho pamatovala – jak by mohl kdokoli, kdo posledních několik desetiletí vlády matrony matky Yvonnel sloužil v sídle Baenre, na toho tvora zapomenout? Methil sloužil matroně matce Yvonnel jako její tajný rádce, její duvall, jak drowové tuto pozici nazývali. Methil El-Viddenvelp nabízel matroně matce Yvonnel náhled do tužeb, zrad a zoufalství přátel i nepřátel, a to díky své schopnosti číst myšlenky. Tato schopnost byla cizí všem kromě drowů s psionickým nadáním, jenže těch bylo zoufale málo poté, co Matrona matka Yvonnel za Času svárů svrhla sídlo rodu Oblodra do Drápové trhliny, a tím ho vyhladila.

	„On ale padl při útoku na Mitrilovou síň,“ zašeptala Quenthel.

	„To vy taky,“ připomněl Gromph. „A každopádně se mýlíte. Náš přítel nezemřel díky našemu bratrovi – díky snahám Bregan D’aerthe.“

	„Kimmuriel,“ uhádla Quenthel a kývla a Gromph byl rád, že se rychle opravil a že to byl právě Kimmuriel Oblodra, kdo ji napadl. Kimmuriel byl jedním z mála přeživších členů vyhlazeného rodu, velmi schopný psionik proslulý svým spojenectvím s illithidy, který byl v tuto chvíli jedním ze dvou vůdců bandy žoldáků.

	Kimmuriel se však na záchraně vážně zraněného illithida nepodílel, byl to jejich bratr Jarlaxl. To ale Quenthel nepotřebovala vědět – ani to, že Jarlaxl byl jejich příbuzný!

	„Jak dlouho už o tom česači myslí víš?“ zeptala se Quenthel podezřívavě.

	Gromph na ni pohlédl, jako by nechápal. „Tak dlouho, jako vy…“ začal odpovídat.

	„Jak dlouho už víš, že je tady?“ objasnila Matrona matka.

	„Mnoho měsíců,“ odvětil Gromph, následně si ale uvědomil, že spíše celé roky.

	„A nenapadlo tě informovat mě o něm?“

	Gromph na ni opět hleděl, jako by nechápal. „Zamýšlíte Methila využít tak, jak ho kdysi využívala Yvonnel?“ Než mohla Quenthel odpovědět, dodal: „To nepůjde! Je velmi vážně postižený, o tom vás ujišťuji, a v té roli by vám způsobil jen velké problémy a nic víc.“

	Quenthel prudce zvedla ruku dlaní k illithidovi, který se přiblížil víc, než jí bylo příjemné. Použila magický rozkaz. „Stát!“

	Podobné kouzlo by obyčejně na stvoření podobného intelektu nezabralo, jenže když ho vyřkla Matrona matka Quenthel, mělo skutečně velkou váhu. To a možná i značně zmenšená mentální kapacita Methila El-Viddenvelpa způsobily, že se illithid prudce a úplně zastavil.

	„Tak proč jsme tady?“ zeptala se Quenthel bratra rázně.

	„Protože Yvonnel by věděla, co se děje,“ odvětil a otočil se k železné bedně na levitujícím disku. Mávnutím ji přivolal blíž, zvedl víko a řekl: „Pohleďte.“

	Když se Quenthel podívala do bedny, znovu zalapala po dechu, uvnitř totiž ležela seschlá hlava, rozseknutá v půli a opět sešitá zpátky dohromady, hlava, kterou určitě dobře znala, patřila totiž její dávno mrtvé matce!

	„Co je to?“ zeptala se a s hrůzou ucukla. „Odvažuješ se znesvětit…“

	„Zachovat,“ opravil ji Gromph.

	„Jak ses k tomu… k ní dostal? Kdo?“

	„Samozřejmě Bregan D’aerthe. Byli to ti sami drowové, kteří zachránili tady Methila.“

	„To je nehorázné! Máš v úmyslu oživit Yvonnel?“

	Gromph si všiml, že se jí třese hlas, a právem – něco podobného by koneckonců připravilo současnou matronu matku o moc.

	Gromph zavrtěl hlavou. „To už není možné. Magie, která udržovala naši matku naživu až příliš mnoho staletí, se dávno rozplynula. Kdybychom ji teď oživili, jen by seschla, scvrkla se a zase zemřela.“

	„Tak k čemu máš tohle?“ zeptala se Quenthel, ukázala na bednu a dokonce se odvážila přijít blíž a znovu na tu příšernou věc pohlédnout.

	„Napřed šlo jen o kuriozitu,“ vysvětlil Gromph. „Copak si často nestěžujete na moje sbírky?“

	„Tohle přesahuje i tvé morbidní sklony,“ opáčila Quenthel suše. Arcimág pokrčil rameny a usmál se. „Možná máte pravdu, ale…“ Odmlčel se a ukázal bradou za sestru. Quenthel se otočila a zjistila, že illithid působí velmi rozrušeně, třese se a poskakuje a po přední části bílého hávu mu stékají odporné sliny.

	Quenthel se rozzlobeně obrátila zpátky k bratrovi. „Vysvětli mi to!“ poručila. „Jaké znesvěcení…“

	„Zdá se, že se mi podařilo zachovat víc než jen hlavu naší mrtvé matky,“ odvětil Gromph věcně. „Jak jsem se od Kimmuriela Oblodry z Bregan D’aerthe a od illithidů dozvěděl, fyzická mysl je plná vzorců, malinkých spojení, které uchovávají vzpomínky.“ Jak mluvil, mávl rukou a disk proplul kolem Quenthel k Methilovi, jehož chapadla nenasytně vlála.

	„Neopovažujte se!“ přikázala oběma Matrona matka.

	„Už se stalo, mnohokrát,“ odpověděl Gromph. „K vašemu prospěchu, jak očekávám.“

	Quenthel po něm střelila hněvivým pohledem.

	„Pavoučí královna o tom ví,“ ujistil ji arcimág. „Tak mi to řekla mistra Arach Tinilith, se kterou jsem mluvil.“

	Quentheliny oči se zaleskly vzteky a ruka jí sklouzla dolů k děsivému biči, všech pět hadů na ni však v mysli křičelo, aby zadržela. Matrona matka se třásla zuřivostí, jelikož dobře věděla, kdo je spiklencem jejího prolhaného bratra, přesto se silou vůle ovládla a přes zaťaté zuby procedila: „Svěřil ses Minolin Fey namísto mně?“

	„Na Lolthin rozkaz,“ ozvala se zatracující odpověď, tak lehce a sebevědomě pronesená.

	Quenthel vykřikla, trhla sebou a prudce se otočila, vzápětí však o krok ucouvla, když spatřila, jak se Methil sklání nad otevřenou železnou bednou a přehrabuje se v ní chapadly, v lebce matrony matky Yvonnel Baenre, o tom nebylo pochyb!

	„Samozřejmě jsem drahé Minolin neodhalil detaily,“ pokračoval Gromph nedbale. „Mluvil jsem neurčitě a všeobecně.“

	„Zvolil by sis rod Fey-Branche namísto rodu Baenre?“

	„Zvolil bych si mocnou mistru Arach Tinilith za spojenkyni ve věci, na které Pavoučí královně nesmírně záleží. Minolin Fey dobře ví, že její zrada by byla zradou Lolth, ne rodu Baenre. Pochopte, matrono matko, Pavoučí královna se nezlobí na mě. Vlastně vzhledem k odpovědi, kterou dnes služebnice poskytla Sos’Umptu a Myrineyl, jsem si jist, že to lady Lolth celou dobu očekávala, schvalovala to a patrně to i zařídila. A v konečném důsledku je to vaše vlastní chyba, drahá sestro.“

	Quenthelinýma očima probleskl hněv. „Minolin Fey je slaboška,“ řekla. „Největší hlupačka, a k tomu je tak omezená, že si vlastní hloupost ani neuvědomuje.“

	„Ano, přijměte pravdu mé urážky,“ opáčil Gromph beze strachu. „Jak byste zhodnotila svoji vládu jako matrony matky Menzoberranzanu?“

	„Kdo jsi, že se o mně odvažuješ pochybovat?“

	„Jsem arcimág. Jsem váš bratr. Váš spojenec.“

	„Město prosperuje!“ bránila se Quenthel. „Já docílila toho, že jsme rozšířili moc do Gauntlgrymu.“

	„Snažíte se přesvědčit mě, nebo sebe?“ zeptal se Gromph vychytrale, protože oba věděli pravdu. Kolem se děly doslova titánské věci, když teď skončil Mor kouzel, a sama lady Lolth se zapojila do hry v říši mystické magie, jak Gromph věděl, Menzoberranzan přesto po celou dobu pouze přihlížel.

	A i když se na první pohled zdálo, že rod Baenre drží město pevně v hrsti, šlechtici Baenre věděli, že opak je pravdou. Odchod rodu Xorlarrin, třetího rodu města a toho s největší mystickou mocí, představoval obrovské riziko, které mohlo uvrhnout Menzoberranzan do chaosu. Mohla by to být příležitost k vzestupu pro matronu Mez’Barris Armgo z rodu Barrison Del’Armgo, rivala Baenre, která už dlouho toužila po titulu, který držela napřed Yvonnel a nyní Quenthel.

	Bez ohledu na to, jak to vypadalo, Gromph i Quenthel věděli, že Menzoberranzan stojí na pokraji občanské války.

	„Náš přítel je na vás připravený,“ řekl Gromph.

	Quenthel na něj chvíli zvědavě hleděla, pak jí to došlo. Vytřeštila oči a prudce se otočila k illithidovi, který nyní stál přímo za ní. Rychle ukročila vzad, nebo se o to aspoň pokusila, Gromph však byl rychlejší a vložil na ni kouzlo, které ji uvěznilo – kouzlo, které by na matronu matku Menzoberranzanu nikdy nemělo zabrat.

	Pokud by to lady Lolth nedovolila, jak si Quenthel ke své hrůze uvědomila, když strnula na místě.

	Přesto se magii vzepřela celou svojí silou, naprosto znechucena, když se svíjející se chapadla Methila El-Viddenvelpa natáhla po její jemné kůži, dotkla se jejího krku a tváře a vklouzla jí do nosu.

	Její výraz odrážel rozhořčení, pobouření a ten nejryzejší hněv, jaký kdy Gromph viděl. Věděl, že kdyby v té chvíli bylo v její moci se osvobodit, vrhla by se na něj, fyzicky i magicky, a ztrestala by ho, kousala by a trhala. Pustila by se do něj svým pětihlavým hadím bičem, nechala by hady bít ho, naplnit ho bolestivým jedem, zakousnout se mu do břicha a nažrat se jeho vnitřností.

	Ach, jen kdyby se dokázala osvobodit!

	Jenže nedokázala, protože lady Lolth tuto nejbolestivější a nejdůležitější lekci posvětila, a Gromph si byl jist, že až bude po všem, Quenthel mu pravděpodobně spíše poděkuje, než aby ho ztrestala.

	Prozatím však prožívala násilí na té nejintimnější úrovni, to nejprimitivnější pobouření a tu nejkrutější bolest.

	Jak křičela! Hrůzou a tou nejčistší, nejvytříbenější bolestí, když se illithid pustil do práce. Quenthelino kvílení plné agónie se neslo chodbami Temných říší. 
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	O LIDECH A MONSTRECH

	 

	 

	 

	„Jejich rozhodnutí tě nezajímá?“ zeptal se Wulfgar Regise. Včera se vrátili z Kelvinovy mohyly a dnes spolu seděli na verandě Regisova domku a užívali si pozdní odpoledne skutečně krásného jarního dne. Hleděli přes vody velkého jezera Maer Dualdonu, které rozřezávala třpytivá linie zapadajícího slunce. Oba kouřili dýmku nacpanou kvalitním tabákem, který si Regis obstaral, když posledně projížděl přes most Boareskyr.

	Regis pokrčil rameny, vyfoukl kroužek kouře a sledoval, jak se líně vznáší v jižním vánku vzhůru. Bylo mu jedno, kam se Drizzt, Bruenor a Catti rozhodnou jít, neboť on o cestě, která před nimi ležela, moc nepřemýšlel. Jeho myšlenky se obracely k cestě, kterou nechal za sebou, ke dnům stráveným s Rozesmátými poníky a ještě víc pak k pozoruhodným okamžikům, které prožil s Donolou a ostatními z Morady Topolino.

	„Proč jsi změnil názor?“ zeptal se, zrovna když se Wulfgar chystal promluvit. Když však pohlédl na velkého přítele, uvědomil si, že se dotkl ožehavé věci, proto na něj netlačil.

	„Tobě to fakt chutná?“ zeptal se Wulfgar a nevěřícně se zadíval do kouřící misky dýmky.

	Půlčík se zasmál, potáhl z dýmky, vyfoukl další kroužek a ještě jeden, menší, který prolétl tím větším. „Dá se tím zabít čas při přemýšlení. Pomáhá mi to zklidnit mysl. Můžu vzpomínat na všechno, co bylo, nebo vůbec na nic a jen si užívat okamžiku.“ Ukázal přes jezero, na tenkou linii mračen nízko na západním nebi, kterou paprsky zapadajícího slunce barvily do ostrého odstínu oranžové.

	„Jsem jen tady,“ vysvětlil Regis. „Jen teď.“

	Wulfgar kývl a znovu znechuceně pohlédl na dýmku, ještě jednou ji ale vyzkoušel, vsunul si ji mezi rty a zdráhavě potáhl, jen trošičku.

	„Tabák by sis mohl schovat do toho krásného stříbrného rohu, který nosíš,“ řekl půlčík. „Mohl bych ti vyrobit zátku a víčko.“

	Wulfgar se křivě usmál a zvedl roh do vzduchu. „Ne,“ řekl vážně. „Použiji ho jen k účelu, ke kterému je určený.“

	„Rád děláš rámus,“ zhodnotil Regis.

	„Není to obyčejný roh.“

	„Povídej.“

	„Před třemi lety jsem se vrátil zpátky do Smrtidechovy sluje,“ odvětil Wulfgar a Regis se ostře nadechl a málem se udusil kouřem.

	„Dá se tam pořád najít spousta pokladů,“ vysvětlil Wulfgar, „a taky nepřátel, jak jsem zjistil.“

	„Drak?“ zakašlal Regis. „Ty ses vrátil zpátky do dračí sluje?“

	„Je dávno mrtvý, ale ano.“

	„A našel jsi tohle?“ zeptal se půlčík a ukázal na roh.

	Wulfgar roh zvedl a pootočil s ním, a teprve v tu chvíli si Regis uvědomil, jak je krásný. Byl to normální roh, tvarem se podobal býčímu, byl však ze stříbra, na slunci se leskl a uprostřed byl přepásaný tenkým šedohnědým kroužkem. Kroužek, který byl ze skutečné rohoviny, jak si Regis uvědomil, se třpytil ještě víc než naleštěné stříbro, neboť byl posázený bílými diamanty. Bylo jasné, že ten nástroj nevyrobily pouze ruce řemeslníka a určitě ne barbaři z tundry. Možná to byli elfové nebo trpaslíci nebo obě rasy společně, napadlo Regise.

	„On našel mě,“ opravil ho Wulfgar. „A ve chvíli, kdy jsem to nejvíc potřeboval, protože mě ze všech stran obklíčili ledoví trollové.“

	„Přivolal jsi jím spojence?“

	„Vlastně jsem na něj zadul v naději, že nepřátelé zaváhají, nebo možná prostě proto, že jsem tak mohl dát průchod své frustraci lépe než výkřikem, poněvadž jsem byl doopravdy přesvědčen o tom, že má cesta skončila, že se nedožiji znovushledání s přáteli na vrcholu Kelvinovy mohyly. Ale ano, spojenci dorazili, z Válečníkova odpočinku.“

	Regis se na něj nevěřícně zadíval. Nikdy o ničem podobném neslyšel. „Duchové?“

	„Válečníci,“ řekl Wulfgar. „Nebojácní a divocí. Zjevili se z mlhy, a když padli, zase se vrátili do nicoty. Všichni až na jednoho, který bitvu přežil. Nepromluvil se mnou, žádný nepronesl ani slovo, a pak i on zmizel.“

	„Zkusil jsi na něj od té doby zadout?“ zeptal se Regis bez dechu.

	„Magie je omezená. Je to obyčejný roh, jen jednou za sedm dnů je něčím víc, jak se zdá.“

	„A pak ti přivede spojence?“

	Wulfgar kývl a znovu se pokusil potáhnout z dýmky.

	„Kolik?“

	Barbar pokrčil rameny. „Někdy jen hrstku; jednou jich bylo deset. Jednou možná povolám celou armádu, pak ale budu mít jen hodinu na to, abych ji využil v boji!“

	Regis spustil ruku ke své dýce, k té s živými hady, a rozuměl.

	„Tak proč jsi změnil názor?“ rozhodl se znovu zeptat a zavést rozhovor zpátky k tématu. „Když jsem tě viděl naposledy, byl jsi odhodlaný vstoupit do rybníku v Iruladoonu, protože jsi nechtěl znovu žít jako smrtelník.“

	„Vzpomínáš si na moje první setkání s Bruenorem?“ zeptal se Wulfgar a po každém slově nebo dvou se odmlčel, aby vykašlal trochu kouře.

	Regis kývl – jak by mohl zapomenout na bitvu na Kelvinově mohyle?

	„Byl jsem sotva dospělý, vlastně ještě kluk,“ řekl Wulfgar. „Moji lidé šli do války s městy a s trpaslíky. Nebyl to boj, který by Bruenor nebo jeho lid chtěli, přesto ho museli vybojovat. A tak když jsem, divoký a pyšný a s bojovou standartou svého kmene v ruce, před sebou spatřil rudovousého trpaslíka, udělal jsem přesně to, co by udělal každý válečník kmene Losa a co se žádalo od pravého stoupence Tempa.“

	„Napadl jsi ho,“ řekl Regis, pak se zasmál a v co nejlepší imitaci trpaslíka dodal: „Jo, praštils ho rovnou do palice, bláznivý kluku! Copak ti nikdo nikdy neřek, že nemáš mlátit trpaslíka do kebule?“

	„Byla to tvrdá lekce,“ přiznal Wulfgar. „Kdybych se oháněl mokrou dekou, mělo by to na tvrdou lebku Bruenora Válečné kladivo stejný účinek. Jak snadno mě dostal. Podkopl mi nohy. Měl to být Wulfgarův konec.“

	„Bruenor tě samozřejmě nezabil. Proto ses rozhodl opustit les po souši namísto rybníkem?“ Regis věděl, že nezní moc přesvědčeně, protože popravdě přesvědčený nebyl.

	„Bruenor mě nezabil,“ zopakoval Wulfgar. „Udělal ale víc, nedovolil, aby mě zabil nějaký jiný trpaslík! Měli právo to udělat – sám jsem si přivodil svůj osud. Žádný soudce v žádném městě v celém Faerunu by neshledal nic špatného na tom, kdyby mě Bruenor nebo někdo z jeho klanu tam na bitevním poli zabil. Navíc nemohli tím, že mě nechají žít, nic získat.“

	Regis držel dýmku v ruce, nesnažil se ji vrátit do úst a jen civěl vzhůru na obrovitého přítele. Wulfgarův hlas zněl uctivě – ale co víc, byl plný vřelosti a hluboké radosti – a to ho překvapilo, jak si uvědomil. Stejně jako mír ve Wulfgarově tváři. Barbar nyní hleděl přes jezero stejně klidně jako před chvílí Regis, dýmku měl v ústech a Regise napadlo, že se k němu docela hodí.

	„Nezabil mě,“ pokračoval Wulfgar a zdálo se, že hovoří spíše sám se sebou než s Regisem – a patrně opakoval nahlas nějaký vnitřní rozhovor, který vedl ve vodách rybníku v Iruladoonu. „Vzal mě k sobě. Daroval mi život, domov a skrze vás všechny a trpaslíky klanu Válečného kladiva i rodinu. Dlužím Bruenorovi za všechno, co mě po té bitvě potkalo. Za svůj návrat ke svému lidu, k ženě, kterou jsem miloval, k dětem, které jsem měl…“ Odmlčel se, široce se na Regise usmál a v jeho žlutém vousu se zaleskly bílé zuby. „A vnoučata!“ dodal s velkým nadšením.

	„Jsou teď všichni mrtví?“ zeptal se Regis vážně.

	Wulfgar kývl a znovu se zadíval na jezero, jeho výraz však neodrážel ztrátu, smutek a dokonce ani odevzdání. „Musím věřit tomu, že odešli do Válečníkova odpočinku. A pokud je tento příslib pravdivý, budou tam i pak, až já už zase nebudu, až mě cesta z hrobu zavede rovnou do síní. Co znamená zdržení několika desítek let ve srovnání s nadějí na věčnost boží odměny?“

	„Pokud?“ zeptal se Regis, který si této zvláštnosti nemohl nevšimnout. Všichni byli mrtví a skrze moc bohyně se vrátili zpátky do života. Mohl snad někdo z nich stále pochybovat o posmrtném životě?

	Pečlivě Wulfgara studoval, když velký muž pokrčil rameny a odpověděl: „Co leží na konci jeskyně pod vodami rybníku, netuším. O realitě života po smrti toho vím stejně jako předtím, než jsem vstoupil do toho podivného lesa.“

	„Přesto jsi zemřel a dostal ses tam mocí bohyně.“

	„Možná.“

	Regis se na něj nevěřícně zadíval.

	„Kdo může znát pravdu?“ namítl Wulfgar. „Možná to byl jen trik nějakého kouzelníka. Magické předivo klamu, které mělo překroutit naše vnímání a donutit nás splnit jeho přání.“

	„Tomu přece nemůžeš věřit!“

	Wulfgar se zasmál, zhluboka potáhl z dýmky a skoro se mu podařilo vytvořit kroužek z kouře – který doprovodil jen slabý záchvat kašle.

	„Na tom nezáleží,“ řekl Wulfgar nedbale. „A teprve když jsem skutečně pochopil, že nemůžu vědět, kde skončí cesta vedoucí rybníkem v Iruladoonu…“ Znovu se odmlčel a zdálo se, že hledá správná slova. Regisovi připadalo, že jeho přítel dosáhl nějakého osvícení, které neumí vysvětlit.

	„Co se se mnou stane, až budu skutečně, neodvratně mrtvý, to je na vůli bohů,“ pokračoval Wulfgar. „Teprve když mi to doopravdy došlo, dokázal jsem se přestat ptát, co by ode mě Tempus chtěl.“

	„A místo toho ses zeptal, co je pro tebe nejlepší,“ dokončil za něj Regis.

	Wulfgar na něj pohlédl a znovu se usmál. „Jak nevděčný syn bych byl, jak špatný přítel, kdybych se vydal opačným směrem a potopil se do toho rybníka.“

	„Nikdo z nás by tě nesoudil.“

	Wulfgarův výraz odrážel upřímnost, když kývl. „Což jen potvrzuje, že jsem udělal správně, když jsem se vrátil,“ řekl a při dalším výdechu se mu podařilo vytvořit něco jako kroužek.

	Regis neztrácel čas a poslal skrz něj svůj menší. 
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	„Nechtěl sem sem jít,“ přiznal Bruenor Catti a Drizztovi. Catti seděla u postele, na níž napůl ležel, napůl seděl Drizzt, stále oslabený svými zraněními. Trpaslík potřásl střapatou hlavou – vous už mu opět houstl – a pochodoval sem a tam po malém pokoji, jako by to byla klec.

	Jeho přiznání Drizztem neotřáslo, všiml si ale překvapení v Cattiině tváři.

	„Reginald Kulatý štít, kapitán stráže samotnýho krále Emeruse, k vašim službám!“ řekl Bruenor a vysekl téměř ladnou poklonu.

	„Je to neuvěřitelný příběh,“ odvětil Drizzt, zakroutil hlavou a přemýšlel o dobrodružstvích, o která se s ním jeho čtyři přátelé podělili. Regis při těch bardských výstupech sehrál hlavní roli, a pokud jen část z toho, o čem vyprávěl, byla pravdivá, pak prožil skutečně vzrušující druhý život. „Vy všichni jste vyrůstali jako děti jiných a přitom jste si pamatovali svůj minulý život. Sotva tomu dokážu uvěřit, i když o tom samozřejmě nepochybuji.“

	„Málem sem si rozmlátil mozek na kaši. Jo, skoro sem se dal na chlast!“ prohlásil Bruenor a okatě mrkl.

	„Král Emerus,“ řekl Drizzt zadumaně. „Z citadely Felbar?“

	„Jo, ten.“

	„A jak se tomu dobrému králi daří?“

	Bruenor pokrčil rameny. „Celá voblast má nervy na cucky. A smrdí vorkama.“

	„Proto ses málem odvrátil od svého cíle a slibu Mielikki,“ uhádla Catti a Drizzt si opět všiml v její reakci na Bruenorovo prohlášení překvapení a dokonce podráždění.

	Bruenor začal odpovídat, pak se zarazil a Drizztovi se zdálo, že velmi pečlivě zvažuje svá slova. Až netypicky.

	„Právě jsi řekl…“ pobídla ho Catti.

	Bruenor ji mávnutím ruky umlčel. „Sem tu, abych bojoval za svýho přítele, takže do toho a skoncujme to.“ Když domluvil, zadíval se na Catti, jako by očekával, že s nimi okamžitě vyrazí do boje.

	„Jaký boj?“ zeptal se Drizzt.

	„Kdo ví?“ odpověděla Catti, mluvila ale s Bruenorem, ne s Drizztem. „Udělali jsme, co bohyně chtěla. A kdyby ne…“

	„Tu noc na Kelvinově mohyle bych zemřel,“ přerušil ji Drizzt. Vzal Catti za ruku a ona se mu zadívala do očí a kývla. Už mu řekla, že jeho zranění by byla smrtelná, a vysvětlila mu, že to Mielikki zavedla ji a ostatní na to konkrétní místo v tu konkrétní noc.

	„Pak sme tu hotový a já mám vlastní cestu, po kerý musím jít!“ prohlásil Bruenor.

	„Plánuješ nás opustit?“ zeptal se Drizzt.

	„Ach, ty pudeš se mnou, vo tom nepochybuj,“ odvětil trpaslík. „Je tu něco, co musím napravit – co musíš ty napravit se mnou.“

	„Mnohošíp?“

	„Přesně ten.“

	Drizzt bezmocně zavrtěl hlavou. „Žádná válka není,“ řekl tiše. „To je přece dobrá věc.“

	„Bude válka,“ hádal se Bruenor. „Brzo, jesli k ní už nedošlo, vo tom nepochybuj! Za svý dny ve Felbaru a v Mitrilový síni…“

	„Ty ses vrátil do Mitrilové síně?“ zeptali se oba současně.

	Bruenor konečně přestal přecházet sem a tam a zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. „Jo, ale znaj mě jenom jako Reginalda Kulatýho štíta – Malýho Ar Ara, jak mi říkali Emerusovi hoši. Strávil sem tak velkou část sedmdesátýho devátýho a povídám vám, že říkám pravdu. Na Stříbrným pomezí dojde k válce a brzo, jesli k ní už dokonce nedošlo.“

	„To nemůžeš vědět,“ trval na svém Drizzt. „V minulosti se ji podařilo odvrátit, možná se to podaří znovu.“

	„Ne!“ zakřičel Bruenor a dupl. „Už ne! Udělal sem chybu, dyž sem podepsal tu zatracenou dohodu! Jenom sme tím válku vo trochu vodsunuli.“

	„Neměli jsme na vybranou.“

	„Měli sme vybranou!“ odsekl Bruenor ještě hlasitěji a zjevně čím dál rozrušeněji. „Měl sem tomu smradlavýmu Vobouldovi zaseknout sekyru rovnou do tý jeho lebky a skoncovat s nim! A Mitrilova síň… jo, měli sme být silní.“

	„Ostatní království odmítla pomoct!“ připomněl Drizzt.

	„Měli sme bejt silný!“ zařval Bruenor a znovu dupnul. „A voni by nám přišli na pomoc, vo tom nepochybuj! A my bysme se tak Voboulda a jeho vošklivých vorků hned tam zbavili.“

	„A na obou stranách by zemřely tisíce.“

	„Není žádná hanba padnout při zabíjení vorků!“

	Dveře se otevřely a dovnitř vpadli Regis a Wulfgar. Rozhlíželi se kolem, jako by očekávali, že se tu strhla nějaká šarvátka.

	„Zariskoval jsi,“ řekl Drizzt a snažil se zklidnit hlas, i když se mu to moc nedařilo. „A pokud mír vydrží, může změnit vztahy ras k orkům po celých Říších.“

	„Možná to nechcu.“

	„Ty bys dal přednost válce?“ zeptal se Drizzt a pohlédl na Catti. Hledal u ní podporu a překvapilo ho, když si všiml jejího přísného výrazu – který směřovala na něj, ne na Bruenora. „Král Obould nám nabídl jinou cestu,“ nevzdával to Drizzt. „Nemohli jsme ho porazit, ne sami a možná ani kdyby se k nám připojila všechna království na Stříbrném pomezí, což by neudělala. Podle všeho mír stále trvá.“

	„Byl sem tam,“ zabrblal Bruenor. „Nestojí za starou bačkoru.“

	„Ale není to válka,“ namítl Drizzt. „Kolik trpaslíků se narodilo nebo prožilo své životy v míru, když by jinak nepoznali nic než bídu a smrt pod nátlakem armád?“

	„A kolik jich teď bude žít v útlaku jenom proto, že sme Voboulda neposlali zpátky do jeho díry před stovkou roků?“ odsekl Bruenor.

	„Cesta k trvalému mim není nikdy snadná,“ řekl Drizzt. „Stálo ale za to zkusit to.“

	„Ne!“ vykřikla Catti. A jak drow, tak trpaslík se na obvykle tak něžnou ženu nevěřícně zadívali. „Ne,“ zopakovala Catti tišeji, ale neméně naléhavě. Zavrtěla hlavou, aby zdůraznila svá slova, a prohlásila: „Byla to hloupost, pošetilá naděje, která nemohla tváří v tvář kruté realitě obstát.“

	„Byla jsi tam,“ připomněl Drizzt. „Na pódiu v Garumnově rokli, byla jsi tam spolu s námi, když Bruenor podepisoval.“

	„Chtěla jsem s tebou, Bruenorem a Regisem vyrazit na Oboulda,“ odvětila Catti, „zabít ho, ne s ním debatovat.“

	„Nakonec jsi ale s cílem a podmínkami dohody souhlasila.“

	„A zmýlila jsem se,“ přiznala jednoduše. „Ty, má lásko, ses mýlil nejvíce ze všech.“

	V pokoji se na dlouhou dobu rozhostilo ticho, jak ostatní zvažovali překvapivou změnu ve smýšlení a obvinění mladé ženy. Drizzt na ni upřeně hleděl, jako by mu proklála srdce a duši šípem, ale ona odmítla ustoupit.

	„Zdá se, že mi unikly vzrušující chvíle,“ řekl Wulfgar, který opustil své přátele a Mitrilovou síň před podpisem Dohody z Garumnovy rokle a nikdy se nevrátil. Zasmál se ve snaze uvolnit napětí, ale očividně se mu to nepovedlo.

	„Poradil jsem Bruenorovi, jak nejlépe jsem uměl,“ řekl Drizzt tiše.

	„Byl to dobrý plán,“ řekl Regis, zdálo se však, že si toho nikdo nevšiml.

	„Nemoh bys mě donutit ten zatracený papír podepsat, dybych s tebou v srdci nesouhlasil,“ připustil Bruenor.

	„Špatné rady někdy vycházejí z dobrého úmyslu,“ podotkla Catti.

	„Přivlekla jsi nás zpátky do světa živých jenom proto, že jsi byla naštvaná kvůli nějakému rozhodnutí, které jsme udělali před více než sto lety?“ uhodil na ni Regis a tentokrát se rázně postavil mezi Bruenora a Catti.

	Pohlédla na něj a chvíli se tvářila překvapeně, pak se její hezká tvář roztáhla v širokém úsměvu.

	„Byla to chyba a obrovská,“ řekla. „Věřím, že to už teď všichni víme, protože rozhodnutí, která leží před námi, patrně nebudou o nic méně závažná než ta, která jsme udělali dřív.“

	„Chceš tím říct ty, kerý sme udělali špatně,“ prohlásil zjevně rozrušený Bruenor.

	„Ano,“ souhlasila Catti bez zaváhání – a v jejím tónu, výrazu ani postoji nebylo sebemenších pochybností.

	„Zdáš se fakt sebejistá, děvče,“ varoval Bruenor.

	„Jsou to orci,“ odpověděla a její tón byl smrtelně vážný a nemilosrdný. „Měli jsme je všechny zabít, do jednoho.“

	„Jejich ženy taky?“ zeptal se Drizzt.

	„Kde sou kolíbky?“ zvolala Catti v nejlepší imitaci trpasličího hlasu nemilosrdný válečný pokřik, který vousatý lid obvykle řval při nájezdech na pevnosti goblinů nebo zlých obrů. Mezi trpaslíky šlo spíše o vtip, byl to důvod k bouřlivému přípitku. Jenže když ho v tu chvíli pronesla Catti, přátelům připadalo, že to myslí smrtelně vážně.

	Drizzt sebou viditelně trhl. „A ty by ses chopila čepele…?“ začal se ptát.

	„Ano,“ řekla a ostatní se otřásli, jako by je ovanul studený vítr čiré chladnokrevnosti.

	Drizzt nedokázal odtrhnout nevěřící pohled od ženy před sebou, která se najednou zdála tak vysoká, krásná a zároveň strašlivá ve svých bílých šatech a černém šálu. Cítil, že se na něj zboku dívá Regis, nedokázal však na půlčíka pohlédnout, neboť věděl, že by na jeho nejspíš prosebný výraz nebyl schopen reagovat. Protože nikdo v místnosti nebyl v tu chvíli více zmatený než sám Drizzt!

	„O co tu jde?“ zeptal se tiše Regis.

	„Břemeno, které nosíš, ti kalí úsudek,“ řekla Catti Drizztovi. „Doufáš, že to, co nacházíš v sobě, najdeš i v ostatních – v orcích a dokonce i v goblinech.“ Zavrtěla hlavou. „Ale tak to, až na velmi vzácné výjimky, není.“

	„Zdáš se fakt sebejistá, děvče,“ varoval Bruenor.

	Wulfgar se zasmál a jeho překvapivá reakce je všechny přiměla otočit se a zadívat se na něj.

	„Řekla jí to Mielikki,“ vysvětlil a kývl na Catti.

	Všichni se obrátili zpátky k ženě, která ani nemrkla, dokonce ani nekývla, aby potvrdila Wulfgarova slova.

	„Goblini nejsou jako ostatní rasy tohoto světa,“ vysvětlila Catti. „Nejsou jako lidé, půlčíci, elfové, trpaslíci, gnómové… dokonce ani jako drowové. V tom je tvůj omyl, má lásko. V tom jsme se mýlili my všichni, když jsme tehdy, před tou dávnou dobou, přistoupili na podpis Dohody z Garumnovy rokle. Doufali jsme, že orci uvidí svět z naší perspektivy, že jim vnukneme zdravý rozum. Možná proto, že jsme si tak moc přáli tomu uvěřit, možná proto, že jsme neměli moc na vybranou, každopádně jsme se ale mýlili. Ukázala mi to Mielikki.“

	Drizzt vrtěl hlavou, ale spíše nechápavě, než v nesouhlasu.

	„Jsou zlí,“ prohlásila Catti prostě.

	„Setkala ses s mým lidem?“ odpověděl uštěpačně Drizzt.

	„V tom je rozdíl,“ odvětila ihned, jako by přesně takovou odpověď čekala. „Tvoji lidé – většina tvých lidí – je vychována v pavučinách démonické bohyně, která ve vaší kultuře vytvořila strukturu kontroly, která často vede ke zlým skutkům. Chování drowů je často zlé, to připouštím, je ale záležitostí volby, svobodné vůle, i když drowské zřízení zkresluje onu volbu směrem k tužbám Pavoučí královny. V případě goblinů a většiny obrů tomu tak není.“

	„Bejval bych myslel, že hraničář to bude vědět,“ nadhodil Bruenor jakoby mimochodem, a když se k němu ostatní otočili, pokrčil trpaslík rameny a zasmál se. „No, vo tom snad tvůj výcvik byl, ne, elfe?“ zeptal se Drizzta.

	Drizzt se otočil zpátky ke Catti. „Setkal jsem se s goblinem, který by dokazoval opak.“

	„Vím, Nojheim,“ odvětila. „Pamatuji si tvůj příběh.“

	„Zmýlil jsem se v něm?“

	Catti pokrčila rameny. „Možná existují výjimky, ale pokud ano, jsou to velké odchylky od toho, co je pro jejich rasu typické. Nebo to možná nebyl čistokrevný goblin – koneckonců existují příklady dobrých orckých míšenců, dokonce celé komunity orckých míšenců, kteří žijí v míru.“

	„Ale ne čistokrevní goblini?“ zeptal se Drizzt.

	„Ne.“

	„Měli bychom tedy předpokládat, že oni – všichni – všichni orci, všichni goblini, gnolové, koboldi jsou prostě co? Prostě zlí?“ zeptal se Drizzt a jeho hlas jasně odrážel skepsi a šok. „Měli bychom se k nim chovat nemilosrdně a bez vyjednávání útočit?“

	„Ano,“ řekla.

	„Matrony matky v Menzoberranzanu mluví o jiných rasách úplně stejně,“ pokáral ji.

	Catti ale opět ani nemrkla, neustoupila. „Kdyby něco podobného řekl Bruenor o, řekněme, Nesmé, pak by se jeho tvrzení dala přirovnat k tomu, co prohlašují matrony matky,“ vysvětlila. „Má tvrzení ale ne. Ne když se týkají goblinů. Byli stvořeni k ničení. Jejich božský úkol je být morem pro tuto zemi, metlou a výzvou pro ty, kdo hájí dobro. Neslouží králi a dokonce ani bohyni jako drowové. A s těmito slovy nepřišli králové, kteří touží dobývat, ani rasy toužící po nadřazenosti. Je to prostá pravda, kterou ti říkám tak, jak mi ji sdělila Mielikki. Goblini nejsou vedeni ke zlu. Oni jsou zlí od přírody. To není drobný rozdíl, je hluboký, a běda těm, kdo si to odmítají připustit.“

	„Král Obould objevil jiný způsob,“ hádal se Drizzt. „Lepší cestu pro svůj lid a jeho síla…“ Zarazil se, když se Catti zamračila.

	„Byl to klam, který omámil nás i Oboulda,“ prohlásila Catti. „Šamani Grúmše Jednookého i samotný Grúmš ho obdarovali velkými magickými dary. Fyzickými dary, jako třeba silou – větší, než by jakýkoli ork měl mít. Ale také moudrostí a vizí lepšího života pro orky, které uvěřil a s pomocí své síly se ji vydal uskutečnit.“

	„Takže to, co říkáš, není pravda!“ hádal se Drizzt.

	„Pokud to ovšem nebyla léčka,“ pokračovala Catti neochvějně.

	„Skrze Oboulda uvedl Grúmš orky do společnosti, nechal je vytvořit sesterský stát království Stříbrného pomezí, ale pouze proto, že věřil, že tuto společnost účinněji zničí zevnitř. Dokonce ani s armádou, kterou postavil, by Obould nedokázal dobýt celé Stříbrné pomezí. Desítky tisíc dobrých lidí by v té válce padly, ale království Stříbrného pomezí ne. Zdá se, že tentokrát žádal Grúmš od svých přisluhovačů víc.“

	„A my sme mu přesně to dali,“ zalitoval Bruenor hluboce.

	Drizzt se na něj zděšeně zadíval, pak se otočil zpátky ke Catti, v jejíchž očích konečně našel trochu lítosti – možná soucitu, ale rozhodně ne nesouhlas.

	„Nejsou to lidé,“ řekla tiše. „Jsou to nestvůry. O jiných rasách to neplatí, dokonce ani o tieflinzích, kteří tvrdí, že jejich předkové jsou démoni, protože ti, na rozdíl od goblinů, mají svobodnou vůli, rozum a svědomí. Vlastně mají svědomí! Já tvrdím, že praví a skuteční goblini ne; tvrdí to Mielikki. Kdybys našel lvíče a vychoval ho ve svém domě, byl bys s ním ve větším bezpečí, než kdybys k sobě vzal goblinské dítě, které by tě určitě zavraždilo, když by se mu to hodilo, kvůli zisku nebo třeba jen pro potěšení.“

	Drizzt cítil, jak ztrácí půdu pod nohama. Nepochyboval o Cattiiných slovech, nepochyboval, že jsou inspirovaná písní Mielikki. Tato věc drowa vždy hluboce trápila – odpadlého drowa, který v sobě našel sílu opustit zvrácené tradice města své rasy. Měla ve svém tvrzení pravdu? Hlavně v tom, co říkala o něm?

	Její slova se hlasitě nesla Drizztovými myšlenkami. Břemeno, které nosíš, ti kalí úsudek. Nechtěl tomu věřit, chtěl najít nějakou logickou námitku, kterou by její úvahy vyvrátil. Vzpomněl si na Montolia, na svého prvního učitele po příchodu na povrch, jenže když se rychle probral vzpomínkami na ty dny, jen si potvrdil Cattiina slova, ne vlastní přesvědčení, protože Montolio mu nikdy nenabídl žádnou radu ohledně povahy goblinů nebo orků. Drizzt považoval Montolia Debrušiho za nejlepšího člověka, jakého kdy poznal – podepsal by Montolio Dohodu z Garumnovy rokle?

	Dovolil by Montolio goblinovi žít?

	Drizzt si to neuměl představit.

	Prosebně se na Catti zadíval, jenže ona ho příliš milovala, než aby mu nabídla snadné východisko. Musel se postavit obvinění, které vznesla – slovům, která vycházela z porozumění Mielikki, ze společného místa v srdcích Drizzta a Catti.

	Chtěl věřit tomu, že se Obould řídil vznešeným záměrem. Chtěl uvěřit tomu, že ork nebo goblin jako Nojheim se dokážou povznést nad pověst své rasy, protože pokud to mohli udělat oni, tak to mohl udělat i on, a naopak, pokud to mohl udělat on, mohli to udělat i oni.

	„Goblini nejsou lidé,“ řekla Catti. „Nejsou to lidé, drowové ani žádná jiná rasa. Nemůžeš je soudit a nemůžeš na ně pohlížet z této perspektivy.“

	„To máš zatracenou pravdu,“ přisadil si Bruenor. „Trpaslíci to věděli celý staletí!“

	„A přesto jsi tu dohodu podepsal,“ namítl Regis a všichni se k němu prudce otočili, Bruenor se přitom mračil ze všech nejvíc.

	Půlčík však na jeho pohled zareagoval širokým, škádlivým a v konečném důsledku nakažlivým úsměvem.

	„Tentokrát máš větší kuráž, co?“ zeptal se Bruenor.

	Regis mrkl a zazubil se. „Pojďme zabíjet orky.“

	Hněv, který mohl Bruenor po jeho poznámce cítit, se po této pozvánce rozplynul. „Hahaha!“ zařval a udeřil Regise do zad.

	„Cesty se brzy otevřou a my budeme moct vyrazit,“ řekla Catti. „Takže do Mitrilové síně?“

	„Jo,“ souhlasil Bruenor, pohlédl však přitom na Wulfgara. Barbar Společníky síně v době, kdy bojovali s Obouldem, opustil a vrátil se zpátky domů a ke svým lidem v tundře na Planině ledového větru.

	„Jo,“ souhlasil Wulfgar srdečně.

	„Takže nechceš zůstat se svýma lidma?“ zeptal se Bruenor bez obalu.

	„Vrátil jsem se proto, abych bojoval po boku Drizzta a vás ostatních,“ odvětil Wulfgar zcela klidně. „Kvůli dobrodružství. Kvůli bitvě. Pojďme si hrát.“

	Drizzt si všiml, že na něj Catti pohlédla. Sdílel její překvapení a pro oba bylo příjemné.

	„Do Mitrilové síně,“ přidal se Drizzt.

	„Ale ne rovnou,“ prohlásil Bruenor. „Máme ještě jiný úkol,“ vysvětlil a kýval přitom hlavou. „Náš přítel má problémy, elfe, ten, kerýhos viděl a nechal umřít.“

	Drizzt na něj zvědavě pohlédl.

	Bruenor zamířil na stranu pokoje, sehnul se, sáhl pod svoji postel a vytáhl známou přilbu, štít a sekyru. Ostatní překvapení nebyli, ale Drizzt, který byl tu noc na Kelvinově mohyle příliš omámený a mimo, než aby si všiml, co má Bruenor na sobě, rozhodně byl. Ve světle příběhů o znovuzrození svých společníků totiž pochopil, co ty věci znamenají: Bruenor navštívil svůj vlastní hrob!

	„Jenže náš starý přítel už byl mrtvý,“ vysvětlil Bruenor, „a ne tak silný, jak si myslel.“

	„Pwent,“ vydechl Drizzt, neboť si na toho nebožáka vzpomněl až nyní. Objevil Pwenta na okraji Letohradu, u Gauntlgrymu, postiženého upírstvím, a opustil ho v jeskyni, kde se trpaslík rozhodl počkat na úsvit, který by ukončil jeho prokletí.

	„Co je s ním?“ zajímala se Catti.

	„Je v Gauntlgrymu a zabíjí drowy,“ řekl Bruenor.

	„To by měl být šťastný,“ namítl Regis a pak překvapeně vydechl: „V Gauntlgrymu?“

	„Je prokletý, stal se z něj upír,“ vysvětlil Drizzt.

	„Jo, a já ho tam nenechám,“ pravil Bruenor.

	„Plánuješ ho zabít?“ zeptal se Wulfgar.

	Bruenor pokrčil rameny, ale Drizzt se otočil ke Catti. „Existuje způsob, jak ho zachránit?“

	Žena pokrčila rameny, stejně bezmocná jako Bruenor. Byla kněžka, o nemrtvých toho moc nevěděla, byla to říše naprosto cizí, ne-li přímo protikladná, zásadám Mielikki.

	„Gauntlgrym?“ zeptal se Regis znovu.

	„Jo, našli sme ho,“ odvětil Bruenor. „Ve Skaliskách na sever vod Letohradu. Pwent je tam, ztracený a mrtvý, a taky ňáký drowové, a mi se moc nelíbí, že žijou v Kovárně mých předků!“

	„Odpovědi tedy najdeme cestou,“ řekla Catti.

	„Jarlaxl je v Luskanu,“ nadhodil Regis a ostatní při zmínce jeho jména zpozorněli.

	Jenže Cattiiny myšlenky se ubíraly jiným směrem, jak si Drizzt uvědomil, když ji uviděl vrtět hlavou. Bezhlesně pronesla: „Dlouhé Sedlo.“

	Drizzt nedokázal zamaskovat úžas, jelikož domov Harpelů nebyl právě místem, které by v něm vzbuzovalo důvěru! 
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	„Teď už chápete, proč jsem se nikdy neobtěžoval s honem na Drizzta Do’Urdena a s jeho zabitím,“ řekl Gromph Quenthel, když se vrátili zpátky do sídla Baenre a Matrona matka se zotavila z útoku illithida.

	„Bohyně ho využívá.“ Quenthel kývla.

	Neusmívala se ale, jak si Gromph všiml, a s ohledem na vzpomínky, na Yvonnelino jádro, které Methil jeho sestře vnuknul, arcimág pochyboval, že se ještě někdy usměje, pokud to ovšem nebude potěšením z bolesti jiných.

	Všiml si rovněž sestřiny zamyšlené pózy, která se tolik podobala póze jejich matky a kterou u své podřadné sestry nikdy dřív neviděl.

	„Proč ho pokoušet?“ zeptala se. „Kolem nás vyvstává tolik jiných, větších hrozeb, proč teď?“

	Dobrá otázka, pomyslel si arcimág. Teprve minulý desetiden o ní dlouze hovořil s Minolin Fey. Pavoučí královna rozšiřovala své pole působnosti – v říši bohů, ne mezi obyčejnými smrtelníky – tak proč se obtěžovala s drowským odpadlíkem tak malé důležitosti a významu?

	„To je otázka pro kněžky, ne pro kouzelníky,“ odpověděl.

	Quenthel přimhouřila oči, protože teď už samozřejmě chápala směr, kterým se ubíraly Lolthiny plány a který vyzvědal Grompha a jeho kouzelníky. „A ty jsi mluvil s kněžkami… s jednou konkrétní,“ připomněla mu. „A o této konkrétní věci.“

	Gromph se za stolem narovnal a oplatil sestře její upřený pohled svým opatrně zkoumavým. „Drahá sestro…“ začal.

	„Už nikdy mi tak neříkej,“ přerušila ho vyrovnaným, sebevědomým a výhružným hlasem.

	„Matrono matko Quenthel,“ opravil se.

	Gromph zvedl ruce a zaťukal prsty o sebe před svými našpulenými rty; tuto pózu obvykle zaujímal, když rozebíral nějaké překvapivé možnosti. Věděl, že hledí na bytost mnohem velkolepější, než byla ta, kterou před krátkou dobou odvedl z Menzoberranzanu. Methil El’Viddenvelp naplnil Quenthelinu mysl vzpomínkami matrony matky Yvonnel Baenre, tím, jak jejich mrtvá matka chápala Lolth, a také, jak se zdálo, velkou částí její osobnosti. Věděl, že ta možnost existuje – když vzal Quenthel ven, udělal to proto, aby ji obdaroval sesbíraným poznáním illithida a dodal jí sílu v době, kdy je lady Lolth potřebovala. Byla matronou matkou Menzoberranzanu, ovládala celé město, jenže ti, kdo věděli, jak to v rodě Baenre chodí, chápali, že v pozadí tahá za nitky Gromph, nejstarší, nejzkušenější a nejmoudřejší.

	Věděl, že vzít Quenthel k Methilovi znamená riziko, neboť jí dá sílu tuto dynamiku změnit.

	„Podle mistry Minolin Fey vládne mezi bohy zmatek,“ odpověděl, spustil ruce, oči však nesklopil. „V mnoha ohledech se situace mění.“

	„Pavoučí královna má větší starosti.“

	„Proč se ptáte mě a ne jí? Jste Matrona matka Menzoberranzanu…“

	„Neopovažuj se mi říkat, kdo jsem nebo jak se mám chovat,“ odvětila Matrona matka Quenthel. „Nemíním obtěžovat Lolth kvůli odpovědím, které mohu získat jinak, a ani nebudu chtít po jejích služebnicích, aby rozpletly pavučinu jen proto, abych se dozvěděla něco, co už jiní v mém městě vědí.“

	„Myslíte si, že osobní malichernosti jsou bohům cizí?“ zeptal se Gromph neomaleně.

	Usmála se, což ho překvapilo. Byl to pokřivený, záludný, zlý úsměv, který první syn rodu Baenre dobře znal, třebaže ho neviděl už víc než sto let.

	„Potom je ten drzý odpadlík nepodstatný,“ namítla Matrona matka Quenthel. „Osten namířený proti božské sokyni, obrácený k nádherné temnotě ze zcela nepraktického důvodu, jeho účelem je pouze ublížit té čarodějnici Mielikki.“

	„Anebo v jeho případě Pavoučí královna opět selhala, a proto jste slyšela ten výkřik bolesti, který započal celou vaši nedávnou cestu.“

	„V srdci a duši odpadlý Do’Urden znovu zradil lady Lolth.“

	Stejně jako když ten samý Do’Urden zabil vás, pomyslel si Gromph, nahlas to ale neřekl, přestože to klidně mohl udělat, jak si uvědomil, jelikož jeho široký úsměv jeho úvahy dozajista prozradil.

	„Mielikki tu malou bitvu o srdce Drizzta Do’Urdena vyhrála.“ Gromph při mluvení kývl a odvrátil se od sestry. Vlastně hleděl do minulosti a přemítal o tom, jak by s podobnými zprávami naložila jeho matka. Jak ve srovnání s ní dopadne Quenthel?

	„Mám jít a odpadlého Do’Urdena se zbavit?“ zeptal se arcimág. Matrona matka Quenthel na něj upřela nevěřící, skoro soucitný pohled a Gromph dostal svoji odpověď. Česač myslí jí toho dal tolik! Protože její odpověď byla samozřejmě správná, byla to odpověď, kterou by dal Gromph i Yvonnel a kterou Lolth potřebovala od matrony matky Quenthel z Pavoučího města.

	Kdyby tuto informaci o příčině výkřiku lady Lolth získala malicherná Quenthel před svým setkáním s illithidem, už by poslala Grompha a tucet dalších zabijáků odpadlého drzouna z rodu Do’Urden zabít, což by k ničemu nevedlo, přineslo by jim to jen okamžitý záblesk pomstychtivé radosti, tu by ale brzy přebilo vědomí, že odpadlík je nyní se svojí bohyní a tou není Lolth, že Lolth není spokojená… a jelikož je smrt konečná, už ani nikdy spokojená nebude.

	„Brát mečem je snadné,“ prohlásila Matrona matka Quenthel. „Brát srdcem je žádoucí.“

	„A přesto mu bohyně srdce vzít nedokázala.“

	Quenthel se znovu usmála – ne, Gromph už o ní nedokázal dál smýšlet jako o Quenthel, jak si uvědomil. Matrona matka Quenthel se znovu usmála a byl to strašlivý, zákeřný, nádherný, inspirující úsměv.

	„Co nemůžeme vzít, můžeme zlomit,“ prohodila Matrona matka Quenthel tiše.

	Ano, uvědomil si Gromph, znovu sám sebe sesadil do podřízené pozice, a to ve více ohledech než jen v oficiální hierarchii. Celé roky připravoval Minolin Fey, svoji studentku v umění intrik, svoji loutku v plánech na ovládnutí své patetické sestry, svoji milenku – a to všechno patrně přijde vniveč, když teď Quenthel tak intimně nahlédla do Yvonneliny mysli.

	Yvonnel Věčná, pomyslel si a vzpomněl si na přezdívku, kterou byla často označována jeho mocná matka a která se zdála jako krutý žert, když sekyra trpasličího krále rozpoltila Yvonnelinu seschlou starou lebku. Díky Methilovým kmitajícím chapadlům však popis „věčná“ možná přece jen odpovídal.

	A Gromph nyní předal toto „věčné“ poznání sestře.

	Jak si od něj žádala lady Lolth.

	Budiž.

	„Zítra je Svátek založení,“ pravila Matrona matka Quenthel.

	Gromph na ni nevěřícně pohlédl, pak si ale připomněl, že naproti němu nesedí obyčejná Quenthel. Následně se do jeho pohledu vloudilo podezření. Protože kdy naposledy slavil rod Baenre tento svátek jinak než povrchně nebo dokonce cynicky? Dvacátý den třetího měsíce, chesu, byl považován za výročí založení Menzoberranzanu a toho dne celé město, neustále obezřetně napjaté, vydechlo úlevou a uvolnilo se. Brány sídel byly méně střežené, dokonce otevřené kolemjdoucím, neboť bylo známo, že se občas objeví v zastoupení sama Lolth a jaké požehnání to pak znamená pro celé město.

	Rod Baenre, který měl k bohyni mnohem blíž a mohl tedy i víc ztratit, kdyby si přestal dávat pozor, slavil v Yvonneliných dobách (v Menzoberranzanu se jim říkalo Temné roky) Svátek založení pouze formálně, zřídkakdy se o něm zmiňoval, věnoval mu jen nepatrnou pozornost a naopak ho využíval – typicky skrze zvědy Bregan D’aerthe – k získávání informací o obranných opatřeních a slabinách ostatních šlechtických rodů.

	„Matrona Byrtyn Fey nás laskavě pozvala…“ Matrona matka Quenthel se odmlčela, šibalsky se zasmála a opravila se, „Matrona Byrtyn nás laskavě pozve, abychom povečeřeli v jejím nádherném sídle, a my pozvánku samozřejmě přijmeme, jak od nás Svátek vyžaduje.“

	„Vyrazíme do Narbondellynu?“ zeptal se Gromph s otevřenou a hlubokou skepsí. Narbondellyn byl čtvrtí sídel, divadel, arén a ohrazených pozemků dvou z osmi vládnoucích rodů Menzoberranzanu, docela módní adresa v Pavoučím městě a sám Gromph ji často navštěvoval, jen málokdy se však stalo, že by všichni šlechtici z rodu Baenre opustili Qu’ellarz’orl, nejpřepychovější čtvrť, kde žily nejvýše postavené šlechtické rody – stávalo se to vlastně jen za války. Tradice Svátku založení vyžadovala, aby rody, mezi nimiž neexistovalo spojenectví, spolu povečeřely ve vzácné ukázce jednoty, rod Baenre však obvykle využíval tuto tradici k tomu, aby pohostil matronu Mez’Barris a její druhý rod, Barrison Del’Armgo, nebo naopak.

	„Očekávám pozvání matrony Byrtyn,“ řekla Matrona matka Quenthel lstivě a svůj úsměv nyní zacílila přímo na Grompha. Následně se zvedla, odešla a zanechala starého mága zcela vyvedeného z míry.

	Rod Fey-Branche, šestý rod Menzoberranzanu, Minolinin rod.

	Proč to Quenthel – Matrona matka Baenre – zařídila, přemýšlel Gromph, a jak vlastně?

	 

	Patřila k nejstarším drowům v Menzoberranzanu a byla nejdéle sloužící matronou matkou, třebaže její rod, Barrison Del’Armgo, byl druhým nejmladším ze všech velkých rodů ve městě, zformoval se totiž sotva před osmi stoletími. Pod jejím vedením stoupal rod Barrison Del’Armgo rychle vzhůru, až zaujal druhé nejvyšší postavení. Sotva před čtvrt tisíciletím byl málo známý rod nanejvýš čtyřicátý sedmý ve městě, málokdo o něm vůbec věděl a skutečné mocnosti Menzoberranzanu se o něj prakticky nezajímaly. Skok v hierarchii na šestnácté místo však vzbudil pozornost, a když se matrony vládnoucí rady konečně obtěžovaly podívat se blíže na způsoby a moc Armgů, pochopily, že Mez’Barris nebude sledovat vládnoucí radu zdálky dlouho.

	Mez’Barris našla nezaplněné místo moci. Ostatní rody soupeřily o Lolthinu přízeň tak, že stavěly kaple a cvičily kněžky, Matrona Mez’Barris se však se svým rodem vydala přesně opačnou cestou. Rod Barrison Del’Armgo proslul svými kouzelníky, stejně jako jejich arcirivalové, Xorlarrini, jejich rod však navíc zplodil mnohé z největších válečníků Menzoberranzanu. Každý rok nastoupila do Bojové Magthere, drowské válečnické akademie, celá jednotka budoucích válečníků Armgů.

	Tisíc vojáků Barrison Del’Armgo tvořilo páteř městské vojenské posádky a propůjčilo Mez’Barris nejpevnější základ pro rodovou armádu, která nepodléhala vrtochům nevyrovnané bohyně nebo nestálé magie.

	A teď se všechno stalo ještě zajímavější. Matrona Mez’Barris si byla dobře vědoma rostoucí nestability uvnitř jediného rodu, rodu Baenre, který jí bránil dosáhnout vrcholu moci v Menzoberranzanu.

	„Pochodují, jako by celé město mělo stát v pozoru a civět,“ řekla nejvyšší kněžka Taayrul matce, zatímco spolu stály na jednom ze skrytých balkónů rozlehlého sídla. Rod Barrison Del’Armgo se teprve nedávno přestěhoval ze svého původního sídla v Narbondellynu do Qu’ellarz’orlu, proto jejich domov nebyl ani zdaleka tak pompézní nebo zkrášlený magií jako nádherné sídlo Baenre.

	„Jsou Baenre,“ namítl Malagdorl, první syn a bojový mistr Barrison Del’Armgo. „Jen ať je Menzoberranzan obdivuje, protože už brzy budou ty obdivné pohledy patřit nám.“

	„O takových věcech se otevřeně nemluví, hloupé dítě,“ pokárala ho Mez’Barris, její tón však naznačoval spíše pýchu než hněv. Uměla si docela dobře představit, že průvod, který právě procházel kolem jejího sídla, bude už brzy její.

	Nemohla však upřít procesí rodu Baenre, vojákům v dokonale padnoucí bojové zbroji pochodujícím s disciplinovanou precizností, pompu a krásu. Stovky zbraní se leskly a jiskřily v magickém světle, vyvedeném s naprostou přesností a s pomocí dokonale zacílených kouzel, která měla zvýraznit lesk mečů, bitevních sekyr a oštěpů. Vílí oheň vrhal odstíny fialové, modré a oranžové na skupinu velitelů a jejich podzemní ještěry. Zdálo se, jako by světelná kouzla vyzařovala z nitra magických nefritových pavouků, kteří je doprovázeli, stvoření o velikosti poníků, která byla verzí velkých nestvůr střežících sídlo Baenre a několik dalších sídel v Qu’ellarz’orlu. Tito pavouci doprovázeli nejdůležitější část průvodu, vznešené kněžky, a Mez’Barris netrvalo dlouho najít matronu matku Quenthel. Když vyplula na průsvitném disku z fialových a modrých energií z bran sídla, zleva a zprava ji následovaly její nejstarší dcera a Sos’Umptu na vlastních discích. Uprostřed jejich trojúhelníku hořel magický rudý plamen, který osvětloval Quenthel zezadu tak dokonale, že vypadala, jako by seděla v rudé svatozáři, která zvýrazňovala stejný odstín jejích očí tak dokonale, že je Mez’Barris viděla i na dálku. Chvíli to vypadalo, jako by Quenthel hleděla přímo na ni.

	Baenre se nepochybně uměli předvést a celé město se při jejich pochodu bude třást. Mez’Barris trvalo mnoho bezdechých úderů srdce, než si uvědomila, že se nejedná o normální procesí, a to dokonce ani o Svátku založení. Tedy aspoň už ne. Něco podobného neviděla u vyzdvihovaných Baenre celá desetiletí, sto let a možná i víc, vlastně už od…

	„Yvonnel,“ zašeptala a bylo jasné, že Matrona matka Quenthel vysílá důležitý vzkaz celému městu a s ohledem na odchod matrony Zeerith a Xorlarrinů patrně hlavně a především varování matroně Mez’Barris.

	Malagdorl tiše zavrčel, když čelo průvodu minulo sídlo Barrison Del’Armgo sotva padesát stop od balkónu, kde se shromáždili šlechtici Armgů. Procesí vedl bojový mistr Andzrel Baenre, který jel vzpřímeně a pyšně na ještěrovi s postrojem zdobeným drahokamy a rolničkami.

	„Souhlasím,“ řekla Mez’Barris, když si všimla příčiny jeho podráždění, navíc sama přetékala hněvem. „Zopakuj mi, proč jsi ještě nenašel příležitost ho zabít?“

	Malagdorl sklopil oči. Velká rivalita mezi bojovými mistry dvou prvních rodů trvala už mnoho desítek let, od legendárních soubojů Uthegentala Armga a Dantraga Baenre. Zdálo se, že v případě jejich následníků to nebude jiné, a Malagdorl si nic jiného nepřál. Andzrel se však v poslední době všech střetů zdržoval.

	Mez’Barris věděla proč. Věděla o Tiagovi, který sílil a budoval si vlastní jméno, a věděla i o prvním synovi Aumonovi, Quenthelině nejstarším, který právě dokončil první rok na akademii. Andzrel si dával dobrý pozor, protože stačila sebemenší chybička a mohl by být na místě bojového mistra nahrazen jedním ze dvou mladých povýšenců.

	Procesí nebralo konce. Nakonec si Mez’Barris všimla Grompha, který jel v dlouhém průvodu překvapivě daleko vzadu. Jeho přízračný kůň, neustále měnící barvu i podobu, připomínal chvíli pekelného koně, pak rothé, potom něco mezi nimi a nakonec něco úplně jiného.

	Mez’Barrisiny pevně semknuté rty se roztáhly v úsměvu. Věděla – nebo si myslela, že ví – že Gromph nenávidí Quenthel stejně jako ona, a když se nyní postavení kouzelníků v Lolthině stádu začalo zlepšovat, určitě přivodí Mez’Barrisině sokyni pád.

	„Oni nebudou večeřet s Xorlarriny?“ zeptala se kněžka Taayrul, když armáda Baenre minula kouzelnickou věž sídla třetího rodu a zamířila pryč z Qu’ellarz’orlu. V tu chvíli už průvod Baenre sahal od bran sídla rodu až k obrovským houbám, které oddělovaly Qu’ellarz’orl od zbytku města.

	„Je Svátek,“ připomněl Malagdorl sebevědomě. „Mají povečeřet s rodem, se kterým nejsou spojeni.“ Jeho hlas se vytratil spolu s jeho sebejistotou a obě kněžky se na něj zadívaly, pobavilo je totiž, že mu podobně starobylá tradice dělá těžkou hlavu.

	„Matrona matka Quenthel si nepochybně připravuje půdu do budoucna,“ řekla Mez’Barris. „Odchod Xorlarrinů se blíží, takže si možná konečně uvědomila, jak je odhalená.“ Zatímco mluvila, přikyvovala, neboť si byla svým názorem jistá. Rod Baenre a rod Xorlarrin, první a třetí, měly Barrison Del’Armgo v kleštích, ale třebaže další dva rody v řadě, Faen Tlabbar a Mizzrym, byly spojenci Baenre, zůstávaly hořkými rivaly, jejich soupeření navíc ještě zesílí, když největší spojenec rodu Faen Tlabbar, rod Xorlarrin, opustí Menzoberranzan. Vytoužená pozice třetího rodu se tak patrně otevře právě jednomu z nich. S ohledem na vztah rodů Baenre a Armgo to tedy nemohly být pro matronu matku Quenthel dobré zprávy. Faen Tlabbar a Mizzrym možná byly pohromadě mocnější než Xorlarrini sami o sobě, Matrona matka rodu Baenre se však na ně nikdy nebude moct spolehnout, ať dohromady nebo zvlášť, že udrží ctižádostivý rod Barrison Del’Armgo na uzdě, jak se v této věci mohla spolehnout na matronu Zeerith Xorlarrin.

	„Baenre si dali na svém průvodu velmi záležet, do nejmenších detailů,“ podotkla Mez’Barris tiše a významně kývla. Její dcera a bojový mistr na ni hleděli. „Snaží se předvést sílu a řád, aby zmenšili dopad chaosu, který určitě dosáhne až ke Quentheliným dveřím.“

	Taayrul vytřeštila nad její poznámkou oči a dokonce ani tupému Malagdorlovi neuniklo, že Matrona matka použila Quenthelino jméno bez náležité úcty a titulu.

	Menzoberranzanské rody šly do války i kvůli menším prohřeškům.

	 

	Průvod rodu Baenre prošel všem čtvrtěmi Menzoberranzanu, dokonce zamířil i na vyvýšené prostranství Tier Breche, kde stála tři sídla drowské akademie, následně to vzal přes Západní stěnu a celé město a stočil se zpátky do čtvrtě Narbondellyn, která ležela přímo za houbovým hájem u Qu’ellarz’orlu. Ze všech balkónů a oken ho sledovali drowové, a jak bylo pro Menzoberranzan typické, jedna půlka přihlížela s úzkostí, druhá spokojeně přikyvovala nad stabilitou, kterou představovali Baenre.

	Jak se procesí blížilo k Narbondellynu, rozdělilo se a vybrané skupiny stráží zaujaly pozice u otevřených bran sídla Fey-Branche. Dovnitř šla jen královská družina: sourozenci Quenthel, Sos’Umptu a Gromph, Quenthelina dcera Myrineyl, bojový mistr Andzrel Baenre a patron Velkryst, současný Quenthelin druh a dříve kouzelník rodu Xorlarrin.

	I kdyby ten den nebyl Svátek založení, neměla by se tato šestičlenná skupina čeho bát, skoro každý drow, který by je spatřil, by se ale naopak krčil strachy.

	Matrona Byrtyn Fey je čekala u dveří spolu s Minolin a patronem Calagherem. Byrtyn se zdála jejich malým počtem trochu překvapena a jak Gromph, tak Quenthel zahlédli v jejích očích záblesk – podráždění? – když se Byrtyn zadívala za ně a všimla si armády, kterou Baenre rozprostřeli kolem jejího sídla.

	Krok matrony Byrtyn prozrazoval nervozitu, když je vedla do jídelny, kde byla na stole se skoro čtyřmi desítkami židlí přichystána hostina. Půlku míst obsadili šlechtici Fey-Branche, druhá půlka byla zjevně určena pro Baenre. Byrtyn mávla rukou, očividně to bylo znamení, kterým se chystala propustit všechny až na nejbližší členy rodiny.

	„Dovol jim zůstat,“ pošeptala jí Matrona matka Quenthel. „Pokud si přeješ, můžeš zaplnit i zbytek prázdných židlí.“ Pohlédla na Minolin. „Tvůj bratr tu není? Ráda bych ho zase viděla?“

	Nezvyklé gesto Minolin očividně zaskočilo. Vyměnila si s matkou nervózní pohledy, jako by se jedna druhé tiše ptaly, jestli se je Baenre snaží shromáždit na jednom místě a zmasakrovat.

	„Jsme dva nejstarší rody v Pavoučím městě,“ pravila Matrona matka Quenthel. „Čas naše pouta, jak se zdá, roztřepil, v této nové době vzestupu bohyně ale bude lepší je opět obnovit.“

	Byrtyninou tváří probleskly překvapení a naděje, jen lehce, Gromph je přesto zachytil. Bylo všeobecně známo, že Zeerith Xorlarrin už přesunuje své zdroje do Gauntlgrymu, a šeptalo se, že je na ni vyvíjen nátlak, aby se vzdala pozice svého rodu a svého místa ve vládnoucí radě.

	Fey-Branche byl šestým rodem Menzoberranzanu, takže byl rozhodně další v řadě čekajících na postup; nabízela jim Matrona matka Quenthel svoji podporu při pokusu o získání třetího místa?

	Gromph si všiml pohledu Minolin Fey, na který zareagoval nejjemnějším pokrčením ramen, a jeho nezájem poté vyvolal u kněžky drobné ohrnutí rtů. Byla nervózní, jak si arcimág uvědomil, a tiše své sestře, pokud tak mohl matronu matku Quenthel stále nazývat, poblahopřál k její neomalené a ďábelské změně nálady.

	Matrona Byrtyn doplnila židle nejváženějšími členy svého rodu, zatímco šestice Baenre se mezi nimi náležitě rozprostřela, místo aby se srotila na jednom místě. Andzrel a G’eldrin Fey, staří přátelé z akademie, oba proslulí bojoví mistři, si sedli na vzdálený konec stolu mezi ostatní válečníky, aby spolu probrali nedávné události v Bojové Magthere, zatímco patron Velkryst a Zeknar, kouzelník rodu Fey Branche, vedli debatu o obnovení Tkaniva. Gromph se k ostatním kouzelníkům nepřipojil a radši se držel v blízkosti matrony matky Quenthel, která přirozeně seděla v čele stolu s matronou Byrtyn po pravici a Minolin Fey po levici.

	Jídlo bylo lahodné, hudba skvělá a nevtíravá a hostina připravená do nejmenších detailů, jak se dalo očekávat od šlechtického rodu, který následoval v řadách Menzoberranzanu hned za rodem Baenre v dlouhověkosti a tradici. Jak bylo zvykem, rozhovor byl lehký jen s několika posměšnými poznámkami na adresu rodů, které nebyly přítomny, a obě matrony střídavě vybízely ostatní, aby jim sdělili svůj názor na tu či onu situaci. V Pavoučím městě byl koneckonců tento den, typicky jediný den, vyhrazen společné naději, obnově a víře, že Menzoberranzan jako celek je větší než jeho jednotlivé součásti.

	„Velmi mě nadchlo, když jsem obdržela tvé pozvání,“ řekla Matrona matka Quenthel v jednu chvíli Byrtyn.

	Gromph si všiml, jak Minolin strnula, neboť pozvání bylo důrazně vyžádáno. „Jsme staršími Menzoberranzanu, jeho úhlovými kameny, představujeme stabilitu ve víru neustále se měnící moci a spojenectví.“ Baenre se lehce, dokonce trochu zahanbeně zasmála a dodala: „I když některé věci, jako třeba to, kdo stojí v Menzoberranzanu na vrcholu, jsou samozřejmě věčné.“

	Obdivuhodná ukázka namyšlenosti ze strany samozvaného vrcholu, pomyslel si Gromph. Nebyl překvapený jako Byrtyn a Minolin, ani zaskočený, spíše velmi zaujatý. Kdyby jeho sestra pronesla tuto poznámku o pouhý den dřív, považoval by ji Gromph za hloupou chybu, avšak nyní, poté, co tak těsně splynula se zkušenostmi Yvonnel, věděl, že jde o lstivý zvrat.

	Matrona matka Yvonnel Věčná nedělala chyby, proto nyní Gromph ke svému překvapení očekával stejnou kompetenci i od Quenthel.

	„Kam se poděla důvěra a přátelství mezi Baenre a Fey-Branche?“ zeptala se s přehnaným povzdychem.

	„Nalomila je smrt,“ odvětila Matrona Byrtyn a do hlasu se jí vloudilo jemné podráždění.

	Gromph zakašlal, aby zamaskoval smích. „Nalomila je smrt“ je trefný popis, pomyslel si starý arcimág, neboť rod Fey-Branche přišel v posledních několika desetiletích o spoustu šlechticů, které sklátila předčasná smrt. Byrtyn a její rod se stáhly a přikrčily v obraně kvůli nemalému podezření, že právě rod Baenre sehrál v mnoha z těchto předčasných úmrtí svoji roli – a taky tomu tak i bylo.

	„Ano,“ souhlasila Quenthel, která přistoupila na hru. „Nalomila je až příliš.“

	Minolin Fey se zavrtěla. Rozhovor jí byl nepříjemný a patrně toužila vyhrknout očividnou a zcela nemístnou otázku, proč si Matrona matka Quenthel tuto společnou večeři vyžádala.

	„Doslechla jsem se, že nás Matrona Zeerith brzy opustí,“ nadhodila Matrona Byrtyn. „Zajímalo by mě, co se stane s věží Xorlarrinů v Qu’ellarz’orlu?“

	„Otevře se novému třetímu rodu,“ odvětila Matrona matka Quenthel.

	„Ať už to bude kdokoli,“ řekla Matrona Byrtyn trochu mazaně.

	„Nebude to Fey-Branche, pokud doufáš v tohle,“ odpověděla Matrona matka Quenthel a nyní ani Gromph nedokázal potlačit šok. Minolin se znovu zavrtěla – a zdálo se, že se chystá k útoku. Matrona Byrtyn se odsunula od Quenthel a spadla jí čelist. Všichni u stolu ztichli a Gromph si začal v duchu přebírat slova kouzla, které by ho odneslo pryč z této potenciálně smrtící pranice.

	„Nejsi ctižádostivá, Byrtyn,“ pokračovala Matrona matka Quenthel neoblomně a navíc zvýšila sázky, když vynechala uctivé oslovení. „Ve městě není tajemstvím, že Fey-Branche nemá spojence a Matrona Zhindia z fanatických Melami touží postoupit po žebříčku moci vzhůru. Kdyby ses pokusila získat místo matrony Zeerith ve vládnoucí radě, tři nadřazené rody by se tě pokusily zničit.“

	„Podobné řeči nejsou o Svátku založení vhodné,“ přerušila ji Minolin Fey.

	„Ale to není ospravedlnění, aby kněžka zapomněla, kde je její místo,“ pokárala ji Matrona Byrtyn.

	„Kvůli vašim řečem přijdou naše rody o Lolthinu přízeň,“ řekla Minolin prosebně matroně matce Quenthel.

	„Drahé dítě,“ odvětila Matrona matka Quenthel, která nebyla o nic starší než Minolin a z hlasu jí kapala sladká shovívavost, „už nikdy neudělej tu chybu, aby ses mi pokoušela vysvětlit Lolthina přání.“

	Staré drowské pořekadlo pravilo, že sluch matrony matky je tak ostrý, že slyší spadnout vlas na zem. V místnosti se v tu chvíli rozhostilo takové ticho, že Gromph věřil, že pořekadlo nepřehání.

	Matrona matka Quenthel pohlédla na matronu Byrtyn, jako by ji vyzývala, aby promluvila, druhá žena jí ale nevyhověla, místo toho se vrátila zpátky k jídlu jako všichni ostatní. Nikdo velmi, velmi dlouho nic neřekl.

	Rodoví sluhové po jídle rychle sklidili ze stolu a Matrona Byrtyn odvedla účastníky hostiny do přilehlého, ještě většího pokoje, kde se mohli procházet v menších skupinách. Gromph se připojil k Velkrystovi a ostatním kouzelníkům, nespouštěl však oči z matron matek a jejich nejvyšších kněžek. Viděl, jak Sos’Umptu přistoupila k matroně Byrtyn a ukázala na jih, na další komnaty. Vzápětí pak Byrtyn, Sos’Umptu a Myrineyl tím směrem zamířily a nechaly matronu matku Quenthel – velmi příhodně! – o samotě s Minolin Fey.

	Ty dvě se vzdálily také, ale na západ.

	Gromph si přejel placem po prstenu na ukazováku, tajně za nimi vyslal svoji neviditelnou projekci a sledoval je svými smysly, když opustily pokoj, zamířily malou chodbou pryč a dvoukřídlými dveřmi vyšly ven na balkón s výhledem na sloup Narbondel a na západní končiny Menzoberranzanu za ním.

	Matrona matka Quenthel se zvědavě ohlédla a mávnutím ruky dveře zavřela – a udělala ještě víc, jak si Gromph uvědomil, když se jeho kouzlo rozplynulo a spojení se přerušilo. Velkryst vedle něj žvanil něco o výpravě Xorlarrinů do Gauntlgrymu a mágové Fey-Branche viseli na každém jeho slově. Úspěch Xorlarrinů, jediného drowského rodu, který povýšil mystickou magii na úroveň té božské, měl velký dopad na ně jako kouzelníky i mužské drowy. Gromph předstíral, že poslouchá. O tom, co se děje v Gauntlgrymu, věděl samozřejmě mnohem víc, než kdy Velkryst bude, neboť výpravu zorganizoval. Pohled však dál upíral na západ, na dveře, kterými odešly Matrona matka Quenthel a Minolin Fey, a skoro očekával, že dojde k nějaké explozi, která utrhne západní křídlo od zbytku sídla Fey-Branche.

	V tu chvíli si uvědomil, že už nedokáže předvídat, jak se Quenthel zachová, nedokáže ji kontrolovat a dokonce ani zvlášť ovlivňovat.

	Na jeho ramena těžce dolehly následky jeho daru sestře.

	 

	„Dlužím ti velkou omluvu,“ řekla Baenre Minolin, když spolu osaměly. Žár Narbondelu začínal slábnout, jak se den chýlil ke konci.

	Kněžka na Baenre zírala a v jejím výrazu převládalo podezření.

	„Celé roky jsem tě trápila, protože jsem věřila, že jsi hodna opovržení, považovala jsem tě za ukňourané dítě a nic víc,“ pokračovala Matrona matka Menzoberranzanu. „Dovolila jsem, aby sis ponechala své mocenské postavení v Arach-Tinilith jen proto, že to v očích města odráželo zašlou slávu. Rod Fey-Branche by měl být v Lolthině akademii zastoupen mocně, to je jisté, ale jak mocná by taková pozice mohla skutečně být, když ji zastávala taková ubožačka jako ty?“

	Minolin po té urážce strnula, přimhouřila oči a zaťala jednu ruku u boku v pěst. Toužila zaútočit, Baenre však věděla, že k tomu Minolin nesebere odvahu. Nebyla bojovnice, raději intrikovala ve stínech, lstivě a opatrně.

	„Jak málo jsem věděla o adamantinu ve tvých kostech,“ pokračovala Baenre, „nebo o bystré mysli, která se ukrývá za tvýma tupýma očima.“

	A jak se v těch očích po její poznámce zablesklo! Minolin byla očividně vyvedená z míry, uražená a rozzlobená, ale také zahnaná do kouta nepřítelem, o němž věděla, že nemá šanci ho porazit.

	„Myslela sis, že jsi lapila Grompha do své sítě,“ posmívala se jí Baenre otevřeně. „Opravdu jsi věřila, že můžeš obrátit jeho nedůvěru a nesouhlas s prostinkou Quenthel proti Věčné Baenre?“

	Neomalená slova donutila Minolin couvnout. Její hra očividně skončila. Celé roky na Gromphovi tiše pracovala, používala všechny své vnady, šeptem Quenthel podrývala – čarodějnici Quenthel! – Quenthel, kterou Gromph po celou dobu nenáviděl.

	Matrona matka Quenthel sledovala, jak tváří kněžky chycené v pasti letí myšlenky, jak jí v kruhu zmítá hněv a strach, ochota vrhnout se do boje a naděje, že se jí nějak přece jen podaří osobní katastrofu odvrátit. Baenre věděla, že ten kruh je vlastně spirála, která sráží Minolin stále hlouběji do zoufalství. Ano, použije logiku – nebyla blázen, byla to vypočítavá, zákeřná čarodějnice, skutečná stoupenkyně lady Lolth!

	A proto Minolin bezpochyby pochopí, že náhlé vnuknutí její největší nepřítelkyně, této matrony matky stojící před ní, musí pocházet od samotné lady Lolth.

	A proto pochopí, že je nepochybně po ní.

	Minolin zvedla ruku – dokonce i myš bude bojovat, zahnaná do kouta – Matrona matka Quenthel však byla samozřejmě rychlejší. V ruce se jí objevila Quenthelina metla a pět svíjejících se hadů hladově zaútočilo na nebohou Minolin, telepaticky se jí posmívalo a zakusovalo se jí do měkkého masa. Kněžka vytřeštila oči hrůzou, když ucítila potěšení K’Sothry, která musela okusit krev, aby byla spokojená. Minolin zalapala po dechu a ucukla, když jí Zinda chňapla zuby po tváři, protože Zinda nejvíce toužila vyvolat u nepřátel strach.

	Nevzdoruj, radil třetí had, Hsiv, a šeptal Minolin do mysli konejšivou melodii, která se vůbec nehodila ke kruté bolesti, kterou jí působil ohnivý jed Qorry.

	Pátý had, Yngoth, nezaútočil, jen se svůdně svíjel před Minolinýma očima, když se kněžka ztěžka opřela o stěnu. Matrona matka Quenthel věděla, že v těch černých očích spatří naději, neboť živí hadi na metle jí samozřejmě svěřovali své metody a žádali o svolení pokračovat.

	Minolin Fey byla přemožena. Když se hadi stáhli, podpírala ji pouze stěna.

	A pak železný stisk matrony matky Quenthel, která ji chytila za paži a odvlekla ji z balkónu do malého salónu. Baenre postrčila Minolin vpřed, kněžka povalila několik židlí a sotva se udržela na nohou.

	Chvíli bojovala, zdálo se, že je na pokraji zhroucení, pak se ale narovnala a otočila se tváří ke své sokyni.

	„Odvažujete se mě napadnout v mém vlastním domě? V den svátku?“ začala vrčet, slova jí ale uvízla v hrdle, když Baenre zvedla ruku, zaťala ji ve spár a udeřila na ni magií.

	„Vzdej se,“ poručila prostě.

	Minolin po ní toužila plivnout, místo toho však klesla na kolena, sražena mocí kouzla, a síla vůle Quenthel Baenre ji držela na zemi.

	„Už tě nikdy nepodcením, chytrá vražedkyně,“ prohlásila Matrona matka Quenthel. „Mé opovržení tebou zmizelo a nahradil ho…“

	Do pokoje vpadl Gromph Baenre.

	„… obdiv,“ dokončila Matrona matka Quenthel, zákeřně se usmála a obrátila se k arcimágovi, jako by se ho chtěla zeptat, co mu trvalo tak dlouho.

	„V… v tento den?“ vykoktal Gromph v očividném šoku. „V tuto dobu?“

	Matrona matka Quenthel sklonila metlu a hadi zpomalili svůj tanec a usnuli, jak zbraň zůstala viset na poutku z dračí kůže. Nevinně zvedla ruce, jako by se vzdávala.

	„Rozhodni se, komu jsi věrný,“ řekla Gromphovi. „Pavoučí královna nepřipustí, aby její arcimág neměl ve své loajalitě jasno, ne v této majestátní době. Doufal jsi, že tajně povedeš rod Baenre, a před desetidnem by tvé rozhodnutí bylo snadné.“

	„Drahá sestro,“ řekl Gromph a tvář matrony matky Menzoberranzanu potemněla zuřivostí, zkroutila se tíhou staletí a na jediný okamžik mu svým zamračením odhalila svoji strašlivou moc.

	„Matrono matko,“ opravil se tiše a sklopil oči.

	„Ne!“ vykřikla Minolin Fey a vytřeštila oči šokem nad tím, že se mocný Gromph nechal tak zastrašit.

	„Nikdy nepovedeš Baenre,“ oznámila mu Matrona matka klidně.

	„Udeř na ni!“ vykřikla Minolin. „Je to jenom Quenthel!“

	Gromph prudce zvedl oči plné hněvu, obrátil ho ale proti Minolin, ne proti své sestře. Kněžka Fey-Branche ucukla a zvedla paže v obraně, jako by očekávala, že se ji Gromph pokusí zničit, hned teď a tady. „Čekám dítě!“ zavřískla a padla před nimi na zem. „Tvoje dítě!“ žadonila uboze.

	Matrona matka Quenthel se potměšile usmála a Gromph se k ní užasle otočil. Matrona matka kývla na Minolin, pustila se do zaklínání a kouzelník se k ní přidal. Nad ležící kněžkou se objevily dvě přízračné ruce, jedna mužská, jedna ženská a společně se natáhly dolů, popadly ženu za záhyby šatů a zvedly ji na nohy tak prudce, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že stojí.

	Znovu promluvila, Gromph a Matrona matka Quenthel se ale pohnuli, aby ji umlčeli, jenže pak zmlkli všichni tři, neboť z nitra sídla Fey-Branche se ozval velký rámus, vřískot a křik, třískání sklenic a bouchání převraceného nábytku.

	„Rod Baenre nám vyhlásil válku!“ vydechla Minolin Fey.

	„Matrono matko?“ zeptal se Gromph a otočil se ke Quenthel.

	Matrona matka Menzoberranzanu se však tvářila naprosto klidně a její výraz jim prozradil, že o žádný útok nejde.

	Vnitřní dveře salónu se otevřely a dovnitř vstoupila drowka mimořádné krásy a osobnosti.

	„Yor’thae,“ pozdravila ji Matrona matka Quenthel a použila titul vyhrazený nejvyšší Vyvolené lady Lolth, konkrétní kněžce, která se stala hostitelkou Lolth ve Válce Pavoučí královny. Matrona matka Quenthel, vůdkyně Menzoberranzanu, nejvýše postavená drowka Pavoučího města, dokončila svůj pozdrav hlubokou a uctivou úklonou.

	Minolin při pohledu na přízrak, na avatara samotné Pavoučí královny, těžce polkla. Příslušníci rodu Fey-Branche a čtyři zbývající Baenre nádhernou bytost následovali, všichni byli na kolenou, plazili se a oči uctivě klopili k podlaze.

	Minolin se zavrtěla, skoro neznatelně, ale Matrona matka si toho stejně všimla. Minolin samozřejmě věděla, že by měla klečet, obzvláště když i Gromph vedle ní padl na kolena. Toužila klesnout na zem, ale nemohla, jak Baenre věděla, protože avatar před nimi, kněžka dříve známá jako Danifae Yauntyrr, jí to nedovolil.

	Matrona matka Quenthel upřela na Minolin povýšený pohled a posměšně se usmála. Obě věděly, že všechny myšlenky na pomstu matroně matce Quenthel, které se Minolin Fey honily hlavou, byly nyní odváty.

	Inkarnace lady Lolth proplula pokojem a na okamžik se zastavila před Minolin, aby položila třesoucí se kněžce ruku na břicho, které ještě nenarostlo dítětem. Pak přistoupila k matroně matce, kývla a usmála se, pak Quenthel co nejvášnivěji políbila.

	„Má Věčná služebnice,“ řekla drowka-avatar a něžně pohladila matronu matku po jemné tváři.

	Potom prošla kolem ní ven na balkón a odlétla do nicoty.

	„Zjevila se Lolth!“ vykřikla jedna z kněžek v sousedním pokoji a několik se jich odvážilo vstát.

	„Svátek nám přinesl štěstí!“ vykřikla další, neboť Svátek založení skutečně byl dnem, kdy všichni drowové v Menzoberranzanu doufali, že se jim zjeví lady Lolth, což brali jako znamení, že jsou stále v její přízni.

	Celým sídlem se začal rozléhat jásot a povykování, které se přeneslo i do ulic. Matrona matka věděla, že brzy se o zjevení Lolth dozví celé město. I Matrona Mez’Barris Armgo.

	Matrona Byrtyn si stoupla vedle ní a Baenre byla ráda, že ve tváři staré matrony vidí úctu.

	„Je to znamení,“ vysvětlila Baenre tiše. „Rod Fey-Branche už není zranitelný. Už nejste bez spojence.“

	Matrona Byrtyn se vládnoucí matroně matce Menzoberranzanu uklonila.

	„Vezmete se,“ poručila Matrona matka Quenthel Gromphovi a Minolin.

	„Vzít se?“ zachechtal se Gromph, protože Minolin byla sotva první kněžka, která přivede na svět jeho dítě, a jestli bude po jeho, rozhodně nebude ani poslední.

	Matrona matka Quenthel se otočila, mávnutím poslala Sos’Umptu a Myrineyl pryč a dalším mávnutím jim zabouchla dveře před nosem, v pokoji s ní tak zůstali pouze Byrtyn, Gromph a Minolin.

	„Čekáš dítě a je to dívka,“ vysvětlila Minolin. „Bude vychována v sídle Baenre, kde budeš nadosmrti žít i ty, po mém boku.“

	„Minolin je nejvyšší kněžka Fey-Branche!“ protestovala Matrona Byrtyn, ale Baenre ji umlčela pohledem.

	„Vychovám z tvé dcery svoji nástupkyni,“ řekla Baenre. Byrtyn zalapala po dechu. „A dáš jí jméno…“ Upřela mazaný pohled na Grompha.

	„Yvonnel,“ dokončil za ni tiše, když mu to konečně došlo.

	Matrona matka přikročila k Minolin, která se viditelně třásla. Baenre se natáhla, pohladila ji po hladké tváři a kněžka se marně snažila před dotykem ucuknout. „Pokud v tomto selžeš, budeš navěky trpět u nohou Pavoučí královny a její jed v krvi tě bude trýznit spalující agónií, která nikdy nepoleví,“ varovala.

	„Budu sloužit,“ řekla Minolin tenkým, roztřeseným hlasem. „Až se dítě narodí, náležitěji vycvičím…“

	„Jsi jenom vejce, nic víc,“ přerušila ji Matrona matka Quenthel ostře. „Nepovažuj se za hodnou Yvonnel Baenre.“

	Minolin se neodvažovala odpovědět.

	„Yvonnel Věčná,“ řekla Matrona matka Quenthel a obrátila se zpátky ke Gromphovi. „Výcvik dítěte začne hned.“

	Gromphovi chvíli trvalo, než mu došlo, co tím myslí, když ale pochopil, oči se mu rozšířily a slyšitelně vydechl nevírou: „Ne.“

	Samolibý úsměv Baenre se mu vysmíval. Jak ona, tak Gromph si představili, jak se po nahé kůži Minolin Fey-Branche plazí Methilova chapadla, jak nalézají cestu do rostoucího vědomí života v jejím lůně a jak mu vnukávají vzpomínky a pocity, které Gromph uchoval v rozpolcené lebce své mrtvé matky. 
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	BEZ ODPUŠTĚNÍ

	 

	 

	 

	Bahnem olepená pětičlenná družina vešla od severu do průsmyku, který vedl Páteří světa na jih. Po cestě tundrou z Desetiměstí je nepotkalo nic zvláštního, což však neznamenalo, že dny po začátku jarního tání byly snadné, mezi ledem a břečkou se totiž ukrývaly bezedné bažiny, půda se propadala, dokázala spolknout jezdce i s koněm a bahnité bubliny plné jedovatých plynů se nafukovaly na povrchu jako boláky, jak se zimní ledy vzdávaly nadvlády. Baňaté pahrbky plné břečky se objevovaly podél celé cesty, někdy ji i blokovaly, a když explodovaly, rozstříkly kolem dokola studené bláto.

	Skupina narazila cestou na víc bublin, než bylo obvyklé, a nejvíce to odnesla trojice, která šla vedle vysokého koně, který nesl muže a ženu. Byli skoro jednobarevní, od hlavy až k patě pokrytí hnědými vrstvami, a dokonce i jejich úsměvy, při vzácných příležitostech, kdy se jim podařilo nějaký vyloudit, nesly flíčky bahna. Těžké boty museli tahat z nenechavé země a každý jejich krok doprovázely srkavé zvuky.

	„Tadle vodporná zem mi fakt chybět nebude,“ prohlásila trpaslice, zvedla nohu, natočila ji a pokusila se z boty seškrábat bahno. Ztratila však přitom rovnováhu, zavrávorala do strany a vrazila do velkého koně, který zafrkal na protest a tvrdě dupnul ohnivým kopytem, až se kolem rozstříklo bláto a trpaslice a její dva společníci se přikrčili.

	„Ach, vovládej tu svoji smradlavou noční můru!“ zařvala trpaslice.

	„To dělám,“ odvětil Artemis Entreri nedbale z výšky. „Nezadupala tě do země, ne? A věř mi, že pekelnému koni by nic neudělalo větší radost.“

	„Pcha!“ odfrkla si Jantar, shrábla si z ramene hroudu bláta a hodila ji po Entrerim.

	„Předpokládám, že toto není nejlepší roční doba pro přechod tundry,“ pravil bratr Afafrenfere. Mnich trénoval v Krevelech, v damarských horách hned vedle zmrzlých pustin Vaasy, takže měl z družiny nejvíc zkušeností s terénem, jaký se dal najít na Planině ledového větru. „Udělali bychom líp, kdybychom strávili ještě desetiden v některém z měst.“

	Afafrenfere při mluvení nevzhlédl, hlavu držel skloněnou pod vlněnou kápí a neviděl proto zamračený pohled, který na něj upřela žena jedoucí na noční můře za Entrerim.

	„Další desetiden po příchodu jara by znamenal, že by se ze zimního spánku probudilo víc stvůr, které by se celé hladové plížily kolem,“ odmítl Entreri a ostatní poznali, že to řekl jen proto, aby uklidnil Dahlii, která byla ve špatné náladě od chvíle, co před dvanácti dny opustili na svazích Kelvinovy mohyly Drizzta Do’Urdena. Žádný z pěti otužilých dobrodruhů se stvůr samozřejmě nebál a popravdě se všichni nemohli dočkat boje.

	Probudili se v začarovaném lese, ze spánku, který trval osmnáct let, třebaže družině připadal jako jediná noc. Poté, co z nich spadla šokovaná otupělost z toho odhalení, se pokusili dívat na své magií navozené dilema pozitivně, neboť, jak poukázala Jantar, šli spát jako uprchlíci s mnoha mocnými nepřáteli, kteří šli po jejich stopě, a probudili se do svobody, dokonce do anonymity, kdyby si to tak přáli, patrně do větší, než jakou kdokoli z nich za desítky let poznal.

	Jenže té noci na Kelvinově mohyle jejich nálada ztrpkla, obzvláště ta Dahliina, a těžká cesta nekonečným bahnem Planiny ledového větru nepřinesla nikomu úlevu.

	„Ještě nejsme v civilizaci,“ varoval Efron, pátý člen skupiny, malý, hubený tiefling, černokněžník s polámaným, znetvořeným tělem, s klíční kostí a ramenem tak rozdrcenými, že mu pravá paže bezvládně vlála za zády.

	Všechny oči se k němu obrátily. Tato slova patřila k prvním, která od odchodu z hory pronesl.

	„Takže jsi je viděl?“ zeptal se Entreri.

	„Ovšem, máme je v zádech. A děsí mě, že cestuji se společníky, kteří si nevšimli něčeho tak očividného.“

	„Nemoh bys mluvit jasnějc pro nás vostatní?“ zeptala se Jantar.

	„Sledují nás,“ vysvětlil Afafrenfere. „Už víc než den. Velké bytosti, větší než goblini, dokonce než hobgoblini.“

	„Obři?“ zeptala se trpaslice s leskem v oku.

	„Yettiové,“ odvětil Afafrenfere.

	„Mluv.“ Entreri zkřížil paže na šíji magického koně a pobaveně se předklonil.

	„Vaasa takovými bestiemi proslula,“ objasnil mnich. „Jsou velmi divoké a pouhé škrábnutí jejich drápů může způsobit nemoc a bolestivou smrt – tedy pokud máš štěstí a rovnou tě nesežerou.“

	„Nikdy sem vo nich neslyšela,“ řekla trpaslice.

	„Ani já ne,“ dodala Dahlia.

	„Pak doufejme, že zůstanou pouhým varováním unaveného mnicha na blátivé cestě,“ pravil Afafrenfere a vykročil.

	„No, když vy dva jste tam nahoře a neplazíte se s námi bahnem, možná byste měli sledovat obzor,“ navrhl Efron. V hlase mu zazníval výrazný podtón opovržení zdůrazňující všeobecnou nespokojenost, která následovala pětici z Desetiměstí, rozkol, který byl mimořádně záštiplný hlavně mezi znetvořeným tieflingem a jeho matkou, Dahlií.

	Dahlia mu oplatila slova ostrým zamračením, ale Entreri se dál předkláněl a pobaveně se zubil.

	Vydali se vzhůru po užší pěšině vedoucí bludištěm balvanů, které všechny znervóznily, obrovské kameny totiž poskytovaly dokonalé krytí pro útočníky. Pěšina se brzy vyrovnala, pak začala klesat do rokliny, která se zařezávala do vysokých hor. Nikdo, kdo tudy kdy prošel, se neubránil představě, jaké by to bylo, kdyby je shora napadli nepřátelé a začali po nich metat smrt v podobě šípů a kamení.

	Entreri a Dahlia jeli na noční můře v čele, což byla šťastná volba. Sotva se družina ocitla opět na rovince a procházela širším, balvany posetým úsekem pěšiny, půda před nimi vybuchla. Z úkrytu v bahnité kaluži vyskočila obrovská a statná chlupatá příšera.

	Mohutná stvůra připomínající křížence vysokého muže a statného medvěda se rázem narovnala, těžké paže zvedla nad hlavu a připravila se seknout špinavými drápy.

	Noční můra se vzepjala a z širokých nozder vyfoukla obláčky černého kouře, neovládl ji však strach, jako by se to dozajista stalo obyčejnému koni. Pekelní koně strach neznali – jen hněv.

	Dahlia se pohnula spolu s koněm, a když zvedl přední kopyta vysoko do vzduchu, ladně se mu skulila ze hřbetu. Dopadla na nohy, i když jí na blátě málem podjely, sklouzla do strany a uhnula před nebezpečnýma zadníma nohama bojující noční můry. Chystala se koně a Entreriho oběhnout a už si připravila magickou hůl, sotva však doskočila, křikla na ni zezadu Jantar. Dahlia se reflexivně otočila a spatřila, že yetti na ně nevyrazil sám.

	 

	Přestože ho útok tundrového yettiho zaskočil, neboť netvor dokonale splynul s bahnitou stezkou před nimi, podařilo se Entrerimu udržet v sedle, i když jen taktak, pevně sevřel otěže a vší silou si je přitáhl k hrudi.

	Když yetti sekl drápy dolů, vykopla noční můra předníma nohama, obě stvůry zasadily tvrdý úder a obě v reakci zaryčely – yetti těžce zachroptěl, jelikož ho výkop odstrčil po blátě vzad, a noční můra nadpřirozeně zavřeštěla, možná bolestí, ale hlavně hněvem.

	Kůň dopadl na všechny čtyři nohy a vzepřel se Entrerimu takovou silou, že mu Entreri málem přelétl přes hlavu a praštil obličejem do jeho šíje. Ucítil, jak mu z nosu teče teplá krev, a rovněž vlnu bolesti, která ho opět přiměla zoufale se držet, když se kůň vrhl vpřed a do boje.

	Entreri potřásl hlavou, aby se zbavil mrákot, a protože se nechtěl do střetu stvůr zaplést, vrhl se z noční můry do strany právě ve chvíli, kdy se mocní bojovníci srazili. Přistál na zemi a udělal kotoul, až bláto a voda cákaly kolem, a zvedl se na koleno právě ve chvíli, kdy prostor za ním vybuchl ve spršce bahna a kamení. Z úkrytu se zvedl druhý yetti a vztyčil se nad klečícím a zdánlivě bezmocným mužem.

	 

	Efron, který šel v průvodu, se prudce otočil a spatřil, jak zpoza balvanu vyskočil yetti a vyhoupl se nahoru na kámen. Zabušil si do své mocné hrudi a vyrazil hlasitý řev.

	„Ječ hlasitěji,“ požádal Efron tiše, sklonil svoji kostěnou hůl a zaútočil výbojem temné magie, který vypustil z očí malé lebky na vrcholu mocné magické zbraně.

	Výboj zasáhl yettiho do břicha, spálil mu hnědý kožich a yetti skutečně zařval ještě mocněji, navíc po zásahu málem spadl dolů z balvanu.

	Efron sotva plánoval počkat, dokud se stvůra nevzpamatuje, použil druhé kouzlo, které měl vždy po ruce, a jeho tělo se zploštilo, stalo se dvojrozměrným, vypadal tak spíše jako stín než živá bytost; a yetti zařval ještě hlasitěji, na protest, neboť zmrzačený černokněžník se propadl do země.

	„Kam deš?“ křikla Jantar, když zmizel. Přímo před ní se Afafrenfere připojil k Dahlii a společně vyrazili přes pěšinu od yettiho, kterého zasáhl Efron, na další stvůru, která se objevila mezi dvěma balvany s plochými vršky, každý přitom sahal mnichovi asi po pás.

	„Počkat, co?“ zvolala trpaslice, poskakovala kolem, pátrala po Efronovi, který zmizel, pak se obrátila k yettimu, jehož znetvořený černokněžník popálil, což netvora zjevně pobouřilo, a nakonec se otočila ke dvojici, která utíkala opačným směrem.

	Pustila se za Dahlii a Afafrenferem. Tři proti jednomu, pomyslela si, a takové šance se jí líbily.

	Jenže pak se objevili další yettiové, zpoza každého z balvanů po boku jejich zamýšleného cíle vystoupil jeden.

	„Ach, u bohů,“ zabrblala trpaslice, se sklouznutím se zastavila, přitiskla se k nedalekému balvanu a použila kouzlo, kterým se do něj propadla a splynula s ním.

	„Najdi způsob, jak zaútočit hned po mně!“ zavolal Afafrenfere na Dahlii, předběhl ji a nebojácně se vyřítil na tři střapaté kolosy. Vyskočil nahoru na kámen nalevo, rovnou před jednoho zaskočeného yettiho a přímo vedle svého původního cíle.

	Yetti za balvanem zařval a vší silou se ohnal, jenže Afafrenfere před ránou uhnul, vyskočil do vzduchu a přemetem se přenesl přes pracku, čímž se zároveň ocitl z dosahu yettiho uprostřed. Ten sledoval, jak mnich stoupá do vzduchu, nevšiml si proto prudkého útoku svého společníka a utržil ránu do obličeje prackou.

	Mnich lehce doskočil na druhý kámen, provedl otočku a nakopl z ní třetího yettiho do obličeje. Jenže navzdory obrovské síle, kterou do výkopu vložil, s netvorem sotva pohnul a ten zareagoval seknutím drápy, které přimělo mnicha uskočit zpátky doprostřed pěšiny.

	Yetti balvan napůl přeskočil, napůl se přes něj překulil a pustil se za ním. Tak úporně se na člověka, který ho nakopl, soustředil, že si sotva všiml Dahlie, která se hnala kolem opačným směrem.

	Považovala to za dobrou věc.

	Zaútočila na chumel zbývajících dvou, bodla před sebou mocnou holí, Kozahovou jehlou, a zabořila její hrot do rozcupovaného masa yettiho mezi balvany. Už samotný úder by vyvolal zavytí plné agónie, ale Dahlie ho učinila ještě ničivějším, neboť vypustila z hole blesk.

	Yetti se zapraskáním energie a v oblaku šedého kouře odpadl.

	„Zdrž je!“ křikl Afafrenfere daleko zpoza ní.

	„No ovšem,“ odpověděla suše, jako by pro ni nebyl vůbec žádný problém zadržet dvě statná monstra o velikosti obrů!

	 

	Yetti si přirozeně myslel, že muž je bezmocný. Každého by napadla stejná věc.

	Pokud by ovšem přihlížející neznal dovednosti netvorovy zamýšlené oběti.

	Z pozice v pokleku se Entreri divoce vrhl do strany a uhnul před yettiho sekajícím spárem. Bestie se snažila držet s ním krok a dupla v naději, že ho přišlápne nebo rovnou rozdrtí.

	Jenže Entreri si udržoval náskok a z otočky přešel v kotoul, který ho vymrštil zpátky na nohy. Ihned uskočil stranou, vyhnul se útočícímu yettimu, stočil se a setrvačnost dodala jeho bodnutí ještě větší sílu, jak rozsekl netvorovi kůži a škrtl mu mečem o silné žebro.

	Yetti děsivě zavyl a otočil se k němu.

	Jenže Entreri už byl pryč, přeběhl na opačnou stranu a opět zaútočil mečem, tentokrát však nesekl tak hluboko. Stále se držel krok před bestií, bodal ji a nutil ji točit se a točit. A sotva se zdálo, že se jeho manévry staly předvídatelnými, prudce se zastavil, sehnul se a vyrazil opačným směrem; yetti tak máchl chňapajícími pažemi nad ním.

	Na druhé straně pak Entreri vyskočil a zarazil yettimu do pravého podpaží upírskou dýku, která snadno prořízla svaly a šlachy. A Entreri nechal magickou zbraň zhluboka pít a krást obrovskému stvoření životní sílu.

	Jak vylo!

	Netvor se prudce ohnal paží a škrtl o Entreriho, který už uskakoval, síla úderu ho tak popohnala vpřed. Když se od nestvůrného nepřítele vzdálil na několik kroků, udělal kotoul, vyskočil v dokonalé rovnováze zpátky na nohy a otočil se k netvorovi tváří.

	Yetti vyrazil do útoku, jedna paže mu ale visela zchromle u boku. Entreri se rovněž rozběhl a v poslední vteřině, když se bestie divoce vrhla vpřed, uskočil stranou a sekl po ní. Rychle se otočil a pustil se do pronásledování, útočil na yettiho mečem i dýkou, honil ho a bodal a nedal mu sebemenší šanci zastavit se a otočit se. Mečem sekal po netvorově zdravé paži, bodal ho dýkou a dělal do něj malé dírky, byly to nedůležité rány, jenže upírská dýka při každém kousnutí pila.

	Jenže pak yetti obrátil hru proti němu. Zmizel tak nečekaně, že Entrerimu trvalo dlouhý úder srdce, než pochopil, že netvor vyskočil do vzduchu. Netvor dopadl těžce za něj a pustil se za ním.

	Entreri zamířil ke skalní stěně, neboť dobře věděl, že si nemůže udržet náskok před nepřítelem dlouho, a nebyl v pozici, kdy by se mohl pokusit o slepý, zoufalý skok do strany.

	Slyšel, jak stvůra těsně za ním funí. Před sebou, sotva pět kroků daleko, měl vysokou skalní stěnu.

	Ale nezpomalil.

	Místo toho vyskočil, ramena hodil vzad a vyběhl po skále, jeden krok, dva, pak vyskočil ještě výš, obrátil se a přemetem vylétl do vzduchu. Přitom vyhodil meč tak vysoko, jak jen mohl, a ocitl se nad yettim, který se hluboce sehnul, aby po něm v poslední chvíli chňapnul. Dopadl yettimu na hřbet, obkročmo si na něj sedl, oběma rukama sevřel jílec dýky a celou svojí setrvačností ji zarazil yettimu do hlavy. Kdyby balvan rozpoltil úder blesku, nevydal by hlasitější prasknutí než lebka yettiho, kterému se následně prostě podlomily nohy.

	Entreri chytil padající meč, odkulil se stranou, daleko od bestie, která se pomateně zmítala v předsmrtné křeči, drahokamy posázený jílec dýky jí přitom stále trčel z hlavy jako roh jednorožce.

	Entreri se zhluboka nadechl a pokusil se zorientovat. Obrátil se, aby se rozhlédl po bojišti. Rychlý pohled stranou mu prozradil, že jeho noční můra a druhý yetti jsou do sebe zaklesnuti ve smrtícím sevření a vzduch kolem nich je plný kouře, krve a vyškubané srsti. Yetti srazil noční můru na kolena, avšak ona se yettimu vší silou zakousla do paže, kterou jí netvor omotal kolem hlavy ve snaze zlomit jí vaz. Entreri se rozběhl pro svoji dýku s tím, že noční můře pomůže, dokud je yetti zranitelný, za ním se však ozval strašlivý ryk, který si vyžádal jeho pozornost.

	Zprudka se otočil a spatřil dalšího yettiho, na stejné straně pěšiny, kde stál i on, jak se zběsile zmítá na zemi, rve si kůži drápy a z rozšklebené rány na břiše mu vylézají pavouci. Entreri byl svědkem Efronovy práce už dřív a byl si docela jist, že i tento yetti bude brzy vyřazen ze hry.

	Obrátil pohled doprostřed pěšiny, kde spatřil Afafrenfera v plném ústupu a s yettim za patami.

	Entreri vytrhl svoji dýku z mrtvého yettiho a vydal se společníkovi na pomoc, sotva však udělal dva kroky, zahnul mnich za velký balvan, a když se yetti pustil za ním, z balvanu vystoupila postava.

	Ambra, jejíž splývající kouzlo vyprchalo, vyrazila z kamene s napřaženou zbraní. V rukách svírala Lebkodrtič, svůj obrovský palcát, a bylo zjevné, že z balvanu viděla yettiho přicházet, neboť výška i úhel jejího úderu byly dokonalé. Rozdrtila yettimu koleno a srazila ho na zem.

	Afafrenfere s tím manévrem zjevně počítal, protože už se obracel, vzápětí byl zpět a oběma koleny dopadl ležícímu yettimu na hlavu. Mnich vyskočil a znovu dupnul, a když se netvor začal zvedat, seskočil z něj a upoutal k sobě jeho pozornost.

	A proto si yetti nevšiml Jantar, která mu tak mohla přistát na hřbetě a obrovskou silou ho praštit do hlavy Lebkodrtičem. Zbraň tak znovu dostála svému jménu.

	 

	V boji jeden na jednoho by Dahlia snad měla proti tundrovému yettimu šanci, třebaže její zbraň nebyla proti tuhé kůži a silným kostem právě efektivní. Jenže když se zpátky na nohy vyškrábal druhý netvor a vyrazil na ni, elfka věděla, že je v maléru.

	Před nejbližším protivníkem udeřila holí několikrát rychle o skálu, aby ji nabila, pak s ní bodla proti vracejícímu se yettimu, uvolnila energii a srazila netvora o pár kroků zpátky.

	Dahlia zvážila, že by se dala na útěk. Skutečně se to chystala udělat, vtom se však před ní – a za yettii – zhmotnila další postava, její syn vyklouzl z pukliny ve skalní stěně a znovu se stal trojrozměrným. Dahlia si všimla, že už je uprostřed zaklínání, proto zdvojnásobila snahu udržet yettie na místě sérií bodnutí a úderů Kozahovou jehlou.

	Zjevil se mrak, odporně zelený a kypící hnilobnými pachy, jehož puch donutil Dahlii ustoupit, třebaže nebyl namířený proti ní. Usadil se vysoko před ní a obklopil hlavy bestií. Začaly se ohánět pažemi, ale spíše po plynech než po Dahlii. Slyšela, jak se dáví, napůl řvaly, napůl kašlaly, přestože už toho z jejich hlav uvnitř kouřového, neprůhledného závoje kouzla moc neviděla.

	Dahlia ustoupila o další krok, rozlomila hůl na tři kusy a ty roztočila. Sevřela středovou hůl a pustila se do vířícího tance, přitom přeháněla své pohyby, aby zrychlila točení vnějších holí. Zvedala ruce a trhala s nimi na středové holi, aby roztočené boční hole třaskaly o kamení a občas i o sebe, až do vzduchu létaly jiskry, které ihned polykala magie Kozahovy jehly.

	Yettiové se zmítali ve smrdutém mraku. Jednoho konečně napadlo sklonit hlavu, když ji ale vytáhl z plynů, začal sebou cukat, kroutit se a řvát – černokněžník za ním na něj totiž zaútočil černými výboji pálivé magie. Netvor vybuchl plamenem a magický temný oheň mu požíral maso a chlupy.

	Yetti padl k zemi, kouřilo se z něj. Druhý však vyrazil vpřed, ven z mraku, a třebaže klopýtal přes kamení a bradu i hruď měl pokryté zvratky, drápy paličatě útočil na Dahlii.

	Podařilo se jí zasadit tvrdou ránu a navíc vypustila blesk, který netvora dvojnásob popálil. Přesunula ruce na okrajovou hůl a zbývající dvě roztočila jako bič, nabírala na setrvačnosti a na rychlosti, a pak s nimi práskla, jako když zaútočí had, znovu a znovu, když se netvor stále dokola a tvrdošíjně zvedal na nohy.

	Měla pocit, jako by klepala koberec, zbavovala ho prachu, samotnému koberci však neublížila!

	Dahlia zaklela a zatoužila po meči.

	A zaklela ještě víc, když se druhý yetti znovu zvedl, přestože pořád hořel a kouřilo se z něj, zdálo se však, že už mu hnilobný mrak nevadí. Když rovněž vyrazil vpřed a přesunul se mezi balvany, dala se elfka na ústup, její nejbližší protivník s ní však držel krok a druhý se blížil.

	Uvědomila si ale, že nejde po ní, drápy totiž sekl jejímu protivníkovi zezadu po hlavě, a když se netvor v čele obrátil, aby zareagoval, druhý yetti ho strhl k zemi.

	Dahlia ucouvla, protože si to neuměla vysvětlit – dokud si opět nevšimla Efrona, který obcházel páchnoucí oblak a balvany, mířil kostěnou holí a oči lebky na jejím konci rudě hořely vnitřním ohněm. Došlo jí, že druhý yetti je mrtvý a ve smrti slouží Efronovi!

	Tohle dokázal její syn.

	Uchváceně, zmoženě ho sledovala a cítila se napůl pyšná, ale víc než napůl zděšená.

	Nadpřirozený ryk Entreriho noční můry trans zlomil. Dahlia se prudce otočila a spatřila Jantar a Afafrenfera stát nad mrtvým yettim. Další bestie, která stále žila, se dala na ústup zpátky na sever, cestou si přitom drásala břicho a v patách měla houf pavouků. A nakonec uviděla i Entreriho, který mlátil do hlavy yettiho uprostřed pěšiny, prvního netvora, který se objevil a který dál kroutil krk noční můře a trhal za něj. Pekelný kůň ležel na boku a začínal se rozplývat v černou nicotu.

	Jantar a Afafrenfere přikvapili k Dahlii a společně sledovali střet opodál. Efronova zombie se živému yettimu nemohla rovnat, zaměstnala ho ale, zatímco Efron začal znovu vrhat svůj černý oheň. Živému yettimu se konečně podařilo osvobodit se, zombie znehybněla, zcela zničená, zraněný netvor však zjevně ztratil chuť k boji, dal se totiž na útěk na sever, na útěku ho však dostihl ještě poslední výboj energie z černokněžníkovy kostěné hole.

	„Působivé,“ podotkl Afafrenfere, když Entreri zabil posledního z nepřátel.

	„Děkuji,“ odvětil černokněžník.

	„Myslel jsem tím nás všechny,“ řekl mnich. „Jsme schopná pětičlenná družina.“ Efron se zachechtal, když kolem trojice procházel.

	„Nezdržujme se tu,“ zavolal na ně Entreri. „Ať jsme odsud co nejdál, než se ti dva vrátí, pravděpodobně s dalšími přáteli.“ Když domluvil, uskočil stranou, zdánlivě polekaně, a jeho manévr a pohled přiměly Dahlii, mnicha a trpaslici rychle se otočit.

	Yetti, kterého Jantar zabila, opět vstal, třebaže mu z temene rozpolcené lebky kapal mozek. Vlekl se za Efronem, když se vydal přes pěšinu. Po chvíli se oči lebky na tieflingově kostěné holi opět rozzářily a yetti, kterého zabil Entreri u skalní stěny, se pohnul a prkenně se zvedl na nohy.

	„To se mi moc nelíbí,“ zabrblala trpasličí kněžka a zvedla svůj posvátný symbol.

	„Zvykej si,“ odvětil Efron bez humoru. V jeho tónu bylo varování, že by se mu moc nelíbilo, kdyby se trpaslice jakkoli pokusila jeho nové mazlíčky zapudit. Zmrzačený černokněžník pohlédl na Entreriho a požádal ho: „Veď nás.“

	Aniž by Entreri odtrhl oči od černokněžníka nebo od jeho nových mazlíčků, přesunul se k yettimu, kterého zabil jako posledního, a sebral ze země obsidiánovou sošku noční můry. Tak krátce po boji nemohl koně znovu povolat, proto schoval figurku do váčku a počkal, dokud ho Dahlia a ostatní nedohonili.

	„Drž si ty svý potvory dál vode mě,“ poručila Jantar Efronovi, když se spolu s Afafrenferem zařadili za Dahlii a Entreriho. „Povím ti to jenom jednou.“

	Efron se jen cynicky zasmál.

	Navzdory protestům trpaslice a zjevnému neklidu ostatních stáli zombijští yettiové na stráži, když tu noc rozbili tábor. Efron držel stvůry po jejich boku celou cestu horským průsmykem a zvlněnými kopci na jih od Páteře světa a propustil je zpátky do smrti, až když se na dohled objevily věže Luskanu, neboť ani v tom bídném městě by nestvůrní nemrtví strážci patrně nebyli přijati vřele.

	Zamířili k městu na sever od řeky Mirar, kde skupina stráží z městské posádky hlídala severní bránu.

	„Co vás přivádí do města plachet?“ zeptal se jeden. Když to říkal, zíral na Dahlii, avšak chlípně, ne proto, že by ji poznával. V Luskanu ji dříve samozřejmě hledali, vlastně byla docela slavná, zavraždila totiž jednoho z vrchních kapitánů a ukradla mu jeho magický plášť, který nyní bez ostychu nosila.

	Nezdálo se však, že by některý ze strážců ji nebo kohokoli z nich poznal, což jim znovu připomnělo výhody jejich mnohaletého spánku. Na Planinu ledového větru se vydali jako uprchlíci, v patách měli mnoho mocných nepřátel, nyní ale uběhlo už skoro dvacet let.

	„Jenom tudyma procházíme,“ odvětila Jantar, přistoupila blíž a nabídla strážci ruku k potřesení, přitom mu chytře podstrčila zlaťák, který přijal. „Nebo možná zůstanem. Nebo se necháme najmout na loď. Kdo ví?“

	Strážce kývl, ohlédl se přes rameno a ukázal na budovu o kus dál v ulici. „Jednooký Jax,“ řekl. „To bude místo pro vás.“

	„Jednooký Jax?“ zeptal se Entreri podezřívavě a zvedl paže, aby ostatní zadržel.

	„Jo, dobrý hostinec a místo, kde se běžně vyvěšují nabídky práce, u karavan nebo na lodi,“ odvětil strážce.

	„Jax?“ zopakoval zabiják.

	„To řek,“ přerušila ho Jantar, ale Entreri ji ignoroval.

	„Majitel?“

	„Jo, je to zkrácená verze jeho jména,“ odvětil strážce váhavě.

	„Jarlaxl!“ vyhrkla Jantar, když jí to došlo.

	Strážce a jeho společníci zbledli a nervózně se rozhlédli. Očividně to nebylo jméno, které bylo v Luskanu moudré vyslovovat otevřeně a nahlas!

	Entreri ustoupil vzad a dal znamení ostatním. „Obejdeme město,“ řekl jim tiše.

	„Chcu teplou postel,“ hádala se Jantar.

	„Ne.“

	„Pcha, tak se sejdem na druhý straně po jedný dobrý noci!“ smlouvala trpaslice.

	„Ne,“ odpověděl Entreri neústupně, důrazně se odvrátil od strážce a bezhlesně řekl svým společníkům: „Opravdu chcete tak rychle oznámit světu, že jsme se vrátili zpátky mezi živé?“

	To přimělo Jantar a ostatní zaváhat. Entreri je odvedl stranou a pokynul strážci, ať zůstane, kde je.

	„Myslíš si, že se Jarlaxlovi nedá věřit?“ zeptala se Dahlia, když poodešli stranou.

	Entreri si odfrkl, jako by to byla směšná otázka.

	„Zachránil nás,“ připomněla mu Dahlia.

	Entreri si znovu odfrkl. „Další důvod, abych ho nenáviděl.“

	„Proměnili nás v sochy, nás tři,“ ozval se Afafrenfere a ukázal na sebe, Entreriho a Dahlii; všichni tři byli v temné říši Stínopádu, v sídle lorda Drayga Rychlého, proměněni medúzou v sochy. „Byli jsme uvězněni v nicotě, nemohli jsme ani odejít do života po smrti.“

	„Zní to jako nebe,“ pravil Entreri suše. „Obejdeme město, všichni, a už ani slovo.“

	„Opovažuješ se teď mluvit za všechny?“ zeptala se Dahlia.

	„Jako jsi to udělala ty, když ses pustila do boje s Drizztem?“ odsekl Entreri a žena ustoupila.

	Trpaslice, mnich a Efron si vyměnili pohledy.

	„No, tak nás veď, ty tupče,“ řekla Jantar. „Další město v řadě – Vytrvalý Přístav, jeslí ještě stojí. Potřebuju pivo a postel, vo tom nepochybuj!“

	„A koupel,“ dodal Afafrenfere.

	„Nech si to,“ zabručela trpaslice a s kývnutím na zmateného luskanského strážce se družina obrátila na východ, obešla město a vydala se dál po silnici. 

	 


 

	KAPITOLA 5
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	HURÁ A HEJ-HOU

	 

	 

	 

	Oknem pronikl dovnitř paprsek ranního slunce a poškádlil Cattiiny smysly. Pomalu se probudila ze skvělého nočního spánku. Byla nahá, ale schoulená pod hromadami přikrývek, takže jí bylo báječně teplo – a bylo jí ještě tepleji, když si vzpomněla na včerejší noc.

	Při té vřelé myšlence se natáhla za sebe a zašmátrala po svém společníkovi, ale nebyl tam. Catti se překvapeně zvedla na lokty a nakoukla přes okraj přikrývek.

	Drizzt byl na druhé straně pokoje, u krbu. Plameny se odrážely od jeho ebenově černé kůže a v jeho dlouhých bílých vlasech se objevovaly oranžové odstíny. I on byl nahý a Catti chvíli obdivovala jeho postavu a ladné pohyby, když přihodil do ohně další poleno. Chvíli poskakovalo mezi napůl vyhořelým dřívím, pak se usadilo příliš vpředu, a Catti slyšela, jak si Drizzt povzdychl. Myslela si, že se natáhne pro pohrabáč, ale neudělal to. Místo toho odsunul malou železnou mříž ještě víc stranou a natáhl se pro poleno holou rukou, protože ještě nevzplálo, i když bylo vidět, že už se na kůře objevují jiskřičky.

	Drizzt odložil poleno stranou, obrátil se k nízko hořícímu ohni, sehnul se a instinktivně ucukl, když jeden kus dřeva pukl a vzhůru do komína vylétla sprška jisker.

	Catti ztlumila smích přikrývkami, protože nechtěla, aby Drizzt věděl, že ho špehuje. Následně si však stáhla přikrývky z obličeje a poklesla jí čelist, neboť Drizzt sáhl do ohně a přerovnal polena v něm. Když vzal do ruky žhnoucí kus dřeva, paži mu obklopily plameny, on sebou ale sotva trhl a položil ho na ostatní.

	Jakmile byl se svým dílem spokojený, znovu sebral poleno, které předtím odložil stranou, a pečlivě ho umístil na ostatní. Vstal, ometl si ruce a vrátil mříž zpátky na místo.

	„Jak?“ zeptala se Catti z postele a Drizzt se otočil a zadíval se na ni. Žena zabloudila pohledem k protější stěně pokoje, na kterou Drizzt pověsil svůj opasek s mečem. Všimla si scimitaru Smrtidecha, drahokamu ve tvaru kočky na jeho hrušce, který nabízel Drizztovi ochranu před ohněm. Naladil se snad na tu zbraň natolik, že už ji nemusel mít ani v ruce?

	„Dobré ráno!“ pozdravil ji. „A je opravdu krásné, i když zima dnes znovu dala najevo svoji neodbytnost. Ostatní vyrazili sehnat koně a zásoby.“

	„Jak jsi to udělal?“

	„Udělal co?“

	„Sáhl jsi do ohně. Mělo ti shořet maso z prstů!“

	Drizzt přistoupil k posteli, posadil se a zvedl levou ruku, aby jí ukázal svůj prsten, jiskřivý rubínový kroužek na svém prstě.

	„Vzal jsem ho mágovi, drowskému šlechtici,“ vysvětlil, sundal si ho a ukázal ho Catti. „V hlubinách Gauntlgrymu – je to dlouhý příběh, dobrý na cestu.“ Natáhl ruku a nabídl jí ho, aby si ho mohla lépe prohlédnout.

	„Chrání tě před plameny?“

	„Stejně dobře jako můj scimitar,“ odvětil Drizzt. „Když jsem si ho poprvé nasadil, vlastně jsem mezi těmi dvěma, scimitarem a prstenem, ucítil jisté souznění. Měl jsem pocit, jako by si jejich magie… vyměnily uctivou poklonu.“

	Catti na něj zvědavě a skepticky pohlédla, protože o něčem podobném nikdy neslyšela. Drizztova zbraň sice byla mocná, pokud ale věděla, neměla vlastní vědomí, a prsteny jako tento rubínový kroužek nebyly nijak zvláštní ani mocné a ani neprosluly empatií či telepatií.

	Podala mu ho zpátky, ale Drizzt ji chytil za ruku.

	„V mnoha kulturách je prsten znamením věrnosti a nesmrtelné lásky,“ vysvětlil a nasadil jí ho na prst. „Přijmi ho v tom duchu a na víc s výhodou ochrany, kterou nabízí. Když budu mít v ruce svůj scimitar, můžeme bok po boku projít po žhavých uhlících!“

	Catti se na drahokam zvědavě zadívala. Když jí ho nasadil na prst, měla na letmý okamžik pocit, jako by… jako by slyšela zdálky volání, nebo jako by ji prsten zkoumal stejně, jako ona zkoumala jeho. Ten pocit byl vzápětí pryč, a pak už to byl jen rubínový kroužek, který se však smrskl tak, že jí dokonale padl, jak už to magické prsteny uměly.

	Zvedla ruku, aby si ji i s prstenem lépe prohlédla, a přes prsty se zadívala do fialkových očí drowa, kterého tolik milovala.

	„Ostatní jsou pryč?“ zeptala se.

	„Odešli s úsvitem,“ odvětil Drizzt.

	Catti nadzvedla okraj přikrývky a Drizzt nepotřeboval, aby ho do postele zvala dvakrát.

	 

	„Myslel jsem, že jsme se vrátili zpátky kvůli Drizztovi,“ řekl Regis Catti, když spolu šli jako poslední v pětičlenném průvodu kamenitými údolíčky v okolí Kelvinovy mohyly, dlouhou a klikatou cestou vedoucí k trpasličímu komplexu. Ani se nepokusil skrýt lítost v hlase a věděl, že ji Catti zachytila, obrátila se totiž a s očividnou starostí se na něj zahleděla.

	„Doufal jsi v boj?“

	„Doufal jsem, že k něčemu budu,“ odvětil Regis. „Hodně jsem toho opustil, abych se dostal na Planinu ledového větru.“

	„Zemřel by bez nás,“ odvětila žena.

	„Bez tebe, ne beze mě. Ty jsi dorazila vyzbrojena léčivými kouzly. Moje lektvary nebyly potřeba – já nebyl potřeba. Kdybych zůstal na jihu, výsledek by byl stejný.“

	„To nemůžeš vědět,“ namítl Wulfgar. Zpomalil, aby ho dvojice mohla dojít. Drizzt a Bruenor byli daleko před nimi, už zmizeli za další zatáčkou. „Něco, co jsi udělal, někdo, koho jsi poznal a ovlivnil, možná sehrál svoji úlohu ještě předtím, než jsme dorazili na vrchol hory.“

	„Anebo mohli zabijáci, na které jsme narazili na břehu jezera, jít po mně a samotnou by mě zabili,“ dodala Catti.

	Jenže Regis zavrtěl hlavou, odmítal to přijmout. Myšlenkami byl na jihu, u Rozesmátých poníků. Ve vzpomínkách přeplul Moře padlých hvězd, za sladkou Donolou Topolino a za obchodním impériem, kterého by se mohl po jejím boku ujmout. Samozřejmě bylo skvělé být zase se Společníky síně, zůstávala však otázka proč. Přivedla ho sem povinnost, doslova běžel. Jenže jaká povinnost to přesně byla?

	Vybojovat válku za Bruenora a Mitrilovou síň? Jít do bitvy s upírem? Oba úkoly byly chvályhodné, žádný ale nebyl důležitější než práce, kterou odváděl s Rozesmátými poníky.

	Catti zůstala stát a chytila ho za rameno, aby ho zastavila, potom zavolala na Wulfgara, aby se k nim připojil. „Tu noc, kdy jsme se znovu připojili k Drizztovi, vyhrál svůj boj,“ vysvětlila. „I kdybychom tam nebyli a on tu noc podlehl svým zraněním, vítězství by bylo jeho.“ Regis pohlédl na Wulfgara a hledal u něj nějaké vysvětlení této překvapivé poznámky, jenže barbar mohl jen pokrčit rameny, očividně byl stejně ztracený jako půlčík.

	„Bitvu o svoji duši, ne o tělo,“ vysvětlila Catti. „O samotnou identitu Drizzta Do’Urdena a takový boj musí vybojovat každý sám. A přesto nás Mielikki požádala, abychom se vrátili, a zařídila to – a to není nic malého dokonce ani pro boha!“

	„Protože věděla, že zvítězí,“ pochopil Wulfgar a Regis se na něj zadíval a snažil se pochopit.

	„A protože zvítězil navzdory přáním pomstychtivé bohyně, které uniká už od svých nejranějších dnů,“ dodala Catti. „Předpokládám, že celá věc ještě neskončila. Lolth nemůže získat jeho duši, nepochybuji však o tom, že se pomstí.“

	„Pokusí se o to,“ opravil ji Regis, hlas mu ztvrdl a ramena se narovnala. Byl rád, že si většinu pochybností nechal pro sebe, neboť jak triviální mu najednou připadaly. Ano, rád by se znovu připojil k Doregardovi a Rozesmátým poníkům – byly to dobré roky plné kamarádství a dobrodružství. A ano, samozřejmě si zoufale přál znovu najít Donolu – opustil ji už před lety, jeho láska k ní se však nezmenšila. Vlastně se mu zdálo, že ji teď miluje ještě víc, než když ho donutila uprchnout před Ebenduchovým přízrakem.

	Ale i láska musí počkat, připomněl si odhodlaně. Byl znovu naživu jen kvůli této věci, díky Mielikki.

	Ostré hvízdnutí je přimělo otočit se. V zatáčce spatřili Drizzta, který na ně mával, aby si pospíšili.

	Krátce poté vstoupila pětice do trpasličího komplexu. Jen Drizzt odhalil svoji pravou identitu a na rozdíl od rozezlených obyvatel Bryn Sanderu byli trpaslíci Dměcha Stříbrného pramene víc než ochotni poslechnout si drowovu verzi příběhu o bal ořovi. Stráže doprovodily skupinu rovnou k Dměchovi, který se zrovna ládoval pravou trpasličí snídaní, což znamenalo, že si talíř naložil vajíčky a chlebem a k tomu si dal korbel piva, kterým vše spláchnul.

	„No ne,“ pozdravil je trpasličí velitel, vstal a napřáhl k Drizztovi ruku. „Doslech sem se, že bys moh být někde vokolo. Hledali tě tu ňáký tvoji kamarádi. Ňáký mnich, ta fešanda Jantar Chrupavka O’Mlatová…“

	„Z adbarských O’Mlatů,“ dodal Drizzt, než to mohl udělat Dměch, a trpaslík se zachechtal a pokračoval.

	„Přišli tě hledat, a jak sme byli překvapení! Kdes byl, elfe? Uběhlo už skoro dvacet roků…“

	„Je to dlouhý příběh, příteli, a já se nemůžu dočkat, až ti ho povím,“ odvětil Drizzt. „Ale věř, že bude tou nejméně zajímavou věcí, jakou dnes uslyšíš.“

	Drizzt kývl na ostatní trpaslíky v místnosti a pohledem poprosil o trochu soukromí.

	„Pcha, nedá se ti věřit, Drizzte,“ ozval se další trpaslík, Junky, který dohlížel na práce v dolech. „To říkají ve městech!“

	„Pak sou lidi ve městech tupí,“ odsekl Bruenor.

	„Musíme si s tebou promluvit,“ řekl Drizzt Dměchovi tiše. „Dávám ti své slovo, přísahám na hroby Bruen…“ Odmlčel se a zazubil se. „Na hroby Bonega Bitevní sekyry a Tibldorfa Pwenta,“ opravil se.

	Dměch kývl, chvíli o jeho slovech přemýšlel, pak mávnutím poslal ostatní trpaslíky pryč.

	Jakmile odešli, ustoupil Drizzt vzad a mávl rukou na čtveřici po svém boku. „Mé přátele neznáš, a přece ano,“ řekl Drizzt.

	„Ech?“ Dměch si je změřil, zavrtěl hlavou, pak se, přesně podle očekávání, soustředil především na Bruenora. Brzy se z jeho prohlídky stalo něco víc, protože v oku klanového vůdce se objevila jiskra, jako by měl mladého trpaslíka před sebou znát, nedokázal ho ale zařadit. Tiše zopakoval jméno, které Drizzt právě pronesl.

	„Možná by sem se měl představovat jako Bonego Bitevní sekyra,“ nadhodil Bruenor a Dměch svraštil zmateně obličej a o krok ucouvl.

	A pak mu svaly v obličeji ochably, vyprchala mu z něj krev a čelist mu začala nevyhnutelně klesat.

	„Představuji ti krále Bruenora z klanu Válečného kladiva,“ řekl Drizzt.

	„To nemůže být,“ vydechl Dměch.

	„Copaks ve svým životě neviděl dost šíleností na to, abys uvěřil další?“ uhodil na něj Bruenor s hlubokým zabručením a pohrdavým odfrknutím.

	Dměch k němu přistoupil a pečlivě si ho prohlížel. Dměch krále Bruenora ve věku trpaslíka před sebou samozřejmě nikdy nepoznal, neboť Bruenor byl mnohem starší než on, výraz nebohého zmateného Dměcha však jeho prohlášení nepopíral.

	„Viděl sem vás umřít v Gauntlgrymu,“ namítl Dměch. „Sám sem vám na mohylu položil kámen.“

	„A byls v Mitrilový síni, dyž se po tisícovce roků umření vrátil Gandalug.“

	Dměch se pokusil odpovědět, po několik úderů srdce však jen nesrozumitelně mlaskal. „Já vás ale viděl umřít,“ pokusil se vysvětlit. „Tentokrát vosobněji.“

	„Jo, viděl, a teďka sem zpátky. Byl sem i zpátky v Gauntlgrymu a zas tam pudu, vo tom nepochybuj. Byli tam vod bojů ňácí tvoji hoši?“

	Dměch na něj dál zíral a zdálo se, že po mnoho úderů srdce otázku vůbec nevnímá. Potom si nervózně odkašlal a zavrtěl hlavou. „Ne. Síně sou daleko a cesta Temnýma říšema je plná zatracených drowů…“ Odmlčel se a pohlédl na Drizzta. „Doslech sem se, že vobsadili dolní tunely.“

	„Jo, vobsadili,“ potvrdil Bruenor.

	„Chcete s tím něco udělat?“

	Bruenor kývl, pohlédl ale na Drizzta, který důrazně vrtěl hlavou. „Možná, časem,“ vysvětlil Bruenor Dměchovi.

	„Takže král Bruenor zburcuje klan Válečnýho kladiva?“

	„Máme spoustu práce. Spoustu práce,“ řekl Bruenor. „A vod tebe chcu, abys zatím vo mým návratu nikomu neříkal.“

	„Jesli ste, kdo říkáte, že ste, tak je to spíš rozkaz než žádost,“ podotkl Dměch.

	„Jesli sem, kdo říkám, že sem, a taky sem, pak tě vo to žádám jako přítel, ne jako král.“

	Vyměnili si dlouhý pohled a oba pomalu přitakali. Potom Bruenor ukročil vzad, aby představil ostatní, ale než mohl začít, vyhrkl Dměch jejich jména. Žádný trpaslík z klanu Válečného kladiva nepotřeboval představit Společníky síně.

	„Jak skvělý to den!“ prohlásil Dměch, když jeho šok začal odeznívat. „Ach, chcu se zeptat proč, ale na tom nezáleží! Jenom na tom, že král Bruenor je zpátky z Moradinovy síně v Trpasličím domově. Dobrý den pro klan Válečnýho kladiva!“

	Bruenor dobře ovládl své trhnutí, když se Dměch zmínil o Trpasličím domově, dost dobře na to, aby si toho druhý trpaslík nevšiml. Drizzt však ano a nebyl si jist, co to znamená. Pohlédl na Catti, která si toho všimla také. Na jeho tázavý výraz mu odpověděla slabým zavrtěním hlavou, kterým mu sdělila, že toto není ani čas, ani místo na podobné otázky.

	„Na sto roků dobrých dnů pro klan Válečnýho kladiva!“ prohlásil Baienor a podařilo se mu do hlasu vložit notnou dávku chvástání. „Tak kam pudete teď? Strávíte s náma léto tady na Planině, ne?“

	„Ne, musíme jít,“ odvětil Bruenor. „Přišel sem sem jenom pro svý přátele a teď máme před sebou dlouhou cestu.“

	„Do Mitrilový síně?“

	„Už brzo.“

	Dměch se odmlčel a chvíli přemýšlel. „A já vo tom nesmím nikomu říct?“

	„Nikomu,“ potvrdil Bruenor. „Žádám tě vo to.“

	„Tak proč ste tu?“ zeptal se Dměch. „Proč ste nevyrazili hnedka na jih? Potřebujete vode mě něco?“

	„Vůbec nic.“

	„Tak proč ste tu?“

	Bruenor si založil ruce v bok a nasadil velmi vážný výraz. „Poňvadž sem ti to dlužil,“ řekl zcela vážně. „I dybych žil dalších tisíc roků, dybych se pak vrátil na dalších tisíc roků, nikdy nezapomenu na útok Dměcha a jeho hochů v Gauntlgrymu. Ach, byli sme ztracení, všichni a i naše naděje, a najednou ses vobjevil ty s Pwentem. Žádný král by nemoh chtít lepší klan a žádný přítel lepší přátele, to ti povídám. A tak sem tvůj dlužník.“

	„Pak dlužíte všem, kerý žijou tady pod horou, poňvadž sem tam nebyl sám,“ řekl Dměch.

	Bruenor na něj zvědavě pohlédl.

	„Povězte jim, kdo ste,“ řekl Dměch. „Vystrojím vám hostinu na rozloučenou – ach, a jaká to bude hostina, vodpovídající zázraku, kerý vás přived zpátky, vo tom nepochybujte. A já si vylezu na zatracený stůl a povím váš příběh, sobě i svým hochům.“

	„Oznámit světu pravdu by mohlo všechno… zkomplikovat,“ přerušil ho Drizzt.

	„A povité mym hochům to, co ste pověděl mně, aby drželi jazyk za zubama,“ řekl Dměch.

	„Bylo by lepší…“ začal Drizzt, ale Bruenor, který upíral oči na Dměcha, ho přerušil.

	„Přines co nejvíc soudků,“ souhlasil Bruenor, „poňvadž můj příběh je dlouhý a při každým zvratu to bude chtít pořádný hurá a hej-hou.“

	Poplácal Dměcha po rameni a druhý trpaslík se zazubil od jednoho chlupatého ucha k druhému, pak zakřičel na trpaslíky za dveřmi.

	„Svolejte hochy z dolů,“ poručil Dměch. „A povězte Tlustýmu Gorinovi, ať nachystá jídlo hodný krále!“

	„Hurá!“ vykřikli trpaslíci, jak to trpaslíci dělají pokaždé, když se jim naskytne příležitost se namazat.

	Žádný trpaslík, který se té noci zúčastnil oslavy návratu krále Bruenora, na ni nikdy nezapomene.

	Trpaslíci byli vždy pyšní na své vypravěčské umění, na epická dobrodružství vyšperkovaná tesknými písněmi o dávno ztracených zemích a horách zlata, o hrdinských činech podmalovaných smutkem a nehasnoucí nadějí, že za další zatáčkou – jo, hned za další – je čeká něco lepšího.

	Starých písní a příběhů o ztracených místech, která jen čekají na to, až je někdo znovu objeví, bylo tolik, že oslava krále Bruenora začala té noci v zakouřených síních pod horou na Planině ledového větru jako typická hostina, a jen málokdo tušil, že se z ní brzy stane něco zvláštního.

	Aspoň ne tak zvláštního.

	Protože když si král Bruenor vylezl na stůl, zatímco se síní stále neslo představení jeho přátel, doprovázené hlasitým hurá, vzal Dměchovy hochy na místo, kde ještě nikdy nebyli. Jeho píseň nebyla tklivá, nevyprávěla o ztracených královstvích. Ne, tu noc ne. Tu noc král Bruenor vyprávěl o věčném přátelství, o věrnosti a přísaze, o něčem větším, než je jediný trpaslík.

	Hovořil o Iruladoonu a o prokletí, které mínil proměnit v požehnání. Otevřeně se svým poddaným přiznal, že udělal chybu, když neodešel do Trpasličího domova, a požádal je o odpuštění, kterého se mu dostalo ze všech stran. Hovořil o Mitrilové síni a o Adbaru a Felbaru, o králi Konrádovi, o Emerusovi Válečné koruně a o Habromových dvojčatech, která vládla v Adbaru. Hovořil o Stříbrném pomezí a o orckém království, které by nemělo být.

	A všechno svedl zpátky do Gauntlgrymu, k Delzounům, k jejich odkazu, ke všemu, co bylo a co zase musí být.

	Ne k tomu, co by mohlo být, nýbrž co musí být.

	A protože byl král Bruenor, živá legenda, trpaslíci klanu Válečného kladiva mu uvěřili, a když řekl, že to tak bude, byli odhodlaní postarat se o to, aby to tak i bylo.

	A pozvedali korbele a jásali a zase pozvedali korbele.

	„Ach, trpaslíci jsou vždycky připravení k přípitku,“ poznamenal Regis, který seděl vedle Wulfgara v zadním koutě síně.

	Wulfgar mu věnoval pokřivený úsměv a se lstivou ironií řekl: „Žiješ jenom jednou.“

	„Dvakrát,“ opravila ho Catti, když vklouzla na židli mezi nimi.

	„Ano,“ souhlasil Wulfgar. „A někteří, jak se zdá, až napodruhé pochopí radost života.“

	Jak Regis, tak Catti na něj zvědavě pohlédli, pak pohlédli jeden na druhého a pokrčili rameny.

	„Miloval jsem tě, víš?“ řekl Wulfgar a Cattiin výraz se změnil v soucitný a smutný.

	„Ach, ne,“ zašeptal si Regis pro sebe.

	„Upřímně a celým srdcem,“ dodal Wulfgar.

	„Wulfgare…“ začala odpovídat, těkala očima a hledala způsob, jak ho zastavit.

	Wulfgar ale pokračoval: „Jenom jsem chtěl, abys to věděla.“

	„Vím to – věděla jsem to,“ ujistila ho, vzala ho za ruku a zadívala se mu do očí. On jí pohled oplácel a po tváři se mu rozlil široký úsměv.

	„Moje srdce nebolí,“ řekl.

	Catti znovu pohlédla na Regise, žádný stále však neměl odpověď.

	Wulfgar vybuchl smíchy.

	„Uniká mi lepší příběh než ten, který znovu vypráví Bruenor?“ zeptal se Drizzt, když přistoupil k jejich stolu.

	„Ne,“ odvětila Catti.

	„Propásl jsi omluvu, příteli,“ pravil Wulfgar.

	Drizzt se posadil na židli naproti Catti. „Omluvu?“

	„Jen jsem říkal tvé ženě, že má láska k ní byla skutečná a upřímná,“ řekl Wulfgar věcně.

	„A pořád je?“ zeptal se Drizzt.

	Wulfgar se znovu srdečně zasmál, bez sebemenšího náznaku uštěpačnosti nebo lítosti.

	„Ano,“ řekl. „Ano! Jak by ne?“

	Drizzt ani nemrkl.

	„Podívej se na ni!“ zvolal Wulfgar. „Je krásná jako úsvit, vřelá jako západ slunce a přináší s sebou příslib míru. Chtěl bys, abych ti lhal a tvrdil, že k nádherné Catti nic necítím? Bylo by tak pro tebe snazší cestovat po mém boku?“

	„Ano,“ řekla Catti ve stejnou chvíli, kdy Drizzt procítěně odpověděl: „Ne!“

	Drizzt a Catti se otočili jeden k druhému a oba se tvářili, jako by je někdo pleskl studeným, mokrým ručníkem.

	„Nebudu lhát, abych nám zpříjemnil cestu,“ pravil Wulfgar. „Samozřejměji miluji. Vždycky jsem ji miloval a vždycky budu.“

	„Wulfgare…“ začala Catti, ale on mluvil dál.

	„A vždycky budu mít rád i jeho, toho pošetilého trpaslíka, který mi projevil soucit, o kterém neustále tvrdí, že ho v sobě nemá. A tebe,“ dodal a zadíval se na Regise. „Kdysi jsem se vydal až na kraj Faerunu, abych tě našel, a udělal bych to znovu, s písní na rtech, a kdybych přitom padl, pak věz, že by to byla dobrá smrt!“

	Obrátil se k Drizztovi a napřáhl obrovskou ruku. Drizzt ji přijal.

	„A ty, můj bratře, příteli,“ řekl Wulfgar. „Bojíš se mé lásky ke tvé ženě?“

	Drizzt se dlouze zahleděl Wulfgarovi do očí a postupně se jeho rty roztáhly v sebevědomém úsměvu. „Ne.“

	„Nikdy bych tě nezradil,“ řekl Wulfgar.

	Drizzt kývl.

	„Nikdy,“ zopakoval Wulfgar. Pak pohlédl na Catti. „A ona samozřejmě taky ne, ale to už víš.“ Drizzt kývl.

	„Mluvil jsi o druhém pokusu,“ pravila Catti a upoutala tak jejich pozornost. „Co ses naučil?“

	Wulfgar ji vzal za ruku, zvedl si ji ke rtům a něžně ji políbil. „Přítelkyně,“ řekl, „naučil jsem se usmívat.“

	Catti pohlédla na Drizzta, pak na Regise a všichni tři se usmáli, i když tak úplně nedokázali říct proč.

	„A teď, pokud mě omluvíte,“ řekl Wulfgar a s velkou námahou se zvedl na nohy. Očividně přidal k Bruenorovu stále pokračujícímu příběhu nemálo vlastních hurá a hej-hou. Kývl bradou do vzdáleného kouta síně, a když se ostatní tím směrem zadívali, spatřili tam trpaslici, která na něj hleděla.

	„Je moc hezká a já byl vždycky zvědavý,“ řekl Wulfgar a zasmál se.

	„Opravdu?“ užasl Regis.

	Wulfgar si upravil košili a kalhoty, otočil se k půlčíkovi a mrkl. „Žiješ jenom jednou, ne?“

	Líným krokem odešel.

	Regis si odfrkl a potřásl hlavou.

	„Běž a dohlídni na něj,“ požádala Catti půlčíka, když ale Regis začal vstávat, zvedl Drizzt ruku a zastavil ho.

	„Co víš?“ zeptala se ho Catti.

	Drizzt hleděl za odcházejícím barbarem. „Vím, že je spokojený. Jeho srdce je plné.“

	Catti se chystala hádat, zarazila se však dřív, než vyslovila jediné slovo. Zadívala se zpátky na Wulfgara a všimla si nepopiratelné lehkosti v jeho kroku.

	„V prvním životě dokončil svoji cestu,“ řekla Catti stejně tak sobě jako ostatním, protože byla přesvědčena, že ta slova všechno vysvětlují. Když se ale otočila zpátky, zjistila, že ostatní na ni tázavě hledí.

	„Oženil se, měl děti,“ vysvětlila.

	„Vnuky,“ dodal Regis. „Všichni jsou teď mrtví.“

	„Žil podle pravidel a tradic,“ řekla Catti. „Splnil svoji povinnost ke svému lidu a bohu.“

	„A – teď?“ zeptal se Drizzt.

	Catti se znovu zadívala na Wulfgara, který už v tu chvíli tancoval s mladou trpaslicí. „Teď si bude hrát,“ pravila.

	„Pro něj je to všechno jenom hra,“ řekl Regis a kývl, když si to všechno přebral. „Čas vypůjčený z kalendáře bohů pro potěchu a dobrodružství, o který žádný člověk nemůže žádat, ani ho očekávat nebo v něj doufat.“

	„Je volný,“ řekla Catti, jako by teprve v tu chvíli pochopila.

	Drizzt se na velkého muže také zadíval a ke svému překvapení zjistil, že Wulfgarovi v tu chvíli závidí. Rychle to však pominulo a drow se místo toho rozhodl, že se od velkého přítele poučí.

	Protože při pohledu na Wulfgara nedokázal Drizzt popřít světlo a radost, které ho obklopovaly jako svatozář seslaná bohy. Se srdečným smíchem zvedl Drizzt ruku a zaluskal prsty, aby upoutal pozornost trpaslíka, který roznášel pití.

	Ano, proč ne? 
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	„Drideři,“ oznámil voják. „Aspoň tři, schovaní v zadní komnatě bývalé kaple.“

	Matrona matka Quenthel pohlédla na Grompha.

	„Melarni,“ potvrdil.

	Quenthel Baenre pohlédla na Vadalmu Tlabbar, jednu ze tří matron matek, které ji ten den doprovázely. Vadalma vládla svému rodu fanatiků, Faen Tlabbar, méně než sto let, za tu dobu ale proslula sadismem a promiskuitou. Byla ochotná spářit se s čímkoli a zabít cokoli, jak se říkalo, často ve stejnou chvíli.

	A neustále kula nějaké pikle, jak Matrona matka Quenthel věděla, stejně jako Vadalmina zesnulá matka, Ghenni’tiroth. Ano, přesně jako ona. Yvonneliny vzpomínky, které Quenthel předal illithid, ji před fanatickými Tlabbary výslovně varovaly.

	„Takže je mám dát zabít?“ zeptala se Matrona matka Quenthel trojice ve svém doprovodu.

	„Ano,“ odpověděla Matrona Miz’ri Mizzrym z pátého rodu ihned, což vyvolalo smích u Zeerith Xorlarrin. Miz’ri totiž při své odpovědi výmluvně pohlédla na Vadalmu.

	Ostatní pochopili, že i k Miz’ri se donesly drby o tom, že se utváří tichá aliance. Rody Faen Tlabbar a Melam, které byly považovány za nejfanatičtější oddané Pavoučí královně, při svých rituálech a praktikách se však vydávaly jinými směry, se k sobě nechovaly zrovna přátelsky. Jejich kněžky se v Arach-Tinilith neustále a občas i brutálně dohadovaly o tom, jak prokazovat lady Lolth lásku tím správným způsobem. Přesto se Menzoberranzanem začaly šířit zvěsti o tom, že navzdory jejich sporům byla Matrona Vadalma nedávno oslovena agenty rodu Melam, kteří jí nabídli jistým způsobem příměří.

	Dávalo to smysl, jak tyto čtyři matrony dobře věděly. Poté, co rod Xorlarrin odejde, uprázdní se ve vládnoucí radě důležité místo, každý rod, který v hierarchii následoval po Xorlarrinech, tak bude o tu žádoucí pozici usilovat. Rod Melam by třeba mohl vyhlásit válku rodu Mizzrym, pátému rodu, a následně postoupit na čtvrté místo, až by rod Faen Tlabbar, tajný spojenec Melamů proti rodině Miz’ri, nastoupil na uprázdněné třetí místo.

	„Matrono Vadalmo?“ zeptala se Matrona matka Quenthel nevinně.

	„Nepovažuji za moudré ničit dridery kteréhokoli rodu, vlastně žádného z rodů,“ odvětila vůdkyně Tlabbarů. „Trpí tím, že žijí. Proto jsou dridery.“

	Matrona matka Quenthel se obrátila ke Gromphovi a uculila se.

	„Má pravdu,“ souhlasil arcimág.

	„Vyžeňte je ven a zajměte,“ poručila Baenre. „V pavučinách je odveďte do sídla Baenre na… převýchovu.“

	„Matrona Zhindia z rodu Melam bude protestovat,“ varovala Zeerith Q’Xorlarrin. „Na drahou stranu protestuje neustále, že?“

	„Kolik osob skrytě spolčených s jejím rodem jsme už dostali?“ zeptala se Matrona matka Quenthel, přesunula se na balkón a zadívala se dolů do rozlehlé audienční komnaty, kam byli poražení drowové dopraveni. Ti živí byli v okovech, ti mrtví leželi na hromadách. „Jakým právem využívá Matrona Melam toto místo?“ Prudce se otočila k ostatním. „Jakým právem sem kdokoli přichází, na toto nejprokletější z míst?“

	„Až do této chvíle?“ zeptala se Matrona Zeerith jakoby na znamení. S matronou matkou Quenthel si tuto výměnu koneckonců nacvičily.

	„Až do této chvíle,“ potvrdila Matrona matka Quenthel. „Nyní se nám dostalo požehnání bohyně. Tvrdí to první kněžka Sos’Umptu Baenre, která je první kněžkou Chrámu bohyně, který leží kousek odsud.“

	„A tvrdí to i první kněžka Kiriy z rodu Xorlarrin,“ přidala se Zeerith.

	„A Sabbal, první kněžka rodu Mizzrym,“ dodala pyšně Miz’ri a samolibě se obrátila k matroně Tlabbar. A proč by ne? Matronu Mez’Barris Armgo s sebou nepřizvaly – vlastně bylo pravděpodobné, že část temných elfů, které odsud jednotky Baenre vyhnaly, patřila k rodu Barrison Del’Armgo, zatímco jiní byli pouze odpadlíci bez rodů. Většina však pocházela z rodu Melam. Pokud drby o tom, že se rod Melam snaží uzavřít spojenectví s rodem Faen Tlabbar, nelhaly – a podle Vadalmina trpkého výrazu to tak skutečně vypadalo – a rod Faen Tlabbar tu možnost zvažoval, tato výprava jejich společné tažení patrně rázně ukončí.

	„A první kněžka Luafae z rodu Faen Tlabbar také,“ prohlásila Vadalma a očividně se snažila vložit do svého tónu odhodlání a nadšení.

	Matrona matka Quenthel se jí skoro vysmála.

	Skoro.

	Svým výrazem dala ostatním, a to včetně samotné Vadalmy, najevo, že se jí skutečně chce vysmát, z úcty k Vadalminu postavení se však zdrženlivá Matrona matka Quenthel ovládla.

	 

	Matrona Mez’Barris Armgo přecházela po své kapli sem a tam, funěla, frkala a vrtěla hlavou. „O co ti jde, Quenthel?“ šeptala si pro sebe.

	Rod Baenre vyslal velkou jednotku vojáků k Západní stěně, do starého sídla Do’Urden, aby ho vyklidili, a spolu s Quenthel tam vyrazily i matrony tří dalších rodů, které následovaly hned za Baenre a Barrison Del’Armgo. Vypadalo to na téměř neslýchanou ukázku moci, od slabošské Quenthel velmi překvapivou, varování všem rodům, které by si dělaly zálusk na vzestup hierarchií, že podobné útoky budou odraženy sjednocenou aliancí obrovské moci.

	A možná to zároveň byla pohrůžka rodu Barrison Del’Armgo. Matrona Mez’Barris se žádného z rodů – samostatně – nebála; dokonce ani samotný rod Baenre by se nikdy neodvážil ji otevřeně napadnout. Příliš draze by za to zaplatil.

	Jenže všechny čtyři dohromady? Mohl to být začátek velké změny poměru sil? Ukutí pevnějšího pouta mezi Menzoberranzanem a nově založeným městem Q’Xorlarrin, než Matrona Zeerith a zbytek její rodiny odejdou do nového domova?

	V tu chvíli vstoupil do kaple bojový mistr Malagdorl a jeho rychlý krok byl plný úzkosti.

	Když na něj Matrona Mez’Barris tázavě pohlédla, kývl.

	„Čarodějnice,“ zasyčela si Mez’Barris pro sebe. Poslala Malagdorla do Bojové Magthere, aby si promluvil se zvědy, které rod Barrison Del’Armgo rozmístil kolem Aumona Baenre, Quenthelina syna. V Menzoberranzanu bylo veřejným tajemstvím, že rod Baenre výpravu Xorlarrinů do komplexu známého jako Gauntlgrym posvětil, ve světle těchto nových zvratů však Mez’Barris vytušila, že šlo o víc než jen o pouhé posvěcení. Malagdorlovo kývnutí mluvilo za vše: výpravu zařídila Quenthel, jak nyní Mez’Barris věděla, drzý mladý válečník Tiago Baenre totiž skutečně odcestoval spolu s Xorlarriny.

	Tiago byl vnukem bojového mistra Dantraga, kterého Mez’Barris nenáviděla. Dantrag býval největším nepřítelem a rivalem Uthegentala, jejího milovaného válečnického syna, největšího bojového mistra, jakého kdy Menzoberranzan poznal, jak Mez’Barris věřila a všem tvrdila.

	„Gol’fanin taky,“ dodal Malagdorl a Mez’Barris kývla, sevřela rty a prudce se zamračila. Gol’fanin, největší z kovářů ve městě, se vydal spolu s Tiagem Baenre do legendární Kovárny delzounských trpaslíků. Mez’Barris si uměla dost dobře představit, co to může znamenat.

	Žalostně se zadívala na Malagdorla a mávnutím ho propustila. Přemýšlela, jestli chápe, co se děje. Uvědomoval si její tupý vnuk, že se Tiago vrátí vyzbrojený k tomu, aby ho zabil?

	Sotva Malagdorl odešel, strčila zdobenými dveřmi dovnitř hlavu první kněžka Taayrul. „Dorazila Minolin Fey, matrono,“ oznámila tiše.

	„Ihned ji zaveď do mých soukromých komnat,“ odpověděla Mez’Barris. „Tiše. A nikomu neříkej, že je tady. Brzy patrně dorazí zástupci rodu Melam. Matrona Zhindia musí nad opovážlivostí Quenthel Baenre zuřit. Rod Melam dnes nepochybně přišel o spoustu pěšáků.“

	„Zajatí drideři a drowští pěšáci byli odvezeni do Qu’ellarz’orlu,“ odvětila Taayrul zasmušile. „Prý do sídla Baenre.“

	Matrona Mez’Barris si odfrkla a zavrtěla hlavou. Quenthel ji svým odvážným manévrem skutečně zaskočila. Nikdy by ji nenapadlo, že ufňukaná Baenre má takovou kuráž.

	Otevřeně unést dridery Melami?

	„Vyhlas v posádce bojovou pohotovost,“ řekla Matrona Mez’Barris najednou.

	Taayrul vykulila rudé oči. „Matrono?“

	Bylo to impulzivní rozhodnutí, které bude mít velké následky, když ale Mez’Barris zvážila současné dění, zjistila, že se svým prvotním impulzem souhlasí. „Povolej zpátky všechny šlechtice i poddané Barrison Del’Armgo. Nech zavřít brány a připravit obranu.“

	„Matrono,“ řekla Taayml s uctivou úklonou a odběhla.

	Zanechala Mez’Barris samotnou s jejími obavami.

	 

	Krátce poté se čtyři matrony matky a jejich elitní doprovod znovu připojily k arcimágovi Gromphovi v široké lodi dvoupodlažní kaple rodu Do’Urden. Ještě před chvílí čtyři ženy sledovaly, Matrona matka Quenthel a Matrona Miz’ri s velkým pobavením, jak kolem nich pěšáci namáhavě vlečou tři dridery zamotané do pavučin.

	„Už je to tak dlouho, co jsem tohle místo naposledy viděla,“ řekla Matrona matka Quenthel. „Zapomněla jsem, jak moc se to tu podobá kapli Baenre, i když ta je samozřejmě mnohem krásnější.“

	„Opravdu je úžasné, že rod s takovou kaplí mohl upadnout tak hluboko v nemilost Pavoučí královny,“ přisadila si Matrona Vadalma a sladkost jejího tónu sotva dokázala vyvážit jedovatost její poznámky.

	Jenže Matrona matka Quenthel se jen usmála. Baenre věděla, že na tom nezáleží, neboť plán byl uveden v chod a ostatní tři matrony se k němu plně přidaly. Když poprvé vstoupily do opuštěného sídla v menzoberranzanské čtvrti Západní stěna, v patách armády pěšáků a kouzelníků Baenre a samotného arcimága, tvářily se Vadalma Tlabbar a Miz’ri Mizzrym velmi trpce. Krátce po tajné pozvánce se určitě dozvěděly, o co při tomto malém dobrodružství půjde, obzvláště když pozvánka přišla od matrony Zeerith, ne od rodu Baenre, rod Baenre si ji však dozajista vyžádal.

	V bludišti vstupních jeskyní komplexu přijímaly čtyři matrony znovu a znovu pozdravy od válečníků Baenre vlekoucích ven zástupy odpadlíků, kteří vnikli na toto místo bez pozvání a bez svolení.

	Podle rozhodnutí vládnoucí rady tu neměl nikdo být, bylo však všeobecně známým tajemstvím, že rody Melam a Barrison Del’Armgo to místo využívají pro výcvik.

	Jedním rozhodným zákrokem zasadila Matrona matka Quenthel oběma rodům, neklidnému druhému a ctižádostivému sedmému, tvrdý úder. Jestli Baenřina volba povečeřet o Svátku založení s rodem Fey-Branche rod Melam nevarovala, aby krotil své ambice – jestli to neudělalo zjevení Lolthina avatara, k němuž mělo během oné večeře dojít, pokud se dalo věřit drbům – tento odvážný manévr matroně Zhindii Melam určitě vše náležitě zdůrazní.

	A Zhindie ani nebude moct na dalším jednání vládnoucí rady vznést námitku, neboť toto místo, kdysi domov Zlovůle Do’Urden, rodiště nechvalně známého Drizzta Do’Urdena, nesmělo být z přímého a jednoznačného výnosu vládnoucí rady obydleno ani navštíveno.

	Až do chvíle, kdy první kněžky čtyř zúčastněných rodů nezávisle na sobě potvrdily svým matronám, že tento zásah je projevem Lolthiny vůle.

	A tak bylo z Lolthiny vůle a z moci Baenre sídlo Do’Urden toho dne očištěno od pobudů a tajné milice.

	A tak bylo z Lolthiny vůle a v souladu s Lolthiným přáním sídlo Do’Urden připraveno k novému osídlení.

	 

	Když Mez’Barris vplula do komnaty, všimla si Minolin Fey jejího rozrušení.

	„Víš, co se dnes stalo?“ přešla Mez’Barris rovnou k věci.

	Minolin Fey kývla. „Nijak se tím netajily.“

	„Čtyři rody společně udeřily.“

	Minolin Fey pokrčila rameny, jako by na tom nezáleželo. „Sídlo Do’Urden je zakázané území,“ řekla tiše a klidně.

	„Všimla jsem si, že rod Fey-Branche nebyl k malé výpravě matrony matky Quenthel přizván,“ řekla Mez’Barris mazaně. „Rod Baenre se v této době velkých změn obklopuje spojenci, a přesto jsi tady, sama, a hladový, ctižádostivý rod Melam přihlíží.“

	Minolin Fey se musela ovládnout, aby sebou netrhla. Rod Baenre přislíbil o Svátku založení rodu Fey-Branche spojenectví, avšak události tohoto dne Minolininu rodinu neuklidnily.

	„Zdá se, že Matrona matka Quenthel učinila významnější prohlášení tím, koho nepozvala,“ dodala Mez’Barris a ještě víc zakroutila nožem v ráně.

	„Jako ve vašem případě?“

	Matrona Mez’Barris se lehce zasmála a posadila se do křesla přecpaného polštáři naproti Minolin Fey. „My jsme pozvání odmítli,“ řekla Mez’Barris. „Dohromady jsou víc než dost silní na to, aby vyhnali několik odpadlíků bez rodu, a já mám na práci lepší věci, než následovat matronu matku Quenthel na jejích směšných výpravách.“

	Několik odpadlíků bez rodů, pomyslela si Minolin Fey a neskrývala záludný úsměv. Dobře věděla, že většina bez rodu není a nemálo je svázáno přímo s tímto rodem, s Barrison Del’Armgo. Což byl samozřejmě důvod, proč nebylo možné, aby Matrona matka Quenthel Mez’Barris k útoku přizvala, a to navzdory tomu, že Matrona tvrdila opak.

	Minolin Fey pochopila, že Mez’Barrisina lež odhaluje její obavy a tudíž i její slabinu.

	„Myslíš, že Matrona Zhindia Melam napadne sídlo Fey-Branche, zatímco vojáci Baenre jsou stále v poli?“ zeptala se Matrona Mez’Barris. „Ne počká, dokud Quen – dokud Matrona matka Quenthel nedotáhne svoji hru do konce.“

	Minolin Fey se jen usmála – ne proto, že by si byla tak jistá tím, že se Mez’Barris mýlí, nýbrž proto, že věděla, že i kdyby byl rod Fey Branche vyhlazen, jí se nic nestane. Podle soukromého výnosu matrony matky Quenthel, kterému požehnal samotný Lolthin avatár, totiž patřila Minolin nyní k rodu Baenre, byla tajnou ženou Grompha a měla se stát matkou budoucí matrony matky Menzoberranzanu. Nic z toho však Mez’Barris Armgo nepotřebovala vědět.

	„Co s tím uděláme?“ zeptala se Mez’Barris dosti ostře a vytrhla Minolin Fey z úvah.

	„Uděláme?“

	„Nepřetvařuj se,“ řekla Mez’Barris. „Matrona matka Quenthel dnes zaútočila na rod Melam…“

	„Na váš rod,“ skočila jí do řeči Minolin Fey.

	Matrona Mez’Barris na ni pohlédla, jako by ji toužila udeřit.

	„Když se přestaneme… přetvařovat,“ řekla Minolin Fey.

	Matrona se na dlouhou dobu odmlčela a upřeně si Minolin Fey měřila. „Matrona matka Quenthel shromáždila svoji moc a vyzývá rod Melam k odplatě, ale oklikou. Vlastně se zdá, že ponouká rod Melam k tomu, aby napadl rod Fey-Branche, a pokud se to stane a já podpořím matronu Zhindii z rodu Melam, Matrona matka Quenthel a její poskoci nezasáhnou.“

	„To už jste řekla, méně slovy,“ odvážila se Minolin Fey odpovědět. „Co s tím uděláme?“ zeptala se Mez’Barris lstivým, navádějícím tónem. Minolin Fey se na ni prázdně zadívala.

	„Co s tím uděláš ty?“ objasnila Mez’Barris a po několika úderech srdce, během nichž zavládlo v komnatě nepříjemné ticho, dodala: „Jsme spojenci, ne? Plány pro tento nevyhnutelný den připravujeme už dlouho. Možná nadešel čas zpečetit naši alianci, Barrison Del’Armgo a Fey-Branche. Dokážu matronu Zhindii zastavit – rod Melam nenapadne Fey-Branche bez mého požehnání. Ne teď. Ne když Matrona matka kolem sebe shromáždila tolik spojenců.“

	„Co mám nabídnout balorovi?“ zeptala se Minolin Fey.

	„Errtua zapudil syn rodu Baenre. Porazil ho na mrazivém bojišti ve světě na Povrchu. Určitě nemá Tiagovu rodinu v lásce. Nabídni mu šanci pomstít se matroně matce Quenthel.“

	„Errtu je trpělivý. Možná by se radši pomstil sám, až bude připravený.“

	„Mluvila jsi s ním?“ zeptala se Matrona Mez’Barris přímo.

	„Ne v poslední době a ne přímo. Samozřejmě ho nemůžu vyvolat, protože byl vypuzen z naší sféry bytí, a do Propasti se často nevydávám, obzvláště ne proto, abych jednala s někým tak nepředvídatelným a nebezpečným, jako je Errtu. Nechci se ocitnout v jedné cele s matronou K’yorl.“

	„O tom jsme mluvily,“ řekla rozrušená Mez’Barris.

	„Meč Tiaga Baenre pozměnil naše… možnosti.“

	„Půjdeme za Errtuem společně,“ nabídla Mez’Barris. „Vezmeme s sebou i arcimága. Ano, nadešel čas, aby prosadil svoji kontrolu.“

	„Gromph proti matroně matce Quenthel nepůjde. Ne teď.“

	„Ví o našem plánu – vlastně to byl od počátku jeho plán!“ hádala se Mez’Barris.

	Minolin Fey musela přiznat, že je to víceméně pravda. Žádný z nich neměl matronu matku Quenthel v lásce a skutečně spolu naplánovali její pád. Lady Lolth se stále více přesouvala do říše mystické magie, drowští kouzelníci, přestože to byli převážně muži, tak mohli získat nové, vyšší postavení a Gromph Baenre, největší arcimág Menzoberranzanu, nejstarší a podle mnoha odhadů i nejmocnější drow ve městě, pak především. Možná by mohl být Gromph dokonce oficiálně uznán za patrona otce rodu Baenre. Nic podobného se sice doposud nestalo, na druhou stranu nikdy nevládly tak zvláštní a chaotické časy.

	Mez’Barris Armgo by Gromphův vzestup dozajista podpořila, hlavně proto, že její rod by za takových okolností byl téměř jistě pozvednut nad rod Baenre, konečně a po zásluze. Jenže i proto, že se mezi ní a Gromphem vytvořilo za posledních několik desetiletí vzájemné porozumění.

	Tak tomu aspoň bývalo, pomyslela si Minolin Fey, nahlas to však neřekla. Mez’Barris zatím netušila, že během Svátku založení se toho hodně změnilo.

	„Errtu nám vydá matronu K’yorl,“ trvala na svém Mez’Barris a měla tím na mysli matronu rodu Oblodra, drowské rodiny, která ovládala zvláštní psionickou magii. Za Času svárů, kdy normální magie přestala fungovat, se K’yorl pokusila nečekané nerovnováhy moci mezi jejím rodem a ostatními využít, bohužel Matrona matka Yvonnel Baenre použila moc samotné Lolth a svrhla rod Oblodra i s jejich sídlem do propasti známé jako Drápová trhlina. Za svoji opovážlivost byla K’yorl Odrán, Matrona K’yorl, darována démonu Errtuovi, v jehož zajetí trpěla až dodnes. „Její nenávist k rodu Baenre přesahuje zdravý rozum a její moc… ano, rod Oblodra je jen dávnou vzpomínkou, Matrona matka Quenthel tak nebude připravena poradit si s čirou mocí K’yorl. Zničí Quenthel a my se té čarodějnice jednou provždy zbavíme!“

	„Říká se, že Kimmuriel z Bregan D’aerthe pochází z rodu Oblodra a je docela schopný…“

	„Nikdy se ke Quenthel nedostane včas!“ prohlásila Matrona Mez’Barris, která nyní byla tak rozrušená, že zapomněla použít náležitý titul své rivalky.

	Minolin Fey se jen usmála. To ráno se vydala na první… schůzku s Methilem El’Viddenvelpem, který byl nyní, jak se zdálo, pevnou součástí dvora matrony matky Quenthel. Minolin Fey tušila, že i kdyby svůj plán uskutečnily, K’yorl by nebyla ani zdaleka tak efektivní, jak Matrona Mez’Barris doufala.

	„Gromph proti matroně matce Quenthel nepůjde,“ zopakovala Minolin Fey. „Ne teď, možná nikdy. Takže náš plán je k ničemu.“

	„Nepotřebujeme ho!“

	„Vy ho nepotřebujete,“ řekla Minolin Fey. „Jestli si přejete jít do Propasti a jednat s Errtuem, pak ať vás provází lady Lolth, poněvadž to budete potřebovat.“

	„Tvůj rod je sám,“ připomněla Matrona Mez’Barris. „Jsem tvojí jedinou obranou před hněvem rodu Melam!“

	„Můj rod? Můj rod se matrony Zhindie nebojí.“

	„Fey-Branche se nemůže měřit s…“

	„Fey-Branche není můj rod,“ řekla Minolin Fey, kterou už debata unavila. Navíc si byla jistá, že víc už se toho dne stejně nedozví. Matrona Mez’Barris se na ni zvědavě zadívala.

	„Jsem Minolin Fey-Baenre,“ prohlásila odvážně a vstala, „manželka Grompha, služebnice matrony matky Quenthel Baenre.“

	„Jak se opovažuješ?“ zvolala pobouřená Mez’Barris.

	„Během Svátku založení se v sídle rodu Fey-Branche objevil Lolthin avatár,“ vysvětlila Minolin Fey. „Nejsou to jenom prázdné řeči, matrono. Je to pravda. A ta pravda zpečetila svazek mezi rodem Baenre a rodem Fey-Branche. Raději byste měla varovat matronu Zhindii Melam, než provede něco skutečně hloupého.“

	Minolin mávla rukou, použila odvolací kouzlo a řekla: „Jdu… domů.“

	Tělo Minolin Fey se v tu chvíli zdánlivě rozpadlo, vybuchlo v řadu rychle se rozplývajících černých koulí nehmotného dýmu, a Mez’Barris Armgo mohla jen šokovaně zírat nad tímto podivným a dozajista velmi nebezpečným zvratem událostí. 
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	„Entreri,“ oznámil Beniago Jarlaxlovi v jeho soukromé komnatě v útrobách Ilusku, v místnosti magicky chráněné před nechtěnými vpády. „Drizzt nejen Entreri a ostatní z té bandy.“

	Jarlaxl si přesunul klapku z levého oka na pravé, broukal si a přemítal nad překvapivým hlášením. Entreri a jeho družina, očividně bez Drizzta, minuli Luskan cestou na jih. Po skoro dvou desítkách let, kdy o nich nikdo nic neslyšel, se družina vrátila.

	A to krátce po hlášení Braelina Janquaye, velmi spolehlivého zvěda, o ženě s mocnou magií a o podivném půlčíkovi, který minulý podzim prošel Luskanem, kteří vystupovali pod jmény, která Jarlaxl dobře znal.

	„Catti a Regis,“ řekl a nevěřícně zavrtěl hlavou. Pamatoval si, jak ti dva zemřeli, jak ho Drizzt a král Bruenor prosili, aby je našel. No, teď se mu to možná povedlo, ale po Drizztovi nebyla nikde ani stopa a Bruenor ležel mrtvý pod kamením v dalekém Gauntlgrymu, jak si aspoň myslel.

	„Jsou mrtví už sto let,“ odvětil Beniago, třebaže Jarlaxl mluvil sám se sebou a odpověď ho zaskočila.

	„Myslíš si, že je to nemožné?“

	„Nepravděpodobné,“ řekl Beniago. „Na druhou stranu žasnu nad návratem Entreriho a jeho družiny. Možná se ze mě stal cynik a už mě nic nedokáže doopravdy překvapit.“

	„Cynik?“ zasmál se Jarlaxl. „Můj drahý Beniago, já bych tvrdil přesný opak. Věř v zázraky nebo v cokoli jiného, co ti zlepší den!“

	„A buď připraven na všechno,“ dokončil Beniago s křivým úsměvem, na který Jarlaxl odpověděl vlastním a také kývnutím.

	„Do Luskanu nepřijde,“ řekl Jarlaxl. „Patrně věří tomu, že tu pořád jsem.“

	„Entreri? Myslel bych si, že ti bude vděčný. Umím si představit jen málo horších osudů, než strávit věčnost jako kus kamene.“

	Jarlaxl se v myšlenkách vrátil zpátky do minulosti, k útoku, který vedl na hrad lorda Drayga Rychlého ve Stínopádu. Neubránil se smíchu, když zavzpomínal na to skvělé dobrodružství. On a jeho bojovníci se na strážcích hradu pěkně vyřádili a Jarlaxl pak i na hradě samotném, když uvnitř vstupní síně Drayga Rychlého vyvolal adamantinovou pevnost! Pořád v duchu viděl výrazy stráží.

	Po tom střetu se Jarlaxl vydal do podzemí hradu, kde našel a zachránil Artemise Entreriho, Dahlii a mnicha Afafrenfera, které medúza lorda Drayga proměnila v kámen.

	„Možná byla Entrerimu nicota kamene milejší než muka, která cítí v srdci a v mysli,“ slyšel se Jarlaxl říct, ale pouze mimoděk, v myšlenkách už se totiž vrátil zpátky do přítomnosti, k odhalení, že Entreri byl znovu naživu a poblíž.

	Jarlaxl netušil, proč ho to tolik zajímá. Ale zajímalo.

	„Kam odešel?“ zeptal se velitel žoldáků.

	„Říkají, že do Vytrvalého Přístavu. Těch pět už je patrně napůl cesty tam,“ odpověděl Beniago. „Silnice jsou ale v dnešní době nebezpečné, takže nemůžeme…“

	Jarlaxl ho přerušil smíchem. „Ujišťuji tě, že obyčejní bandité tu družinu nezastaví a ani třeba jen nezpomalí,“ řekl a už začal plánovat vlastní výlet do Vytrvalého Přístavu.

	„Nějaké další zprávy od Braelina?“

	Beniago zavrtěl hlavou. „Myslíš tím Drizzta?“

	Jarlaxl kývl a zamumlal si pro sebe: „Doufejme.“ Vzhlédl k Beniagovi a všiml si, že vrchního kapitána jeho poznámka překvapila. Jarlaxl si uvědomil, jak zvláštní musí jeho pocity připadat někomu, kdo o jeho dlouhé historii s odpadlíkem rodu Do’Urden nic neví, nebo ještě hůř, kdo nechápe, co začal Drizzt Do’Urden pro mnoho menzoberranzanských drowů a obzvláště mužů tajně symbolizovat. Možná Beniago nežil v Menzoberranzanu dost dlouho na to, aby to dokázal náležitě ocenit.

	Zdálo se, že je čekají zajímavé časy, a Jarlaxl byl rád, že Kimmuriel zrovna není v Luskanu a vlastně ani v této části světa. Kimmuriel, který společně s Jarlaxlem vedl Bregan D’aerthe, si zrovna teď hrál se svými illithidskými přáteli na nějakou strašlivou společnou mysl, Jarlaxl tak měl větší volnost v tom, jak žoldáckou družinu využije a jakými cestami se vydá.

	Znovu si vzpomněl na nájezd na hrad lorda Drayga a sotva dokázal uvěřit tomu, že ten útok byl jeho posledním skutečným dobrodružstvím. Zadíval se dolů na svůj velký psací stůl plný pergamenů ve své soukromé komnatě v enklávě Bregan D’aerthe, zřízené v podzemní ruině prolezlé duchy a ghúly.

	„Stal se ze mě úředník,“ podotkl mimoděk.

	Beniagův smích mu připomněl, že není sám.

	„Moje mizérie tě baví?“ zeptal se Jarlaxl naoko podrážděně.

	„Směji se tomu, že by tak o sobě mohl mocný Jarlaxl někdy smýšlet,“ odvětil vrchní kapitán Kurt, který byl ve skutečnosti drow ze stejného rodu jako Jarlaxl – až na to, že Beniago tuto drobnost o Jarlaxlově skutečné identitě nevěděl. „Úředník!“

	Jarlaxl mávl rukou nad hromádkami inventářů, výplatních listin a rekvizicí.

	„No tak přenechej papírování Sereně nebo nějaké další ze svých milenek nebo společníků a běž něco zabít!“ odvětil Beniago srdečně.

	„Doufám, že jsem nezapomněl, jak bojovat.“

	Beniago se ještě víc rozesmál a vstal. „Jestli se to rozhodneš ověřit, udělej to s někým jiným, ne se mnou, dobře?“ pravil.

	„Proč?“ odvětil Jarlaxl. „Možná mě porazíš a v Kimmurielově nepřítomnosti převezmeš Bregan D’aerthe.“

	„To bych sotva chtěl,“ přiznal Beniago upřímně. „A ještě míň by se mi chtělo skončit v hrobě skrze Jarlaxlův meč, dýku, kouzelnou hůlku, druhou kouzelnou hůlku, obrovského ptáka, kouzelné boty, bič nebo… uniklo mi něco?“

	„Spousta věcí,“ ujistil ho Jarlaxl.

	„Běž do Vytrvalého Přístavu,“ řekl Beniago a zamířil ke dveřím po straně komnaty. Vedly do malého výklenku s točitým schodištěm, kterým začínala klikatá cesta pod přístavem a nahoru na Strážní ostrov, do sídla Kurtovy lodě. „Víš, že musíš. Obchod s Xorlarriny běží jako na drátkách, město máme plně pod palcem a já tady budu, až se vrátíš, s úsměvem, hrncem zlata a zástupem krásných žen, které ti splní každé přání!“ Smekl a opustil komnatu.

	Jarlaxl si uvědomil, že věří každému slovu. Ještě nikdy neběželo vše v Bregan D’aerthe tak hladce. Obchody přinášely obrovské zisky, Město plachet bylo zcela, třebaže diskrétně, zastrašené, zkrocené a protkané složitou sítí nových tunelů a z Jarlaxlova pohledu nebyl na obzoru jediný temný mráček.

	„Není divu, že se nudím,“ prohlásil, avšak sotva si takto postěžoval, už toho zalitoval.

	„Opravdu?“ ozvalo se z kouta za ním jazykem Menzoberranzanu a hlasem, který ke své hrůze dobře znal.

	 

	Na Strážním ostrově v luskanském přístavu stála nejbezpečnější pevnost ve městě, mohutná tvrz a věž, které byly sídlem Kurtovy lodě. Beniago Baenre, který byl znám jako vrchní kapitán Kurt, byl nejmocnějším z pětice vrchních kapitánů, kteří vládli městu, a byl by nejmocnější, i kdyby ho tajně nepodporovaly jednotky Bregan D’aerthe, stejně jako jeho předchůdce předtím, než se na stranu jeho lodě postavilo Bregan D’aerthe.

	Kurtova loď disponovala největší flotilou v Luskanu a měla dvakrát víc pěšáků než loď, která následovala hned po ní, a navíc i řadu mágů, kteří dělili svůj čas mezi Strážní ostrov a strašidelné ruiny Věže mystických věd na nedalekém ostrově Palaš. Jedinou suchozemskou cestu na ostrov Palaš, tedy kromě tajných tunelů, které Bregan D’aerthe vyhloubilo pod vodou, byl most mezi Strážním ostrovem a Palaší, když proto do města přišli kouzelníci, kteří se snažili získat zpět některá tajemství a artefakty z ruin Věže mystických věd, Beniago je přirozeně vybídl, aby se připojili k jeho lodi.

	S takovou mocí shromážděnou okolo a se smrtícími žoldáky Bregan D’aerthe na dosah Beniago bezstarostně vešel do tvrze se silnými hradbami, a třebaže si všiml, že se kolem pohybuje jen málo lidí, připsal to prostě na vrub tomu, že konečně přišlo jaro a jeho lidé chystají lodě a karavany na cestu. Drow se zastavil před velkým zrcadlem u dveří svých soukromých komnat ve druhém podlaží nízké věže a změřil si svůj lidský převlek. „Nejsi člověk,“ připomněl si nahlas. Lidem začal vykládat, že je vlastně napůl elf. Přece jen žil v Luskanu už desítky let, které se na něm sotva projevily, jak si spousta lidí všimla. Nechat lidský převlek náležitě stárnout bylo příliš komplikované, jak mu řekli kouzelníci Bregan D’aerthe, proto byl Beniago elfský míšenec.

	„Pro ně je to dost dobré,“ zabrblal a potřásl hlavou. Ani po tolika letech si na své tělo nezvykl – na hubené nohy, „vytáhlou“ postavu a těstově bílou pleť, která při prvním dotyku slunečních paprsků zrudla – a hlavně pak na mrkvově červenou kštici.

	Třemi klíči zneškodnil pasti, odemkl dveře ložnice a vešel dovnitř. Věděl, že ho čeká spousta práce. Jarlaxl bude určitě následovat Artemise Entreriho do Vytrvalého Přístavu a Kimmuriel se měl vrátit nejdříve ke konci roku. S tím se Beniago vydal k psacímu stolu, který byl ještě víc přeplněný pergameny než ten Jarlaxlův, když je ale uviděl, změnil názor a zamířil k malé skříni, kde schovával svůj nejlepší a nejsilnější alkohol.

	Teprve když se začal natahovat pro nejkvalitnější bourbon, uvědomil si Beniago konečně, že něco není v pořádku. Zarazil se s rukou nataženou pro láhev a druhou potají sáhl po krásné dýce za šerpou kolem pasu.

	Zachytil za sebou nejslabší zvuk: lehký krok, tichý nádech.

	Tasil a otočil se s nacvičenou lehkostí a hbitostí šlechtického drowského válečníka.

	Vzápětí vytřeštil oči, zarazil se uprostřed bodnutí a místo toho se snažil přikrčit se před koordinovanými útoky klubka hadů.

	Beniago zavrávoral vzad a upadl na skříňku, až kolem něj začaly padat a tříštit se láhve. Pokusil se zorientovat, vyznat se v matoucím výbuchu pohybu. Ucítil pálení jedu.

	Uslyšel práskání biče.

	Poznal, že to nejsou obyčejní hadi, nýbrž Lolthin nástroj.

	„Ty se opovažuješ pozvednout proti mně zbraň?“ pokárala ho paní toho strašlivého nástroje v jazyce Menzoberranzanu. Svíjející se klubko znovu udeřilo a blesková rychlost zmijí nebohého Beniaga přemohla. Cítil, jak mu zahnuté Špičáky trhají líci a druhý had ho kouše do břicha.

	„Nebo ti tvůj lidský převlek nakonec zatemnil rozum?“ ječela žena, zatímco se Beniago zoufale vrhl na podlahu, aby si vlezl pod stůl a schoval se tam. „Zapomněl jsi, kde je tvé místo, synu rodu Baenre?“

	Ta slova ho přimrazila na místě.

	Rod Baenre?

	„Matrona matka,“ vydechl a všechny myšlenky na útěk se mu vypařily z hlavy. Natáhl se na zemi před kněžkou… a snažil se nesvíjet, jak se do něj pětice hadů matrony matky Quenthel Baenre znovu zakousla.

	„Jestli vykřikneš, zabiji tě,“ slíbila.

	Beniago měl pocit, jako by se vrátil zpátky v čase do dob svého mládí v Menzoberranzanu, kde podobná bití byla součástí každodenního života.

	Pokračovalo to, dokud ho bolest a jed nepřipravily o vědomí, sotva však mukám unikl, zalily ho vlny léčivé magie a znovu ho probraly.

	Bylo to stejné, jako když byl chlapec: byl zbit do bezvědomí, uzdraven a přiveden zpátky k vědomí, pak znovu zbit. Otevřel oči a zjistil, že sedí v křesle, svalený ale nezraněný, a před sebou má matronu matku Quenthel, svoji pratetu.

	„Potěš mě,“ poručila mu bez obalu a kývla. „Ano, i když jsi iblith a ošklivý.“

	Beniago věděl, že nesmí vzhlédnout. Hleděl jí na nohy a viděl, jak ze sebe shodila šaty na zem. „Mohu promluvit?“

	„Ale rychle!“

	„Svoji skutečnou podobu jsem nepřijal už mnoho desetidnů… mož– –možná celý… celý rok,“ zakoktal se Beniago. „Můžu se proměnit…“

	„Ne,“ poručila. „Jsem zvědavá.“ Přistoupila k němu, vzala ho za bradu a zvedla mu ji, aby mu mohla pohlédnout do očí. „Mám pro tebe velké dary. Nezklamej mě,“ varovala.

	Navzdory mukám, navzdory hrůze, ke které měl dobrý důvod, Beniago věděl, že ji nezklame. Dychtivě se před Quenthel postavil.

	Dychtivě i navzdory bití, které mu právě uštědřila.

	Hladově, protože tak ho to učili, trest byl předehrou ke svádění, prosby žadoněním o potěchu.

	„A pak mi povíš,“ řekla Quenthel, přitáhla si ho blíž a kousla ho do rtu.

	„Povím co?“

	„Všechno,“ řekla a povalila ho na stůl. 
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	Jarlaxl věděl, že v celém Faerunu existuje asi jen dvacítka mágů nebo kněžek dost mocná na to, aby překonala magické ochrany, které během let vztyčil kolem svých soukromých komnat, a možná jen půlka z nich by je dokázala překonat, aniž by si toho byl vědom.

	Naneštěstí pro něj patřil k té vybrané skupině jeho bratr, Gromph Baenre.

	„Zdravím,“ řekl a obrátil židli k arcimágovi. „Za co vděčím tomuto nanejvýš nečekanému potěšení?“

	„Mé štědré osobnosti.“

	Jarlaxl kývl.

	„Jak se vede Luskanu?“

	Jarlaxl pokrčil rameny. „Je to odporné místo plné odporných lidí, takže asi moc dobře ne. Mně se tu ale vede dobře, vydělávám.“

	„Řekl bych, že naštěstí.“

	„Drahokamy a cetky tečou zpátky Xorlarrinům, jak jsme se dohodli, a do pokladnic rodu Baenre, jak předpokládám.“

	„Naštěstí… pro tebe?“

	„Máme nějaký problém? Mluv.“

	„Určitě ano. Nepřišel jsem za tebou, jsem tu jen jako průvodce někoho, kdo je zrovna teď ve městě.“

	„Přesto jsi tady… bezpochyby naštěstí pro mě.“

	„Někoho, kdo je právě teď v Kurtově lodi,“ dodal Gromph a Jarlaxl měl co dělat, aby skryl obavy.

	„Někdo přišel studovat chapadla Věže mystických věd? Prověřit důležitost našeho spojení s městem, které nyní nese jméno Xorlarrin?“

	„Ne, někdo si přišel promluvit s Beniagem Baenre.“

	Jarlaxl se opřel a ze všech sil se snažil vypadat, že to na něj neudělalo dojem. „To jméno nepoužívá už…“

	„Sto let nebo i víc,“ souhlasil Gromph. „Bohužel příjmení Baenre utéct nemůže.“

	„Máš v úmyslu mluvit na rovinu, nebo dál v hádankách?“ zeptal se Jarlaxl a začal vstávat.

	„Posaď se,“ poručil Gromph a zastavil ho uprostřed pohybu. Jarlaxl se na starého mága dlouze zahleděl a zvažoval své možnosti. Přemýšlel, jestli mezi nimi konečně dojde k bitvě.

	Existovalo mnoho způsobů, jak mohl Jarlaxl v této místnosti Grompha napadnout, byly tu strategicky rozmístěné pasti, a to včetně nemalého množství odkouzlení, která by jeho bratra připravila o velkou část jeho magického brnění.

	Ale ne, uvědomil si Jarlaxl, jeho nejlepší možností by byl rychlý ústup a i toho mohl dosáhnout pouhým potáhnutím za náušnici.

	„Barmanka v hostinci za řekou patří k tvým milenkám?“ zeptal se Gromph a zdál se dost spokojený sám sebou, že tuto informaci získal, nebo třeba jen tím, že na druhé straně řeky stojí hostinec spojený s Jarlaxlem.

	„Hračka,“ odvětil Jarlaxl nonšalantně.

	„Na člověka je hezká. Třeba si ji vezmeš s sebou.“

	„Jdeme někam?“

	„Ach, ano, tuším, že ano.“

	„Další hádanky?“

	„Není na mně, abych ti to vysvětlil.“

	Jarlaxl se chystal odpovědět, ale zmlkl, když si všiml vážnosti v Gromphově výrazu. Poslední věta nebyla jen nějakou nepodstatnou poznámkou; mág volil svá slova opatrně a s rozmyslem.

	Jenže kdo mohl tvrdit, že stojí nad Gromphem?

	„Kdy tedy mohu očekávat další hosty?“ zeptal se Jarlaxl. „Mám se připravit na návštěvu? Přichystat hostinu na uvítanou?“

	„Prostě se posaď a pro jednou, drahý bratře, mlč,“ odvětil arcimág.

	Někdy, jako třeba když sem dnes dorazil s Beniagem, byl Jarlaxl rád, že Kimmuriel není v Luskanu. Jindy však Kimmuriel Oblodra Jarlaxlovi skutečně chyběl, jeho psionické schopnosti, kterými mohl Jarlaxlovi telepaticky předat informace získané z jiné perspektivy a z hlubšího porozumění, vyřadit ze hry agresivního kouzelníka výbojem matoucím mysl nebo během okamžiku telepaticky povolat všechny spojence Bregan D’aerthe.

	Toto byla jedna z těch chvil.

	 

	Vyčerpaný a potlučený Beniago Baenre seděl ve svém pokoji a přemýšlel o dramatických změnách. Luskan byl nyní jeho a právě se stal osobně odpovědným rodu Baenre za všechna případná selhání!

	Přemýšlel, jak mohl Jarlaxl přežít tak dlouho, když po okrajích jeho domény šmejdily tak odporné čarodějnice, jako byly matrony. Jarlaxl byl mistrem klamu, možná nejlepším mistrem toho složitého řemesla, jakého kdy Beniago poznal, jak ale měl oklamat matronu, natož pak matronu matku, když uměly magicky odhalit lži?

	„Potřebuji klapku na oko,“ postěžoval si vrchní kapitán tiše.

	Pokusil se pochopit náhlý zájem matrony matky Quenthel o Luskan, Bregan D’aerthe, dokonce o Entreriho bandu a skrze ni o Drizzta. Patrně to mělo něco společného s Tiagem, jelikož ten se nijak netajil svojí touhou pustit se za odpadlíkem a získat jeho hlavu jako trofej.

	„Ano,“ přemítal Beniago. Jarlaxl dělal, co mohl, aby Drizzta před Tiagem skryl – nedělal to ale na radu samotného Grompha? Beniago zavrtěl hlavou. Moc to nechápal, věděl pouze to, že v Menzoberranzanu došlo ke změně mocenských poměrů, díky nimž jeho teta Quenthel získala absolutní kontrolu. Grompha to patrně moc nepotěší.

	Odevzdaně si povzdychl. Měl snad na vybranou? Byl teď odpovědný a velel.

	Tak obrovská moc ale nebyla zadarmo, jak si uvědomil, když se v úvahách vrátil zpět ke svému bratranci Tiagovi. Matrona matka Quenthel dala jasně najevo, že pokud se Tiago objeví v Luskanu, Beniago mu má bez otázek sloužit.

	Neměl bratrance nijak rád. Vlastně ho přímo nenáviděl a věděl, že ty pocity jsou vzájemné.

	Nebyl to dobrý den.

	 

	„Matrono matko,“ řekl Jarlaxl uctivě, vyskočil ze židle a hluboce se uklonil, když se ke Gromphovi v Jarlaxlově soukromé komnatě v podzemí Ilusku nečekaně připojila Quenthel Baenre.

	„Takový diplomat,“ odvětila Quenthel uštěpačně.

	„Překvapený diplomat,“ řekl Jarlaxl a odvážil se znovu narovnat. „Matrona matka Menzoberranzanu jen zřídkakdy opouští město. Vlastně jsem šokován, že jste tady, a ještě víc tím, že jste si s sebou nepřivedla armádu.“ Odmlčel se a zvědavě na ni pohlédl. „Nepřivedla, že ne?“

	Navzdory ponurému výrazu se Quenthel zasmála.

	„Odcházíme,“ řekla.

	„Jaká škoda!“ zvolal Jarlaxl. „Slibte mi, že se vrátíte.“

	„My,“ řekla Quenthel a následující slovo zdůraznila, „tři odcházíme.“

	Jarlaxlovy oči se rozšířily; dokonce si nadzvedl klapku, aby matrona matka Quenthel lépe viděla jeho šokovaný výraz. „Luskan je složité místo. Mám své povinnosti a přípravy…“

	„Drahý bratře, sklapni,“ poručila Matrona matka Quenthel. „Tohle ubohé město už není tvoje starost. Jsi odvolán zpátky do Menzoberranzanu.“

	Jarlaxl začal odpovídat, pro jednou se ale zajíkl. „Do Menzoberranzanu?“ zeptal se žoldácký velitel.

	„Potřebuji vojáky. Bregan D’aerthe postačí.“

	„Na co?“

	Ruka matrony matky Quenthel sjela dolů k metle, pět hadů ihned ožilo, začalo se svíjet a vyplazovat jazyky na Jarlaxla. Něco bylo velmi špatně, něco velkého, jak si Jarlaxl uvědomil, a nejvíce znepokojivé bylo chování jeho sestry.

	Jeho hloupé, slabošské sestry.

	Znovu pohlédl na Grompha a arcimág mu odpověděl na jeho tázavý pohled tím nejdrobnějším, zato rozhodným kývnutím. Quenthel by ho doopravdy zbičovala, uvědomil si ke svému nesmírnému šoku.

	„Vezmi nás domů, arcimágu,“ poručila Matrona matka Quenthel.

	Později stejného dne bloumal Jarlaxl chodbami sídla Do’Urden v menzoberranzanské čtvrti Západní stěna a koordinoval stovku pěšáků Bregan D’aerthe, kteří v sídle pátrali po zbývajících pobudech a zajišťovali všechny východy.

	Byl rád, že je obklopen schopnými poručíky, kteří připravovali obranu sídla, zkoumali tajné průchody a všeobecně chystali celé místo na nové osídlení. Jarlaxl myslel na všechno možné, jenom ne na sídlo Do’Urden.

	Byl rád, když ho v tiché předsíni kaple rodu Do’Urden konečně vyhledal Gromph.

	„Jak? Kdo?“ zeptal se rovnou. Obě otázky se očividně týkaly cizí, mocné bytosti, která, jak se zdálo, obývala Quenthelino tělo.

	Gromph si odfrkl. „To je dlouhý příběh. Jednala s tebou férově, moudře.“

	„A to mě znepokojuje ze všeho nejvíc!“ odvětil Jarlaxl. Podle Quenthelina rozkazu by si každý myslel, že Bregan D’aerthe bylo formálně najato rodem Baenre, aby připravilo sídlo Do’Urden; rod Baenre Jarlaxlovi za jeho služby dokonce platil.

	„Všechno bude zase jako dřív,“ ujistila ho Quenthel. „Pro celý Menzoberranzan jsi jenom Jarlaxl a tvá organizace zůstává nezávislá, což je i pravda, dokud mi budeš dobře sloužit.“

	Jarlaxl si uvědomil, že jestli to nesehraje dobře, Bregan D’aerthe splyne s posádkou Baenre a jeho celoživotní dílo se zhroutí.

	„Věděl jsi, že k tomu dřív nebo později dojde,“ řekl Gromph, jako by mu četl myšlenky, což by v tuto chvíli nebylo vůbec těžké. Klapka na oku možná bránila magickým vpádům, nedokázala ale skrýt očividné.

	A Gromph měl pravdu, musel Jarlaxl přiznat. Jeho život a jeho organizace byly v mnoha ohledech šaráda. Vlastně právě proto přežívali, neustále na pokraji katastrofy, věčně na hraně, trpěni matronou matkou Menzoberranzanu, vždy jen jednu mocenskou hru od vyhlazení.

	Pokud ovšem nechtěl Jarlaxl svést otevřenou válku.

	V síních místa, které kdysi patřilo rodu Do’Urden, ho ta myšlenka skutečně napadla. 
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	V TEMNÝCH ULIČKÁCH

	 

	 

	 

	Drow se připlížil k okraji římsy. Ležel na břiše na studeném kameni, hleděl dolů na silnici pod sebou a nevěřícně kroutil hlavou. Na této straně kopce padal svah přímo dolů, třicet stop i víc, což mu nabízelo skvělý výhled na družinu, která se pohybovala dole po silnici.

	Braelin Janquay samozřejmě slyšel o Drizztu Do’Urdenovi, ale vidět ho jet na zářivě bílém jednorožci se zlatým rohem a přepychovou čabrakou se zvonečky – zvonečky, které byly nyní úplně tiché a očividně magicky spojené s vůlí jezdce – bral mladému zvědovi dech. Odpadlík jel uvolněně, malé sedlo mu bylo velmi pohodlné a jako otěže používal jednorožcovu dlouhou bílou hřívu. U boků mu poskakovaly scimitary, diamantové ostří Smrtidechu zachytávalo ranní světlo a oslnivě ho odráželo, a lehkost, s jakou nesl na ramenou luk, vypovídala o velké dovednosti i s touto zbraní.

	Jarlaxl vyprávěl Braelinovi o luku zvaném Hledač srdcí a tvrdil, že Drizzt dokáže s pomocí bleskových šípů skolit jedním výstřelem celou linii orků nebo dokonce rozpoltit kámen.

	Ta poslední vzpomínka přiměla Braelina odsunout se kousek od okraje skalní římsy.

	Vedle jednorožce běžel obrovský černý panter a nervózně se ohlížel za každým zvukem.

	Zvěd si vzpomněl na Tiaga Baenre. Mezi členy Bregan D’aerthe nebylo žádným tajemstvím, že mladý válečník hledá Drizzta už dvě desítky let, odhodlaný získat odpadlíkovu hlavu jako trofej. Šeptalo se, že Jarlaxl a Beniago zachází do krajností, aby udrželi Tiaga dál od Drizzta, a Braelin nyní chápal moudrost toho rozhodnutí.

	Neuměl si představit, že by Tiago souboj s tímhle přežil.

	Nemluvě o Drizztových společnících, neboť vedle něj jela lidská žena jménem Catti, a to na přízračném oři, na dalším jednorožci, kterého povolala magickým zaklínáním a který byl skoro stejně krásný jako ten drowův. Za nimi následoval vůz tažený mulami a řízený mladým, divoce vypadajícím rudovousým trpaslíkem s přilbou s jedním rohem a se sekyrou, která viděla už mnoho bitev – příliš mnoho, pokud měl věřit trpaslíkovu věku. Vedle něj seděl další člověk, jehož rodičům musela kolovat v žilách krev orků vzhledem k jeho velikosti a zjevné síle. Po silnici vedle této působivé dvojice jel na tlustém pinto poníkovi půlčík Regis.

	Družina se kodrcala po bahnité silnici na jihozápad, zdánlivě bezstarostně, třebaže opouštěla bezpečí Desetiměstí. Ve městech se chystaly další karavany, obzvláště pak v tom nejbližším, v Břemenu, jak se ale Braelin dozvěděl, tyto nevyrazí na cestu bez doprovodu alespoň dvaceti strážců. Ne v tuto roční dobu, kdy silnice byly plné yettiů, goblinů a dalších podobných bestií, které byly nyní, když konečně skončila zima, připravené zahnat hlad.

	A přesto byli tady, skupina o pěti členech, s pomalu jedoucím vozem, mířící do divočiny a zdánlivě bez starostí.

	Jak je Braelin Janquay pozoroval, ani v nejmenším nepochyboval o tom, že se dostanou přes Páteř světa bezpečně.

	A Jarlaxl s Beniagem na ně budou čekat. Odsunul se od okraje římsy. Možná bude moct toto bohy zapomenuté místo konečně opustit a předat své poslední hlášení osobně. Bude družinu sledovat k prvnímu tábořišti, pak se za temné noci proplíží kolem. Třeba by se mohl dostat k táboru dost blízko na to, aby si mohl vzít nějakou cetku…

	Mladý zvěd Bregan D’aerthe se s potměšilým úsměvem na tváři připlížil zpátky k okraji římsy a zadíval se znovu na společníky, kteří pokračovali dál v cestě. V tu chvíli Braelina napadlo, že na družině je něco jinak, mávl nad tím ale rukou, neboť mu to nepřipadalo důležité – dokud si neuvědomil, že už s nimi není panter.

	Propustili ho zpátky domů do Astrální sféry? přemýšlel. Než ho poslali za podivným půlčíkem, dopodrobna ho o Drizztu Do’Urdenovi zpravili.

	Kývl a myslel si, doufal, že tomu tak je.

	Poté si uvědomil, že Drizzt Do’Urden, který jel stále klidně a uvolněně, už nemá přes rameno přehozený luk…

	 

	„Pravděpodobně to byl zajdalen nebo zatoulaný karibu,“ pošeptala Catti Drizztovi, zatímco se vlekli dál. Něco upoutalo Guenhwyvařinu pozornost a Drizzt dovolil panterovi odběhnout.

	„Guen nám dá vědět,“ ujistil ji Drizzt. Obrátil se k ostatním. „Jestli se ozve její varovný řev, braňte hlavně vůz. Nechceme přijít kvůli hladovému yettimu o zásoby.“

	„Není to yetti,“ odvětil Wulfgar. „Yetti by musel být blíž, jinak by si ho nevšimla ani Guenhwyvar.“

	„Podceňuješ Guen.“

	„Takže jsi už zapomněl na tundrové yettie?“ zeptal se Wulfgar.

	„Jo, elfe, užs zapomněl, kolikrát sem tě musel zpod jedný tý potvory vytáhnout, dyžs na ně narazil?“ dodal Bruenor.

	„Jednou,“ bránil se Drizzt za smíchu přátel. „Stalo se to jenom jednou.“

	„Myslím, že z elfa by byla dobrá jednohubka, ty ne?“ zeptal se Bruenor.

	„Zůstaňte u vozu,“ odvětil Drizzt.

	Wulfgar a Bruenor se rozesmáli a Drizzt se otočil k Regisovi, aby u něj našel podporu, zjistil však, že rozptýlený půlčík jim nevěnuje pozornost.

	„Regisi?“

	Půlčík se na něj zpříma zadíval. Zdál se překvapený. „Zůstaň u vozu,“ zopakoval Drizzt.

	„Tam mezi balvany, myslím,“ odpověděl Regis, ale neohlédl se, aby neodkryl karty.

	Drizzt si nebyl jistý, co si má o jeho slovech myslet, než se ale mohl zeptat, nad bahnitou plání tající tundry se rozlehlo tiché vrčení a zdálo se, že skutečně přichází z míst, o kterých mluvil Regis.

	Drizzt se prudce otočil a strhl Andahara doleva. Jednorožec seskočil z pěšiny a za hlasitého cákání se dal do cvalu. Catti s ním na přízračném oři držela krok a společně uháněli zpět ke kopci z bahna a balvanů.

	„Zažeň je směrem k nám!“ křikl Bruenor. „Pcha, chcu si zabojovat, to chcu!“

	„A já si myslel, že máš dobrou náladu,“ namítl Regis.

	„To mám!“ potvrdil Bruenor. „Proč bych neměl mít?“

	Jenže Regis už ho dál neposlouchal. Všiml si úhlu, pod kterým se Drizzt s Catti blížili, a uvědomil si možný problém. I on otočil poníka, zaryl Kručovi paty do slabin a ten poskočil vpřed.

	„Hej, Kručibřichu, kam deš?“ zakřičel Bruenor.

	„Tak se jmenuje můj poník!“ zavolal Regis, aniž by zpomalil.

	Bruenor se pokusil otočit vůz, Wulfgar ho však chytil za paži, zarazil ho a zavrtěl hlavou.

	„Jo, poběžím po svých,“ souhlasil trpaslík. „Budu celý vod bláta jako za starých časů.“

	 

	Braelin Janquay si jezdců, kteří se oddělili od skupiny, nevšiml. Pozornost upíral na černou kočku za sebou, panter se totiž plížil nahoru po zadní straně kopce, mezi rozesetými balvany. Drowského zvěda napadlo, že by se mohl sprintem rozběhnout k pěšině, pochopil však, že by ho kočka dozajista odřízla.

	Zvedl příruční kuši a chystal se tasit meč. V tu chvíli se však Guenhwyvar objevila zřetelněji, vynořila se totiž zpoza malého sesuvu kamení asi v půlce zadního svahu kopce. Braelin už nebyl třicet stop nad ní, už na ni nehleděl shůry. Podcenil její velikost. Braelin zavrtěl hlavou, protože do takového boje se pouštět nemínil.

	Poté si všiml pohybu na pláni, vpravo za sebou – dva jednorožci se rychle blížili.

	Drow se otočil a skočil dolů ze srázu. Ze silnice o kus dál uslyšel křik, ignoroval ho však a soustředil se na situaci před sebou. Dotkl se znaku Bregan D’aerthe, aktivoval levitační magii brože a z pádu se stalo klesání, při kterém ho zachytil vánek a odnesl ho přes silnici.

	Když přistál, našel opodál dalšího nepřítele: půlčíka na poníkovi.

	„Skvělé,“ řekl, poněvadž ho napadlo, že by ho mohl sestřelit ze sedla a poníka mu sebrat. Zvedl příruční kuš.

	Jenže chytrý půlčík se sehnul do strany a zabránil mu tak vystřelit.

	Braelin zavrčel, zůstal nehybně stát a vzhlédl nahoru k římse, neboť očekával, že se na něj z výšky vrhne obrovský panter.

	Měl se raději soustředit na silnici před sebou. Dobře vycvičený poník běžel dál, dokonce i pozměnil směr, a Braelin musel o krok ustoupit, aby ho nepovalil. Když se poník prohnal kolem, Braelin se za ním otočil a zacílil, aby sestřelil jezdce.

	Jenže půlčík tam nebyl.

	Braelin se rychle otočil a zjistil, že mu přímo na obličej míří přimění kuš velmi podobná té jeho. Půlčík ho dostal a při výstřelu mířil přesně. Šipka trefila drowa do hrudi a on klopýtl pod silou úderu vzad. Cítil pálení jedu.

	Byl však drow a dobře vycvičený, proto rychle zvedl vlastní kuš.

	Jenže půlčík tam opět nebyl.

	Braelin cítil, jak ho do zad dloubá hrot rapíru.

	„Vzdej se, nebo zemři!“ zazněl rozkaz.

	 

	Když Drizzt dorazil ke kopci, prohlédl si jeho zadní svah a pokusil se najít cestu nahoru. Vydal se podél něj a velmi ho překvapilo, když se na silnici na sever od něj objevil Regisův poník, bez jezdce a cválající.

	„Rychle!“ křikl na Catti, sklopil hlavu a pobídl Andahara vpřed. Pak zahlédl Guenhwyvar.

	„K němu, Guen!“ vykřikl a panter zařval a vrhl se přes kopec.

	Andahar objel kopec ze severu a Drizzt zahlédl Regise, jak stojí za drowem – drowem! – a štíhlou čepel mu tiskne k zádům!

	Pospěšte si, pobízel Regis přátele. Navzdory počátečnímu úspěchu ho nijak nenadchla představa, že by měl udržet drowa pod kontrolou, a ani jeho šance. Schoval přímení kuš do pouzdra a sáhl pro svoji dýku.

	A opravdu, situace se nelíbila ani drowovi, který se otočil rychleji, než Regis stačil zareagovat, a mečem srazil stranou jeho rapír.

	Regis se pohnul spolu s výpadem, vykřikl a uskočil vzad. Rapír mu vylétl z ruky, pokusil se proto tasit dýku se třemi čepelemi, i když si nebyl jist, co zmůže proti temnému elfovi, který se oháněl dvěma krásnými meči.

	Drow vykročil vpřed a Regis ustoupil, jenže temný elf se stočil doleva, k severu.

	Regis instinktivně a z čiré hrůzy nevytáhl dýku, nýbrž živého hada, hodil ho a vrhl se k zemi.

	Zdálo se, že drow neví, co si má s hadem počít, ten se mu totiž rychle vyplazil nahoru po těle a omotal se mu kolem krku jako živá garota. Obrátil se zpátky k Regisovi a dokonce k němu vykročil, jenže pak se objevil přízrak, zlá duše dýky. Trhl za hadí garotu tak zákeřnou silou, tak mocně, že drow byl stržen vzad a povalen na zem, meče mu vylétly z rukou a nohy do vzduchu.

	Ve stejnou chvíli dopadlo vedle Regise něco tmavého a děsivého a on znovu vykřikl a pokusil se odplazit pryč – pak si ale uvědomil, že je to Guenhwyvar, která se rozkročmo postavila nad padlého nepřítele.

	„Pospěš si!“ zvolal Regis. „Prosím, ach, prosím!“

	Všiml si, že se Drizzt a Catti blíží tryskem ze severu a od jihu přibíhají Wulfgar a Bruenor, hluboko v srdci však věděl, že jeho prosba nepatří žádnému z nich, nýbrž jemu samotnému. Nedovolí, aby duch drowa uškrtil, ne když ho má Guenhwyvar pod kontrolou.

	Rychle sebral rapír a přilezl k padlému drowovi, který se jednou rukou snažil strhnout si hada z hrdla, druhou paží si zakrýval oči v zoufalé snaze zabránit velkému panterovi v tom, aby mu rozsápal obličej.

	Regis si pospíšil k padlému drowovi a bodl rapírem dolů.

	„Kručibřichu!“ zaječel Bruenor šokovaně.

	„Regisi, ne!“ vykřikl Drizzt.

	Jenže Regis nemířil na drowa. Bodl do tváře rozšklebený přízrak. Věděl, že právě to je slabina garoty: stačilo jediné bodnutí a nemrtvá stvůra se rozplynula v obláčku šedého kouře – jako se to stalo nyní. Had povolil škrtící sevření a zemřel.

	Půlka drowových problémů tím byla vyřešena, pořád tu ale zůstával drobný problém šesti set liber kočičích svalů, které nad ním stály.

	„C-co?“ vykoktal Drizzt, seskočil z Andahara a přikvapil k půlčickému příteli. „Co to bylo?“

	„Docela milá zbraň, nemyslíš?“ odvětila Catti, která viděla dýku v akci už dřív, na březích Maer Dualdonu.

	Drizzt se přisunul blíž, aby se zadíval dolů na polapeného drowa, který měl oči rozšířené hrůzou. Guenhwyvar se k němu sklonila, rozevřela tlamu a odhalila smrtící řezáky.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Drizzt.

	„Nezabíjej mě, Drizzte Do’Urdene,“ odvětil. „Nechci ti ublížit.“

	„Baenre?“ zeptal se Drizzt.

	„Bregan D’aerthe,“ odpověděl drow.

	Drizzt na něj zvědavě pohlédl. Podobný výmysl slyšel už dřív – vlastně ho s Entrerim a Dahlií sám použil, tvrdil, že patří k Jarlaxlově družině, když ho v Gauntlgrymu chytili Xorlarrini a šlechtický syn rodu Baenre.

	„Poslal mě Jarlaxl, sledoval jsem toho půlčíka z Luskanu.“

	Ostatní pohlédli na Regise.

	„Viděl jsem našeho starého přítele v Luskanu,“ potvrdil Regis. „V hostinci U jednookého Jaxe – jestli jsem to pochopil správně, patří mu. Nemyslel jsem si, že by mě poznal. Uběhlo už přece jen sto let a…“

	„Dost,“ přerušil ho Drizzt. Regis těžce polkl, neboť si patrně uvědomil, že právě odhalil příliš.

	„Pomohl jsem mu a té holce,“ prosil drow. „Tam na pláži.“ Všechny oči se znovu obrátily k Regisovi a také ke Catti. Žena se zatvářila zmateně a pouze řekla: „Nikdy předtím jsem ho neviděla.“ Jenže Regis už přikyvoval. „Ta šipka,“ pravil a pohlédl na Catti. „Zasažená lučištnice na písku. Nebyla to moje šipka, co ji skolilo.“ Podívali se dolů na drowa. „Moje šipka,“ řekl.

	„Proč?“ zajímal se Drizzt.

	„Napadlo mě, že by Jarlaxl nechtěl, aby zemřel.“

	„Dobré rozhodnutí. Pusť ho, Guen.“

	Když panter odskočil stranou, nabídl Regis drowovi pomocnou ruku, ale ten s mrštností, jaké jsou schopni pouze temní elfové, vyskočil sám na nohy.

	„Tvé jméno?“ zeptal se Drizzt.

	Drow zaváhal a Drizzt si povzdychl.

	„Braelin Janquay,“ představil se.

	„Z Bregan D’aerthe?“

	Braelin kývl.

	„Tak co povíš Jarlaxlovi?“

	„Co chceš, abych mu pověděl?“

	Regis ostře hvízdl a všechny tak vylekal. Když se k němu všichni instinktivně obrátili, trochu zahanbeně ukázal k silnici, na svého poníka, kterého právě zavolal zpátky. Malý pinto s kulatým bříškem klusal směrem k nim a pohazoval hlavou, jako by si stěžoval – což ostatním připadalo příhodné s ohledem na to, že patřil Regisovi.

	„Pověz mu, že doufám, že je v pořádku,“ odvětil Drizzt a zasmál se.

	„Kde jsi byl, Drizzte Do’Urdene?“ zeptal se Braelin. „Jarlaxl tě hledá už mnoho let.“

	Drizzt o tom chvíli přemýšlel, pak si povzdychl. „Zdá se, že jsem si potřeboval odpočinout.“

	„Osmnáct let?“ namítl Braelin skepticky.

	„Mám za sebou dlouhou cestu,“ odvětil Drizzt s předstíraným podrážděním.

	„A myslím, že bude ještě delší,“ prohlásil Bruenor.

	„Kde je Jarlaxl?“ zeptal se Drizzt. Otočil se ke Catti a tiše řekl: „Předpokládám, že bychom mohli využít jeho talenty.“ Žena už kývala hlavou, protože ji zjevně napadlo to samé. Jarlaxl znal cestu z Luskanu do Gauntlgrymu, a pokud někdo věděl, jak si poradit s upírem, byl to velitel žoldáků.

	„V Luskanu, kam mířím i já,“ odpověděl Braelin.

	„Pak jeď s námi,“ vyhrkl Regis. Obrátilo se k němu mnoho překvapených pohledů. Regis právě pozval do jejich tábora neznámého drowa. Obyčejně to nebyl dobrý nápad.

	Drizzt se na temného elfa pozorně zadíval, pak se otočil ke Catti, která jen pokrčila rameny. „Pojeď,“ řekl Braelinovi. „V tuto roční dobu není cesta bezpečná. Další meč by se nám hodil.“ Pohlédl doleva, na jednu drowovu zahozenou čepel, pak doprava na druhou. „Nebo dva.“

	Krátce poté se opět vydali na cestu a Braelin se na Drizztův rozkaz ujal postu předsunuté hlídky.

	„Kručibřich dostal temnýho elfa!“ poznamenal Bruenor, když se Braelin ocitl z doslechu.

	„Tak se jmenuje můj poník,“ odvětil Regis vyrovnaně a ve vší vážnosti.

	„Jo, a jaký je tvoje méno?“ zeptal se trpaslík se smíchem.

	Regis narovnal ramena. „Pavouk,“ řekl. „Ano, Pavouk Parafin z Morady Topolino.“

	„Jo, to je na plnou hubu.“

	„A co ty?“ zajímal se půlčík.

	„Mě znali jako Reginalda Kulatýho štíta z adbarských Kulatých štítů,“ odpověděl Bruenor. „Říkali mi Malý Ar Ar, tebe ale ať to ani nenapadne, jinak ti dám pěstí do voka!“ Zadupal nohou v těžké botě do kozlíku a prohlásil: „Mý méno je Bruenor a žádný jiný. Bruenor Válečný kladivo z Mitrilový síně!“

	„A ty jsi Ruqiah,“ řekl Regis Catti, která nenuceně vedla svého jednorožce podél vozu a jeho poníka. „Dcera Nirádže a Kavity z kmene Desaiů, kterou vychovali na pláních Netherilu.“ Za dlouhých dnů minulé zimy mu o tom samozřejmě vyprávěla.

	„Byla jsem,“ opravila ho. „A teď jsem tím, kým jsem vždycky byla.“

	„A co ty, hochu?“ otázal se Bruenor Wulfgara. „Tys nám vo tom zatím nic neřek. Kdos byl?“

	„Hrolf, syn Alfarinův, z kmene Losa,“ odvětil Wulfgar.

	„Takže ses narodil svýmu lidu,“ řekl Bruenor. „Ach, v toms měl fakt štěstí!“

	Regis kývl, když ale zavzpomínal na báječnou cestu, která ho přivedla zpátky k přátelům, na krásnou Donolu Topolino a na Děda, na Doregarda a Rozesmáté poníky, zjistil, že s Bruenorovým názorem nemůže souhlasit.

	 

	„Vrchní kapitán Kurt,“ informoval Regis své čtyři společníky, když uviděli, že se k jejich táboru na severním okraji Luskanu blíží rusovlasý muž. V doprovodu Braelina Janquaye proběhla cesta z Planiny ledového větru a Páteří světa klidně. Pětice společníků se utábořila u města a Braelina poslala dál, když jim dal své slovo, že najde a přivede Jarlaxla.

	„Vrchní kapitán? Pak asi nebude sám,“ řekl Bruenor. „Myslíš, že nás ta drowská krysa zradila, elfe?“

	Drizzt zavrtěl hlavou, tvářil se ale zmateně. Poznal toho muže už před čtyřiceti lety, zdálo se však, že rusovlasý chlapík nezestárl ani o den.

	„Zdravím a vítám vás zpátky, pane Parafine,“ pozdravil vrchní kapitán Kurt a kývl na Regise. „Nebo dáváte přednost Pavoukovi?“ Regis se dotkl okraje svého baretu.

	„Serena posílá své pozdravy.“

	„A já jí,“ odpověděl Regis.

	„Beniago?“ zeptal se Drizzt, který si jeho jméno přirozeně pamatoval. Uběhly skoro dvě desítky let, jenže pro Drizzta, který prospal v iruladoonu magickou noc, zatímco na Faerunu uplynulo osmnáct let, se všechno událo sotva před několika desetidny.

	„Rád vás opět vidím, pane Do’Urdene,“ odvětil Beniago, avšak šeptem, rozhlédl se kolem a dal jim rukou znamení, že se mají ztišit.

	„Je z tebe teď vrchní kapitán?“

	Muž pokrčil rameny. „Přežij své nadřízené a svět je tvůj, ne?“

	„A hlavně asi Jarlaxlových přátel.“

	Beniago se zazubil a pokrčil rameny. „Vaši ostatní přátelé tudy prošli asi před desetidnem,“ oznámil.

	„Ostatní přátelé?“

	„Entreri a ti divní pavouci,“ řekl Bruenor, který viděl tu noc, kdy se s ostatními znovu shledal s Drizztem, na svahu Kelvinovy mohyly skutečně podivnou trojici: zvláštně zmrzačeného tieflinga, divokou trpaslici a lidského muže s šedou pletí v oděvu mnicha.

	„A mířili do…?“ zeptal se Drizzt a kývl na Regise, aby potvrdil Bruenorova slova.

	Muž se neklidně zavrtěl, což určitě neuniklo ani Drizztovi, ani Catti. „Kdo ví? Přišel jsem vám říct…“ Odmlčel se a rozhlédl se kolem.

	„Kde je naše vychování?“ zeptal se Drizzt. „Jídlo a pití pro našeho hosta.“

	„Už jsem všechno připravil,“ ozval se Wulfgar za nimi, a když se otočili, uviděli, jak přerovnává velké balvany, které používali jako stoličky, aby se mezi ně vešel ještě jeden. Lehkost, s jakou Wulfgar kameny zvedal, vrátila Drizzta zpátky v čase, protože ani ve své druhé inkarnaci zjevně neztratil nic ze své nadpřirozené síly.

	Sesedli se kolem ohniště a Drizzt povolal Guenhwyvar a poslal ji ujistit se, že jsou sami.

	„Mám ji varovat před tvými společníky?“ zeptal se Drizzt.

	„Přišel jsem sám a neodvažuji se zůstat dlouho,“ odvětil Beniago. Zadíval se do tmy okolo a opět působil nervózně. „Přišel jsem jen kvůli vašemu… oboustrannému přátelství s jedním z mých společníků.“

	„Jarl…?“ začal se Drizzt ptát, ale Beniago zvedl ruku, jako by nechtěl, aby to jméno vyslovil nahlas. Teprve v tu chvíli začal Drizzt chápat závažnost tohoto setkání.

	„Ten, koho hledáte, už není v Luskanu,“ vysvětlil Beniago a ještě víc ztišil hlas. „Pochybuji, že se ještě někdy vrátí. A neměli byste tam chodit ani vy. Ani byste se nikdy neměli nikomu zmínit o tom, že jste cestovali s Braelinem. Kvůli němu, prosím vás.“

	Překvapivá žádost a ještě překvapivější pokora od muže, který byl vrchním kapitánem Kurtovy lodě, což znamenalo, že prakticky vládl Luskanu, Drizzta zaskočily.

	„Jezte,“ řekl Wulfgar a podal Beniagovi misku s dušeným, Beniago však zavrtěl hlavou a vstal.

	„Přeji vám šťastnou cestu, ať už půjdete kamkoli.“

	„Míříme do…“ začal Bruenor, ale Beniago ho důrazným mávnutím uťal. Rusovlasý muž se pak uklonil a zmizel do noci.

	„No, to bylo zajímavé,“ poznamenal Bruenor, když drow odešel. Regis pohlédl na Drizzta.

	„Tiago Baenre,“ pravil Drizzt stále šeptem. Půlčík kývl a Catti řekla: „Ach.“ Pak kývla, neboť jí to taky došlo.

	„Hádám, že Drizzta pronásledovaly větší potíže než jen bitva s démonem u bran Bryn Sanderu,“ podotkl Regis.

	„Bitva s démonem?“ zeptal se Bruenor.

	Wulfgar se zasmál. „Opustil jsem tak prostý život,“ postěžoval si. „Takže tudy prošel Entreri a Jarlaxl je pryč a nevrátí se,“ řekla Catti. „Říkal jsi, že zná tajnou cestu do Gauntlgrymu, předpokládám ale, že tou jít nemůžeme.“

	„Mám mapu,“ řekl Bruenor. „Dostanem se tam.“

	„Ale ne přímo,“ namítl Drizzt a zadíval se na ženu, která dříve bývala jeho manželkou.

	„Dlouhé Sedlo,“ potvrdila Catti.

	„Možná bychom měli používat svá nová jména,“ navrhl Regis. „A vymyslet nějaké i pro Drizzta.“

	„Ne!“ prohlásil Bruenor a dupl nohou. „To méno sem nosil až moc dlouho.“

	„Někdo jde po…“

	„Tak ať přidou,“ prohlásil trpaslík a už nešeptal. „Mý méno je král Bruenor pro všecky, kdo se zeptaj, i pro ty, kdo ne.“

	„Jak moc můžeme Beniagovi věřit?“ zeptal se Wulfgar, a když na něj Drizzt nejistě pohlédl, obrovský barbar vstal, svinul své přikrývky a začal nakládat vůz.

	Zanedlouho se vydali na cestu a zamířili přes pole na východ. Krátce poté, co vyrazili, se Bruenor pustil do zpěvu teskné písně o ztrátě, slávě a dobách, které už se nevrátí, delzounskou píseň o Gauntlgrymu.

	Tu noc nesvítil měsíc ani nebyly žádné mraky, na čistém nebi nad jejich hlavami tak jiskřily miliony hvězd a táhly se jím šedé víry dalekých galaxií – mračna v jedné z překrývajících se nebeských sfér, jak jim říkal Regis. Byla to jedna z nocí, kdy se zdálo, že se nebesa natahují dolů k zemi a pozvedají duši a představivost, jak to Drizzt zažil v tiché tmě na vrcholu Bruenorova výstupu na Kelvinově mohyle.

	Za takových nocí se drowský odpadlík cítil malinký a přesto obrovský, jako součást něčeho starověkého a věčného, stejně rozlehlý jako představivost a stejně vřelý jako láska pětice přátel, která ho obklopovala na voze, dokonce i Guenhwyvar, protože se nedokázal přimět propustit ji zpátky do jejího astrálního domova.

	Za nocí, jako byla tato, se Drizztovi zdálo, jako by Guenhwyvařin domov přišel k nim.

	Ano, bylo dobré být doma, konstatoval Drizzt.

	A toto, vůz kodrcající se farmářským krajem na východ od Luskanu, byl domov, protože domov není místo, ach ne, je to pouto, pouto, které se nikdy nezdálo pevnější. 
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	ZKŘÍŽENÉ CESTY A ZKŘÍŽENÉ MEČE

	 

	 

	 

	Pronásledují mě Bruenorův výraz a Cattiina slova. „Břemeno, které nosíš, ti kalí úsudek,“ řekla mi bez výhrad. „Doufáš, že to, co nacházíš v sobě, najdeš i v ostatních – v orcích a dokonce i v goblinech.“

	Řekla to pouze ona, avšak Bruenorův výraz a jeho nadšené přitakání dozajista znamenaly, že s Cattiiným názorem souhlasí. Chtěl jsem se hádat, ale zjistil jsem, že nemohu. Chtěl jsem na ně zakřičet, povědět jim, že osud není předem dán přírodou, že rozumná bytost může uniknout omezením svého původu, že intelekt může zvítězit nad instinktem.

	Chtěl jsem jim říct, že já unikl.

	A právě touto oklikou, kdy se z mé námitky stalo přiznání, mi Cattiin popis mého břemene zněl v konečném důsledku pravdivě, a kdybych nebyl vázán zkušenostmi, nejistotou, která mě pronásledovala na každém kroku pryč z Menzoberranzanu, dokonce i o desítky let později, tvářil bych se patrně stejně jako Bruenor.

	Byla Dohoda z Garumnovy rokle chybou? Dodneška to nevím, ve světle této diskuze však zjišťuji, že můj dvojaký postoj vychází spíše z odvráceného utrpení trpaslíků, elfů a lidí na Stříbrném pomezí, než z výhod, které přinesla orkům. Neboť hluboko v srdci tuším, že Bruenor má pravdu a že Cattiino nové chápání povahy orků dění na Stříbrném pomezí potvrzuje. Království Mnohošíp podle Bruenorova tvrzení stále přetrvává, jenže mír, který prosazuje, není nic než klam. A musím přiznat, že mír možná jen vede k orckým nájezdům a dává orkům větší volnost, než kdyby Mnohošíp neexistoval.

	I po všech těch odhaleních a prozřeních to přesto bolí, to všechno, a očividné řešení se zdá propastí příliš širokou, než abych ji přeskočil. Bruenor je připraven napochodovat do Mitrilové síně, sebrat trpaslíky, postavit armádu a vyhlásit království Mnohošíp válku.

	Bruenor je odhodlaný rozpoutat válku. Je tak odhodlaný, že vůbec nemyslí na utrpení, smrt, nemoci, čirou bídu, kterou takový konflikt přinese zemi, jen proto, aby mohl, jak tvrdí, napravit chybu, kterou udělal před sto lety.

	Nemůžu začít válku. I kdybych přistoupil na vše, co Catti řekla, i kdybych uvěřil tomu, že každé její slovo vyšlo z úst samotné Mielikki, nemůžu začít válku!

	Říkám – a obávám se –, že to neudělám a ani to nedovolím Bruenorovi. I kdyby měl o povaze orků pravdu – a patrně má – současná situace je podle mého názoru pořád lepší než otevřený konflikt, po němž tak touží. Možná jsem nucen k opatrnosti kvůli břemenu osobní zkušenosti, jenže Bruenor je pocitem viny hnán k tomu, aby se pokusil napravit to, co vidí jako svoji šanci na vykoupení.

	Je toto břemeno snad lehčí?

	Myslím, že právě naopak.

	Řítí se po hlavě do mizérie, kterou přivodí sobě, svému odkazu i všem dobrým lidem na Stříbrném pomezí. Toho se bojím, a proto se ho, jako jeho přítel, musím pokusit zastavit.

	Děsí mě, kam by to mohlo vést, protože jsem nikdy neviděl Bruenora odhodlanějšího nebo sebejistějšího. Bojím se, že kdybych se mu pokusil jeho plány rozmluvit, došlo by na rány!

	A navíc se obávám návratu do Mitrilové síně. Moje poslední návštěva nebyla příjemná a nerad o ní přemýšlím, neboť mě bolí, když si uvědomím, že jsem se jako hraničář otevřeně postavil proti trpaslíkům a elfům a za orky. Kvůli „míru“, říkám si, v konečném důsledku je to však pravda pouze tehdy, pokud Cattiino pokárání a Mieličino tvrzení nejsou pravdivá. Jestli se orci nedají považovat za rozumné bytosti, které se rodí s možností volby, pak…

	Půjdu s Bruenorem do Mitrilové síně. Pokud jsou orčtí nájezdníci tak neodbytní, jak Bruenor tvrdí, pak určitě najdu dobré využití pro své čepele, patrně po Bruenorově boku. Staneme se bdělými lovci, kteří útočí bez váhání i pocitu viny.

	Nezačnu ale válku.

	Ta propast je příliš široká.

	Mýlím se tedy, když doufám, že ještě než dorazíme na místo, bude rozhodnuto za nás? Když doufám, že království Mnohošíp jednoznačně dokáže, že Catti měla pravdu?

	„Kde sou kolíbky?“ Často ji slýchám v myšlenkách, jak křičí se starým trpasličím přízvukem a s prudkostí odpovídající dceři krále Bruenora Válečného kladiva. A přestože Catti hovořila s tímto přízvukem mnoho let a umí bojovat stejně dobře jako kdokoli jiný, tentokrát mi její výskot zněl falešně, bolestivě.

	Co Nojheim, goblin, se kterým jsem se kdysi seznámil a který mi připadal jako dobrý chlapík, který si svůj krutý osud nezasloužil?

	Nebo se doopravdy ptám, co Drizzt?

	Chci Mieličin vzkaz popřít; kdysi jsem tvrdil, že tato bohyně je to, co nosím v srdci, je jménem pro všechno, o čem jsem věděl, že je to pravdivé a správné. A nyní to chci popřít, zoufale, a přesto nemůžu. Možná je to krutá pravda Faerunu, že goblini a zlí obři jsou prostě zlí, od přírody, ne výchovou.

	Je pravděpodobné, že mé vnímání této pravdy bylo překrouceno mým vlastním odhodlaným útěkem ze zdánlivě nevyhnutelné cesty, pro kterou jsem byl zrozen, a možná až nebezpečně.

	Na velmi základní úrovni mě tento vzkaz zraňuje, a ta rána je pro mě břemenem. Copak tu není žádné místo pro optimismus a pro přesvědčení, že ve všem se dá najít dobro? Neexistuje snad v temnotě orckého srdce místo pro takový názor, pro hlavní filozofii mé existence?

	Mohu začít válku?

	Vydávám se po té cestě váhavě, přesto dychtivě, poněvadž jsem plný rozporu. Chci to vědět, musím to vědět! Bojím se to ale zjistit.

	Tolik se toho bohužel změnilo, tolik toho však zůstává stejné. Mor kouzel skončil, zdá se však, že nás i nadále pronásledují problémy. Přesto vyrážíme do hlubší temnoty, do Gauntlgrymu, kvůli ztracenému příteli, a pak, pokud přežijeme, rovnou do srdce ještě prudší bouře.

	A navzdory tomu všemu: byl jsem snad někdy šťastnější?

	 – Drizzt Do’Urden
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	„Neměl jsi mě zastavit,“ zasyčela Dahlia, když se Entreri vrátil zpátky do pokoje, který spolu sdíleli ve Vytrvalém Přístavu, do komnaty s vysokým stropem v hostinci Kameníkova útěcha, přilepeném k východním útesům města ležícího v jejich stínu. Dahlia seděla u jediného okna v pokoji. Bylo obráceno na západ, poskytovalo tak výhled na oceán a na přístav osvobozeného města – města, které bylo osvobozeno za nemalého přispění právě této skupiny dobrodruhů. Slunce viselo nízko nad obzorem, připraveno poddat se stmívání.

	„Jsme zase u toho?“ odfrkl si Entreri. Vracel se spolu se zbývajícími třemi členy jejich družiny z pozdní večeře, které se trucující Dahlia odmítla zúčastnit.

	Dahlia se otočila na židli, zadívala se na něj s obličejem zkrabatělým zarputilým hněvem. Vlasy měla opět spletené do jednoho copu na vrcholku hlavy, ten účes nenosila už nějaký čas, a její magické modré tetování se ten večer Entrerimu zdálo obzvláště rozzlobené; když se otočila a zatvrzele naklonila hlavu na stranu, podobalo se lovící kočce. Tak na něj aspoň působilo.

	„Myslíš si, že nás sleduje?“ zeptala se.

	„Ne.“ Zabiják popravdě vůbec netušil, jestli se Drizzt rozhodl vydat se za nimi, a každopádně mu to nedělalo velké starosti. Aspoň ne z důvodu, ze kterého to dělalo starosti Dahlii. Pravděpodobnější bylo, že Drizzt zůstal na Planině ledového větru, jak plánoval. Entreri si říkal, že si patrně líže rány a snaží se najít způsob, jak si napravit v očích obyvatel Desetiměstí reputaci, protože zabiják si dobře všiml bolesti v Drizztově tváři, když je odmítli vpustit do Bryn Sanderu.

	Entreri byl přesvědčen, že s nimi měl Drizzt jít, třebaže Dahlia tuto možnost značně ztížila.

	Anebo bylo Entrerimu jednoduše milejší mít schopného a neochvějného drowského válečníka po svém boku. To poznání ho nemálo překvapilo.

	„Bude se chtít pomstít,“ trvala na svém Dahlia. „Neměl jsi mě zastavit!“

	Entreri se jí vysmál.

	„Zasloužil si zemřít!“ vyplivla Dahlia, vyskočila ze židle a vyrazila přes místnost k němu.

	„Byli jsme to my, kdo ho zradil, pamatuješ?“ opáčil Entreri a zachechtal se. „A Drizzt ti odpustil a mě ani jednou nekonfrontoval…“

	„Prostě nade mnou mávl rukou,“ přerušila ho Dahlia, jako by to vysvětlovalo, proč drowa napadla. Jak mluvila, dloubla Entreriho prstem do hrudi, což u něj vyvolalo další pobavený úsměv.

	A tak se Dahlia rozhodla vlepit mu políček.

	Tentokrát však zasáhl, chytil ji za zápěstí, trhl dolů a bolestivě jí paži zkroutil.

	„Já nejsem Drizzt Do’Urden,“ ujistil ji vyrovnaně. „Pokud mě napadneš, budu se bránit.“

	„Bojovali jsme spolu už dřív,“ připomněla mu Dahlia.

	„Ano, tehdy jsem ale ještě nechápal, jak tvoje zvláštní zbraň funguje,“ odvětil zabiják hlasem, který za desítky let zmrazil krev v žilách tolika jeho obětem, obvykle těsně předtím, než je jeho čepele přiměly krvácet. „Teď už znám tvůj styl a triky. Jestli mě napadneš, věř, že je po tobě.“

	Pustil ji a odstrčil její paži stranou. Dahlia klopýtla vzad a zadívala se na něj se směsicí pobouření a zájmu. Slunce za oknem za ní zmizelo a dlouhé stíny ustoupily soumraku.

	„To chceš?“ hádal Entreri. „Nechtěla jsi to vždycky?“

	Dahlia se narovnala a napřímila ramena a zdálo se, že nedokáže najít odpověď.

	„Protože jsi zbabělec?“ zeptal se Entreri.

	Její ruce instinktivně sklouzly k cepu, který měla zasunutý v poutku u opasku na levém boku.

	Artemis Entreri se znovu usmál a Dahlia se zarazila, než mohla zbraň sevřít v ruce.

	„Proč, Dahlie?“ zeptal se tiše. „Máš zpátky syna, který ti odpustil, i když ty v sobě nedokážeš najít sílu odpustit sama sobě. Jak dlouho budeš nenávidět to, co vidíš v zrcadle?“

	„Nic o tom nevíš.“

	„Vím, že jsi šla po Drizztovi proto, že tě odmítl,“ odpověděl Entreri. „Taky znám tvoji hru.“

	Naklonila hlavu zvědavě na stranu, čímž ho vybídla, aby pokračoval.

	„Najít si milence, který by potvrdil to, co na sobě nenávidíš,“ vyhověl jí Entreri. „A který by byl, až ho konfrontuješ, dost silný na to, aby ti zajistil mír. No, máš štěstí, elfko, protože tady jsem.“

	Dahlia o krok couvla, zadívala se na Entreriho a zdála se ztracená.

	„Skončili jsme, teď a tady,“ oznámil Entreri. „Odpluji odsud bez tebe.“

	Dahliin výraz se vyprázdnil a bezhlesně řekla: „Ne.“ Zdálo se, že nemá dost dechu, aby to slovo vyřkla nahlas, pomalu však vrtěla odmítavě hlavou.

	„Takže klidně tas své zbraně,“ řekl Entreri a dal si dobrý pozor, aby to udělal lehkovážně. „Už dávno jsem ztratil přehled o tom, kolik lidí jsem zabil. Na jednom navíc nesejde.“

	Dahlia dál vrtěla hlavou a Entrerimu se zdálo, že se snad přímo před ním rozpustí. Do očí jí vyhrkly slzy a jedna se jí skutálela dolů po tváři. Pohybovala rty, jako by se snažila najít něco, co by mu mohla říct, nějaké odmítnutí.

	Co ke svému velkému uspokojení neviděl, byl hněv.

	„Prosím,“ podařilo se jí nakonec ze sebe vypravit.

	Entreri se bezohledně zasmál a obrátil se ke dveřím. Přitom přesunul ruce ke zbraním, neboť plně očekával, že ho napadne.

	A Dahlia se na něj skutečně vrhla, avšak ne se zbraní ruce, prosebně ho objala a plakala, aby ji neopouštěl. Otočil se, chytil ji a obrátil je tak, že on přirazil ke dveřím ji, ne ona jeho.

	„Prosím,“ hlesla, třásla se a Entreri si uvědomil, že on je to jediné, co ji drží na nohou.

	„Už mě unavuje poslouchat o Drizztovi,“ řekl a ona při každém slově přitakávala. „Jestli si skutečně myslíš, že jsem ti neprokázal laskavost, když jsem ukončil váš souboj tam na hoře, tak mi to hned teď pověz.“

	Dahlii to chvíli trvalo, nakonec však sklopila oči a pomalu zavrtěla hlavou.

	Entreri na ni nalehl a pevněji přitiskl k zavřeným dveřím. Obličej měl sotva na šířku prstu od jejího. „Chceš, abych tě k němu odvedl, abychom společně dokončili to, co jsi začala?“ zeptal se. „Potěšilo by tě zabít Drizzta Do’Urdena?“

	Tak přímá otázka vyvolala u Dahlie šok.

	„Stačí říct,“ škádlil ji.

	„Ne,“ odvětila klidně. Znovu zavrtěla hlavou, tentokrát přesvědčeně, a narovnala se, i když zůstávala opřená o dveře. „Ne.“

	Entreri se znovu usmál, a když se naklonila blíž, aby ho políbila, nebránil se.

	Artemis Entreri rozuměl moci a významu Dahliina prozření, i když Dahlia ještě úplně ne.

	„Trvalo mnoho let, než jsem se dokázal podívat upřímně do zrcadla,“ řekl tiše, když se od ní trochu odtáhl. „A i nyní vidím stíny…“

	Jeho větu přerušila nečekaná exploze, která do základů otřásla Kameníkovou útěchou, vrhla Entreriho proti Dahlii a s oběma bolestivě smýkla o dveře.

	Entreri uskočil vzad a strhl Dahlii za sebe. Rozrazil dveře, vyběhl ven na chodbu a zahnul doleva, ke schodišti, cestou přitom tasil zbraně. Chodba vedla dvacet stop rovně, pak zahýbala zpátky doprava a hned za rohem se nacházelo schodiště.

	Budova se znovu otřásla, zakymácela se obrovskou silou výbuchu, ze schodiště vyšlehly plameny do chodby, stočily se, rozplynuly a dočerna olízly stěny. Pod zášlehem se objevil Afafrenfere, překulil se po podlaze zakuklený v silném hábitu. Když plameny zhasly, vyskočil na nohy a vzhlédl k Entrerimu.

	„Drowové!“ vykřikl. „Spousta! Utíkejte!“

	Obklopila ho temnota, která začernila celý konec chodby.

	Entreri vykročil k mnichovi, pak ale překvapeně uskočil, když se z konce chodby ozvalo dunivé hřímání – věděl, že šlo o blesk vpálený do magické temnoty.

	Zabiják sklouzl, otočil se a vrazil do Dahlie. Zrovna vycházela z pokoje, strčil ji proto zpátky před sebou. Zabouchl za sebou dveře a rozběhl se k malému oknu.

	„Drowové!“ zakřičel na Dahlii, která znovu a znovu ječela: „Co? Co?“

	„Musíme odsud.“

	„Efron!“ zvolala.

	Entreri vykopl okno. „Když jsem se vracel k tobě, šel se s trpaslicí projít,“ řekl. „Rychle!“ Vylezl ven, chytil se vrchního okraje okna, pak si stoupl na parapet. Kameníkova útěcha stála u východního útesu údolního města Vytrvalý Přístav, vysoko na skalních základech. Budovy před ní stály zároveň i pod ní, a když Entreri vyhlédl z okna, viděl přes střechy nižších budov na západ.

	Dokonce i v šeru soumraku Entreri viděl, že se nebojuje pouze v Kameníkově útěše. O kus dál v ulici vyklopýtal z domu muž a padl obličejem na zem. Na verandě pod nimi se hosté dávali na útěk – nebo se o to aspoň pokoušeli, protože Afafrenferovo varování bylo pravdivé a vražední temní elfové je chytali a stínali.

	Ještě o kus dál zahlédl Entreri dalšího nepřítele, většího, napůl drowa, napůl pavouka. V Menzoberranzanu strávil celé roky; znal moc a čiré zlo zrůdy zvané drider.

	Zavrtěl hlavou a ručkoval podél stěny budovy, až se vzdálil asi deset stop od okna. Pak se obrátil, zavolal na Dahlii a pokynul jí, aby ho následovala. Pak poodlezl ještě kousek, odstrčil se od stěny a velkým skokem se lehce přenesl na střechu budovy pod Kameníkovou útěchou.

	Otočil se zpátky s tím, že Dahlii chytí, kdyby se dostatečně neodrazila, zavrtěl však hlavou, když si uvědomil, že nebezpečná elfka se za ním vůbec nevydala. Doslova z okna vyletěla, s pomocí magického pláště se totiž proměnila v obrovského havrana. Vznesla se z okna, opsala malý kruh a rychle vystoupala vzhůru na střechu hostince.

	Entreri pohlédl dolů. Budova hořela a zvuky z výčepu v přízemí mu prozradily, že bitva je v plném proudu.

	Najednou ze všech oken vyšlehlo ostré, oslnivé světlo, ozvala se ohlušující rána a ze vzdálené strany budovy vylétly kusy dřeva, rozcupované mocným zásahem nějaké bleskům podobné magie. Ven vyklopýtala dvojice mužů, divoce sebou trhala a vlasy jí divoce vlály.

	Pustil se za nimi drow, jehož štít a meč vypadaly jako vykuté ze samotných hvězd, průsvitné avšak plné kousíčků kamení, které jiskřily jako diamantová světla na nočním nebi. Drow udeřil jednou, dvakrát a oba muži se zhroutili na zem, svíjeli se a umírali.

	Artemise Entreriho napadlo, že toho drowa už někde viděl, i když rozhodně ne takto báječně vyzbrojeného. Jak ale sledoval pohyb dole a úctu, jakou tomu muži projevovali ostatní temní elfové, kteří se hrnuli ven za ním, vedralo se Entrerimu na rty jméno z temného místa a temného času.

	„Tiago Baenre.“ Zavrtěl hlavou. „Skvělé.“

	 

	„Ale ne!“ řekla Ambra, zavrávorala a snažila se udržet rovnováhu, jak se celá ulice otřásla tlakovou vlnou. Chytila se Efrona, aby neupadla, chytila ho však za zchromlou paži, která mu divoce vlála za zády.

	„Trpaslice!“ podařilo se mu vyjeknout, než se překotil vzad.

	„Ech, ne,“ odvětila Ambra, která zůstala stát nad ním, a natáhla se dolů, aby mu pomohla zpátky na nohy. „Žádní trpaslíci.“

	Otřesený, znepokojený Efron sáhl po nabízené ruce, zarazil se však, když si všiml výrazu na Jantařině tváři. Zadíval se stejným směrem jako ona, na průčelí budovy na opačné straně ulice a hlavně na gigantickou, pavouku podobnou stvůru před ní.

	Její drowská tvář se zazubila. Stvůra zvedla obrovský oštěp a hodila. Mířila vysoko, zbraň přelétla přes Jantařinu hlavu, byl za tím však úmysl, za oštěpem totiž vlála síť, která se v letu rozevřela.

	„Pcha!“ vykřikla Ambra, strhla si ze zad palcát a udeřila s ním napříč, zprava doleva, zatímco sama se vrhla doprava. Lebkodrtičova baňatá hlava síť zachytila a strhla ji stranou, když se tak trpaslice překulila, byla volná. Zavolala však na Efrona, neboť si byla jistá, že ten pod sítí uvízl, a když se otočila a pohlédla jeho směrem, potvrdila si, že zmrzačený mladý tiefhng skutečně dřepí na ulici pod těžkými provazy driderovy sítě.

	„Pcha, ty pse!“ zařvala trpaslice a rozběhla se vpřed ve stejnou chvíli, kdy drider zvedl další oštěp a sestoupil dolů z verandy. Objevila se však další postava, proběhla kolem kmitajících pavoučích nohou, vystoupila z pavoukova soumračného stínu a Ambra zavyla, začala tlouct palcátem zoufale ze strany na stranu a za rychlého ústupu odrážela nečekané výpady drowských mečů.

	„Vypadni, chlapče! Ach, utíkej!“ podařilo se jí vykřiknout, klopýtala vzad a snažila se zaujmout proti drtivému útoku drowského válečníka nějaký obranný postoj.

	Což se vzápětí stalo snadnější, mezi trpaslicí a drowem totiž vyšlehl černý oheň a k Ambřině velké úlevě jejího protivníka krůtě olízl. Uviděla, jak se drow dává na útěk, jak plácá rukama do plamenů, a otočila se, aby Efronovi poděkovala, možná mu i pomohla, než však mohla udělat jediný krok jeho směrem, zastavila se.

	V místě, kde se předtím černokněžník nacházel, nyní kypěl mrak mastného černého kouře, přeléval se a bublal jako bažina. A zdálo se, že se šíří jako hladový černý sliz.

	Ambra nevěděla, co si o tom má myslet, ustoupila proto zpátky přes ulici a rozběhla se k úkrytu, který jí mohl poskytnout dům za ní.

	Dostala se ke dveřím a málem i dovnitř, vtom se v nich ale objevil druhý drider, mocně se rozmáchl těžkým obuchem a zasadil Jantar třaskavou ránu ze strany do hlavy, až klopýtla vzad, prolétla zábradlím sloužícím k uvazování koní a spadla mezi sudy s vodou. Omráčená trpaslice i sudy se zřítily k zemi.

	 

	Afafrenfere, který se v magické tmě přitiskl k dřevěné podlaze, pevně zamotaný do hábitu, ucítil žhavou, šokující moc blesku. Uslyšel, jak se stěna nad ním roztříštila, a musel doufat, že je narušená natolik, aby ji dokázal prorazit.

	Instinktivně však věděl, že si to nemůže ověřit, a nepřekvapilo ho, když zjistil, že ve tmě není sám. Temní elfové koneckonců milovali tmu.

	Mnich se rozhodl řídit instinkty. Rychle se zvedl, vyskočil do vzduchu a cítil, jak těsně pod ním sekl meč, přesně jak očekával, drow se totiž rozhodl dokončit to, co ohňová koule a blesk začaly. Afafrenfere lehce přistál, prudce rozpažil a zapadl do rytmu, snažil se vycítit pohyb okolo sebe a předvídat útoky.

	Dlaní obrácenou ven udeřil do strany a odklonil sekající meč, poté zvedl koleno, vykopl rovněž do strany a zablokoval druhý meč, přitom se pevně zapřel nohou a vyrazil vpřed.

	Jeho těžký pravý hák mířil přesně. Cítil, jak lehčí drow odlétl, a slyšel, jak se kutálí dolů ze schodů.

	Jenže vzápětí ho nahradil další a skutečnost, že nově příchozí se letícímu šermíři snadno vyhnul, mnichovi prozradil, že oblast temnoty je velmi omezená, že má patrně jen asi krok napříč.

	Afafrenfere vyrazil chodbou doprava. Vrátila se mu naděje, stačily totiž dva rychlé úkroky stranou a byl ze tmy venku, přesně jak tušil.

	Jenže jeho naděje opět pohasla, když si uvědomil, že zůstal sám, že Entreri a Dahlia zmizeli, a následně se rozplynula úplně, ze tmy za ním totiž bodl zářící meč, dostihl ho, a když se mu nepodařilo ho zablokovat, zarazil se mu hluboko do boku.

	Afafrenfere zavrávoral a klopýtavě vykročil ke dveřím Entreriho pokoje.

	Potom se zastavil, prudce se otočil, levou paží udeřil vzhůru a zvedl meč svého pronásledovatele do výšky. Afafrenfere vykopl nohou přímo mezi sebe a temného elfa, jako by měl v úmyslu vykročit rázně přímo vpřed – a drow tasil druhou čepel a připravil se přesně takový útok vykrýt.

	Jenže Afafrenfere stočil nohu do strany, spustil ji dolů, stranou od čepele, vykročil za předstíraným výkopem, předklonil se a udeřil drowa otevřenou dlaní do brady, čímž ho donutil klopýtnout zpátky do tmy. Afafrenfere pokračoval v útoku saltem, ze kterého vykopl oběma nohama přímo vpřed, do tmy a do drowa. Mnich ucítil na noze kousnutí meče, nebyl to však vážný zásah a rozhodně se nemohl měřit se silou jeho vlastních úderů.

	Přistál tvrdě, ihned ale byl zpátky na nohou a vyrazil ke dveřím. Při každém kroku sebou trhal, na vině však nebyla rána na noze, nýbrž ta první, v boku, která byla zjevně horší, než si původně myslel.

	Ve chvíli, kdy vpadl dveřmi do pokoje, sípal a bojoval o každý nádech, jednu ruku si tiskl k rozpáranému boku a snažil se zastavit krvácení. Afafrenfere přiklopýtal k vytlučenému oknu, kterým uprchli Entreri a Dahlia. Zadíval se ven na ulici, kde se nyní na mnoha místech bojovalo.

	Kameníkova útěcha se otřásla další obrovskou explozí, která srazila mnicha na podlahu. Věděl, že drowové se blíží – žádného ze svých dvou dosavadních protivníků přece jen nezabil. Afafrenfere nyní bojoval o každou píď, znovu se vyškrábal na nohy a protáhl se oknem. Věděl, že musí vyšplhat na střechu, prsty proto zahákl za horní okraj okna. Krvácející mnich se s velkou námahou zvedl na okenním parapetu na nohy. Vybral si další úchop, pak se zašklebil, utržil totiž zásah do břicha.

	Ne, nikdo ho nepraštil, jak si uvědomil při pohledu dolů, zjistil totiž, že mu z břicha trčí šipka z příruční kuše.

	Přidala se k ní další.

	Afafrenfere samozřejmě věděl o drowském jedu, to mu ale nedělalo takové starosti jako skutečnost, že se pokojem blížili přinejmenším dva temní elfové!

	Pustil se okenního rámu a vykročil z římsy.

	 

	Ze střechy budovy pod Kameníkovou útěchou Artemis Entreri sledoval Afafrenferův manévr. Pochopil, že mnich patrně potřebuje pomoc, začal proto mávat na Dahlii, která stála na střeše hostince opět v podobě elfky. Hleděla přes ulici. Pokusil se upoutat její pozornost, ale Dahlia si ho, jak se zdálo, nevšimla, dívala se totiž na západ, dolů ulicí a dolů z kopce od hostince. Entreri si zvedl prsty ke rtům, aby na sebe upozornil ostrým hvizdem, než to ale mohl udělat, Afafrenfere udělal krok z římsy do prázdna. Šokovaný Entreri vzápětí pochopil, když se u okna objevil temný elf.

	Mnich se řítil dolů, zuřivě však pracoval rukama a nohama, zachytával se výstupků na stěně a trochu se mu tak podařilo pád zpomalit. Afafrenfere byl ale rozhodně nějak oslabený, protože dopadl tvrdě, nohy se pod ním podlomily a on se odkutálel pryč od hořící budovy.

	A nedaleko od něj stál drow s mečem a štítem, ten, ve kterém Entreri poznal Tiaga Baenre. Drowský šlechtic.

	Entreri se nahoře na střeše znovu otočil, aby zavolal na Dahlii, a ulevilo se mu, když viděl, že se opět proměnila v obrovského havrana, přesunula se k okraji střechy a vrhla se do houstnoucí tmy. Myslel si, že spěchá na pomoc Afafrenferovi, mohl však jen potřást hlavou, když vzlétla a zamířila pryč, prohnala se kolem Entreriho a dál ulicí.

	Aniž by dlouze přemýšlel o tom, co dělá – uvědomoval si totiž, že je mnichovou jedinou šancí na přežití – rozběhl se Artemis Entreri sprintem přes střechu.

	Tiago Baenre si všiml padlého mnicha, který se snažil znovu vstát, třásly se mu však nohy, vrávoral a ruku si tiskl k boku, kde musel utržit ránu.

	Tiago ho zabije dřív, než se připraví k obraně.

	Se zbraněmi v rukách seskočil Entreri na zem a rozběhl se k Afafrenferovi, než mohl začít přemýšlet o svém zdánlivě sebevražedném kousku. Proběhl kolem mnicha a zastavil Tiagův útok. Zablokoval jeho průsvitný, hvězdami posetý štít a svou drahokamy posázenou dýkou odrazil stranou jeho zvláštní meč.

	V mysli přitom proklínal Drizzta Do’Urdena.

	Věděl, že tohle mu provedl Drizzt. Všechny jeho činy a řeči o ušlechtilosti, komunitě a přátelství… kvůli nim se Artemis Entreri pustil do bitvy s drowským šlechticem, který byl výtečně vyzbrojený a obklopený spojenci.

	Kvůli zraněnému příteli.

	„Jak se to stalo?“ zeptal se zabiják s bezmocným smíchem.

	 

	Před bublajícím slizem Efronova magického kouře se objevil průsvitný zlatý štít a právě včas, obrovský drider totiž vrhl další oštěp a tentokrát mířil níž, do srdce mraku a černokněžníka, který mrak vytvořil.

	Oštěp zasáhl štít a odrazil se stranou, točil se a vibroval, pořád však byl smrtící, jak jeden nešťastný obyvatel města, prchající z bitvy u hostince, zjistil. Obrovský oštěp ho zasáhl do boku, zvedl ho ze země a odmrštil ho přes ulici, kousek od místa, kde se roztřeseně snažila zvednout na nohy Ambra. Muž sténal a svíjel se a sevřel oštěp v rukách, jako by se chtěl pokusit jeho ozubený hrot vytrhnout z rány. Než kolem něj pořádně obemkl ruce, byl mrtvý.

	Bublající sliz okolo Efrona se rozplynul a spolu s ním i těžká síť, tlusté provazy, ty, které se úplně nerozpadly, se proměnily ve zkroucené, sežehnuté kousky rozdroleného lýka.

	Mladý černokněžník vstal, opřel si kostěnou hůl o rameno, oprášil se a jeho výraz jasně říkal, že ho obrovský drider, kterému hleděl zpříma do očí, spíše podráždil, než vyděsil. Efron se sice zdál maličký před stvořením tak obrovským a působivým, jako byl drider, který nyní vytasil trojzubec delší, než byl Efron vysoký, ale zmrzačený černokněžník se napůl pavouci, napůl drowské zrůdy beztak vůbec nebál.

	Ne, byl jenom rozzlobený.

	Mávl před sebou kostěnou holí a vypustil vlnu černé energie, která se zavlnila vzduchem, přelétla přes ulici a s dokonalou přesností se vpálila do dridera. Když netvor ucukl, popálený, avšak rozhodně ne poražený, Efron se ohlédl po Ambře. Našel ji, bylo ale zjevné, že mu moc nepomůže. Podařilo se jí sice vstát a v ruce držela svůj obrovský palcát, čelila však nepříteli podobnému tomu jeho. Její zrůda byla menší a stejně jako trpaslice ženského pohlaví.

	Efron ale objevil jinou možnost, napřáhl hůl a oči na její malé lebce se rozzářily mocí negativní sféry. Ze zbraně vylétla linie rudé energie a namířila si to k mrtvému, kterého zabil driderův oštěp.

	Poté se Efron otočil prudce zpátky, udeřil holí o zem a půda mezi ním a blížícím se driderem začala bublat a kypět. Z břečky vyrazila chapadla podobná těm chobotnice, kroutila se a natahovala se po pavoučí stvůře.

	O několik okamžiků později se kolem Efrona prošourala nově oživená zombie, táhla s sebou dlouhý oštěp a mířila rovnou na dridera, a to skrze černá chapadla, mezi která se drider neodvážil.

	„Triky tě nezachrání!“ křikl drider a zachroptěl, jak ho Efron zasáhl pálivým černým ohněm.

	Zombie se dostala přes chapadla, zvedla ruce a chystala se začít jimi dridera drásat.

	Drider ji propíchl trojzubcem, snadno nemrtvou věc zvedl do vzduchu a přehodil si ji přes rameno pohybem, který Efronovi připomínal farmáře házejícího seno.

	Obdivně kývl, pak se rychle přesunul doprava. Tím směrem totiž odběhl drider a Efron byl odhodlán udržet svíjející se chapadla mezi nimi.

	Efron poznal, že odstup mu pomáhá, a vrhl proti mocnému driderovi další vlnu černých výbojů, které se propletly mezi chapadly a opět protivníka popálily.

	„Jak dlouho to ještě vydržíš, kejklíři?“ zavyla bestie.

	„Věčně,“ odvětil Efron, a aby to dokázal, poslal další vlnu.

	Jenže netvor se přes škleb zakřenil, a to tak sebejistě, že působil trochu znepokojivě. Efron pohlédl doleva a zjistil, že Ambra se v boji na verandě budovy drží. Zchromlý černokněžník se dál přesunoval doprava a ohlédl se přes rameno.

	Dolů k němu se snášel obrovský černý pták – věděl, že je to jeho matka – jenže veškerá útěcha, kterou mu mohla tak mocná posila přinést, se rychle rozplynula. Protože i drider měl spojence, skupinu temných elfů, kteří stáli v soustředných kruzích kolem jednoho, který sloužil jako středobod podivné pavučiny z modře jiskřící elektrické energie.

	„Uleť!“ křikl mladý černokněžník na matku, zrovna když slétla k němu a zrovna když drow vrhl svoji bleskovou pavučinu, která se točila, vířila a jiskřila.

	Dahlia se proměnila zpátky v elfku.

	Blesková síť dopadla na matku a syna.

	Efron se rozplynul.

	 

	Jantar se konečně zvedla zpátky na nohy. Potřásla hlavou, aby se zbavila závratě, a další útok driderky vykryla Lebkodrtičem; palcát a obuch se srazily tak silně, až jim zajektaly zuby. Jenže trpaslice byla víc než připravená sehrát tuto hru i proti větší protivnici. Začala odříkávat slova zaklínadla, které by jí vlilo do svalů Clangeddinovu sílu, vtom však došlo k výbuchu, objevily se blesky a země se divoce roztřásla, jak blesková síť dopadla na Dahlii, která stála jen několik kroků od Ambry.

	Trpaslice klopýtla, zato driderka, vyvážená osmi pavoučíma nohama, ne.

	Obuch a palcát se opět s drtivou silou srazily. Tlaková vlna magického hromu se šířila dál. Země se vlnila.

	Ambra dopadla na záda, slova zaklínadla jí zmizela ze rtů a palcát jí vylétl z ruky. Driderka se postavila nad ni.

	Její těžký obuch začal padat.

	 

	První výměny se podobaly spíše tanci než boji, Entreri a Tiago kolem sebe kroužili a používali pouze slabé výpady, které se daly snadno zablokovat nebo odrazit.

	„Kde je?“ zeptal se Tiago a stočil se doprava, hořící Kameníkovu útěchu tak měl za zády.

	Entreri se rychle pohnul, aby ho zaměstnal, uvědomil si totiž, že se drow odhalil padlému mnichovi.

	„Kdykoli se budeš chtít zapojit do boje, jsi vítán,“ řekl Entreri společníkovi.

	Afafrenfere zasténal a podařilo se mu vstát, i když jen taktak, jedna noha ho totiž odmítala nést a hábit na boku měl nasáklý krví.

	Entrerimu stačil jeden rychlý pohled, aby si uvědomil, že od něj bylo skutečně pošetilé vrhnout se dolů ze střechy Afafrenferovi na pomoc. Nyní se totiž ukázalo, že mnich rány, které už utržil, patrně stejně nepřežije!

	Zabiják se frustrovaně pustil do Tiaga, napřažený meč obrátil dovnitř a vzhůru, poté nečekaně změnil směr, stočil se za ním a dýkou bodl přímo vpřed.

	Jenže Tiago nejenže vykryl meč svojí zázračnou čepelí a zvedl štít, aby zablokoval dýku, ale navíc změnil i postavení nohou. Než mohl Entreri třeba jen dokončit manévr, vyrazil Tiago vpřed, mávl před sebou štítem, ale natočil ho tak, že hranou sekl Entrerimu po nohách.

	Entreri sotva stačil uhnout a Tiago pokračoval v útoku, sekal mečem, štítem mávl na jednu, pak na druhou stranu a mečem se dál oháněl v oslnivé ukázce šermířského umění.

	Zabijáka skoro zaskočila jeho prudkost, vyváženost a koordinovanost útoku.

	Připomněl si, že má před sebou šlechtice z rodu Baenre, a dobře věděl, co to znamená.

	Buďto Entreri předvede to nejlepší, co umí, nebo zemře!

	Postavil se Tiagovu útoku vlastním a třemi prudkými, rychlými výpady zatlačil drowa dál od Afafrenfera a doprostřed uličky.

	„Mnichu!“ zavolal Entreri a trhl sebou, když uviděl, že se blíží další temní elfové, a to jak dveřmi, tak okny, dokonce se snášeli dolů z oken v horních patrech hořící budovy. „Uteč!“

	Afafrenfere udělal krok vpřed a skoro upadl, když přenesl váhu na zlomenou nohu. Zašklebil se ale, vydržel a odklopýtal několik kroků.

	V tom ho obklopila koule černoty.

	Kouli zasypal déšť kopí. Ozvalo se zachroptění a žuchnutí, jak muž upadl na zem. Entreri si všiml ruky trčící ze tmy. Prsty se chvíli chvěly a pohybovaly, jako by se snažily držet života.

	Pak znehybněly.

	Takže je po všem, uvědomil si Entreri, kvůli jeho galantní hlouposti skončí oba mrtví na ulici. Podařilo se mu ohlédnout se, podívat se uličkou dolů k městu. Zahlédl Dahlii, jak ve vraní podobě přistává vedle Efrona, a Jantar, jak bojuje o kousek dál s příšerným driderem. Poté těsně za Dahlii dopadla roztočená blesková pavučina.

	Blesky a vibrace otřásly zemí v celém okolí této čtvrti Vytrvalého Přístavu; lidé prchali, vrávorali a padali, jak se půda pod jejich nohama vlnila.

	Entrerimu se podařilo udržet rovnováhu a dokonce využil otřesu k tomu, aby se znovu pustil do Tiaga v naději, že s sebou vezme aspoň tohoto bídného drowského šlechtice, než ho ostatní temní elfové dostanou.

	Jenže Tiago, který si rovněž zachoval rovnováhu, byl na útok připravený a Entreriho sekající meč narazil na roztočený, rozšiřující se štít-magický štít, který se rozpínal přímo před Entreriho očima! Tiago se odvážil odkulit, dokonce Entrerimu na okamžik nastavil záda.

	Záda! Entreri spatřil svoji šanci. Jeho protivník ho podcenil.

	Vrhl se za svým cílem nebo se o to aspoň pokusil, ke své hrůze však zjistil, že jeho meč zůstal přilepený k Tiagovu štítu, jako by ho zasekl do tlusté pavučiny.

	Tiago se prosmýkl kolem, prudce štítem trhl a málem Entrerimu vyrval meč z ruky. Jen rychlost a rovnováha umožnily zabijákovi obrátit se dost rychle na to, aby meč udržel, když po něm drow bodl vlastní čepelí. Jen okamžitý zásah drahokamy posázenou dýkou odvrátil protivníkův meč od jeho obličeje a pouze natolik, že ho jen škrábla do ucha.

	Entreri ucítil pálení toho zásahu, které ještě zesílilo, když se k němu přidal drowský jed.

	A pak se půda pod jejich nohama prudce zvedla, jako vlna na hladině oceánu, a jak on, tak Tiago byli vymrštěni do vzduchu, ohlušeni úderem hromu a oslepeni zábleskem tak ostrým, že zahnal noc. 
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	„Ca-ru-delly!“ zvolala Penelopa Harpelová s velkým nadšením a hlasitým sprásknutím rukou, když byla pětice společníků v čele s Catti uvedena do audienční komnaty.

	„Ech?“ zeptal se Bruenor.

	Ale Catti se v reakci na láskyplnou přezdívku jen usmívala – získala ji při svém úplně prvním setkání s Penelopou před pár lety. Když se jí Penelopa zeptala na jméno, Catti málem vyhrkla pravdu, pak ji napadlo použít jméno, které jí dali její bedýnští rodiče, nakonec ale použila falešné, to, které patřilo nebohé Delly Kurtiové. Rychle prošla komnatou a pevně Penelopu, svoji učitelku, objala.

	„Říkala jsem, že se vrátím,“ pravila.

	„A povíš mi o sobě pravdu, jak jsi slíbila,“ odvětila Penelopa, když od sebe odstoupily. Starší žena se zadívala za Catti, na její společníky, a na tváři se jí objevila zvědavost, když jí pohled padl na temného elfa.

	„Drizzt Do’Urden?“ zeptala se. „Opravdu?“

	Drow se uklonil. „Zdravím vás, lady Penelopo,“ řekl.

	„To ano, to ano,“ ozval se starý muž, který se objevil ve dveřích. Obešel Drizzta dokola, kývl, usmál se na Catti a poplácal drowa po rameni.

	„Kipr Harpel,“ uhádl Drizzt a kývl. Moc dobře si toho muže nepamatoval, to jméno však ožilo v jeho vzpomínkách, když jim Catti cestou sem vyprávěla o současném stavu Břečťanového sídla.

	„Když jste naposledy procházel Dlouhým Sedlem, byl jsem mladík,“ řekl Kipr.

	„Jo, je to už půl století, co sme vás viděli naposled,“ odpověděl Bruenor, stoupl si vedle Drizzta a napřáhl ke Kiprovi ruku.

	Starý muž na něj zvědavě pohlédl.

	„Půl století,“ zeptal se a s pochybami se zadíval na mladého trpaslíka, kterému nemohlo být ani z poloviny tolik.

	„Tehdá sem byl starší,“ zasmál se Bruenor.

	„A já byl ještě starší,“ přidal se Wulfgar. „V lidských letech.“

	Regis si odfrkl a mávl rukou. „A já byl mrtvý!“ prohlásil.

	Kipr se otočil k Penelopě, která se však tvářila stejně zmateně jako starý mág.

	„Říkala jsem vám, že vám toho musím hodně vyprávět,“ připomněla Catti.

	Starší žena se zadívala na bývalou žákyni, pak se otočila k Drizztovi a k ostatním a nakonec upřela pohled na Bruenora. „Takže jste byl starší, nosil jste ale stejnou korunu?“ zeptala se, a když se trpaslík usmál, dodala: „Jednorohou přilbu krále Bruenora Válečného kladiva z Mitrilové síně?“

	„Jo, dochází jí to!“ řekl trpaslík.

	Penelopa se otočila ke krásné mladé ženě s kaštanovými vlasy vedle sebe a řekla: „Catti.“

	Catti kývla.

	„Takže byla tvojí matkou?“ zeptal se Kipr Catti. „Nebo aspoň tvojí prapraprababičkou.“

	Penelopa vzala Catti za paži, zvedla ji, vykasala jí rukáv bílého hávu a odhalila magickou jizvu. Pohlédla na Kipra a zavrtěla hlavou. „Catti,“ zopakovala.

	„Společníci síně,“ pravil Drizzt. „Všichni. Kdysi dobří přátelé Harpelů z Dlouhého Sedla, kteří nám přispěchali na pomoc v Čase svárů, když Mitrilovou síň napadli drowové.“

	„Na hádanky jsem moc starý,“ postěžoval si Kipr.

	„Ale jste moc starý i na dobrý příběh?“ nadhodila Catti.

	V tu chvíli vešel do místnosti Penelopin manžel Dowel a jeho úsměv se rozšířil, když si všiml, že se vrátila žena, kterou znal jak Delly Kurtiovou. Rozhlédl se kolem a z tváře mu zmizel úsměv, když si zjistil, že tam starý Kipr stojí s pažemi zkříženými na hrudi, mračí se a netrpělivě podupává nohou na dřevěné podlaze.

	„Zdá se, že mi něco uniklo,“ poznamenal Dowel.

	Dveře se zavřely, a když se všichni otočili, spatřili, že se o ně opírá švihácký půlčík. Regis se široce zazubil a nasměroval jejich pohledy ke straně místnosti, kde už Wulfgar vytahoval sklenky a zkoumal láhve s alkoholem ze soukromých Penelopiných a Dowelových zásob.

	Když si Wulfgar všiml, že na něj zaskočeně hledí, otočil se a zářivě se usmál. „K dobrému příběhu je přece potřeba dobré pití, ne?“ zeptal se a pohlédl přitom na Regise.

	„Dostaneš mýho kluka do maléru,“ pošeptal Bruenor půlčíkovi.

	„Spolehni se,“ odvětil půlčík.

	Penelopa se smíchem souhlasila a rychle uklidila svůj psací stůl, aby se na něj vešly všechny sklenky a láhve, které velký barbar vybral. Usadila se v křesle, Dowel a Kipr si sedli vedle ní a požádali Catti, aby se pustila do vyprávění.

	Sotva se však mladá žena přesunula před stůl, aby začala, zvedla Penelopa ruku a zarazila ji. Hlava rodu Harpelů poté zavřela oči a zašeptala zaklínadlo známé jako magický šepot. Krátce nato se ozvalo klepání na dveře. Na Penelopino znamení Regis otevřel a dovnitř vešel zástup mladých Harpelů s pohodlnými židlemi pro hosty.

	„Prosím, začni,“ požádala Penelopa Catti, když žáci odešli a dveře se opět zavřely.

	Mnohem později Penelopa opět magicky zašeptala a chvíli poté jim přinesli bohatou večeři.

	Během jídla pokračovali Catti a ostatní ve vyprávění.

	Bylo už pozdě v noci, když Drizzt skončil. „A tak jsme tady, před sebou máme temnou cestu a opět potřebujeme přátelství skvělých Harpelů z Dlouhého Sedla.“

	„Kvůli Pwentovi,“ dodal Bruenor.

	Penelopa pohlédla na Dowela a oba se pak podřídili Kiprovu rozhodnutí.

	„Už na tom pracuji,“ odvětil starý mág, který vypadal, jako by spal, dokud na něj nedolehla tíha pohledů, které ho probraly. 
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	„Budeme ho muset přivést zpátky k životu,“ řekl Kipr Catti asi v půlce dopoledne následujícího dne. „Jiný způsob nevidím.“

	Žena se zamračila a zadívala se na třetí osobu v místnosti, na Penelopu Harpelovou.

	„Na upírství léčba není,“ řekla Penelopa a pokrčila rameny. „Aspoň o žádné nevím.“

	„Přivést někoho zpátky k životu je nad mé schopnosti,“ namítla Catti.

	„To dokáže jen málokdo – a není to levné!“ prohlásil Kipr. „A pochybuji, že to tvůj přítel přežije – to jistě chápeš, že ano?“

	Catti kývla.

	„Když Tibldorfa Pwenta nakazili, byl starý a selhávalo mu zdraví,“ pokračoval Kipr. „Tak jsi mi to aspoň řekla. A od té doby uplynulo už mnoho desítek let. Pravděpodobně ho přivedeš zpátky k životu jenom proto, aby zemřel pravou smrtí.“

	„Bude to tak lepší,“ pravila Catti a ostatní kývli.

	„Patrně,“ souhlasila Penelopa a něžně položila Catti ruku na předloktí, aby ji utěšila.

	„Ale k čemu to bude?“ zeptala se Catti. „Jestli je Pwent tak jako tak odsouzený na smrt, proč ho prostě nezničíme jako…“

	„Nechtěla bys mu poskytnout mír, který přichází se sejmutím kletby před odchodem do záhrobí?“ zeptal se Kipr.

	Ozvalo se klepání na dveře a Penelopa šla otevřít.

	„Jinou možnost nevidím,“ odvětila Catti. „Jak ale mám najít náležitě vycvičeného kněze? A navíc nějakého, který bude ochotný vydat se s námi do Gauntlgrymu?“

	„Pokud nějakého najdeš, přiveď upíra k němu,“ navrhl Kipr, zatímco do místnosti vešel Wulfgar. „Ach, dobře,“ pravil Kipr. „Přidej se k nám.“

	Wulfgar se posadil vedle Catti. Zvědavě na něj pohlédla, ale on jen pokrčil rameny, jelikož byl stejně zmatený jako ona, pokud šlo o důvod, proč ho sem zavolali.

	„Přinesl jsi to?“ zeptal se Kipr.

	Wulfgar se zatvářil nechápavě, když k němu Kipr napřáhl ruku, potom se ale chopil stříbrného rohu a podal ho starému mágovi.

	„Skvělá věc!“ podotkl Kipr, obrátil roh v rukách, pak použil kouzlo, kterým ho prozkoumal blíže. Soustředil se na řadu malých, zato jedinečných drahokamů vsazených do stříbra.

	„Říkáš, že pochází z dračího doupěte,“ nadhodila Penelopa, která se ujala konverzace, zatímco Kipr pokračoval v prohlídce.

	„Z té Smrtidechovy.“

	„To je drak, kterého jste před lety zabili s Drizztem.“

	„V jiném životě,“ odvětil Wulfgar se širokým úsměvem.

	„Použil už jsi ho?“ zajímal se Kipr.

	„Ano – prakticky hned potom, co jsem ho našel,“ odpověděl Wulfgar, „na hromadě pokladů v dračím doupěti. Celou cestu mě pronásledovali ledoví trollové a tam mě obklíčili. Myslel jsem si, že můj nový život je u konce, a na roh jsem zadul jen ze vzdoru – no, možná jsem doufal, že jeho zvuk strhne ledový strop a já budu mít aspoň nějakou šanci.“

	„A zatroubení ti přivedlo spojence,“ zasmál se Kipr. „Ach, jak báječné!“

	„A použil jsi ho od té doby?“ zeptala se Penelopa.

	„Jen jednou, abych si potvrdil…“ odvětil Wulfgar zahanbeně.

	„Dělá ti to starosti?“ zajímala se Penelopa.

	„Myslí si, že ruší spánek mrtvých, což jeho kultura neschvaluje,“ odpověděl Kipr, než to mohl udělat Wulfgar. „Je to tak, synu?“

	Wulfgar začal odpovídat, ale pak se místo toho zachechtal. „Když jsem zemřel, byl jsem o desítky let starší než vy teď, mágu,“ řekl. „Ale ano, není na mně, abych rušil spánek mrtvých.“

	„No, pak tě mohu uklidnit, příteli. Nic takového neděláš,“ pravil Kipr a zadul na roh. Vydal krátký, sípavý tón, na aktivování magie to ale stačilo. Během několika úderů srdce drahokamy na stříbrném rohu zajiskřily a zjevila se trojice válečníků, každý vyzbrojen dvěma příručními sekyrkami, sekyrou a mečem. Chvíli se rozhlíželi kolem, jako by si nebyli jistí, co se od nich očekává, dokud je Kipr jiným kouzlem nepropustil zpátky do nicoty.

	„Je to magický předmět, nástroj,“ ujistil starý mág Wulfgara a vrátil mu roh.

	„Jako Guenhwyvar,“ odvětil Wulfgar.

	„Ne, panter je mnohem víc,“ řekla Penelopa. „Tohle se podobá spíše píšťalce, kterou Drizzt volá svého jednorožce.“

	„Nejsou to duše mrtvých válečníků,“ uklidnil ho Kipr. „Jsou to magická zjevení fyzické stránky berserků, ale buď klidný, zbytek duší, které ta těla obývaly, už dávno odešel do Válečníkova odpočinku.“ Podíval se na Penelopu a kývl. „Jak jsem očekával.“

	„Co mi uniká?“ zeptala se Catti. „Proč je ten roh důležitý?“

	„Magie rohu je – nebo byla – určená k uvěznění duše,“ odvětil Kipr. „Aspoň její části. Je toho v něm mnohem víc, čemu nerozumím, protože je to velmi starý artefakt, z doby dlouho, dlouho před Morem kouzel nebo dokonce před Časem svárů. Ale oběti té magie, válečníci, kteří mezitím zemřeli, byli chyceni kouzlem, o kterém jsem se už zmínil, a právě to by vám mohlo pomoct polapit vašeho upírského přítele.“

	„Polapíte jeho duši do drahokamu a odnesete kámen k mocnému knězi, který ten chmurný úkol dokončí,“ vysvětlila Penelopa.

	„Neznám potřebné kouzlo,“ namítla Catti.

	„Ne, a je to mocné kouzlo,“ pravil Kipr. „Možná na tebe bude příliš, ale nemyslím si to – aspoň ne s pomocí svitku a drahokamu hodného pojetí takového pokladu, jakým je duše.“

	„A vy takové věci máte,“ hádal Wulfgar.

	„Chystáme spoustu věcí pro Bidderdooy, jen pro jistotu,“ odvětila Penelopa.

	„Vlkodlaci,“ vysvětlila Catti velkému příteli.

	„Pamatuji si ho,“ přitakal Wulfgar.

	„Zanechal po sobě odkaz. V lese.“

	Penelopa Harpelová vstala a nabídla Wulfgarovi ruku. „Pojď,“ vybídla ho. „Přenechme Catti a Kipra jejich práci. Musí se toho hodně naučit.“

	Když opustili pokoj, obrátila se Catti s úsměvem ke starému mágovi. „Věděla jsem, že nám pomůžete.“

	„Svět je temné místo,“ odvětil Kipr. „Když ale spojí ruce přátelé, prosvětlí se.“

	Catti kývla a přemýšlela o jejich štědrosti a o tom, kolik toho ještě budou moct Harpelovi Společníkům síně nabídnout, až dokončí úkol v Gauntlgrymu a obrátí své válečnické oči zpátky ke Stříbrnému pomezí. 
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	„Máš teď ze své… hračky lepší pocit?“ zeptala se Penelopa, zatímco vedla Wulfgara pryč. Prošli spolu mnoha chodbami, několika pokoji a nakonec ven do nádherné zahrady Břečťanového sídla.

	„Ano,“ přiznal Wulfgar. „Bál jsem se, že ruším spánek mrtvých. Není na mně…“

	„Ale roh jsi nezničil,“ povšimla si Penelopa. „Ani ses ho nezbavil.“ Wulfgar se usmál a uznal, že má pravdu. „Jednou mi zachránil život,“ připustil.

	„Ano, v dračím doupěti, jak jsi mi řekl ty a před tebou tvůj půlčický přítel,“ pravila Penelopa. „Ráda bych si poslechla o té bitvě víc.“ Wulfgar se zarazil a pohlédl na ni. „Bývala jste dobrodružka? Poznala jste vzrušení z bitvy?“

	„Anebo z krádeže?“ zeptala se Penelopa, natáhla se a zaškubala za stříbrný roh.

	„To bylo plenění!“ opravil ji Wulfgar se smíchem.

	„V mládí jsem vyrážela za dobrodružstvím,“ přiznala. „Vlastně to bylo právě na jedné divoké výpravě, na farmě plné kopcových obrů, kde jsem setkala s Dowelem a zamilovala se do něj. Přímo uprostřed bitvy.“

	„Zachránil vás?“ zeptal se Wulfgar potutelně.

	„Právě naopak,“ odvětila žena, prošla po zahradní pěšině mezi vysokými květinovými záhony a na opačném konci vyšla ven na slunce. „Dowel je mistr svého řemesla, nikdy ale nebyl dobrý zaklínač a obři nejsou právě nakloněni jeho kouzlům.“

	„Ach, ale Penelopa očividně byla.“

	Žena se zasmála. „Na mě je nepotřeboval!“

	„Jeho přesvědčovací schopnosti musí být vskutku působivé, když vás přemluvil, abyste se připojila k této rodině,“ poznamenal Wulfgar a Penelopa na něj zmateně pohlédla, jako by nechápala.

	„Já přesvědčila jeho,“ opravila ho, když jí to došlo. „Já se jako Penelopa Harpelová narodila, nepřivdala jsem se.“

	Tentokrát se zmateně zatvářil Wulfgar.

	„Dowel se připojil k mému klanu a přijal moje jméno,“ vysvětlila. „Bylo to to nejmenší, co mohl udělat potom, co jsem ho vyrvala ze spárů krále kopcových obrů – hladového krále, musím dodat!“ Wulfgar se zasmál.

	„Tvůj návrat na Toril mi připadá nejzvláštnější ze všech příběhů vaší družiny,“ pokračovala Penelopa. „Catti to udělala kvůli své bohyni, Bruenor z přátelství, půlčík proto, aby dokázal, co v něm je – dávej na něj dobrý pozor, tuším totiž, že ho nároky, které klade na vlastní odvahu, brzy dostanou do maléru. Jenže co Wulfgar? Přiznal jsi, že sis tuto cestu nezvolil hned, přesto jsi tady.“

	„Udělal jsem to z přátelství, stejně jako Bruenor, z přátelství a závazku nejen k Drizztovi, ale i k Bruenorovi,“ odpověděl Wulfgar.

	„Nikomu jsi nic nedlužil a sám jsi přiznal, že to přátelství už dávno skončilo.“ Zastavila se a upřeně se na Wulfgara zadívala, čímž ho přiměla pohlédnout jí zpříma do očí.

	Po dlouhé odmlce přiznal: „Možná se přece jen bojím smrti.“

	„Zvláštní přiznání od někoho, kdo se ocitl na druhé straně života.“

	„Co mě čeká ve Válečníkově odpočinku?“ zeptal se.

	„Rodina, přátelé, pohodlí? Neočekáváš snad přesně to?“

	„Navěky.“

	Způsob, jakým to řekl, mluvil za vše. „Myslíš věčná nuda.“

	„To nemůžu říct, ale nezáleží na tom. Pokud jsou ty věci věčné, pak počkají, ne? A já dostal šanci na báječné dobrodružství, na další život po boku družiny skvělých přátel. Proč bych se nevrátil?“

	„Připadáš mi jako přesný opak Drizzta,“ odvětila Penelopa. „On se nedokázal vzdát Catti a předchozího života, ty se zdáš dychtivý udělat přesně to.“

	Wulfgar o jejích slovech chvíli přemýšlel, pak pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, o to nejde, chci jen rozšířit své zkušenosti,“ vysvětlil. „Vybojovat víc bitev, milovat víc žen, sníst víc jídla, vypít víc pití.“

	„Takže tohle všechno je pro tebe jen jedna velká hra? Nic víc v tom není?“

	„Nevím,“ přiznal.

	„Cílem tvého života je tedy potěšení?“

	„Dobrý cíl!“ prohlásil Wulfgar lehce, jenže Penelopa to odmítala nechat jen tak být.

	„Existuje náboženství, které podporuje tvoji teorii,“ řekla a Wulfgarův výraz rázem ztrpkl. „Spíše filozofie,“ opravila se rychle. „Vychází z předpokladu, že spravedlivá odměna neexistuje. Považuje bohy za falešné, za pouhé nadřazené smrtelné bytosti, které si na bohy jen hrají, na úkor nižších racionálních bytostí, které obývají svět, a to jak kvůli vlastnímu pobavení, tak proto, aby nás mohly ovládat.“

	„Zdá se, že o tom hodně víte.“

	Tentokrát se zasmála Penelopa. „Označují mě za nekonvenční. Beru to jako čest.“

	Wulfgar se na ni upřeně zadíval. „Chybí vám otevřená cesta a vzrušení z dobrodružství,“ uhodl.

	„Jsem příliš stará…“ začala odpovídat, přerušil ji ale jeho smích. „Já žil jedno a čtvrt století!“

	„Máš tělo mladíka.“

	„Mám chtíč mladíka, ale jen proto, že jsem prožil nudu stáří,“ opravil ji Wulfgar. „Prožil jsem bolest a žal…“

	„A lásku?“

	Nepopřel to. Shodil si z ramene Aegisův tesák a snadno s ním zamával na konci své obrovské paže. „Každý den, každou zkušenost,“ řekl a kývl. „Každé vzrušení.“

	„Jako třeba rozhovor se starou dámou v prosluněné zahradě?“ Wulfgarův úsměv byl široký a upřímný a jeho křišťálově modré oči jiskřily. „Nejste tak stará,“ řekl jí potměšile. „Možná se my dva spolu jednou vydáme zabíjet obry.“

	Nyní se usmívala i Penelopa a to byla její odpověď, upřímná naděje, že k tomu jednoho dne skutečně dojde.

	 

	„Připomínáš mi zvíře v kleci,“ řekl Regis Bruenorovi na přední verandě Břečťanového sídla za jasného rána o několik dní později. Jaro bylo v rozpuku, vzduch lehký, vítr teplý a cesta lákala – a nejen nabručeného trpaslíka.

	Pochodoval sem a tam, sem a tam a dupal v těžkých botách po dřevěné verandě. Jen na okamžik se zastavil, aby na půlčíka zafrkal, pak se dal znovu do pohybu.

	O kousek dál stáli na trávníku Drizzt a Wulfgar a pomalu, metodicky na sebe útočili v hrané bitvě, Wulfgar přitom neustále kladl svému starému učiteli nějaké otázky. Regis přemýšlel, že by se za nimi vydal a prohloubil si vlastní výcvik – mohl se snad učit od někoho lepšího, než byl Drizzt?

	„Čeká nás dlouhá cesta,“ prohlásil Bruenor, když při svém pochodování opět minul půlčíka.

	Regis kývl.

	„Gauntlgrym – ach, počkej, až ho uvidíš,“ pokračoval Bruenor.

	„Drapnem Pwenta a zas pudem! Do Stříbroluní, podle mýho! Jo, najdem tam kněze, kerý udělá, co má, a pak se pustíme za Vobouldem a zaženem jeho i ty jeho psy zpátky do děr!“

	Pokračoval a mumlal si hlavně sám pro sebe, neboť slova o „dlouhé cestě“ přiměla Regise rovněž k rozjímání. Ano, vydá se do Gauntlgrymu, mohla by tím pro něj ale cesta skončit? Neměl by se odtamtud vydat na jih místo na východ na Stříbrné pomezí? Byl si docela jist, že do začátku léta by se mu podařilo najít Doregarda a Rozesmáté poníky – a měl by dost času na to, aby se vrátil do Delthuntle a do čekající náruče krásné Donoly.

	V tu chvíli se otevřely dveře sídla a ven vyšla Catti v doprovodu Penelopy a Kipra.

	„Pokud se mu podaří to první setřást, asi bude nejlepší ho na místě zabít,“ říkal Kipr.

	Drizzt a Wulfgar se vydali zpátky k nim.

	„Cože? Cože?“ zeptal se Bruenor.

	Catti mu ukázala prsten na ruce, zlatý a osazený černým drahokamem. „Uvnitř prstenu je kouzlo, které potřebujeme k uvěznění Pwentovy duše.“ Otočila ruku, aby viděl obrovský drahokam, rudý jako krev.

	„Rubín?“ zeptal se Drizzt.

	„Safír,“ opravil ho Regis, hleděl na drahokam a olizoval si rty.

	„Fylaktérium,“ opravila Catti jeho a prsten schovala.

	„Řek ste, jeslí to nevyjde,“ pravil Bruenor Kiprovi. „Takže si myslíte, že to vyjít nemusí?“

	Starý Kipr se zhluboka nadechl. „Je to obtížné kouzlo…“

	„Mý děvče to zvládne.“

	„Ach, ovšem,“ řekla Penelopa. „Prsten, který jí Kipr půjčil, kouzlo udrží. Přesto se jedná o složité zaklínání a vzpurný cíl může bojovat a občas i vyhrát.“

	„Vzpurný trpaslík,“ dodal Kipr, „není snadným cílem pro žádné zaklínadlo!“

	„A není ani snadné být jeho přítelem,“ zažertoval Regis a Bruenor se na něj zamračil.

	„Kipr mi předvedl, jak kouzlo použít – nacvičila jsem si to,“ řekla Catti. „Pokud prsten selže, mám tohle.“ Sáhla do záhybů bílých šatů a vytáhla stříbrný tubus na svitky.

	Jenže Kipr se nedokázal ubránit potřesení hlavou. „Jestli se upír vzepře magii, bude lepší ho prostě zničit,“ řekl. „Uvěznění duše je velmi těžké – jen velmi zkušený mág to zvládne bez svitku a i s ním… obávám se, že nejsi připravená.“

	„Nepodceňuj ji,“ nabádala Penelopa a položila Catti ruku na rameno. „Má na své straně bohyni a o světě toho ví víc, než její mladistvý vzhled napovídá.“

	„Ano, ano, já vím, já vím,“ řekl Kipr. „No, pak vám všem říkám sbohem a přeji vám šťastnou cestu. Doufám, že svého ztraceného přítele najdete.“

	Uklonil se a vrátil se zpátky dovnitř. Společníci se jeden po druhém rozloučili s Penelopou, poté se vydali dolů z kopce k bráně Břečťanového sídla, k silnici za ní a k pěšinám ještě dál.

	„Slyšeli jsme, že podhůřím Páteře světa se toulají obři,“ zavolala za nimi Penelopa. Wulfgar se zakřenil.

	„Jo,“ odpověděl jí. „Možná se na to podíváme!“

	„O co šlo?“ zeptala se Catti, když opět vykročili.

	„O dobrodružství,“ odpověděl Wulfgar. „O to přece jde vždycky.“ 
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	Nemluv, pokud tě k tomu výslovně nevyzvou! vyznakoval Tos’un Armgo prsty své dceři Dourrfwielle. Stáli bok po boku, přesně podle rozkazu, na značkách, které do podlahy vyškrábala Berellip Xorlarrin.

	„Nehýbejte se,“ varovala je a nebylo možné nevšimnout si vážnosti v jejím hlase. Tos’un věděl, že se něco děje, a to ho děsilo. Xorlarrini samozřejmě nikdy nebyli přáteli rodu Armgo, ale toto překračovalo i hranice nepřátelství.

	Berellip, šlechtická dcera a nejvyšší kněžka, byla vyděšená, když je vykázala na jejich místo.

	„Co myslíš…?“ začala se Dount’wielle ptát, její šepot však přešel ve vřískot, když se jí do zad zakously jedna po druhé čtyři hadí hlavy. Dívka zavrávorala, protože jed tolik pálil a navíc ji šokovalo, že Berellip je stále tak blízko. Podlomily se jí nohy a klesla na koleno. Svezla by se ještě níž, ale silná ruka ji chytila za nadloktí a trhnutím ji znovu postavila.

	„Slaboško,“ zašeptala jí Berellip do ucha. „Jblith! Možná bych tě měla předhodit svým driderům, aby se nakrmili a Matrona matka se nemusela dívat na něco tak odporného, jako jsi ty!“

	„Je šlechtickou dcerou rodu Barrison Del’Armgo,“ prohlásil Tos’un.

	Berellip se zasmála, hrubě Dount’wielle odstrčila, obešla dvojici a zůstala stát před ní. „To vypovídá dost o tom, jak slabý druhý rod Menzoberranzanu je, ne? Když jeho členové jdou do postele s iblithy, aby rozšířili svoji mrzkou rodinu?“

	Tos’unovi se zablesklo v očích a Dount’wielle očekávala, že něco odsekne, k jejímu překvapení však zůstal stát dokonale tiše a nehybně, jen se mu trochu zachvěla čelist. Dount’wielle to připadalo zvláštní, pro otce netypické, potom si však uvědomila, že otec nehledí na Berellip, nýbrž za ni. Mladší členka rodu Armgo se ostře nadechla a navzdory přetrvávajícímu pálení hadích kousnutí se donutila narovnat.

	Za nejvyšší kněžkou Berellip Xorlarrin se objevilo procesí drowů, jaké ještě nikdy nespatřila, jaké si ani neuměla představit. Mužští válečníci pochodovali precizně a v dokonalé souhře a každý z jedné strany vedle postavy uprostřed a paže a brnění jim jiskřily magickou mocí.

	Mezi jejich řadami plula na průsvitném, fialově a modře zářícím disku žena v nádherných šatech zdobených krajkovím a drahokamy ve složitých vzorech pavouků a pavučin. Na klíně jí ležela metla s pěti hady, jejichž hlavy žily, svíjely se a zjevně vnímaly vše, co se kolem nich dělo.

	Berellip se otočila, padla na kolena a sklopila oči k podlaze.

	Mám udělat to samé? přemýšlela Dount’wielle. Pohlédla na otce, který stál dokonale nehybně a klopil zrak. Upřela oči na podlahu a těžce polkla. Pohled na otce, vyděšeného a se zpoceným čelem, ji ještě víc znepokojil.

	„Matrono matko Quenthel,“ pozdravila ji Berellip, aniž by vzhlédla.

	„Toto je syn rodu Barrison Del’Armgo?“ zeptala se Matrona matka Quenthel Baenre, sestoupila z disku, stoupla si vedle Berellip a pokynula jí, ať vstane, což kněžka udělala.

	„Ano, Tsabrak ho chytil v jednom z tunelů na východě.“

	Matrona matka obrátila zvědavý pohled k Dount’wielle, napřed se tvářila zaujatě, pak se její tvář zkrabatila odporem.

	„Co je to?“

	„Moje dcera, matrono matko,“ odvážil se ozvat Tos’un a Berellip mu vlepila políček.

	Quenthel však odstrčila Berellip vzad a poručila Tos’unovi, aby na ni pohlédl. „Tvá dcera?“ zeptala se běžným jazykem povrchu.

	„Ano.“

	„Šlechtice z rodu Barrison Del’Armgo?“

	Tos’un těžce polkl, což Dount’wielle rozhodně neuniklo.

	„Jak hezké,“ pravila Matrona matka Quenthel. „Přivedl jsi mi hezký dárek.“

	Všichni tři – Dount’wielle, Tos’un a Berellip – na matronu matku zmateně pohlédli.

	„Zajímalo by mě, jak pyšná by tvoje matka byla, kdyby věděla, že její linie už není čistá,“ podotkla Quenthel a její hlas připomínal předení spokojené kočky. „Anebo je to tajemství, které by si přála zachovat, co myslíš?“

	Tos’un těžce polkl a prosebně pohlédl na Dount’wielle. Mladá drowská míšenka spatřila v jeho očích lítost. Udělal chybu, když ji sem přivedl. Nikdy neměli opustit Stříbrné pomezí.

	„Andzrele!“ zavolala Matrona matka Quenthel a ohlédla se po svém průvodu. Vpřed si pospíšil vysoký válečník. „Je tvá. Nauč ji, co znamená být iblith v Menzoberranzanu.“

	„Jak si budu přát?“ zeptal se.

	„Jenom ji nech naživu,“ poručila Quenthel. „Nezajímá mě, do jaké míry.“

	„Ne!“ vykřikla Dount’wielle a sáhla po meči, Quenthel však zvedla ruku, pronesla jediné slovo a nebohá dívka odlétla vzad.

	Khazid’hea, vnímavá čepel, na ni v mysli křičel, aby toho nechala, jenže paličatá dívka se zvedla z podlahy a tvrdohlavě tasila meč.

	„Laňko, ne!“ vykřikl Tos’un.

	Matrona matka Quenthel se zákeřně zasmála. Andzrel po jejím boku tasil své dva meče a klidně vykročil k nebohé dívce. „Zpátky, varuji tě!“ řekla Dount’wielle.

	Bojový mistr rodu Baenre se na ni vrhl tak rychle, že se proměnil ve šmouhu, točil se a uhýbal, jeho čepele se blýskaly, sekaly v kruzích a bodaly. Dount’wielle se považovala za dobrou šermířku, ještě nikdy ale neviděla nic, co by odpovídalo takovému tempu a úrovni. A co hůř, Khazid’hea odmítal spolupracovat, plnil jí hlavu pochybnostmi a křičel na ni, ať se vzdá.

	Andzrelova čepel udeřila tvrdě do jejího meče a Khazid’hea jí vyslal do mysli disharmonický tón, po kterém se jí roztočila hlava.

	Dount’wielle nevěděla, co si o tom má myslet. Viděla, jak její milovaná čepel odlétla stranou a břinkla o kamennou podlahu. Viděla, jak Andzrel přistoupil blíž, zvedl meč a hruškou ji udeřil do obličeje.

	Potom jí zrak zaplnily černé skvrny. Ucítila na sobě drowovy silné ruce, které ji strhly vzad. Byl za ní, držel ji na nohou…

	Před očima jí tančilo pět hadích hlav.

	Myslela si, že Berellipin bič bolel, ve srovnání s metlou matrony matky Quenthel to však vůbec nic nebylo.

	Během několika okamžiků se Dount’wielle svíjela na zemi a křičela. Dopadala na ni jedna rána za druhou, zmijí Špičáky jí trhaly kůži a pouštěly jí do žil pálivý jed.

	„Matrono matko, já vás prosím!“ vykřikl Tos’un.

	Matrona matka k němu obrátila rozzlobený pohled. „Žil jsi na povrchu,“ řekla. „Jak dlouho?“

	Tos’un zaváhal a Dount’wielle zaplatila za jeho přečin dalším bitím. „Od útoku na Mitrilovou síň!“ vyhrkl syn rodu Barrison Del’Armgo. Quenthel na něj nevěřícně civěla. „Nevrátil jsem se zpátky do Menzoberranzanu,“ vysvětlil. „Byl jsem ztracený a bloudil jsem…“

	„A odešel jsi žít k elfům?“

	„Ano… ne! Našel jsem jiné, drowy z Ched Nasadu, z rodů Suun Wett a Khareese…“

	„Kde jsou?“

	„Mrtví. Dávno mrtví.“

	„A ty jsi zůstal?“

	„Neměl jsem se kam obrátit, kam jít,“ vysvětlil Tos’un.

	„Až do této chvíle.“

	„Nadešel čas vrátit se domů, s Dount’wielle, s mojí dcerou, která je v srdci a v duši drow. Zabila svého bratra, který se nám nepodobal, nedokázal následovat Pavoučí královnu, a já zničil její matku.“

	„Je mrtvá?“

	„Je,“ potvrdil. „Opustil jsem povrch a přeji si jen vrátit se domů.“ Matrona matka o tom chvíli přemítala, pak se zadívala dolů na zbitou dívku. „Možná…“ řekla, pak zavrtěla hlavou. „Odveď ji,“ poručila Andzrelovi.

	„A mám ji učit?“ zeptal se s úsměvem.

	„Jemně,“ nabádala Quenthel Baenre.

	Andzrel pokynul dalšímu z vojáků Baenre, ať sebere zahozený meč. Když si Tos’un všiml, k čemu se drow chystá, opět vykřikl: „Opatrně! Čepel je vnímavá, zákeřná a mocná!“

	To vyvolalo u šlechticů Baenre zvědavé pohledy. Matrona matka kývla na bojového mistra a on šel a osobně meč zvedl, velmi opatrně. Sotva vzal čepel do ruky, vytřeštil šokovaně oči a očividně s ní sváděl mentální bitvu o nadvládu.

	A pak Andzrel odhodil Khazid’heu zpátky na zem a šokovaně se zadíval na matronu matku.

	„To dítě iblith si s ní dokázalo poradit!“ pokárala ho Matrona matka Quenthel.

	„Po dlouhých přípravách,“ vysvětlil Tos’un.

	„Dantrag!“ vykřikl Andzrel, pospíšil si zpátky, znovu meč sebral. Nyní se tvářil odhodlaně a jílec sevřel tak pevně, až mu zbělely klouby na ruce.

	„Dantrag?“ zeptala se Quenthel Baenre. Její bratr Dantrag byl dávno mrtvý, už víc než sto let. Andzrel ho znal, ale co…?

	Quenthel vytřeštila šokovaně oči, když pochopila, a zadívala se na meč, který Andzrel držel.

	„Khazid’hea,“ zašeptala. Střelila vzteklým pohledem po Tos’unovi.

	„Můj meč?“ zeptal se nevinně.

	„Meč Dantraga Baenre!“ opravila ho Matrona matka a tentokrát zalapal po dechu Tos’un.

	„To není možné,“ vydechl.

	„Jak ses k němu dostal?“ obořila se na něj Matrona matka Quenthel hrozivě.

	„On… on si mě našel,“ vykoktal Tos’un a znělo to, jako by dobře věděl, že zemře strašlivou smrtí. „V kamenitém údolí ve světě na Povrchu.“

	„Meč takové moci?“ vyštěkla Quenthel nevěřícně.

	„Předpokládal jsem, že opustil svého pána nebo jeho pán byl zabit. Já nevím!“

	„Lháři!“

	„Meč souhlasí!“ pronesl Andzrel přes jektající zuby, a když se k němu Matrona matka a Tos’un otočili, bojový mistr meč znovu zahodil. Stál tam, civěl a lapal po dechu. „Je to čepel značné moci!“

	„Dantrag ji ovládl,“ připomněla mu záštiplně. Znovu se vztekle otočila k Tos’unovi. „Odkud ho máš?“

	„Jak jsem říkal, matrono matko,“ odpověděl zoufale. „Věřím, že ho používal jeden ze společníků Drizzta Do’Urdena nebo možná i sám odpadlík.“ Když pronesl to prokleté jméno, odvážil se vzhlédnout a ulevilo se mu, když zjistil, že mělo žádoucí účinek, neboť Matrona matka viditelně couvla a zvažovala jeho slova. Bylo známo, že Drizzt se na Stříbrném pomezí pohyboval a Drizztův trpasličí přítel tam kdysi býval králem Mitrilové síně.

	Matrona matka Quenthel přistoupila ke Khazid’heovi a nedbale ho vzala do ruky. „Čepel Baenre,“ řeka tiše, jako by mluvila sama se sebou nebo možná s mečem. „Ach, bratře, jaká škoda, že jsme tě ztratili.“

	Najednou vytřeštila oči šokem. „Řekl mi: ‚Oklamán Drizztem.‘“

	„Mně tvrdil to samé, matrono matko,“ odvážil se Tos’un odpovědět.

	„Nazývá ho ‚zrádným odpadlíkem‘,“ řekla Quenthel tiše a opět se soustředila na čepel, se kterou zjevně vedla telepatický rozhovor. Po chvíli se i s mečem vrátila k ostatním. Zamířila k Andzrelovi, pak s posměšným úsměvem prošla kolem něj a zastavila se před Tos’unem.

	„Tvá čepel,“ řekla.

	„Byla,“ potvrdil Tos’un se sklopenýma očima, poté ho ovládl šok a Andzrel Baenre zalapal po dechu, když Matrona matka Quenthel vrátila čepel synovi rodu Barrison Del’Armgo.

	„Schovej ho do pochvy a nechej ho tam,“ poručila Matrona matka a Tos’un zbraň třesoucíma se rukama přijal a rychleji schoval.

	Matrona matka znechuceně pohlédla na Andzrela a pokynula mu, ať sebere Dount’wielle a jde. Potom přikázala Tos’unovi, aby se zařadil hned za ni, když procesí opouštělo komnatu.

	„Oklamán Drizztem Do’Urdenem,“ řekla a otočila se zpátky k němu. Tos’un si všiml, že slova plive s hlubokým pohrdáním. Co Tos’un nevěděl, bylo, že Matrona matka Quenthel Baenre má s odpadlíkem jménem Drizzt bohaté osobní zkušenosti, že padla jeho čepelemi ve stejné bitvě, po které zůstal Tos’un sám v tunelech a horách v okolí místa zvaného Mitrilová síň.

	 

	„Je štěstí, že jste dorazila zrovna teď, matrono matko,“ pravil Tsabrak Xorlarrin. Matrona matka ho vyhledala v jeho soukromé komnatě v komplexu Gauntlgrym, který nyní patřil rodu Xorlarrin. Ta návštěva mu zjevně nebyla moc po chuti.

	„Mluv,“ odvětila Matrona matka Quenthel chladně a nedala nijak najevo, že by se kouzelník měl uvolnit. Líbilo se jí, když byli její poddaní nervózní.

	„Syn rodu Barrison Del’Armgo,“ odvětil Tsabrak, jako by to mělo být očividné.

	„Nejsem tu kvůli němu,“ řekla Matrona matka Quenthel, než lstivě dodala: „Jsem tu kvůli tobě.“

	Kouzelník Xorlarrinů těžce polkl. „Matrono matko?“ zeptal se.

	„Byl jsi poslán na východ najít tunely, které by vedly do zemí zvaných Stříbrné pomezí,“ vysvětlila Matrona matka Quenthel.

	„Ano, matrono matko, a taky jsem je našel!“ odpověděl Tsabrak rychle a bylo zjevné, že se musí velmi snažit, aby se mu netřásl hlas. „Dvojice Armgů je jen bonus.“

	„To uvidíme,“ odvětila Matrona matka Quenthel. „Nejsou ale tak důležití. Víš, proč jsi byl na tu výpravu poslán?“

	„Ne.“ Váhání v Tsabrakově hlase bylo zřejmé.

	„Já ano,“ ujistila ho Matrona matka Quenthel. Usmála se na něj, nebyl to však uklidňující úsměv. „A věz, že se tam zase brzy vrátíš… až budeš připravený.“ Přesunula se ke dveřím, otevřela je a mávla do chodby přiléhající k Tsabrakovým pokojům. Dovnitř vešel Gromph a Tsabrak se arcimágovi uklonil. Když se narovnal, do místnosti vešel Gromphův společník a Tsabrak vytřeštil oči.

	Udělal dobře, že nevykřikl, což by patrně udělal každý, do jehož ložnice by vešel illithid.

	„Jsi požehnaný, Tsabraku,“ vysvětlila Matrona matka Quenthel. „Prokážeš své rodině velkou čest. Očekávám, že se potom vrátíš sem, do města Q’Xorlarrin, kde tě ocení nejvyšším postavením – možná se dokonce staneš arcimágem Q’Xorlarrinů, ano?“ Mazaně pohlédla na bratra. „Gromphovým rivalem?“

	Starší kouzelník Baenre si nad tou absurdní představou odfrkl a jen proto, že tuto novou inkarnaci Quenthel dobře znal, odolal nutkání magicky Tsabraka hned teď a tady před jejíma očima rozpustit, jen aby jí dokázal opak.

	„Methil ti ukáže cestu a naučí tě kouzlo,“ vysvětlil Gromph Tsabrakovi.

	„Kouzlo?“

	„Zatemnění,“ řekla Matrona matka Quenthel. „Připravíš nejskvělejší bojiště tohoto věku, ke slávě Pavoučí královny.“ Kývla, otočila se na podpatku a odešla, v chodbě však otálela dost dlouho na to, aby si poslechla první nádherné výkřiky, jak se Tsabrakovi zabořila do mozku illithidova chapadla. Věděla, že mu Methil neublíží – vlastně ani zdaleka ne! – nikdo ale nemohl prožít podobně intimní vpád bez trochy křiku.

	Její vojáci a zvědi prověřili každé zákoutí komplexu Q’Xorlarrin a děti matrony Zeerith odvedly skutečně působivou práci při přestavbě spodních částí starověké trpasličí domoviny tak, aby mohly sloužit jako skutečná drowská předsunutá základna – budou tomu tady říkat město, Matrona matka Quenthel však samozřejmě nikdy nedovolí, aby dosáhli takového rozkvětu, že by mohli konkurovat Menzoberranzanu.

	Na další dveře nezaklepala, jednoduše vešla dovnitř, aby vyhledala Saribel Xorlarrin, podle všeho nižší kněžku, kterou si však Tiago z nějakého nevysvětlitelného důvodu rozhodl vzít za ženu.

	Saribel na ni chvíli nechápavě civěla, pak vykřikla „Matrono matko!“ a padla na kolena.

	„Vstaň, dítě,“ vybídla ji Matrona matka Quenthel.

	Když se Saribel postavila, vzala ji Quenthel za bradu a zvedla jí hlavu, aby se jí mohla zadívat do očí.

	„Vracím se s družinou do Menzoberranzanu,“ vysvětlila Matrona matka. „Nechám tu jen několik svých poddaných, a to včetně illithida, který pracuje s tvým strýcem Tsabrakem. Ten tvor nemusí tebe ani nikoho jiného zajímat.“

	„Ano, matrono matko,“ odvětila Saribel a instinktivně sklopila oči. Matrona matka Quenthel ji chytila drsněji a donutila ji opět vzhlédnout. „Tsabrak má práci,“ objasnila. „Nikdo ho nesmí rušit. Až se vydá zpátky na východ, vezme si s sebou tolik vojáků vaší armády, kolik bude chtít. Ať přikáže komukoli, aby se k němu připojil, tvé sestře nebo bratrovi nebo třeba i tvé matce, pokud sem Matrona Zeerith dorazí, než odejde, stane se tak. Všichni ho budou poslouchat.“

	„Ano, matrono matko. Půjdu, pokud přikáže…“

	„Ty ne,“ opravila ji Matrona matka Quenthel přísně. „Ne, ty vezmeš Tiaga a vrátíte se ke mně do Menzoberranzanu. Kde vlastně je?“

	„Není v komplexu, je na povrchu s Ravelem a ostatními.“

	„To vím, hlupačko. Kam šli?“

	Saribel zamrkala, jako by hledala způsob, jak se vykroutit z odpovědi.

	„Drahé dítě,“ řekla Quenthel a její tón udělal z jejích slov jednoznačnou hrozbu.

	„Doslechli se o nepřátelích,“ vyhrkla Saribel, „v malém městě lidí a trpaslíků, které leží nedaleko. Vydali se zničit…“

	Matrona matka si teatrálně povzdychla. „Impulzivní děti,“ řekla. „Až se vrátí, sebereš Tiaga a vrátíte se ke mně do sídla Baenre, hned.“

	„Ano, matrono matko, ale já… nechali mě tu, abych vše připravila na příchod matrony Zeerith.“

	„Sebereš Tiaga a vrátíte se ke mně do sídla Baenre,“ zopakovala Matrona matka Quenthel pomalu a vyrovnaně a její tón nenechával žádný prostor pro debatu.

	„Ano, matrono matko.“

	„Nepočítej s tím, že se sem ještě vrátíš,“ varovala Quenthel Baenre. „Už nikdy.“

	Saribel se pod tíhou těch slov a Quenthelina přetrvávajícího zamračení scvrkla, neodvažovala se však cokoli namítnout.

	„Žádný strach, dítě,“ dodala Matrona matka Quenthel s významným úsměvem. „Čeká tě čestné místo ve skvělém menzoberranzanském rodě, a to není žádná drobnost. Možná jednoho dne zasedneš ve vládnoucí radě.“ Už když Quenthel ta slova pronášela, považovala je za směšná, protože Saribel Xorlarrin byla sotva hodna svého příjmení. Dokonce i Matrona Zeerith mohla o Saribel říct jen málo věcí bez posměchu. Přesto Quenthel napadlo, že mít takovou loutku ve vládnoucí radě by jí zajistilo druhý hlas ve všem, co by chtěla. Její úsměv začal být na okamžik upřímný, ovšem pak si připomněla, že dalece předbíhá. Pořád ještě musela udělat spoustu věcí, než se cokoli z toho stane skutečností, a nepochybovala o tom, že první slovní střet už se blíží.

	Přece jen se chystala na další schůzce vládnoucí rady přednést překvapivé prohlášení, proti kterému možná budou protestovat i její spojenci u stolu.

	Přesto Matrona matka Quenthel Baenre věřila, že zatím jde všechno hladce. Když teď přidala do řad Baenre nejvyšší kněžku Minolin Fey a Gromphovo budoucí dítě, zajistila si spojenectví rodu Fey-Branche. Lolthin avatar jejich spojenectví posvětil a Fey-Branche by nikdy nešli proti tak očividnému souhlasu!

	A nyní byla Quenthel na dobré cestě k tomu odvrátit očekávanou bitvu mezi Andzrelem a Tiagem ke spokojenosti obou a ke konečné výhodě rodu Baenre.

	Když opustila Saribelinu komnatu, chodbou se k ní donesl přetrvávající křik Tsabraka Xorlarrina. Vzpomněla si na to, jak stejně křičela i ona, když se jí Methilova chapadla nosem zavrtala do mozku.

	Škoda že tehdy nechápala krásu toho, co se jí Methil snažil předat, chápání tisíciletí, moudrost její velké matky, jasnou vizi velkých plánů lady Lolth!

	Quenthel by uvítala další podobně intimní vpád illithida, kdyby tak znovu mohla získat něco takového. Tušila, že Tsabrak to bude cítit stejně.

	Právě nyní se učil zaklínadlo, možná největší kouzlo, jaké kdy drow použil, tedy aspoň od chvíle, kdy Matrona matka Yvonnel Baenre vyvolala chapadla, která obemkla sídlo rodu Oblodra, vyrvala ho z jeho kamenných kořenů a strhla ho do Drápové trhliny.

	„Zatemnění,“ zašeptala, jak šla dál, a přála si, aby mohla odejít s Tsabrakem na východ a být svědkem toho nádherného divadla!

	Teď už jí zbývala pouze jediná návštěva, než zamíří zpátky domů do Menzoberranzanu. Trpělivě čekala na chodbě a užívala si hudbu výkřiků, než nakonec Gromph s Methilem v patách opustili Tsabrakovu komnatu.

	„Tsabrak je připraven?“ zeptala se.

	„Skoro,“ odpověděl arcimág. „Ještě bude křičet, teď už ale chápe, že to má svůj důvod. Přesto najdeme v jeho bolesti trochu potěšení.“

	Quenthel se na bratra uculila, protože dobře věděla, že si Tsabrakova muka skutečně nesmírně užívá. Přestože se to Gromph snažil popřít, Quenthel tušila, že ho Tsabrak trochu znervózňuje a že mu dokonce závidí.

	Anebo v to možná aspoň doufala.

	Trojice zamířila do pokoje Berellip Xorlarrin, vyzvedla tam nejvyšší kněžku a odešla s ní do Kovárny, kterou pobíhali goblini a zásobovali čarující drowské řemeslníky.

	„Hodně jsem toho o tomto místě slyšela,“ pravila Matrona matka Berellip. „Kovář Gol’fanin tvrdil, že na Torilu neexistuje žádná výheň, která by svým žárem a mocí předčila tuto.“

	„Nepřeháněl,“ ujistila ji Berellip a mávla rukou na velkou Výheň Gauntlgrymu, která stála uprostřed dlouhé, úzké komnaty.

	„Je to pec. Nepotřebuji vidět pec,“ prohlásila Matrona matka Quenthel s pohrdavým odfrknutím, které Berellip zaskočilo.

	„Ukažte nám zdroj moci uvnitř těch pecí,“ vysvětlil Gromph a kněžka Xorlarrinů nadšeně přitakala a spěšně vyrazila k malým mitrilovým dveřím vsazeným do stěny za hlavní výhní, v půlce dlouhé boční stěny místnosti. Za nimi ležel úzký tunel, který byl dříve přehrazený několika dveřmi, jak se zdálo.

	„Brány vyrobené trpaslíky měly bránit ve vstupu,“ objasnila Berellip, když prošli prázdnými veřejemi, ze kterých byly odstraněny dveře.

	Vzduch zvlhl, pak ho naplnila pára; slyšeli hukot padající vody a následné vzteklé syčení. Tunel se vinul mnoho kroků a končil dalšími dveřmi, které byly mírně pootevřené. Berellip do nich strčila a zavedla je dovnitř, do obdélníkové komnaty.

	Do komnaty, která žila mocí živlů.

	Komnatu přetínala od stěny ke stěně velmi hluboká jáma, do které se neustále řinul vodopád.

	„Cítíš to, arcimágu?“ zeptala se Matrona matka Quenthel, zavřela oči, vykročila vpřed a užívala si moci prvorozeného. S Gromphem po boku se přisunula k okraji jámy a pohlédla dolů na odhalenou moc Gauntlgrymu. Dokonce i matronu matku Menzoberranzanu, která znala krásu a přepych Pavoučího města, a arcimága Menzoberranzanu, který cestoval mezi sférami, takový pohled určitě připravil o dech.

	Stěny jámy neviděli, protože je zastíral vír vody, vodních živlů, které tvořily komín vězení určeného pro bestii hluboko, hluboko pod nimi. Za sprškou vody a mlhou se skrýval ohnivý prvorozený, živý tvor starší než draci, možná dokonce než bohové.

	Byl uvězněný, ale ne klidný. Ne, bublající lávové jezero praskalo a prskalo oheň a magma a vrhalo je vzhůru proti vodní stěně víru v nekonečné bitvě ohně s vodou.

	Baenre odstoupili od okraje a otočili se k zářící Berellip.

	„To je…“ začala Matrona matka, pak se rozhlédla kolem a potřásla znechuceně hlavou, což Berellip sebralo trochu vítr z plachet.

	Matrona matka se jí zadívala do očí. „Proč jste nepřipravili tuto místnost?“

	„M-matrono matko?“ vykoktala Berellip, která ten koncept sotva dokázala pochopit. „Tato místnost je funkční. Dokonale. Výhně…“

	„Funkční?“ vybuchla Matrona matka Quenthel nevěřícně a Gromph se zasmál. „Toto není funkční!“ trvala na svém a poslední slovo vyštěkla, jako by ji nesmírně uráželo. „Toto je majestátní! Nádherné! Toto místo, tato stvůra, živly, které ji vězní, jsou důvodem, proč vám Lolth dovolila odejít z Menzoberranzanu. Copak tomu nerozumíš, kněžko?“

	„Ano, matrono matko, ovšem.“

	„Proč jste tedy nepřipravili tuto místnost?“ obořila se na ni Matrona matka procítěně.

	Berellip pohnula rty, ale nic neřekla, byla tak ztracená, že ani netušila, kde začít.

	Quenthel se netrpělivě protlačila kolem ní do středu kamenné plošiny a rozhlédla se kolem.

	„Ten tunel?“ zeptala se a ukázala na druhý východ ve stěně kousek ode dveří, kterými vešli. Viděla, že je to přírodní tunel, možná lávový tubus, vypálený do skály. „Kam vede?“

	„Zpátky do chodby, matrono matko,“ odvětila Berellip.

	„Uzavři ho v místě, kde se napojuje na vnější chodbu,“ poručila Quenthel Gromphovi, který kývl a vydal se k němu.

	„Uzamknu ho železnou stěnou, bude ji ale možné odčarovat,“ informoval ji.

	„Uzavři ho,“ zopakovala. „Řemeslníci Xorlarrinů pak postaví trvalé zdi, které tvůj magický konstrukt podpoří.“

	„Toto místo!“ zvolala Quenthel a začala tančit. Pomalu se točila a dala se do zpěvu starodávné písně o založení Menzoberranzanu ke slávě Pavoučí královny.

	Točila se stále rychleji a prudčeji, pavoučí šat vlál kolem její štíhlé postavy a padali z něj malí, živí pavouci, kteří odbíhali pryč, jako by znali svůj úkol.

	A také ho znali. Píseň posvěcení je na magickém oděvu matrony matky Menzoberranzanu probudila k životu a řekla jim, co se od nich chce.

	O chvíli později vyšel Gromph z tunelu, který na konci zapečetil.

	Quenthel dál tančila a zpívala. Pavouci běhali po okraji jámy a po stěnách a za mnohými už se táhla vlákna.

	Quenthel se naposledy zatočila, pak se prudce, dramaticky zastavila a ruce si přitiskla zepředu na ramena, na zelené brože ve tvaru pavouků, které tam nosila. Strhla si je z šatů a z její písně se stalo mocné zaklínadlo a prosba k Pavoučí královně. Hodila brože na podlahu před sebou, a když dopadly, ožily a daly se do pohybu.

	A rostly.

	„Toto je kaple Q’Xorlarrinu!“ prohlásila Matrona matka Berellip a nefritoví pavouci zatím narostli do velikosti poníků, koní a nakonec klepetnatců. Jeden se přesunul ke dveřím, kterými vešli, druhý k tunelu, který uzavřel Gromph.

	A tam strnuli, zůstali zcela nehybně stát jako strážné sochy.

	„Matrono matko, jsme požehnáni vaší štědrostí!“ zvolala Berellip a vrhla se na zem před Quenthel Baenre.

	Quenthel ji ignorovala, znovu se rozhlédla po komnatě a s úsměvem sledovala, jak se pavučiny rozrůstají a tisíc pavouků vykonává své dílo.

	„Na druhé straně jámy je komnata,“ informoval ji Gromph a nasměroval její pohled přes místnost.

	„Co je v ní?“ obořila se Quenthel na Berellip.

	„Magická páka,“ odpověděla. „Ovládá vodu živící živly, které udržují prvorozeného pod kontrolou, tak mi to aspoň řekl Ravel.“

	„Obyčejná páka?“ zeptala se Quenthel a otočila se ke Gromphovi.

	„Podle Jarlaxla je obyčejná jen pro trpaslíka vznešené delzounské krve,“ odpověděl arcimág. „Nikdo jiný s ní nedokáže pohnout.“

	„A takový trpaslík může zatáhnout za páku a osvobodit netvora,“ pochopila Quenthel.

	„Právě to málem způsobilo zkázu Gauntlgrymu,“ vysvětlil Gromph. „Vedlo to k výbuchu sopky, který nás před lety na toto místo upozornil.“

	„Kdyby ale trpasličí král našel posvátnou Kovárnu v rukou drowů…“ podotkla Quenthel.

	Gromph ji zavedl na místo naproti komnatě, a pak otevřel magické dveře, sférickou zkratku, která je dva a Methila dopravila na druhou stranu.

	„Obyčejná páka,“ řekla, když prošla nízkým průchodem do předsíně.

	„Tak ji trochu zkomplikujeme,“ nabídl arcimág. Přesunul se do dveří a začal odříkávat mocné zaklínadlo volající vodu.

	Když se vrátil zpátky do předsíně, přivedl s sebou obrovský tekoucí humanoidní konstrukt stvořený zcela z vody.

	„Vhodný strážce, který zastaví každého, kdo by vstoupil,“ vysvětlil Gromph. „Všechny až na ty se znakem rodu Baenre.“

	Matrona matka kývla na souhlas.

	Gromph se prsty obrátil na svého illithidského společníka a chapadla česače myslí začala mávat a kroutit se.

	„Označkuješ ho?“ zeptala se Quenthel, která si přečetla jeho znamení Methilovi.

	„Až se sem rozhodneme vrátit, existuje snad lepší místo, kam se přenést?“ odvětil Gromph a Quenthel pochopila, že arcimág a česač myslí se právě magicky naladili na tuto konkrétní místnost pro potřeby teleportace, jak magické, tak psionické.

	Když skončili, Gromph znovu prošel průchodem a vytvořil sférické dveře, kterými následoval Quenthel zpátky na římsu naproti.

	„Kaple Q’Xorlarrinu,“ zopakovala Quenthel Berellip. „A z toho tunelu by myslím byly skvělé komnaty pro vaši matronu.“

	„Ano, matrono matko.“

	„Vysvěťte tuto půdu krví otroků,“ poručila Quenthel. „Nakrmte prvorozeného netvora masem našich nepřátel.“

	„Ano, matrono matko,“ odvětila Berellip dychtivě.

	Tak dychtivě, pomyslela si Matrona matka Quenthel. Z náhlého podnětu rozpřáhla Quenthel doširoka paže, zaklonila hlavu a zavřela oči. „Pozvedni svoji metlu,“ řekla Berellip.

	„Matrono matko?“ odvětila kněžka se slyšitelným třasem v hlase.

	„Je správné, aby má krev byla tou první, která vysvětí tuto kapli. Pozvedni svoji metlu!“

	Berellip roztřeseně poslechla. Nešlehla matronu matku svým bičem s hadími hlavami, ale ani nemusela, protože to byl nástroj hněvu lady Lolth a hadi chápali, co se po nich chce.

	Zaútočili na Quenthel a trhali jí kůži a ona se oddávala Lolthině velikosti, zatímco její krev skrápěla skálu. Začala se točit a tančit a Berellip s ní držela krok, zatímco její čtyři hadi znovu a znovu kousali.

	Po mnoha krocích a spoustě krve bylo po všem a Matrona matka použila léčivé kouzlo, kterým si zacelila rány, získala zpět sílu a neutralizovala jed Berellipiných zmijí.

	Potom si z opasku sundala svůj pětihlavý nástroj. Nyní byla řada na Berellip, aby zatančila Pavoučí královně.

	O nějaký čas později nechali Quenthel, Gromph a Methil ležet Berellip na podlaze komnaty prvorozeného v kaluži její vlastní krve. Kněžka byla omámená a dezorientovaná a dozajista zemře, pokud se nevzchopí a neprozře natolik, aby se vyléčila z otravy jedem Quentheliných zákeřných hadů.

	Pokud k té tragické události dojde, Matrona matka si řekla, že to bude Lolthina vůle a Matrona Zeerith bude moct klást vinu jenom sama sobě za to, že vychovala tak neschopné dcery. 
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	SÍTĚ A PAVUČINY

	 

	 

	 

	Artemis Entreri se zkroutil a otočil a pokusil se před dopadem narovnat. Netušil, co ho spolu se všemi okolo zasáhlo, věděl jen to, že všichni letí vzduchem, že je zvlnění země vyhodilo dobrých tucet stop do vzduchu.

	Otočil se a zjistil, že jeho protivník zareagoval podobně. Pohlédl na kouli temnoty po straně za sebou a všiml si, že bratr Afafrenfere dopadl na zem a zůstal nehybně ležet vedle temné koule celý zkroucený po neobratném pádu.

	Boj skončil. Neměl šanci. Možná drowského šlechtice z rodu Baenre porazí, ale co pak?

	A tak se v pádu pootočil a při dopadu už se jeho nohy pohybovaly, sprintem vyrazil k budově napravo pod Kameníkovou útěchou. Těžkým pláštěm mával za sebou, aby se chránil před šipkami z příručních kuší. Slyšel Tiaga Baenre protestovat. „Zbabělce!“ křičel drow.

	Entreri ho ignoroval, oběhl roh budovy a schoval zbraně. Vyskočil, chytil se výstupku a s mimořádnou silou a mrštností se přetočil vzhůru a vyhodil nohy nad sebe. Překulil se na nízkou střechu a zvedl se do dřepu.

	A spatřil Tiaga Baenre, jak se vznáší ve vzduchu těsně za okrajem střechy.

	Drow se zlým úsměvem zabušil mečem do průsvitného štítu a vkročil na střechu. Zasalutoval čepelí a vyzval Entreriho k útoku.

	Zabiják se rozhlédl kolem a zapátral po únikové cestě. Mohl by utéct, možná se přesunout do nižších částí města – jeho pronásledovatele by dozajista rozptýlilo množství jiných cílů.

	Entreri potřásl hlavou, aby se těch myšlenek zbavil, a místo toho se soustředil na drowa, který se za ním pustil.

	Pokrčil rameny, tasil zbraně a zaútočil.

	Srazili se ve směsici zběsilých pohybů, otočili se a uskočili do stran, poté se zase vrhli zpátky. Meč a štít se střetly s mečem a dýkou, čepele se neustále točily a měnily úhly, a to hlavně ty, jež patřily Entrerimu, který si dával dobrý pozor, aby žádná z jeho zbraní znovu neuvízla v lepkavé pavučině podivného štítu.

	Bojovníci se obraceli a otáčeli stejně rychle jako jejich zbraně a každý se snažil najít výhodný úhel, protože v bojových dovednostech si byli rovni.

	Ostatní temní elfové se vznesli do vzduchu, zůstali viset u okraje střechy a sledovali je. To Entreriho nějak pobídlo, začal proto při každém výpadu a obrátce přesunovat zakročenou nohu o trochu víc vzad. Chtěl nyní zvítězit, i kdyby ho to mělo stát život. Budiž, pomyslel si, hlavně když dostane Baenre před sebou.

	Jenže mu docházel čas. Tiagovi spojenci se rozmisťovali okolo a mladý drowský válečník byl mimořádně nadaný a vycvičený a oplácel mu každý manévr. Entreri zakročil ještě o kousek víc, otočil se doleva a sekl po Tiagovi, který se ráně hbitě vyhnul.

	A poté Tiago zaútočil, neboť prohlédl Entreriho touhu utéct. Drahokamy posázená dýka sekla a odklonila stranou drowův výpad mečem, ten však byl jen předstíraný, jak si Entreri uvědomil, vyskočil proto do vzduchu, aby se vyhnul skutečnému útoku, seknutí štítem ze strany ve výšce kolen.

	Vyskočil vzhůru v otočce, vykopl, ale zastavil výkop dřív, než mohl zasáhnout cíl, byl to jeho vlastní matoucí manévr, místo toho kopl do strany, zatímco Tiago se ho marně snažil dohonit mečem. A Entreri zatím dokončil otočku a vykopl pravou nohou, na což drow nestačil zareagovat včas a utržil tak zásah rovnou do obličeje.

	Tiago klopýtl vzad. „Ach, chytré!“ zvolal, slova mu splývala a plival krev.

	„Zvykej si,“ zavrčel Entreri a pokračoval v útoku. Zastavil se však a stočil se stranou, aby se vyhnul šipce z příruční kuše, která prolétla nad Tiagovým pravým ramenem a mířila mu rovnou na obličej. Cvaknutí z druhé strany ho přimělo rychle se otočit tím směrem, jak kolem prolétla druhá šipka.

	A Tiago se na něj vyřítil se štítem a sekl mečem kolem něj.

	Entreri ho vykryl čepelí a bodl přes Tiagův štít dolů svojí smrtící dýkou.

	Drow se před bodnutím přikrčil a zvedl štít, aby tak zvedl Entreriho paži, a zabiják cítil, jak ho štít chytil a lepí se mu na šaty. A tak se tomu Entreri nevzepřel, místo toho zatlačil vpřed, na štít a na Tiaga, tlačil ho zpátky a vztyčil se nad ním.

	Šipka z příruční kuše ho trefila do levého ramene. Druhá ho škrábla do obličeje, a když se na Tiaga zhroutil, spatřil, že ostatní temní elfové se přesunují na střechu, aby zasáhli. Přece jen to nebyli pouze diváci, uvědomil si a pochopil, že je ztracen.

	Přesto se pokusil Tiaga zabít, zoufale ho toužil vidět naposledy vydechnout ještě předtím, než sám zemře, jenže i zaskočen náhlým zvratem a překvapivě agresivním manévrem se drowský šlechtic ukázal být schopen obrany, držel Entreriho paži s dýkou zvednutou příliš vysoko a mečem vykrýval Entreriho útok pod správným úhlem těsně u těla, aby udržel čepele odkloněné stranou.

	Entreri nemohl použít pákový efekt a cítil, jak mu drowský šlechtic uniká a jak se mu tělem šíří drowský jed.

	 

	Ještě nikdy v životě nepoznala Dahlia čirou moc a magickou sílu, jaké obsahovala blesková pavučina Ravela Xorlarrina. Snesla se na ni a na jejího syna a zdálo se, že je pronásleduje k zemi, zatímco ona se měnila z vraní podoby, kterou jí propůjčil plášť, zpátky v člověka. Ihned vytáhla svůj cep a trhnutím ho narovnala do dlouhé hole, v ruce tak držela Kozahovu jehlu, jejímž koncem dloubla doprostřed klesající bleskové pavučiny.

	„Uleť!“ slyšela Efrona vykřiknout. V hlase měl velký strach. Důvod pochopila, jakmile se holí dotkla drowského kouzla. Zapraskala v ní energie sbírající se bouře – vlasy jí začaly divoce vlát.

	Síť dopadla, zajiskřila, explodovala a otřásla zemí. Dahlii jektaly zuby, nedokázala promluvit, přesto se pokusila zakřičet na Efrona, ať ji vezme za ruku, doufala totiž, že je Kozahova jehla nějak oba ochrání. Když ale koutkem oka pohlédla jeho směrem, viděla, že už je spálený na uhel a klesá k zemi.

	A kolem ní zatím hřímaly výbuchy připomínající dunění hromu, který se odráží od stěn kaňonu a neslábne.

	Do hole vtékala další energie, v obloucích probíhala po její délce, pálila jí ruce a prosakovala do ní. Cítila, jak jí buší srdce. Ve spáncích jí tepalo a svět kolem ní tmavl, jak se jí před očima míhaly černé skvrny.

	Přesto se dál držela, neboť pustit se znamenalo být pozřena, rozplynout se, jako se to stalo Efronovi.

	Efronovi! Jejímu synovi!

	Zuřivost ji přiměla vzepřít se sílící moci. Hluboko v její mysli se ozval výkřik vzpoury. Zaťala pevně čelisti, aby jí nepopraskaly jektající zuby nebo si nepřekousla jazyk.

	A pak bylo po všem. Blesková pavučina se poskládala, naposledy se nad ní zatočila, a pak se zdálo, jako by ji konec mocné hole do sebe nasál. Tolik moci nemohla ovládnout; připadalo jí, že kovová hůl jednoduše vybuchne nebo ji čirá moc drowské magie pozře.

	Napůl se pootočila, napůl upadla a přitom spatřila Ambru, která ležela kousek od ní, opřená o loket, a užasle na ni civěla. Kdyby v tu chvíli Dahlia dokázala spatřit svůj odraz v očích trpaslice, pochopila by, neboť připomínala spíše stvoření z blesků než elfku, po bocích a pažích jí totiž přebíhaly oblouky magické energie.

	A pak Dahlia spatřila driderku, která jí pohled oplatila a zvedla kyj, jako by se chystala ho po ní hodit.

	Dahlia však hodila jako první, zoufale, a Kozahova jehla prolétla vzduchem jako oštěp.

	Netrefila se, hůl přistála driderce u pavoučích nohou, na tom však nezáleželo. Výbuch zvedl zrůdu do vzduchu, tlaková vlna proběhla zemí a změkčila ji jako hladinu rybníku.

	Ambra odlétla. Veranda budovy se zavlnila a propadla, pak se zřítila i samotná budova, jak se tlaková vlna převalila pod ní.

	Dahlia cítila, jak sama stoupá do vzduchu. Zatímco letěla vzhůru, viděla, jak driderka padá s nohama zkroucenýma pod sebou, jako by se pod ní topily čirým žárem výbuchu, a obličej má stažený do masky předsmrtného výkřiku.

	Vlna se valila nahoru do kopce, rozehnala drowské kouzelníky a vyhodila do vzduchu Entreriho a Tiaga, kteří sváděli bitvu na ulici před Kameníkovou útěchou. Valila se ulicí a přiměla poskočit i Yerrininaea, který po celou dobu křičel jméno své milované Flavvar.

	Dahlia přistála nešikovně, vymkla si kotníky a koleno a dopadla obličejem na zem. Podařilo se jí zvednout natolik, aby spatřila, jak se Ambra posadila na ulici, omámená a potlučená. A Jantařin výraz náhlého šoku a hrůzy Dahlii prozradil, že se k ní zezadu blíží druhý drider, obrovský muž – okamžik poté ucítila oslepující explozi v hlavě a propadla se do tmy.

	 

	Artemise Entreriho hnalo vpřed čiré popření. Na střeše se obracel a přetahoval s Tiagem Baenre, nalepený na štítu drowského šlechtice. Svět se s ním točil a v tom panoramatu spatřil Dahlii padnout. Elfka ležela na ulici před driderem, který se nad ní tyčil.

	Ve stejném okamžiku poznal, že Ambra si nevede o nic lépe. Trpaslice tam seděla, viditelně otřesená, a zvrácená stvůra se blížila.

	A proto nyní hnaly Entreriho vpřed hněv a vzpurnost. Podařilo se mu zapřít se nohama a získat zpět trochu rovnováhy. Se vzdorným řevem rychle vstal, strhl Tiaga s sebou, mocně se zatočil a odhodil ho stranou. Tvrdohlavý štít ho pustil a on za padajícím Tiagem klopýtavě vyrazil.

	Vzápětí však změnil směr a rozběhl se k opačnému konci střechy.

	Zasáhla ho další šipka a pak další, pak celý déšť, trčely z něj, pálily a plnily ho jedem. Paže mu ztěžkly, zrak a ostatní smysly mu otupěly a on věděl, že drowského šlechtice bude mít v patách.

	Vrhl se k okraji střechy nebo možná upadl, protože ztratil cit v nohách. Natáhl se, jako by se chystal přes okraj skočit dolů.

	O to mu ale nešlo. Nemyslel na útěk, protože věděl, že utéct nemůže. Jeho dýka ale mohla.

	Natáhl se paží pod okap a zastrčil pod něj dýku, pak se přes něj překlopil, prostě se pustil a zřítil se na zem.

	Paličatě vstal a vrávoral pryč, mezi budovami a kolem rohů a na každém kroku ho pronásledoval opovržlivý drowský smích. Nakonec, když si byl jist, že udělal, co mohl, aby je svedl ze stopy své cenné zbraně, se Entreri zastavil a obrátil se čelem k Tiagovi Baenre, ke svému pronásledovateli.

	Zabiják se propadl do temnoty, ještě než ho drowský šlechtic dohonil, drowský jed ho připravil o sílu a smysly.

	Slyšel, jak na něj Tiago Baenre volá – jménem! – a to mu připadalo zvláštní, směšné, nedokázal ale tak docela říct proč.

	 

	Dahlia kolem sebe cítila žár a slyšela neustálé zvonění kovu o kov. Cítila, že stojí, nemohla si tím však být jistá a každopádně nechápala, jak by to mohla být pravda, neboť v nohách neměla žádnou sílu.

	Vnímala tlak na své tváři, možná plochou stranu čepele meče.

	Elfka otevřela oči a ihned své okolí poznala, nebo si aspoň uvědomila, že to místo zná, třebaže ho nedokázala hned zařadit. Vzpomněla si na výbuch na ulici, na to, jak Kozahova jehla uvolnila obrovský výboj magických blesků. Znovu viděla driderku, zkroucenou a zuhelnatělou.

	Trhla sebou, když si vzpomněla na výbuch ve své hlavě, pak hlasitě zakvílela, když jí na mysli vytanul Efron, její syn, a to, jak se rozplynul vedle ní. Pokusila se ho zachránit, jenže selhala.

	„Vítej zpátky,“ uslyšela známý hlas, který Dahlii vrátil plně do přítomnosti a do scény okolo.

	Aniž by zvedla líci z kovového pásu, o který se opírala, pohlédla do strany, na Artemise Entreriho.

	Visel v kovové kleci, skoro v rakvi z propojených pásů, které se na něj tiskly ze všech stran a držely ho ve vzpřímeném postoji.

	Stejně jako Dahliina vlastní klec.

	„Zase nás chytili,“ uslyšela Entreriho říct a jeho hlas zněl beznadějně a bezmocně, byl příliš vzdálený jakémukoli zájmu, než aby projevil skutečnou starost.

	Byli v Gauntlgrymu, jak Dahlia pochopila, v samotné Kovárně, a viseli několik stop nad podlahou. Goblinští otroci se pohybovali mezi výhněmi s trakaři naloženými úlomky kovu nebo nosili dlouhé kovové tyče, které čekaly na zpracování, zatímco drowští řemeslníci stáli u kovadlin a stolů a věnovali se své práci.

	Dahlia se pokusila k Entrerimu otočit, byla však v kleci spoutaná tak pevně, že nemohla. Její snahy však klec rozkývaly a roztočily, a než se obrátila zpátky, všimla si třetí klece v řadě za tou Entreriho.

	„Efron,“ zašeptala a navzdory realitě doufala.

	„Afafrenfere,“ opravil ji Entreri. „Hádám ale, že je mrtvý. Jsem vzhůru už celé hodiny a on se ještě nepohnul ani nevydal žádný zvuk.“

	„Přinesli ho sem,“ namítla Dahlia.

	„Nepochybně proto, aby nás trápili,“ řekl Entreri a zachroptěl, když k jeho visící kleci přistoupil zezadu drow a dloubl ho žhavým pohrabáčem, který prostrčil mezi pásy. Stejný drow pak přistoupil k Dahliinu vězení a s velkou lhostejností jí přitiskl pohrabáč na kotník.

	Jak zaječela.

	A nezdálo se, že by to někoho v místnosti, goblina nebo drowa, zajímalo. Když bolest polevila, pohlédla zpátky na Entreriho a znovu se jí podařilo otočit klecí. Jen zavrtěl hlavou.

	Dahlia si vzpomněla, že byl v podobné situaci už dřív, zajatec drowů v jejich temném městě Menzoberranzan. Něco jí o tom vyprávěl a naznačil mnohem horší věci. Řekl jí, že by raději zemřel, než aby znovu padl do rukou temným elfům.

	Při vzpomínce na to děsivé varování sebou Dahlia trhla, neboť byla elfka, největší nepřítel drowů.

	Věděla, že ji umučí a její muka budou patrně trvat celé roky.

	 

	Čtyři hlavy biče Berellip Xorlarrin se vznesly do vzduchu a udeřily na postavu v kleci, zakously se hluboko do nohou oběti, potrhaly jí kůži, jenže Afafrenfere se bohužel ani nepohnul.

	„Váš přítel je mrtvý,“ oznámila Berellip Entrerimu a Dahlii a stoupla si před ně, aby na ni viděli. „Měl štěstí.“

	Vzhlédla k Entrerimu a zákeřně se zazubila. „Bregan D’aerthe?“ řekla. „Nechtěli byste svůj příběh vyšperkovat dalšími lžemi? Byli to právě oni, ti, o kterých jste falešně tvrdili, že jsou vašimi spojenci, kdo nás informoval o vašem návratu.“

	Entreri neodpověděl.

	„Nepochybujte o tom, že zjistíme, kde jste posledních dvacet let byli,“ pravila. „A pak zemřete. Jak se to stane, o tom můžete do jisté míry rozhodnout sami. Povězte mi, kde se schovává Drizzt Do’Urden.“

	„Já nevím,“ odpověděl Entreri a pohlédl do strany, na dva temné elfy, kteří přistoupili k Afafrenferově kleci. Jeden vytáhl klíče, aby společně odstranili mrtvolu.

	Nejvyšší kněžka Xorlarrinů se mu vysmála. „Budiž,“ řekla a mávla na dva pomocníky. „Nechte ho být! Jen ať cítí jeho zápach. Ať jim připomene, že i oni brzy shnijí.“

	Berellip se otočila k Dahlii. „Kde je zbytek vašich společníků?“

	Elfka zocelila svůj pohled a zaťala čelist a drowská kněžka se opět zasmála, nevesele a záštiplně, užívala si její bolesti, nic víc. Berellip pokynula pomocníkovi, který přispěchal blíž s košem, který kněžce podal.

	Berellip ho otevřela a na podlahu vypadla zčernalá, znetvořená hlava. Neodkutálela se stranou ani neposkočila, prostě s plesknutím přistála na zemi, trochu se zploštila a začaly z ní prosakovat tekutiny.

	„Myslím, že tohle je tvůj syn,“ pravila Berellip a navzdory svému rozhodnutí neposkytnout těm bídným tvorům žádné zadostiučinění, Dahlia zaječela.

	Nedokázala uvěřit tomu, jak moc bolelo vidět dítě, o kterém si dlouho myslela, že ho sama zabila, skutečně mrtvé. A tak plakala a nenáviděla svět ještě víc.

	A mnozí drowové v Kovárně ustali v práci a smáli se jí.

	 

	Výhně nikdy neztichly, a když se drowští řemeslníci unavili, nahradili je jiní temní elfové.

	Hodiny ubíhaly a Artemis Entreri tam visel, napůl v bezvědomí, napůl spící, vyčerpaný a hladový. Už dávno mu přestal vadit žár i cokoli jiného. Drowové plnící své povinnosti, goblini pobíhající sem a tam… nic z toho pro něj už nic neznamenalo. V kleci nalevo od něj ochable visel Afafrenfere.

	Po Entreriho pravici tiše vzlykala Dahlia, neboť vyčerpání ji okradlo o hlas.

	Jen ten zvuk ho doopravdy zraňoval. Vlastní osud dokázal akceptovat – říkal si, že brzy najde způsob, jak zemřít, a budiž – z nějakého důvodu, který si stále neuměl vysvětlit, se ho však hluboce a bolestivě dotýkal Dahliin osud.

	Chtěl k ní. Chtěl ji obejmout a pomoct jí překonat tato nová muka. Chtěl se dostat ven z klece, když už z žádného jiného důvodu, pak proto, aby se zbavil zčernalé, znetvořené lebky, aby ji odstranil Dahlii z očí a aspoň trochu jí tak možná ulevil od agónie.

	Mnohokrát se po elfce natáhl a skoro na ni dosáhl, když se jednou natáhla zpátky.

	Jenže drowové byli chytří, mistři v mučení a vyvolávání bezmoci.

	Jejich prsty se skoro dotýkaly.

	Její vzlyky mu šeptaly do ucha a rozléhaly se mu v srdci.

	Věřil tomu, že za všechno může Jarlaxl. Berellip se zmínila o Bregan D’aerthe. Jarlaxl Entreriho zase obětoval kvůli vlastnímu zisku.

	Přesto to Entrerimu nedávalo smysl. Jarlaxl ho zachránil ze zakletí medúzou ve Stínopádu. Proč by to dělal? Kvůli tady tomuhle?

	Znovu drowského žoldáka tiše proklel a pohlédl zpátky na Dahlii.

	Toužil jen po tom dostat se k ní a pokusit se jí pomoct.

	Jeho city, tak cizí, ho překvapily. 
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	STUDENÁ NOČNÍ MLHA

	 

	 

	 

	„Nezeptala jsem se, co si o tom myslíš,“ pravila Catti Drizztovi. Seděli na kamení na okraji tábora, noc prozařovaly hvězdy a vánek byl na toto roční období teplý.

	„O čem?“

	„O tom všem,“ řekla. „O zvratu událostí, o návratu…“

	„Jak bych mohl cítit cokoli jiného než nadšení?“ zeptal se a vzal svoji ženu za ruku.

	„Přece jen toho na tebe musí být hodně. Nepřipadá ti to všechno neskutečné?“

	Drizzt se bezmocně zasmál. „Možná si příliš užívám radosti, než aby mě to zajímalo. Přiznávám, že jsem měl trochu strach – nevyprávěl nám Wulfgar o tom, že v Errtuově zajetí zažíval podobně velké klamy?“

	„Takže je to všechno jen sen?“ zeptala se Catti. „Velký klam?“

	„Ne,“ odpověděl Drizzt bez váhání. „Anebo pokud ano, nezajímá mě to!“ Pohlédl na Catti, která se od něj odsunula a zvědavě se na něj zadívala.

	„Realita je to, co vnímáme,“ vysvětlil Drizzt. „A moje současná realita je radostná. Vítaný oddych.“ Znovu se zasmál a naklonil se blíž, aby ji políbil.

	„Takže je to skutečné,“ souhlasila Catti. „Opravdu ti to ale přináší takovou radost?“

	„Pochybuješ o mé lásce?“

	„Ne, ovšemže ne! Musí toho ale na tebe být moc. My ostatní jsme si návrat vybrali a zvláště můj a Regisův život se od té noci v Mitrilové síni, kdy nás Mielikki odnesla, aby uzdravila naše narušené mysli, nepohnul. Běh času jsme skoro nevnímali, kdežto pro tebe uplynulo celé století. A i během posledních dvaceti let jsme kráčeli novým životem s jediným cílem, a to znovu se připojit ke Společníkům síně. Věděli jsme, co můžeme očekávat – vlastně jsme právě o tohle usilovali – ale pro tebe to bylo velké překvapení, dramatická zatáčka na cestě.“

	„Nepochybuj o tom, že to bylo to nejvíce vítané překvapení, jaké si kdokoli může přát,“ ujistil ji Drizzt.

	„Víš to jistě?“

	Objal ji paží a přitáhl si ji blíž k boku. „Celých sto let se mi stýskalo – po všech, ale hlavně po tobě.“

	„To mě bolí,“ řekla tiše, ale Drizzt odhodlaně zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ řekl jí. „Ne. Vzpomínka na tebe mi dodávala sílu, nebyla pro mě břemenem.“ Krátce se zasmál a políbil ji na tvář, pak poznamenal: „Snažil jsem se na tebe zapomenout.“

	„Cítím se tak milovaná,“ škádlila ho.

	„Opravdu,“ pravil vážně. „Když jsem vás považoval za mrtvé a bojoval jsem po Innovindilině boku s orky, její rada byla velice jednoduchá. Žij život v kratších úsecích lidských životů, tak mi to řekla. Být elfem znamená poznat a akceptovat ztrátu. Pokusil jsem se o to, ale selhal jsem. Pokusil jsem se na tebe zapomenout, ale nemohl jsem. Byla jsi se mnou každý den. Vytěsnil jsem tě ze své mysli a zapřel tě. A přesto.“

	Odmlčel se a znovu ji políbil. „Měl jsem jinou milenku, ale nepoznal jsem jinou lásku. Možná za tím byla Mielikki, sáhla mi do srdce a šeptala mi, že se ke mně vrátíš…“

	„Tomu nevěříš.“

	„Ne, nevěřím,“ přiznal. „Ale co tedy? Možná jsme my dva prostě měli štěstí a našli jsme pravou lásku, která přežila naše smrtelná těla.“

	„Je to štěstí, nebo prokletí?“ zeptala se Catti s křivým úsměvem. „Nebyl jsi osamělý?“

	„Ne,“ odpověděl Drizzt opět s jistotou a bez váhání. „Osamělý jsem se cítil pouze tehdy, když jsem tě zapřel. Osamělý jsem se cítil s Dahlií, kterou jsem nemohl, nikdy nebudu moct milovat. Když po mém boku kráčel Cattiin duch, nikdy jsem se osamělý necítil, a všechny mé úsměvy za poslední století byly vždy spojeny s tebou.“ Ohlédl se přes rameno po Wulfgarovi, Regisovi a Bruenorovi, kteří si vyprávěli o dobrodružstvích, která zažili v posledních dvou desetiletích. Drizzt se zatvářil zvědavě, když Wulfgar postavil před půlčíka vědro s vodou a ten do něj ponořil hlavu.

	„Nebo s nimi,“ dodal Drizzt a uculil se.

	Catti mu pevně stiskla ruku. „Na Regisovi je něco zvláštního,“ pravila.

	„Něco, co by nám mělo dělat starosti?“

	„Ne, nic takového. Řekl mi, že se ve vodě cítí skoro stejně pohodlně jako na vzduchu. Nechá hlavu v tom vědru s vodou hodně dlouho – déle, než bychom zvládli zadržet dech my, i kdybychom to zkoušeli postupně, jeden za druhým, ve vědru vedle něj.“

	Drizzt se díval. Regis držel hlavu ve vodě a luskal přitom prsty, jako by odpočítával čas nebo jednoduše dával ostatním vědět, že je v pořádku. Drizzt pohlédl na Bruenora, který stál nad půlčíkem s rukama v bok. Trpaslík Drizztovi pohled oplatil a nevěřícně zakroutil hlavou.

	Uběhlo mnoho úderů srdce a Regis pořád zůstával pod vodou, luskal prsty a zdálo se, že je zcela v pořádku. „Todle není normální,“ prohlásil Bruenor.

	„Byl snad jeho otec ryba?“ zeptal se Wulfgar.

	„Jeho máma, tak mi to řek.“

	„Ryba?“

	„Ne ryba, ňáký jeho předek ale byl… gensi něco takovýho.“

	Trvalo snad celou věčnost, než se Regis konečně vynořil. Usmíval se, skoro vůbec nelapal po dechu a nezdál se ani rozrušený.

	„Genasi,“ řekla Catti Drizztovi tiše, když se obrátili zpátky k širému nočnímu nebi a zvlněnému terénu Skalisek před sebou. „Věří, že má v sobě krev genasi.“

	„Nemám tušení, co to znamená.“

	„Dotčený sférami,“ vysvětlila Catti. „Genasi jsou géniové různých živlů, kteří prý mohou plodit potomky s lidmi. Nikdy jsem neslyšela o kříženci genasi a půlčíka, ale je to možné.“

	„Z nás pěti mi Regis připadá nejvíc změněný a nejenom po fyzické stránce,“ podotkl Drizzt.

	„Možná. Z našeho pohledu neuplynulo tolik let jako z tvého, přesto nás ty roky hluboce poznamenaly, o tom nepochybuj. Ale nepochybuj ani o tom, že Regis je stejný půlčík, kterého jsi dříve znal a miloval.“

	„Mluvím o změnách v přístupu, možná i ke smyslu života, ne v povaze. Aspoň ne moc.“

	„Je to tvé přesvědčení, nebo naděje?“

	„Obojí!“ zvolal Drizzt a oba se zasmáli.

	„Prožili jsme vlastní smrt,“ řekla Catti, jako by to všechno vysvětlovalo.

	Drizzt se opřel a nasadil vážnější výraz. „Myslel bych si, že po takové zkušenosti budeš mít k té věci větší odpor.“

	„K jaké věci?“

	„Ke smrti. A přesto všichni ochotně jdete vstříc nebezpečí. Chystáme se pustit za upírem a navíc na velmi temném místě.“

	„A pak půjdeme do války, jak se zdá, a ano, ochotně.“

	„Šťastně? Šťastně na smrt?“

	„Ne, ovšemže ne. Šťastně půjdeme za dobrodružstvím, vstříc čemukoli, co nás čeká.“

	V tu chvíli se přes ně přelil chlad, jako by se ze sněhem zasypaných hor na severu přihnal vítr. Catti si přitáhla Drizzta blíž a trochu se zachvěla.

	Zhmotnila se před nimi mlha a Drizzt se na ni zvědavě zadíval. Změna v počasí byla vskutku náhlá – jak mohlo ze vzduchu najednou vyprchat tolik tepla? – nebyl tu ale žádný sníh a ani žádná voda, o které by věděli, takže odkud se vzala mlha?

	Studená mlha, jak si uvědomil, když připlula blíž.

	Studená, mrtvá mlha.

	 

	„Dycky máš ňáký příběh, co, Kručibřichu?“ prohlásil Bruenor se smíchem, když se půlčík konečně vynořil z vědra s vodou. „Na tobě nikdy nemůže být nic vobyčejnýho, co?“

	„Žiji proto, abych bavil,“ opáčil půlčík se zdvořilou, teatrální úklonou, a když vstal, prudce se oklepal, jako když se suší pes, a postříkal přitom Bruenora.

	„Brr,“ řekl, bylo mu totiž trochu chladno, připsal to však na vrub vodě.

	Jenže i Wulfgar vstal, promasíroval si holé paže a zhluboka se nadechl – při výdechu mu od úst šla pára.

	„Vochladilo se,“ souhlasil Bruenor.

	Regis začal odpovídat, vtom se ale zadíval na trpaslíka, nebo spíše za něj, a slova mu uvízla v hrdle.

	Spatřil mlhu.

	Znal tuto konkrétní mlhu.

	„Jakýma dalšíma příběhama nás pobavíš teď, Kručibřichu?“ zeptal se Bruenor se širokým úsměvem. „Si zčásti ryba, zčásti pták? Umíš i lítat?“

	Ach, Regis pro něj měl příběh, pochyboval však, že bude Bruenorovi připadat zábavný. Regis si přál, aby skutečně byl ptákem, mohl by pak odletět hodně, hodně daleko!

	„Utíkejte,“ hlesl hlasem sotva silnějším než šepot. „Ach, utíkejte.“

	„Co?“ zeptal se Bruenor, kterému to nedocházelo.

	Regis dál hleděl za trpaslíka a pomalu vrtěl hlavou, když se mlha za trpaslíkem začala zhmotňovat a nabírat podobu vysokého, vyzáblého muže.

	„Ach, utíkejte!“ vykřikl Regis a udělal krok vzad. „Bruenore! Za tebou!“

	Wulfgar se prohnal kolem půlčíka, mezi ním a Bruenorem, a zařval jméno svého boha: „Tempe!“ Strhl si přitom z ramene kladivo a stejným pohybem ho i hodil. Kladivo prolétlo trpaslíkovi nad hlavou, neboť barbar využil rohu a pahýlu na Bruenorově přilbě k zacílení.

	„Hej, no tak!“ vykřikl Bruenor překvapeně a vrhl se k zemi. Zvedl se a ohlédl právě včas, aby spatřil, jak kladivo trefilo rozšklebenou postavu, která se pohybovala přízračnou mlhou směrem k němu. Mlha se rozšířila, jako by z tvora vylétla, když ho válečné kladivo zasáhlo.

	Pokud tvor zásah vůbec cítil, nedal to na sobě nijak znát. Vypadalo to, jako by při zásahu prořídl, válečné kladivo tak prolétlo přímo skrz a sotva zpomalilo. Mlha poté opět zhoustla, a jakmile hrozba pominula, tvor se opět zjevil.

	„Kručibřichu, ty víš, co to je?“ zeptal se Bruenor, couval ke dvěma přátelům a do strany, kde nechal o kámen opřenou sekyru.

	„Ebenduch,“ vykoktal Regis. „Kostěj.“

	Příšerný tvor připlul blíž a oči mu zářily vnitřním démonickým ohněm. Jeho vyzáblá, hnijící tvář se kroutila a převracela a zdálo se, že mění tvar.

	Wulfgarovi se do ruky vrátilo kladivo. Bruenor se chopil sekyry a přiběhl k barbarovi. Regis se přiblížil k Wulfgarovi z druhé strany a všichni tři na Ebenducha civěli, nedokázali totiž zlomit trans.

	Byli zděšení a uchvácení zároveň.

	Taková byla moc mocného kostěje. Překračovala normální, hrozivou říši toho, co se dalo očekávat od nemrtvé stvůry. Hrůza, jakou Ebenduch vyvolával, překonávala očividné a cílila na nejhlubší strach každé smrtelné bytosti, nejprimitivnější strach ze smrti. V kostějově hnijící tváři viděl každý sám sebe. Nepopiratelně. Pohlédnout na Ebenducha znamenalo pohlédnout do vlastního hrobu, na vlastní odporně hnijící mrtvolu, vidět červy zavrtané v očích a svíjející se v mozku.

	Takovou hrůzu Ebenduch vyvolával.

	Regis dokázal myslet jen na Pericola Topolina, sedícího v křesle a doslova vyděšeného k smrti. Myslel na jeho vlasy, zbělené hrůzou. Stárnoucí půlčík nahlédl do záhrobí a jako všem smrtelníkům se ani jemu nelíbilo, co tam spatřil a co to znamenalo.

	Regis nyní skutečně pochopil Ebenduchovu mocnou zbraň.

	Chápal její moc, ale rovněž chápal, že není tak snadno ovlivnitelný, jako byl Pericolo. A jeho společníci na tom byli stejně, neboť jak Bruenor, tak Wulfgar už prožili vlastní smrt. Bruenor dokonce viděl vlastní hnijící mrtvolu v mohyle v Gauntlgrymu. Regis věděl, že jeho dřívější tělo hnije pod kamením v Mitrilové síni. A Wulfgarovy kosti ležely ošlehané větrem v tundře na Planině ledového větru.

	„No tak poď, shnilá potvoro,“ posmíval se Bruenor a Wulfgar si pleskl Aegisovým tesákem, který se mu opět vrátil do ruky, do dlaně.

	Ebenduch se zastavil, napřímil se a rozpažil. Široké rukávy mu sahaly až na zem a kolem kostěných prstů mu tančily praskající blesky.

	„Zná triky!“ varoval Regis.

	Bruenor se vrhl vpřed a Wulfgar zvedl kladivo k dalšímu hodu, oba se ale zastavili, když zleva přilétla černá šmouha a vrazila do kostěje. Z nemrtvého opět explodovala mlha, tentokrát to ale nestačilo a Guenhwyvařin skok – ovšemže to byla Guenhwyvar – srazil Ebenducha stranou.

	Ze tmy se za ní vyřítil se zbraněmi v rukách Drizzt a tvrdě se do netvora pustil.

	Jenže Ebenduch se rozplynul, opět se proměnil v nehmotnou mlhu a přenesl se jako stržený hurikánem k Wulfgarovi. Barbar a jeho společníci překvapeně vykřikli, když se Ebenduch opět zhmotnil, rozmáchl se a zasadil Wulfgarovi ránu.

	Zapraskaly blesky, které barbara zvedly ze země a přehodily ho přes Regise. Přistál na okraji tábora a přepadl přes kládu, kterou předtím položil přes dva kameny jako lavici.

	Bruenor zareagoval úderem sekyrou, jenže kostěj se opět proměnil v mlhu, Bruenor tak nic nezasáhl, ztratil rovnováhu a klopýtl vpřed. Následně přistál tvrdě na zemi, když mlhou prolétla Guenhwyvar a sklátila ho.

	Regis viděl, že si nehmotný kostěj jde pro něj. Využil moc prstenu a přenesl se stranou zrovna ve chvíli, kdy se Ebenduch zhmotnil. Tentokrát to byl kostěj, kdo netrefil nic než vzduch. Půlčík se za ním otočil a bodl ho jeho vlastní dýkou.

	Regis cítil, že dýka něco zasáhla, a věděl, že tvora přinejmenším zranil, odpor však rázem zmizel a Ebenduch rovněž.

	Mlha se nyní přesunula doleva, přes tábor a směrem k útočícímu drowovi. Regis křikl varování, ale Drizzt už se dal do pohybu. Drowský hraničář vyskočil do vzduchu, roztočil se a sekal scimitary doleva a doprava, dopředu a dozadu, opakovaně a divoce.

	Ebenduch se zhmotnil před drowem, jehož scimitary se znovu a znovu zatínaly do kostějových natažených paží a trupu v hábitu.

	Jenže kostěj rány přijímal, aby mohl sám udeřit. Zasáhl Drizzta otevřenou dlaní a ten klopýtl vzad. Zjevně omámený drow měl co dělat, aby udržel čepele v rukách, rychle se však vzpamatoval a zaujal obranný postoj. Kostěj se zatím blížil.

	Vzápětí se však Drizzt vrhl do strany, tak daleko, jak jen mohl, ve vzduchu nad nemrtvým se totiž objevila ohňová koule, vybuchla v linii plamenů a ta hladově dopadla na kostěje. Jenže Ebenduch se opět proměnil v mlhu, téměř ihned se zhmotnil kousek stranou a roztočil se. Z hávu mu stoupaly úponky kouře, jak se obrátil k Regisovi, Bruenorovi a Wulfgarovi, který se vrátil zpátky do světla ohně, lehce vrávoral, ale jinak byl znovu připravený k boji.

	K trojici vyšlehl košatý blesk a přátelé uskočili, vykřikli pálivou bolestí a upadli na zem.

	Oslepujícím bleskem se znovu mihla Guenhwyvar. Ze strany přilétla další salva magie, tentokrát mystické, magické střely vlétly do světla ohně a zabodaly se do Ebenducha. Zdálo se, že teprve v tu chvíli vzal kostěj na vědomí šestého společníka, ženu v hávu stojící ve tmě stranou od tábora.

	Ebenduch se rozplynul v mlhu a odlétl od skákajícího pantera. Guenhwyvar prorazila nehmotný závoj, přistála daleko za ním a drápy rozryla zemi, jak se snažila co nejrychleji se otočit.

	„Mý děvče!“ zaječel Bruenor varovně.

	 

	Catti věděla, že se Ebenduch blíží.

	Obrátila se ke své bohyni, obklopila se oslnivým světlem, a když spatřila, že je mlha už skoro u ní, zvedla ruce, aby se jí postavila, spojila palce, prsty roztáhla horizontálně do vějíře a uvítala znovu se formujícího Ebenducha plameny.

	Jenže kostěj prosyčel magickým ohněm, udeřil Catti a odmrštil ji stranou. Překulila se a vyskočila zpátky na nohy se zaklínadlem na rtech, ulevilo se jí však, když uviděla, jak Ebenducha zasáhlo ze strany do hlavy Wulfgarovo kladivo. Obrovský barbar se vrhl za svojí zbraní a Bruenor s Regisem mu byli v patách. A z druhé strany tábora se blížil Drizzt s dychtivě roztočenými čepelemi.

	Ebenduch se rozplynul v mlhu, znovu se zformoval a Wulfgar odlétl pryč ve stejné chvíli, kdy mu v ruce opět přistálo kladivo.

	Potom se kostěj opět proměnil v mlhu, která nyní vířila už přímo zběsile, a znovu se zhmotnil před Regisem, vzápětí se však zase rozplynul, když se půlčík vrhl stranou a na jeho místo nastoupil Bruenor.

	Kolem Cattiiných prstů zapraskaly blesky, neodvažovala se je však vypustit, neboť kostěj se pohyboval kolem dokola, v blízkosti hned jednoho, hned druhého společníka.

	Už si myslela, že bude moct vypálit, když se Ebenduch znovu změnil v mlhu, protáhl se kolem zaskočeného Bruenora a zhmotnil se za ním.

	Bruenor zachroptěl a odlétl směrem ke Catti, když ho do zad drápla ruka podobná spáru a rozevřená dlaň ho udeřila do temene, vyzvedla ho do vzduchu a srazila ho k zemi.

	Catti propásla své kouzlo a praskající blesky se kolem ní rozplynuly. Propátrala svoji mysl, prošla si svá kouzla a nakonec se soustředila na prsten na svém prstě. 
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	Drizzt se vrhl na kostěje s roztočenými čepelemi. Jenže Ebenduch byl ještě rychlejší, opět se proměnil v mlhu a zformoval se kousek stranou.

	Drizzt se otočil, aby ho pronásledoval, místo toho ho však do hrudi zasáhl černý blesk, srazil ho vzad a začal z něj vysávat samotnou životní sílu. Přesto nespouštěl oči z Ebenducha, který se opět rozplynul v mlhu, která explodovala, když skrz ni neškodně proskočila Guenhwyvar.

	Mlha poletovala sem a tam po táboře, kostěj se zhmotňoval, rozdával rány a po každém úderu zase zmizel a vybral si jiný cíl.

	Čtyři přátelé a Guenhwyvar se snažili postavit nějakou obranu, jenže Regis byl odmrštěn, poté byl s chroptěním sražen na kolena Wulfgar a Guenhwyvar znovu a znovu frustrovaně řvala, neboť vždy dorazila o chlup později a nemohla tak nemrtvou stvůru rozsápat.

	Společníci teď schytávali vážné rány, byli pohmoždění, zbití a zkrvavení a údery, které se jim občas podařilo zasadit, neměly na běsnícího kostěje žádný viditelný vliv.

	„Elfe, nalevo vode mě!“ zvolal Bruenor právě ve chvíli, kdy se Ebenduch objevil za ním. Když se trpaslík pokusil otočit, utržil tvrdou ránu do hlavy a klopýtl stranou.

	Drizzt vyrazil vpřed, magické nákotníky ještě zvýšily jeho rychlost, musel ale uskočit stranou, vlastně se stranou přímo vrhnout, aby se vyhnul úderu pobouřeného Wulfgara, který se po kostějovi mocně rozmáchl. Ebenduch však už byl bohužel pryč.

	Drizzt věděl, že rychlosti a moci kostěje nemohou konkurovat. Všichni to věděli. Bylo pravděpodobnější, že nechtěně zabijí jeden druhého, než aby netvorovi zasadili tvrdou ránu. Drizzt slyšel, jak Catti ve tmě odříkává zaklínadlo v mystickém jazyce, který neznal.

	„Rozprchněte se!“ přikázal Regis. „Nemůžeme ho porazit!“

	Jenže Drizzt se na útěk nedal. Znovu na mlhu zaútočil, střetl se Ebenduchem zrovna ve chvíli, kdy se kostěj zformoval, a zuřivě, třebaže marně, ho napadl, odhodlaný netvora zaměstnat a poskytnout Catti potřebný čas.

	„Drizzte, ne!“ uslyšel Regise vykřiknout, jeho slova však zněla Drizztovi zkresleně, letěl totiž zrovna po Ebenduchově tvrdém zásahu vzduchem.

	Mlha se pustila za ním.

	Kostěj se znovu zhmotnil přímo před Wulfgarovým letícím kladivem, před zoufalým hodem, který jen o vlásek mine Drizzta.

	Guenhwyvar letěla vedle Aegisova tesáku, jenže Ebenduch se znovu obrátil v mlhu, kterou kladivo a panter proletěli a která se následně vyřítila na Regise. Půlčíkovi vyprchala z tváře krev, když se před ním Ebenduch beze strachu vztyčil; v ohnivých očích netvora totiž dozajista viděl vlastní smrt.

	Zoufale a opakovaně bodal rapírem, věděl však, že páchá jen malé škody, jeho špičatá čepel kostějovi sotva pronikala do těla. Ebenduch ji ignoroval, ani se neobtěžoval, aby se rozplynul, místo toho odhodlaně natáhl po půlčickém zloději své spáry.

	„Pojď sem, malý piráte,“ pravil kostěj roztřeseným hlasem, který pronikl Regisovi hluboko do kostí, takže málem omdlel. Daleko za ním Drizzt vykřikl a Bruenor, stále na kolenou po půlčíkově levici, zvolal jméno svého ke zkáze odsouzeného přítele.

	Regis zavrávoral a sotva vnímal zkreslení, které proniklo do Ebenduchova vodnatého hlasu. Trvalo několik úderů srdce, než si uvědomil, že i po vizuální stránce se děje něco divného, kostějova tvář se totiž protáhla, jako by byl z měkkého těsta nebo z karamelu oblíbeného na Mečovém pobřeží. Někdo ho táhl vzad.

	Ebenduch se po Regisovi natáhl, zdálo se však, že jeho ruce se nepřibližují.

	Vzápětí byl kostěj stržen vzad a natáhnut. Ebenduch se zatvářil zmateně a proměnil se v mlhu, jak se snažil uniknout.

	Jenže ani mlha mu tentokrát neumožnila utéct, byla stržena prudce zpátky směrem, odkud se zjevila, mihla se kolem útočícího Wulfgara, kolem Drizzta a zmizela ve tmě.

	V táboře se rozhostilo ticho.

	Guenhwyvar se obezřetně točila v kruzích a čtyři přátelé si vyměnili nechápavé pohledy.

	„Mý děvče,“ vydechl nakonec Bruenor.

	Jakoby na znamení vstoupila v tu chvíli do světla ohně Catti, jednu ruku, zaťatou v pěst, si tiskla k hrudi, ve druhé, natažené před sebou, držela obrovský drahokam.

	„Co jsi to udělala?“ zeptal se Drizzt.

	„Nemohli jsme ho porazit,“ zašeptala Catti. „Musela jsem.“

	„Chytila ho!“ zavyl Bruenor a vyškrábal se na nohy. „Do drahokamu! Ach, hodný děvče!“

	„Catti?“ zeptal se Drizzt.

	Vzhlédla k němu a zdálo se, jako by se probírala z transu. Obrátila jejich pohledy k fylaktériu a kývla.

	„Bylo určené pro Pwenta,“ namítl Wulfgar. „To kouzlo, které Harpelovi vložili do prstenu.“

	„Cos udělala, děvče?“ zeptal se Bruenor a najednou skoro panikařil. „Pravděpodobně nás zachránila,“ odpověděl Drizzt. Otočil se ke Catti. „Ale co teď? Zpátky do Dlouhého Sedla?“

	Catti to dobře zvážila, pak zavrtěla hlavou. „Půjdeme dál,“ odvětila. „Kostěj je chycený, jeho duše je uvězněná ve fylaktériu. Ebenduch už nás nebude obtěžovat.“

	„Použila jsi ale kouzlo vložené do prstenu,“ řekli Bruenor a Regis najednou.

	„A Harpelovi mi dali svitek, který popisuje, jak magii replikovat,“ odpověděla Catti.

	„Není tvý vězení plný?“ namítl Bruenor.

	„Tvrdila jsi, že to kouzlo nezvládneš,“ dodal Drizzt.

	„Jednou už jsem ho použila, skrze prsten,“ odvětila Catti. „Najdu tu sílu znovu. A co se týká fylaktéria… najdeme jiné. Anebo se můžeme vrátit, pokud chceš, netvrdil jsi ale, když jsme stavěli tábor, že už nejsme daleko od vchodu do Gauntlgrymu?“

	„Jo, krátce po svítání se dostanem do kamenitýho údolí,“ potvrdil trpaslík.

	Catti pokrčila rameny, pohlédla na Drizzta a drow pochopil a podíval se na své společníky.

	„Takže do Gauntlgrymu?“ zeptal se. „I když se obávám, že budeme muset našeho starého přítele Tibldorfa Pwenta zničit, místo abychom ho vzali s sebou, aby byl znovuzrozen a přijal pravou a čistou smrt od nejvyššího kněze.“

	Ve chvíli, kdy domluvil, už stála Catti před ním, z širokých rukávů se jí linula modrá mlha a natahovala se po něm léčivou magií, aby zahojila modřiny a řezné rány, které mu Ebenduch způsobil. Obešla čtveřici a na všechny použila hřejivou léčivou moc.

	Po hrozivém střetu, který právě prožili, čekala všechny noc neklidného spánku, přesto vyrazili ještě před úsvitem a nedlouho poté se ocitli v kamenitém údolí, přesně jak Bruenor předpověděl. Se sluncem stále vysoko na nebi vstoupili do tunelů a zahájili sestup do Gauntlgrymu. 
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	SPOUSTA PROMĚNNÝCH

	 

	 

	 

	Družina Baenre procházela tunely Temných říší, nemířila však přímo zpět do Menzoberranzanu, jak měla původně v plánu. Na rozkaz matrony matky se vydala na východ, aby doprovodila Tsabraka na prvním úseku jeho nejdůležitějšího úkolu ze všech.

	Když jako každý den rozbili tábor, samotná Matrona matka s nimi samozřejmě nebyla. Gromph vykouzlil mimosférické sídlo, kde mohli vybraní šlechtici rodu Baenre odpočívat zcela v bezpečí. Do tohoto útočiště se uchyloval také illithid a i Tsabrak v něm dostal vlastní pokoj. Byl nyní příliš důležitý, než aby ho riskovali.

	„Myslela bych si, že budeš víc rozčilený,“ řekla Quenthel bratru Gromphovi. Seděla s ním u zářící stěny, uměleckého díla, které nanejvýš půvabně měnilo barvy spektra. Gromph ji vytvářel každý večer pro rozptýlení, aby se před ni mohl posadit a užívat si dobrého vína a brandy. Jeho sestru to nijak nepřekvapilo. Stejnou věc dělal i v Menzoberranzanu. Co ji však trochu překvapilo, bylo, jak spokojený se zdál a jak mírumilovně umělecké dílo působilo.

	Starý kouzelník na ni zvědavě pohlédl. „Vím jistě, že čím déle mě budete obtěžovat v mých soukromých komnatách, tím rozčilenější budu,“ odvětil a pozvedl sklenku s brandy v přípitku. „Ovšem jak si přejete.“

	„Brzy Tsabraka opustíme,“ oznámila Quenthel. „Cestu dokončí sám.“

	„Čím dřív se od toho ctižádostivého a ukňouraného Xorlarrina vzdálím, tím líp.“

	„Takže ti vadí,“ řekla Matrona matka s mazaným úsměvem.

	„Ani v nejmenším.“

	„Opravdu? Drahý bratře, nevyvolává v tobě Tsabrakův nadcházející vzestup ani trochu obavy? Nenastal možná čas pro nového arcimága v Pavoučím městě?“

	„Má mě snad nahradit Xorlarrin, jehož rodina z Menzoberranzanu odešla?“ opáčil Gromph nevěřícně.

	„Neposílil by Tsabrakův vzestup pouta mezi Menzoberranzanem a jeho novou předsunutou základnou, kterou Xorlarrini vybudovali?“ Gromph se zasmál nahlas. „Ach, drahá ses-… matrono matko,“ řekl a potřásl hlavou, jako by to mělo být zcela jasné. „Proč bych se měl od lady Lolth obávat něčeho takového? Nemohu snad získat víc než vy? Než kterákoli z matron? Pavoučí královna usiluje o Mystřinu říši a ze současných služebníků lady Lolth mohou tu říši nejlépe ovládnout vycvičení muži a hlavně pak já.“

	„Nebo Tsabrak!“ vyštěkla Quenthel a její rozčílení starému mágovi odhalilo, že jeho úvahy se jí dostaly pod kůži.

	„Illithidova chapadla do mého mozku neproniknou,“ ujistil ji Gromph. „A ani nechci být tím, kdo použije to velké kouzlo. Nebude to Gromph, kým bude protékat moc lady Lolth pod otevřeným nebem Stříbrného pomezí, a ujišťuji vás, že Gromphovi to tak vyhovuje.“

	„Jestli se o tom lady Lolth doslechne…“

	„Určitě se to dozví!“ přerušil ji Gromph. „Právě jsem to sdělil její hlavní zástupkyni na Torilu. Dobrovolně.“

	„A neobáváš se jejího hněvu?“

	Arcimág pokrčil rameny a znovu se napil. „Dělám to, co mi Lolth přikazuje. Nesnažím se před ní skrývat, k čemu by to bylo? Věděla o mých… pocitech k vám, když jste byla Quenthel – pouze Quenthel.“

	„Chceš tím říct o tvém pletichaření s Minolin Fey,“ odsekla Matrona matka Quenthel. Arcimág jen pokrčil rameny a ani se nesnažil skrýt úsměv.

	„A Lolth se to nelíbilo,“ pravil Gromph, „protože s vámi měla jiné plány – plány, které jsem na její příkaz vykonal. Jsem její věrný sluha a kvůli nám oběma vás prosím, abyste si nepletla můj zdánlivý nedostatek ctižádosti s čímkoli jiným než s ještě větší ctižádostí, kterou si nechávám pro sebe.“

	„Co to vůbec znamená?“

	„Znamená to, matrono matko, že arcimágem Menzoberranzanu je Gromph, který přežil všechny své současníky. Ti, kdo mě považují za starého a nad hrobem, skončí v hrobě přede mnou, o tom nepochybujte, a každý, kdo by se pokusil uzurpovat si mé místo, by k tomu potřeboval něco víc než jen jediné kouzlo zprostředkované El-Viddenvelpem, i když bylo inspirováno samotnou Pavoučí královnou.“

	Způsob, jakým zdůraznil illithida, přiměl matronu matku Quenthel zaváhat. „Věříš tomu, že Methil je tvůj.“

	„Dokažte mi opak.“

	„Methil byl Yvonnelin rádce.“

	„Illithid už se nedá dostatečně kontrolovat na to, aby mohl znovu hrát tuto roli.“

	„Tobě ale slouží?“

	Arcimág pozvedl sklenku směrem k sestře a nepokusil se ji přesvědčit o opaku.

	„A Gromph slouží matroně matce,“ prohlásila důrazně.

	„Ovšem.“

	Krátce poté opustila Matrona matka Quenthel arcimágovu komnatu s trochu nejistými pocity. Hlavou se jí rozléhalo Gromphovo přesvědčení, že může získat víc než ona. Vrátila se do své komnaty, kde se ve tmě usadila, pátrala ve vzpomínkách své mrtvé matky a hledala potřebné prozření.

	Quenthel Baenre nikdy nevnímala vztah mezi pohlavími v Menzoberranzanu jako cokoli jiného než poměr paní a sluhů, proto ji Gromphova přímost a odměřený, dokonce povýšený přístup tak vyváděly z míry. Jenže v Yvonneliných tajemstvích našla současná Matrona matka Baenre opět odpovědi a skrze její vzpomínky pochopila, že pro mnohé muže a dozajista pro Grompha bylo matriarchální zřízení méně přísné a formální, než jí bylo při výchově tvrzeno.

	Pavoučí královna si cenila především svých kněžek, o tom nebylo pochyb, a většina menzoberranzanských mužů žila přesně takový život, jak se zdálo. Byly tu ale výjimky: kouzelníci Xorlarrinů, válečníci Barrison Del’Armgo, Gromph Baenre, dokonce Jarlaxl.

	Tato individua a skupiny do toho modelu jednoduše nezapadaly.

	Matrona matka se probrala z meditace pobavena tou ironií. S vyšším postavením a prohloubeným věděním a mocí přišla té noci i jistá upřímná pokora.

	Její bratr arcimág byl další z jejích zbraní, drahocennou zbraní, kterou bylo nutné… ctít.

	 

	Ve chvíli, kdy ho věznitelé vytáhli z klece, nebyl už dost silný na to, aby se udržel na nohou. Odvlekli ho z Kovárny do boční komnaty vyzdobené tapisériemi, koberci a načechranými polštáři. Nejvyšší kněžka Berellip Xorlarrin tam odpočívala v přepychu.

	Dva drowové bez okolků nechali Entreriho padnout obličejem na zem, uklonili se kněžce, rychle odešli a zavřeli za sebou dveře.

	Když si Artemis Entreri uvědomil, že zůstal s kněžkou sám, napadlo ho, jestli dokáže sebrat dost sil na to, aby jí prsty obemknul hrdlo.

	„Takže se znovu setkáváme a znovu v mém městě,“ řekla mu Berellip.

	Jen tam bez hnutí ležel.

	„Vstávej!“ poručila, a když se nepohnul, hodila po něm kněžka džbán s vodou. Roztříštil se o podlahu před ním, takže ho zasypaly keramické střepy a postříkala ho magicky zchlazená voda. Navzdory své paličatosti se Entreri neovládl a trochu si té životodárné tekutiny lízl. Jak příjemná byla na jeho vyprahlých rtech a v hrdle! Jeho žalářníci mu dávali jídlo a pití, ale jen tolik, aby ho udrželi naživu.

	Drowové byli v této kruté hře velice dobří.

	Berellipin následný čin zabijáka překvapil víc, přistoupila totiž k němu, položila mu ruku na hlavu a tiše odříkala zaklínání. Přelila se přes něj vlna magické energie, která ho zahřála a občerstvila. Cítil, jak se mu do končetin vrací síla a jeho mysl se pročišťuje.

	„Vstávej,“ zopakovala tišeji a výhrůžněji.

	Entreri se zvedl na lokty a překulil se zpátky do kleku. Klouby měl ztuhlé od toho, jak stál dlouhou dobu bez hnutí v těsné kovové kleci, každý pohyb ho proto bolel.

	„Při našem posledním setkání jsi mi řekl chytrou lež,“ pravila Berellip.

	Entreri na ni bez mrkání hleděl.

	„Tvrdil jsi, že patříš k Bregan D’aerthe,“ připomněla mu. „Nebyla to ale pravda.“

	„Strávil jsem po Jarlaxlově boku mnoho let,“ řekl Entreri, hlas mu selhal a slova sotva pronikla přes popraskané rty.

	„Na Jarlaxlovi nesejde,“ řekla Berellip a její autoritativní tón vyvolal v Entrerim dojem, že ví něco, co on ne.

	„Zůstáváš naživu z jediného důvodu – možná ze dvou,“ pokračovala. „Volba je na tobě.“

	„Překypuji možnostmi,“ zašeptal uštěpačně.

	„Jeden člen vaší družiny zmizel,“ řekla Berellip. „Kde je?“

	„Je to trpaslice, žena,“ odvětil Entreri nevinně.

	„Ona ne!“ vyštěkla kněžka a udeřila Entreriho do tváře. „Kde je?“ Entreri zvedl ruce a tvářil se nechápavě. „Dva jsou mrtví, dva v klecích, chybí jen trpaslice.“

	„Šestý člen vaší družiny.“

	„Je nás jenom pět.“

	„Ten drow,“ objasnila Berellip. „Kde je Drizzt Do’Urden?“

	„Zase on?“ zavtipkoval Entreri.

	„Je to naposled, co se tě ptám jako živého, o tom tě ujišťuji,“ odvětila. „Odpovědi mohu dostat i z tvé mrtvoly!“

	„Je dávno mrtvý,“ odpověděl, „spadl do trhliny v ledu, daleko na severu. Už před více než deseti lety…“

	Způsob, jakým to řekl, tak věcně a bez váhání, kněžku zjevně zaskočil. Trochu jí poklesla ramena a o krok ucouvla.

	„Odvažuješ se mi lhát?“ zeptala se a ruka jí sjela k biči s hadími hlavami. Snažila se působit sebevědomě, její prvotní reakce však prozradila její vnitřní pocity a vnímavý Entreri věděl, že jeho lež ji hluboce zasáhla.

	„Povíš nám všechno, co chceme vědět,“ prohlásila Berellip.

	„O Drizztu Do’Urdenovi? Proč ne? Nikdy jsem toho hlupáka neměl rád.“

	„Přesto jsi ho svojí lží při našem minulém setkání zachránil.“

	„Chránil jsem sám sebe,“ odvětil Entreri. Jeho hlas sílil. „Očekávala byste něco menšího? A můj příběh byl účinný, to musíte uznat, protože lži byly jen okrajové. V Menzoberranzanu jste mě znala jako Jarlaxlova společníka…“

	„Jsi elfský míšenec? Jaká magie tě udržuje naživu? Bylo to před víc než sto lety, přesto vypadáš na čtyřicet.“

	Entreri pokrčil rameny a zasmál se. „Nejsem elf. A ta magie? Myslel jsem si, že vím, o co jde, bohužel jsem se asi mýlil.“

	„Tak jak je možné, že žiješ?“

	„Na to byste se měla zeptat Jarlaxla. Zřejmě o tom ví víc než já.“

	Berellip vykročila vpřed a zákeřně se usmívala. Vzala Entreriho za bradu a donutila ho vzhlédnout. „Kdysi jsi mě potěšil,“ řekla. „Možná to uděláš znovu.“

	Nijak neodpověděl a dal si dobrý pozor, aby mu do výrazu nepronikla nenávist. Jenže Berellip od něj přesto odstoupila a poodešla, pak se najednou otočila a v ruce držela bič.

	A zbičovala ho – ach, jak ho zbičovala! – hadi mu rvali kůži a vpouštěli mu jed do žil. Trvalo to velmi, velmi dlouho, až Entreri zůstal ležet na podlaze a svíjel se bolestí.

	V tu chvíli se objevilo několik drowů, odnikud, jako by byli po celou dobu v místnosti, jen skryti kouzlem hromadné neviditelnosti. Dva ho popadli za kotníky a odvlekli ho pryč. To ještě vnímal, zatímco mu jed biče pronikal hlouběji do smyslů a odnášel ho dál od reality.

	Když konečně znovu procitl, přiveden zpátky k vědomí zvoněním kovářských kladiv, visel opět v kleci. Napravo od něj tiše a uboze vzlykala Dahlia, vlevo ležel v železných pásech klece zhroucený Afafrenfere.

	Zbitý zabiják kývl, když se rozhlédl kolem. Věděl, že drowská kněžka právě udělala chybu.

	Dala mu cíl. Neměl žádnou naději na to, že opustí toto místo živý, snad jen aby ho odvlekli zpátky do Menzoberranzanu jako otroka.

	Teď však byl odhodlaný zabít aspoň jednoho ze svých věznitelů.

	 

	„Laňko, ach, mé drahé dítě,“ řekl Tos’un, když se konečně znovu shledal s Dount’wielle ve spodních chodbách Temných říší. Družina Baenre se oddělila od Tsabraka a vrátila se zpět domů do Menzoberranzanu.

	„Kam jsi mě to zavedl?“ zeptala se Dount’wielle a její hlas i výraz odrážely hrůzu, šok a děs.

	Její smutný pohled a tón hlasu ranily Tos’una víc, než si uměl představit. Koneckonců byl syn rodu Barrison Del’Armgo, drowský šlechtický válečník, který zastával vysoké postavení v druhém rodě Menzoberranzanu, a patrně nejlepší bojovník jakéhokoli drowského rodu na světě.

	Proč se více zajímal o svoji dceru než o slávu nebo o problémy, které mu mohla přinést?

	„Co jsi čekala?“ zeptal se necitlivě. „Copak jsem tě toho o zvycích drowů nenaučil dost? Udělalo z tebe dětství mezi našimi slabošskými bratranci taky slabocha?“

	„Otče…“

	„Ticho!“ vykřikl a uštědřil jí políček. „Jsi drow, nebo darthiir?“ obořil se na ni a použil drowský pojem pro povrchové elfy, který nebyl používán s žádnou vřelostí.

	„Jestli jsem darthiir, pak už jsem mrtvá,“ odvětila Dount’wielle.

	„Jestli jsi darthiir, budeš žebrat o smrt,“ objasnil jí rychle Tos’un. „Myslíš, že by tě Matrona matka Quenthel, kdokoli z nich nebo třeba i já, nechal žít…“

	„Miloval jsi moji matku?“

	„Láska,“ vyplivl drow s nepokrytým pohrdáním. Ta otázka zasáhla Tos’una hlouběji, než by přiznal – dokonce než by přiznal sám sobě! – protože ano, se Sinnafein poznal lásku. A ano, napřed trávil s elfy z Měsíčního lesa čas pouze proto, že mu to tak vyhovovalo, aby přežil, jenže jak léta ubíhala, stalo se z toho něco víc.

	Kdyby to však připustil, znamenalo by to teď pro něj i pro jeho dceru zkázu, to Tos’un Armgo dobře věděl.

	„Láska je vyhrazena bohyni,“ vysvětlil. „Tvá matka byla mojí zajatkyní, nic víc. Užíval jsem si s ní po tělesné stránce, jak jen to šlo, a z těch požitků jste se narodili fy a tvůj bratr. Nemohl jsem ani ji, ani její odporný kmen darthiir opustit, jinak bych přišel o život. Jenže teď jsi mě vrátila… domů.“

	Dount’wielle stála dlouho zcela nehybně a rozebírala si jeho slova a necitelnost, s jakou byla pronesena. Sklopila oči k Tos’unovu boku.

	„Dej mi můj meč,“ poručila.

	„Matrona matka ho svěřila mně.“

	Dount’wielle na něj hleděla nenávistně a povýšeně. Tos’un viděl její vnitřní boj stejně jasně, jako když bojovala o kontrolu s Khazid’heou. Teď se snažila ovládnout svoji darthiir část, tu elfskou měkkost a slabost Sinnafeinina původu a prostředí Měsíčního lesa. Tos’un věděl, že musí v tom boji zvítězit, rychle a jednoznačně, jinak se stane hračkou menzoberranzanských mučitelů a možná skončí jako osminohá zrůda.

	„Ten meč je můj, po právu jsem ho získala krví,“ prohlásila.

	„Až si to bude Matrona matka přát, vrátím ti ho.“

	Všiml si, že Dount’wielle zbledla a zadívala za něj, a když se Tos’un otočil, zjistil, že přímo za ním stojí Matrona matka Quenthel.

	„Až se vrátíme na východ, mám nechat Tos’un Armga vést útok na Měsíční les?“ zeptala se Matrona matka se lstivým úsměvem.

	„Dovolte to mně,“ ozvala se Dount’wielle. „Využiji té bitvy k tomu, abych se zbavila slabosti původu své matky!“

	„Laňko, příliš si dovoluješ!“ varoval Tos’un, Matrona matka Quenthel se však rozesmála a zdálo se, že má docela radost.

	„Vrať tomu dítěti její meč,“ poručila a jak Tos’un, tak Dount’wielle na ni nevěřícně zírali.

	„Hned!“ vyštěkla Quenthel a Tos’un si rychle odepnul opasek s mečem a podal ho dceři. Když si ho Dount’wielle připínala, Matrona matka k ní přistoupila a zůstala stát velmi blízko.

	„Byl to meč mého bratra,“ řekla tiše. „Meč Dantraga Baenre, největšího bojového mistra své doby.“ Když domluvila, mazaně se otočila k Tos’unovi, jako by ho vyzývala k nesouhlasu, neboť pro rod Barrison Del’Armgo bylo věcí velké pýchy prohlašovat za největšího bojového mistra té éry legendárního Uthegentala. Rivalita mezi Uthegentalem a Dantragem popravdě vyvolávala záštiplný šepot a hádky ve všech koutech Menzoberranzanu po celá staletí.

	Tos’un samozřejmě proti jejímu tvrzení otevřeně nic nenamítl.

	„Připadá ti vhodné, aby Dantragův meč visel u boku Armga?“ zeptala se Matrona matka Quenthel a Tos’un těžce polkl.

	„Ne, matrono matko,“ řekl tiše a Dount’wielle se k němu tiše přidala.

	„To ani já,“ pravila Matrona matka Quenthel. „Bude to ale vhodné, až se naše rody opět spojí, aby dosáhly společného cíle. Jednejte hrdě a buďte si vědomi důsledků svých činů, oba dva, protože jste vyslanci druhého rodu Menzoberranzanu, kteří přivedou Baenre a Barrison Del’Armgy k většímu pochopení.“

	„Matrono matko?“ slyšel se Tos’un říct, zatímco se snažil překvapivé prohlášení pochopit. Matrona matka Quenthel právě rozhodila doširoka své sítě, v nichž se ztratila skutečnost, že patrně právě začlenila nejen Tos’una, nýbrž i Dount’wielle, která byla napůl drowka, napůl darthiir, do svých velkolepých plánů.

	Matrona matka Quenthel se s nadutým smíchem otočila a odešla, aby se připojila k Andzrelovi a k družině Baenre a zaujala své místo na levitujícím magickém disku.

	„Otče?“ zeptala se Dount’wielle skepticky.

	Tos’un ale mohl jen zmateně zavrtět hlavou.

	 

	„Je to čepel Baenre,“ stěžoval si Andzrel Gromphovi, zatímco cestovali spolu s Tsabrakovou skupinou dál na východ. „Dát ji synovi rodu Barrison Del’Armgo…“

	„Je to rozhodnutí matrony matky,“ přerušil ho chladně Gromph. Zadíval se dolů na bojového mistra. Oni dva si nikdy nebyli blízcí, jejich vztah se ale ještě zhoršil poté, co se Andzrel dozvěděl, že Gromph pomohl Ravelu Xorlarrinovi najít starodávnou trpasličí domovinu Gauntlgrym a že velkou měrou přispěl k tomu, že to byl Tiago Baenre, Andzrelův rival v boji o vytouženou pozici bojového mistra, kdo zastupoval rod Baenre na této úspěšné misi.

	Starý arcimág se zadíval na Andzrela se směsicí soucitu a odporu a dal si pozor, aby jeho výraz zrcadlil obojí. „Ve hře je mnoho proměnných,“ řekl. „Když je Matrona matka objeví, přiřadí jim náležitou roli, mnoho jiných ale stále nevidí.“

	„Ty ale ano?“ zeptal se Andzrel a opovržlivě se zachechtal.

	„No ovšem,“ odpověděl Gromph věcně.

	„Vysvětli mi to.“

	„To určitě,“ odvětil Gromph. „Tvá nevědomost mě baví. Prozradím ti ale jedno: Tiago tě kvůli pozici bojového mistra rodu Baenre nevyzve.“

	To překvapivé odhalení Andzrela zaskočilo, neboť dobře věděl, že Matrona matka Quenthel poručila Saribel Xorlarrin, aby se s Tiagem co nejrychleji vrátili do Menzoberranzanu. Andzrel předpokládal, že se sebejistý mladý válečník, vnuk slavného Dantraga, vyzbrojený novými a podle všeho skvělými zbraněmi, mečem a štítem, rychle pokusí získat pozici bojového mistra rodu.

	„Zůstane s Xorlarriny?“

	„Ne.“

	Andzrel se na tajuplného starého mága zvědavě zadíval.

	„Je tu příliš mnoho proměnných, než abys to pochopil,“ vysvětlil Gromph. „Tiago bude odměněn, ale ne místem bojového mistra rodu Baenre, to je právě teď příliš obyčejná pozice, než abychom na ni plýtvali jeho talentem.“

	Chytrá urážka způsobila, že sebou Andzrel trhnul, ale jen lehce – tak silná byla úleva, jakou mu Gromphova slova přinesla.

	A právě v tom vždy spočívalo jeho omezení, uvědomil si v tu chvíli Gromph. Andzrela nadchlo, že nebude muset nastoupit proti Tiagovi v souboji, o kterém věděl, že v něm nemůže zvítězit, byl však tak omezený a tak soustředěný na tento konkrétní problém, že nevnímal širší souvislosti a větší hrozbu pro svoji pozici. Quenthelin vlastní syn, Aumon Baenre, brzy dokončí Bojovou Magthere, samozřejmě jako nejlepší ve své třídě, a Matrona matka už určitě plánovala, že se krátce poté stane bojovým mistrem rodu Baenre. Matrona matka Quenthel nikdy nepovažovala Tiaga za vážného kandidáta na tuto pozici a už vůbec ne teď, když se po právu a náležitě ujala titulu matrony matky Baenre, srdcem, myslí i lstivostí.

	Ne, měla s Tiagem a jeho nevěstou Saribel jiné plány, jak Gromph věděl, a k nim patřila důležitější pozice pro Tiaga.

	Neboť na rozdíl od Andzrela uměl Tiago i něco víc než jen bojovat.

	Tiago uměl intrikovat.

	„Považuj se za šťastlivce,“ řekl Gromph nakonec, „protože se staneš svědkem Zatemnění, což bude vskutku jedinečná událost.“

	Andzrel na něj zvědavě pohlédl. „Ty nemáš v úmyslu doprovodit Tsabraka na povrch?“

	„Ne,“ odpověděl Gromph, ohlédl se a mávl na svého společníka, česače myslí. „Dneska ráno jsem byl na výzvědách. Toto je poslední část cesty na povrch. Potrvá několik desetidnů a je čistá, takže mé povinnosti vůči Tsabrakovi skončily. Zůstaň s ním a chraň ho – mělo by to být docela snadné.“

	Začal odříkávat zaklínadlo a črtat do vzduchu dveře.

	„Takže se vracíš do Menzoberranzanu?“

	„Časem,“ odpověděl Gromph a mávl na illithida, aby prošel portálem před ním. Pak kývl na bojového mistra a následoval česače myslí do malé předsíně komnaty prvorozeného, kterou si předtím právě pro tento účel označil. Obrovský vodní živel tam pořád hlídal a hrozivě se vztyčil, než arcimága poznal a opět ustoupil.

	Gromph vytvořil sférické dveře, aby mohli s Methilem přejít jámu, pak zavedl česače myslí do úzkého, stáčejícího se tunelu a vedlo je přitom zvonění kladiv v Kovárně.

	Prošli Kovárnou a přitáhli pohledy několika goblinů a drowů, žádný se ovšem ani nepokusil je jakkoli zadržet. Gromph si všiml visících klecí, v tu chvíli se o ně však nezajímal.

	Vešli do širší chodby lemované velkolepými sochami trpaslíků, a přestože Gromph vousatý lid hluboce nenáviděl, uměl ocenit jeho řemeslné dovednosti a byl rád, že jednotky Xorlarrinů tyto pozůstatky starých dob nezničily. Gromph mířil do Berellipiných komnat, cestou se však zastavil u jedněch dveří a se sílícím pobavením poslouchal. Aniž by se obtěžoval zaklepat, použil kouzlo odemčení. Dveře se otevřely dovnitř a odhalily trojici velmi zaskočených temných elfů.

	S Methilem v patách vplul Gromph do místnosti. Připadalo mu zajímavé, že nejvýše postavená osoba z té trojice, Saribel Xorlarrin, mu projevila největší úctu, ustoupila vzad a zdvořile se uklonila.

	Zbývající dva, její drzý a ctižádostivý bratr Ravel spolu s ještě drzejším Tiagem, se však zdáli příliš rozčilení, než aby vzali vznešenou přítomnost arcimága Menzoberranzanu náležitě na vědomí.

	„Odvolali mě zpátky do Menzoberranzanu!“ zavrčel Tiago.

	„Matrona matka tě potřebuje.“

	„Ale ne, arcimágu, to nejde!“ zakřičel mladý válečník a frustrovaně spráskl ruce.

	„Už jsme tak blízko,“ vysvětlil Ravel. „Zajali jsme jeho přátele a přivlekli je sem. Poví nám pravdu a ztracený odpadlík pak bude náš!“

	„Ztracený odpadlík? Zase Drizzt Do’Urden?“

	„Ano!“ zakřičeli oba mladí drowové jednohlasně.

	Gromph si nebyl jistý, co dělat. Matrona matka uvedla v chod mnoho plánů, a to jak v Menzoberranzanu, tak na povrchu, v oblasti zvané Stříbrné pomezí, a Gromph pochyboval, že by do těch plánů zapadal souboj Tiaga s Drizztem, obzvláště v tak choulostivé chvíli.

	„Odveďte mě k zajatcům,“ rozhodl a krátce poté stála pětice před visícími klecemi ve velké Kovárně Gauntlgrymu.

	Po telepatické poradě s česačem myslí poručil Gromph, aby sundali Dahlii dolů, po celou dobu však nespouštěl oči z Entreriho.

	„Jarlaxlův starý přítel,“ řekl Tiagovi a Ravelovi, který stál vedle. „Mocný válečník, pokud si dobře vzpomínám.“

	„Ne zas tak mocný,“ opáčil Tiago.

	Gromph se otočil a zadíval se na mladého ješitného drowa. Arcimág se pousmál, což Tiago nechápal, Gromph si totiž představil mladého válečníka v souboji s Drizztem Do’Urdenem a předpokládal, že hroty odpadlíkových čepelí by Tiaga naučily pokoře.

	Gromph obrátil pozornost k Dahlii. Vypadalo to, že by upadla, kdyby ji nepodpírali dva drowští strážci.

	„Odveďte ji někam, kde bych s ní mohl být sám,“ poručil arcimág a Dahlia byla odvedena pryč. „No, ne sám,“ opravil se Gromph a zadíval se na svého illithidského společníka.

	„Co máš v plánu?“ zeptal se Tiago.

	Gromph mu dal nevěřícím pohledem jasně najevo, jak směšné od něj je podobným způsobem vyslýchat arcimága. „Plánovali jste ji mučit?“ zeptal se Gromph. „A tohohle? Chystali jste se je zraňovat a trýznit jedem, dokud vám nepoví, co chcete vědět?“

	„Napadlo mě to,“ řekl Tiago.

	„Pak ať ti to poslouží jako dokonalá ilustrace Tiagova omezeného myšlení,“ odfrkl si Gromph. „Myšlení každého, kdo dává přednost čepeli před větší mocí.“

	Krátce poté se od kamenných stěn spodní části Gauntlgrymu začaly odrážet zděšené výkřiky nebohé Dahlie, jak jí Methil El-Viddenvelp pronikl do mysli.

	 

	„Odvažuješ se špehovat arcimága?“ zeptala se Saribel Ravela v jiné komnatě, kde kouzelník Xorlarrinů použil kouzla, která mu umožňovala tajně sledovat Dahliin výslech.

	„Tiše,“ řekl Tiago kněžce. „Nechejte ho pracovat.“

	„Je to arcimág Menzoberranzanu!“ namítla Saribel. „Jestli odhalí…“

	„Chcete prostě odtáhnout, jak poručila Matrona matka? Máme zanechat svého tažení, když odměna je tak blízko?“

	„Chceš říct, když katastrofa je tak blízko. Pokud máš v úmyslu jít proti…“

	„Na svahu hory na Planině ledového větru,“ přerušil je Ravel a ostatní se k němu otočili. Zdálo se, že hledí do prázdna a Tiago a Saribel pochopili, že mágovy smysly jsou skutečně daleko: v komnatě s Gromphem, illithidem a Dahlií.

	„Trpaslíci klanu Válečného kladiva,“ řekl Ravel. „Myslí si, že Drizzt je s Válečnými kladivy pod horou na Planině ledového větru.“

	„Víme, že tunely nás tam dostanou,“ zašeptala Saribel dychtivě.

	„Není to tak daleko,“ dodal Tiago. „Můžeme se tam vydat, splnit svůj úkol a vrátit se vítězně do Menzoberranzanu v rozumném časovém horizontu – dokonce i z pohledu matrony matky.“

	Dveře se otevřely a Tiago a Saribel málem upadli překvapením, Ravel, který tam s nimi doopravdy nebyl, však pokračoval v práci. Mladý drowský pár zalila úleva, když si uvědomili, že je to jen Berellip, ne žádný z Gromphových spojenců.

	„Planina ledového větru, na severu,“ řekl jí Tiago a rychle zavřeli dveře, kterými vešla. „Dahlia odhaluje Gromphovu ohavnému mazlíčkovi cestu.“

	Berellip pohlédla zvědavě z Tiaga na Ravela. „Vy špehujete arcimága?“ zalapala po dechu.

	„Ne, špehovali jsme arcimága,“ odpověděl Ravel, než to mohl udělat Tiago, zrušil totiž svá sledovací kouzla. „A přineslo to skutečně ovoce.“

	„Gromph vás zničí lusknutím prstů,“ varovala Berellip.

	„Proč by měl?“ zeptal se Ravel ve stejnou chvíli, kdy Tiago namítl: „Ne pokud se vrátím do Menzoberranzanu s hlavou Drizzta Do’Urdena.“

	„Našli jste ho?“ zeptala se Berellip, u které najednou vzbudili zájem. Přistoupila blíž a sedla si k malému stolku naproti Saribel.

	„Kdy má dorazit Matrona Zeerith?“ zeptal se Tiago.

	„Za dva desetidny, možná za tři.“

	Tiago se zakřenil a obrátil se k Ravelovi, který se také culil. „Máme spoustu času,“ souhlasil kouzelník.

	 

	Gromph Baenre a Methil se toho dne dozvěděli od Dahlie mnohem víc, než Ravel a ostatní tušili; ne že by tito níže postavení drowové ona překvapivá odhalení vůbec chápali. Ani sám Gromph si nebyl jistý, jestli všemu rozumí, v širším kontextu událostí okolo nich – nadcházejícího Zatemnění; války, kterou byla Matrona matka Quenthel odhodlaná vybojovat; války o Lolthinu slávu a rozšíření říše jejího vlivu do mystické sféry; války s cílem ranit odpadlíka Do’Urdena a skrze něj i bohyni, která mu stála po boku a vyrvala ho z Lolthiných spárů – však byla důležitost této odporné darthiir známé jako Dahlia vskutku překvapivá.

	Grompha nebylo snadné překvapit.

	Ještě toho dne opustil Gauntlgrym a varoval Tiaga, aby rychle vyhověl volání matrony matky Quenthel a udržel tu ženu, Dahlii, naživu. Aniž by to Xorlarrini věděli – prozradil to pouze Berellip, kterou přinutil přísahat, že uchová tajemství –, odešel Gromph bez svého společníka, bez česače myslí. Methil tu měl pořád práci.

	Gromph nečekal, že by v nejbližší době viděl Tiaga napochodovat do sídla Baenre, arcimág totiž samozřejmě poznal, že ho mazaný malý Ravel Xorlarrin špehoval a patrně vyzvěděl některé věci, které jim Dahlia odhalila o místě, kde naposledy viděla Drizzta Do’Urdena. Bylo téměř jisté, že Ravel právě teď vymýšlí s Tiagem plán, jak vyrazit odpadlíka zabít.

	Budiž, rozhodl se Gromph, neboť toto nebyla jeho hra, nýbrž Lolthina a matrony matky Quenthel. Sehraje svoji roli přesně podle pokynů a nic víc.

	Sotva se vrátil zpátky do svých komnat v Čarodějci, ocitla se Dahlia zpátky v kleci zavěšené v Kovárně Gauntlgrymu a úderná jednotka Xorlarrinů, vedená Tiagem, Ravelem, Jearthem a Saribel, vyrazila tunely na sever na lov. 

	 


 

	ČÁST TŘETÍ
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	RÝMOVÁNÍ DĚJIN

	 

	 

	 

	Dokonce i v tomto šíleném světě, kde magie probíhá v divokých cyklech a ještě divočejších kruzích, kde se orci znenadání zjevují v desítkách tisíc a z pirátů se stávají králové, nastávají okamžiky prozření a předvídatelnost, kdy se vzorce poskládají do očekávaných výsledků. Říkám tomu rýmování dějin.

	Regis se k nám připojil se skutečně nebezpečným nepřítelem v patách.

	Rýmování dějin, útěcha předvídatelnosti!

	Ve svém druhém životě je náš půlčický přítel velmi jiný. Je odhodlaný, znalý a vycvičený v boji a žije svůj druhý život cílevědomě a soustředěně. A když se za temné noci v divočině Skalisek zjevil kostěj, neuprchl. Ne, zavolal na nás, abychom utekli, zatímco sám dál bojoval s děsivým netvorem.

	Navzdory všem těmto změnám mi ale celá ta zkušenost připadala příjemně povědomá.

	Rýmování dějin.

	Slýchal jsem o tom často od různých rozumných tvorů, hlavně od elfů a především pak od těch nejstarších mezi nimi, kteří viděli počátek a konec mnoha staletí. Jen máloco je dokáže překvapit, dokonce ani bouřlivé události, jakými byly Čas svárů nebo Mor kouzel, protože slyšeli tento rým už mnohokrát. A proto ví, co očekávat, obzvláště když jde o vzestup a pád království a říší. Sledují určitý směr, stoupají optimisticky vzhůru, skrze slávu příslibů. Někdy dosáhnou vrcholu, stanou se z nich jiskřivé klenoty v dobách blížících se dokonalosti – rozkvět Myth Drannoru, sláva Hlubiny a ano, začlenil bych do nich i znovuzrození klanu Válečného kladiva v Mitrilové síni. Toto je příslib a naděje.

	Jenže kola cyklu se dál točí a až příliš často je pád stejně předvídatelný jako vzestup.

	Přemýšlím, zda k tomuto cyklu – k vzestupům a pádům kultur a království – vedou ambice, anebo spíš slabost vnímavých ras. Tolik jich začne s dobrými úmysly a velkými nadějemi. Nová cesta, nový den, zářivý východ slunce a tisíc dalších podobných klišé…

	Všechna ale nakonec podlehnou stagnaci a během této stagnace se k moci dostanou zlí lidé, které ovládá chamtivost a touha po moci. Jako nádory si najdou cestu do každé vlády, proklouznou mezerami v dobře míněných zákonech, využijí pravidla ve svůj prospěch, najdou své poklady a zajistí si blaho na úkor ostatních a neustále přitom viní bezmocné, kteří nemají žádný hlas ani možnost obrany. Křičí: „Pozor na pijavice!“, a pijavicemi myslí nemocné, staré a zbídačené.

	Odvrací tak pozornost a překrucují realitu, aby si zajistili své zboží, a přesto nejsou nikdy v bezpečí, protože v tom spočívá skutečné rýmování dějin; když je totiž rabování dokončeno, celá struktura se zhroutí a strhne s sebou jak zbídačené, tak šlechtu.

	A na polích, na moři i v lese, mezi dělníky i farmáři, rybáři i lovci, mezi těmi, kdo zasévají zrno, i mezi těmi, kdo jedí, zavládnou mizérie a bolest.

	Obávám se totiž, že rýmování dějin je nejasné, zazvoní na poplach a utichne, stane se dávnou vzpomínkou, dokonce bájí, zatímco nádory se šíří a jsou nenasytné.

	Nemusí tomu tak být, ale často je. Doufal jsem v něco nového, lepšího a trvalého, proto jsem se zasadil o Dohodu z Garumnovy rokle, které nyní začínám litovat.

	A proto bych měl být sklíčený.

	Ale nejsem, ani zdaleka, neboť jsem byl svědkem božské spravedlnosti a bylo mi požehnáno vším, čeho si nejvíce cením: těmi nejlepšími přáteli a rodinou. S otevřenýma očima i srdci vyrážíme na cestu, Společníci síně, a třebaže jsme si dobře vědomi rýmování dějin, jsme odhodláni zasadit se o to, aby smutné tóny ustoupily vítězoslavné hudbě a konejšivým melodiím naděje a spravedlnosti. Svět ovládá chaos, my ale představujeme řád.

	Svět halí stín, my jsme však odhodláni zářit jako světlo.

	Kdysi, vlastně nedávno, jsem musel své bývalé společníky k dobrým činům a nesobeckým skutkům přemlouvat; nyní jsem obklopen těmi, kdo mě vedou ke stejnému.

	Protože ani příliš častá tma rýmování dějin nemůže přebít neochvějně optimistickou víru, že existuje něco víc, něco lepšího, komunita pro všechny, kde se slabí nemusí bát silných.

	Najdeme si svoji cestu a menší rýmy narazí na disharmonické tóny, jako se to stalo s kostějem, kterého k nám Regis přivlekl, se stvůrou jménem Ebenduch, která si o sobě myslela, že je lepší než my.

	Protože i to bylo součástí hry a očekávanou součástí, jen kdybychom si pozorněji změřili našeho přítele půlčíka, kdybychom si vzpomněli na pravdu o Kručibřichovi – na to, že stejný Regis k nám jednoho dávného dne přivedl tmu, kterou dříve představoval Artemis Entreri (říkám dříve!).

	A proto nyní našlapujeme opatrněji, neboť na Regisovi něco je – nějaká aura nebo možná způsob chování či ochota často pošetile riskovat? – která vrhá pomocné lano problémům.

	Budiž; možná má staré pořekadlo pravdu a to všechno je součástí jeho šarmu. Já tvrdím, že vleče žraloka do záhuby.

	Drizzt Do’Urden
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	DOMOV DOMOVŮ

	 

	 

	 

	„No, elfe, jesli máš ňáký nápad, bylo by fajn se s nim vytasit,“ řekl Bruenor Drizztovi, když vysedli z člunu vyrobeného z klobouku houby na malou bahnitou pláž před hradbami podzemního hradu a otevřenou branou Gauntlgrymu. Celou velkou jeskyni tlumeně osvětloval přírodní lišejník a kolem provizorního člunu bylo světla ještě víc, a to díky malému světelnému kouzlu, které Catti vložila na kamínek, jejž sebrala předtím, než vešli do dlouhého tunelu vedoucího sem.

	Wulfgar držel člun pevně jednou silnou paží, druhou používal jako zábradlí, aby pomohl společníkům vylézt ven. Když se Bruenor přesunul do přední části plavidla, obrovský muž ho lehce zvedl, přenesl ho přes zbývající pás vody a postavil ho na souš.

	Bruenor potřásl střapatou hlavou a ohlédl se po něm. „Si stejně silný jako posledně,“ zabrblal trpaslík.

	„Když jsem viděl Pwenta naposledy, před dlouhou dobou tam v jeskyni, byl při smyslech,“ odpověděl Drizzt trpaslíkovi. „Možná v něm zůstalo dost z Tibldorfa Pwenta na to, abychom ho přesvědčili, ať nás doprovodí ke knězi, který by ho zbavil bolesti.“

	„Tím si nejsem tak jistý,“ pravil Bruenor. „Dyž sem Pwenta naposled viděl já, byl hnedka takový, hnedka vonaký, radoval se a vrčel, hnedle byl přítel a hned zase stvůra. Držel si kontrolu, řek bych z úcty ke mně a k trůnu, ale jenom taktak.“

	„Mám svitek,“ řekla Catti, když také stanula na pláži, vyzvednuta a přenesena Wulfgarovou silnou rukou. „A Regis mi dal tohle.“ Ukázala jim malý safír.

	„Není to zrovna moc velký, dyž ho srovnáš s tím, do kerýhos chytila kostěje,“ namítl Bruenor.

	„Bude to stačit?“ zeptal se Drizzt.

	„Nic lepšího nemám,“ odvětil Regis, odstrčil stranou Wulfgarovu nabídnutou ruku a snadno vyskočil z člunu. Při chůzi si pak ometl z elegantního oděvu písek a vodu a upravil si kalhoty.

	„Jesli to musí stačit, tak to musí stačit,“ rozhodl Bruenor.

	Když vykročili, čtveřice spolu dál hovořila, ale Wulfgar, který šel jako poslední, se do hovoru nezapojil, vlastně ho sotva poslouchal. Svojí velkou silou vyvlekl na břeh obrovský člun z klobouku houby, a pak si pospíšil za společníky, kteří už vstupovali do velkolepé horní síně Gauntlgrymu.

	Toto místo nebylo uspořádáno jako Mitrilová síň, jak si Wulfgar rázem všiml, protože hned první místnost byla vskutku obrovská, kdežto v Mitrilové síni vedlo do významnějších komnat bludiště tunelů. Drizzt navíc popsal tuto první síň jako korunní klenot horních úrovní Gauntlgrymu. Navzdory očividným rozdílům v architektuře se však barbar neubránil dojmu déjà vu, pocitu silnému jako vzpomínka, že v této hře už jako herec jednou hrál. Živě si pamatoval onen dávný den, kdy družina poprvé vstoupila do Mitrilové síně, když se Bruenor vrátil domů.

	Wulfgar ucítil bodnutí vzadu v koleni, zdrojem bolesti však byla jen vzpomínka, jak dobře věděl, protože právě při onom dobrodružství, které prožil v úplně jiném těle, se mu tam zabodl trollův spár.

	Toto místo mu ale vonělo stejně, jako by duchové mrtvých trpaslíků po sobě zanechávali výrazný pach, a jeho mysl odtančila zpátky přes desetiletí, na jiné místo, do jiné doby a dokonce do jiného těla.

	Potřásl hlavou, aby se těch vzpomínek zbavil, a obrátil pozornost ke scéně okolo. Drizzt, Catti a Regis stáli u stěny kousek napravo ode dveří. Catti vyčarovala silnější magické světlo, které jasněji prozářilo okolí, a Wulfgar si všiml vyzáblé mrtvoly, scvrklého těla ženy. Byla svlečená donaha a brutálně rozsápaná.

	Catti tělu požehnala a pokropila ho svěcenou vodou, a teprve tehdy si Wulfgar vzpomněl na Bruenorův příběh o jeho předchozí návštěvě a na krutý osud jeho společníků. Zdálo se, že Catti se chce ujistit, že tato žena nikdy nepovstane jako nemrtvá, třebaže od chvíle, kdy ji drowští upíři zabili, uplynulo už mnoho měsíců.

	Wulfgar obrátil pohled k Bruenorovi. Trpaslík se pohyboval pomalu, jakoby v transu, směrem k velkému trůnu na vyvýšeném stupínku asi dvacet dlouhých kroků od přední stěny. Barbar se naposledy podíval na ostatní, zběžně se rozhlédl po velké síni a pak si pospíšil, aby se připojil ke svému adoptivnímu otci.

	„Trůn trpasličích bohů,“ vysvětlil Bruenor, když k němu Wulfgar dorazil. Trpaslík hladil zašlou područku nádherného křesla, jako by bylo živé. „Seděl sem na něm třikrát, dvakrát mi požehnal, jednou mě vyhodil.“

	„Vyhodil?“

	„Jo,“ přiznal Bruenor a ohlédl se po něm. „Dyž sem zvažoval, že vopustím naši výpravu a poruším slib, kerý sem dal bohyni mýho děvčete. Nešel sem na Planinu ledovýho větru, ale domů.“

	„Chceš říct, že jsi plánoval opustit Drizzta,“ uhádl Wulfgar, zatímco ostatní se blížili.

	„Jo,“ potvrdil Bruenor. „Zapomněl sem na svý slovo a přesvědčil sem sám sebe, že dělám správnou věc, dyž vopouštím naši výpravu. ‚Za Mitrilovou síň,‘ říkal sem si! Pcha, ta židle mi ale řekla pravý vopak!“

	„Trůn tě odmítl?“ zeptala se Catti.

	„Vodkop mě přes místnost!“ zvolal Bruenor. „Jo. Vodkop mě a připomněl mi mý místo a mý srdce.“

	„Zaujmi své místo teď,“ vybídl ho Wulfgar a Bruenor na něj zvědavě pohlédl.

	„Věříš, že tvá cesta je správná, ta za Pwentem i ta domů,“ vysvětlil Wulfgar. „Nebo snad máš pochybnosti?“

	„Ani ty nejmenší,“ odvětil Bruenor bez váhání.

	Wulfgar ukázal na trůn.

	„Chceš po mně, abych votravoval svý bohy, abych se ujistil, že to, co dělám, je správný?“ zeptal se Bruenor. „Nemělo by mi to říct mý vlastní srdce?“

	Wulfgar se usmál a nepopřel to, přesto znovu pokynul na křeslo, neboť věděl, že Bruenor je zvědavý.

	Trpaslík se s hlasitým zabručením otočil a vyskočil si na trůn.

	Téměř ihned se opřel, zavřel své šedé oči a na tváři se mu usadil výraz naprostého klidu.

	Regis dloubl do Catti, a když se k němu otočila, uviděla, že drží v ruce další lahvičku se svěcenou vodou. „Mrtvý půlčík, mrtvý člověk a několik zabitých drowských upírů,“ připomněl jí. „Máme práci.“

	„A všichni jsou svlečení donaha,“ souhlasila žena. „Tohle místo bylo po boji vypleněno.“

	To přimělo Bruenora těžce a hlasitě polknout a seskočit z trůnu. „Jo, a můj hrob a Pwentův hrob sou hned tady vzadu,“ řekl jim a zamířil tím směrem. Když však obešel trůn a mohyly se ocitly na dohled, zastavil se a roztřeseně požádal: „Požehnej mýmu starýmu tělu, děvče! Prosím tě vo to.“

	V tu chvíli obešel trůn i Wulfgar a zadíval se na dvě mohyly, které byly zjevně porušeny. Přesunul se k té nejbližší a největší – k Bruenorově – a padl na kolena. Začal ukládat kosti zpátky tak, jak by měly ležet, ohlédl se však a neubránil se trhnutí.

	„Co je?“ zeptal se Bruenor ustaraně a přikvapil blíž. Zastavil se u otevřené mohyly, potom se s vrčením prudce odvrátil a oddupal zpátky k trůnu.

	Chyběla lebka a také silné stehenní kosti.

	Wulfgar se vrátil zpátky k ukládání kostí, následně na ně začal opět vršit kamení. Ucítil na rameni dotyk, a když vzhlédl, spatřil, že se na něj usmívá Drizzt a přikyvuje.

	„Pohřbívám minulost, nebo zajišťuji přítomnost?“ zeptal se Wulfgar.

	„Anebo ani jedno?“ opáčil Drizzt.

	„Možná jen uctívám svého otce,“ souhlasil Wulfgar a vrátil se zpátky k úkolu.

	Drizzt si klekl vedle něj a pustil se do práce na obnově rozvalené mohyly Tibldorfa Pwenta, třebaže ta byla samozřejmě úplně prázdná.

	„Je divný znovu to vidět, i dyž ve svý hlavě znám pravdu,“ připustil Bruenor, když se zastavil mezi nimi. „Todle je mý tělo – nejsem si jistý, jestli tudle část někdy spolknu!“

	Zavrčel. „Chcu říct, aspoň to, co z něho zbylo,“ dodal.

	Wulfgar se po svém adoptivním otci ohlédl. Ještě nikdy ho neviděl podobně rozrušeného. Vzpomněl si na své vlastní bývalé tělo, ze kterého teď už dozajista v tundře zbyly jen kosti, a uvažoval, co by se mu asi honilo hlavou, kdyby na něj narazil. Rozhodl se, že přesně to udělá, najde pozůstatky svého bývalého života a náležitě je pohřbí.

	Potom se s něhou a láskou vrátil zpátky k práci na Bruenorově kostře a mohyle.

	„Tam na trůně jsi vypadal pokojně,“ podotkl Wulfgar mimoděk během práce.

	„Jo, a měls pravdu, chlapče,“ odvětil Bruenor, třebaže v hlase mu stále zaznívalo zděšení a podráždění. „Moje cesta je správná a bohové souhlasí. Cítil sem to, dyž sem tam seděl, to ti povídám.“

	„A neodhodil tě přes místnost,“ zažertoval barbar.

	V odpověď položil Bruenor jednu ruku na Wulfgarovo rameno, druhou na Drizztovo. „Mým cílem byli moji přátelé,“ řekl tiše. „Jak by to u trpaslíka mělo být.“

	Obnovili mohyly a Catti zatím dokončila svěcení mrtvol po síni a zamířila k hrobům, aby náležitě vysvětila i je.

	„A použij na ni i glyf,“ požádal ji Bruenor. „Jesli se zloději vrátí, voctnou se tak jejich kosti hnedka vedle toho, co zbylo z mých!“

	Catti se sehnula a políbila ho na tvář. „Pravděpodobně to bylo jen nějaké zvíře,“ řekla. „Tak už to chodí.“

	„Radějc by mělo,“ zabručel Bruenor a Catti se pustila do modlení. „A kam teď?“ zeptal se Regis, když bylo po všem, den totiž ubíhal. Všichni pohlédli na Bruenora, který jen pokrčil rameny. „Hloubějc sem nešel,“ přiznal. „Pwent a jeho potvory přišli posledně za mnou, zdá se ale, že dneska ne. Možná je to tím, že se chováme uctivě – posledně se vobjevil, aby vochránil hroby.“

	„To je dobré znamení,“ podotkl Regis.

	„Jo, ale jak sem řek, s nim je to hnedka nahoru, hnedka dolu, je na hraně,“ řekl Bruenor. „A nezdá se, že by se po našem setkání vrátil chránit hroby, dyž někdo moh ukrást mý kosti.“

	„Já hlouběji byl,“ řekl Drizzt. „Až v Kovárně a u jámy prvorozeného, který žhaví výhně.“

	„Musels vo tom začít, že jo?“ odfrkl si Bruenor.

	„Byl jsem tu i po naší smutné výpravě,“ objasnil Drizzt. „Znám cestu.“

	„Tam dole sou drowové, celý davy,“ varoval Bruenor. „Řek mi to Pwent.“

	Drizzt kývl. „Budeme postupovat pomalu a opatrně, komnatu po komnatě, chodbu po chodbě.“

	„Naše světlo poslouží drowským očím jako maják,“ připomněl Regis a pohlédl na Catti. Ostatní také.

	„Nic jiného nemůžu nabídnout,“ řekla žena. „Ty světlo nepotřebuješ a Bruenor s Drizztem samozřejmě taky ne, ale Wulfgar a já…“

	„Půjdu první, daleko před vámi,“ nabídl se Drizzt. „Bruenor druhý v řadě a vy tři jako skupina za ním.“ Vytáhl onyxovou sošku pantera a zavolal Guenhwyvar. „Vyvolej slabé světlo, co nejslabší, a zastiň ho. Guen zůstane s vámi. Jen klid.“

	Jakmile se panter zjevil, družina vyrazila a Drizzt zaujal pozici daleko vpředu. Vydal se jednou z chodeb vedoucí pryč z hlavní síně, tichý jako stín. Vmáčkl své štíhlé tělo do každého výklenku a za každý výstupek a z dohledu zmizel ještě dřív, než se ocitl z dosahu Cattiina slabého světelného kouzla.

	 

	Melkatka nebyl šlechtic rodu Xorlarrin, tento mimořádně krutý drow si však vydobyl velkou přízeň šlechtické rodiny. Jearth, bojový mistr rodu, znal jeho jméno a hovořil o něm s velkým zájmem a často, jak se Melkatka dozvěděl od ostatních válečníků, kteří stáli výš v rodinné hierarchii.

	Věděl, že dojem dělá jeho krutost. Byl nástrojem a svoji roli miloval. Bič, který nyní držel v ruce, samozřejmě neměl hadí hlavy, ty byly vyhrazeny nejvyšším Lolthiným kněžkám, přesto to byla zákeřná metla, jejíž dva ocasy byly posázeny několika malými háčky.

	Melkatka miloval dojem, který zbraň vyvolávala, a miloval šanci, která se mu nyní naskytla, aby ji skutečně využil. Bičování bylo umění vycházející z rovnováhy, jak dobře věděl, a ze skvělého provedení.

	Ohnal se bičem přes rameno, švihl s ním a malá trpaslice sobě navzdory vyjekla.

	„Rychleji!“ zakřičel na ni Melkatka a znovu práskl bičem. Tentokrát zanechal trpaslici na uchu krvácející šrám a vlastně ji o ucho málem připravil! Začala vřeštět, ale spolkla svoji reakci, klesla na koleno a zavrčela.

	Rovnováha, připomněl si Melkatka. Nemohl bídné zajatce zmrzačit; byli potřeba v dolech! Vlastně je jen z toho důvodu nechávali žít.

	Drowský strážce práskl bičem třikrát rychle za sebou nad hlavou trpaslice. „Do práce!“ poručil.

	Trpaslice se po něm nenávistně ohlédla a on si užíval její zášť. Pokusila se promluvit, nepochybně ho chtěla proklít, ale z úst jí unikl jen proud nesmyslů a hnisavá, zelenobílá pěna. Byla to kouzelnice, klerička, a temní elfové věděli, jak si s podobnými tvory poradit. Proklely ji nejvyšší kněžky, samotná Berellip Xorlarrin, a kdykoli se trpaslice pokusila zformulovat slovo, ústa jí naplnil hnilobný hnis vyvolávající zvracení.

	Zlomila se v pase a zuřivě plivala, aby se odporné, dusivé pěny zbavila. Poté zavrávorala a upadla a Melkatka znovu použil bič, donutil ji vstát a vrátit se zpátky ke krumpáči a skále.

	Drowského mučitele ovládla hluboká spokojenost, když uslyšel, jak její krumpáč znovu zvoní o skálu, jeho ťukání se smíchalo s kakofonií jiných důlních nástrojů, která se nesla tunely hluboko pod Kovárnou Gauntlgrymu.

	Z pobřežního města, které Xorlarrini přepadli, přivedli několik nových otroků a přidali je ke goblinským dělníkům. Drowští řemeslníci potřebovali kov, spoustu kovu pro hladové výhně, a tady se dal najít mitril a několik dalších minerálů, a to včetně adamantinu. Ve spodních komnatách Gauntlgrymu se dál zuřivě pracovalo, jak drowští řemeslníci vyráběli dveře, schodiště a zátarasy – samozřejmě ne z nejlepších kovů, ty byly vyhrazeny pro brnění a zbraně. Budovali tu drowské město, okolo výhně prvorozeného, město schopné vyrábět ty nejskvělejší zbraně a brnění. Melkatka snil o tom, že ho odmění novým mečem a kroužkovou košilí a jeho naděje ho přiměla znovu prásknout bičem po nebohé malé trpaslici, která jen zachroptěla a zasekla krumpáč tvrději do skály.

	„Jsou tak houževnatí, že ani necítí rány, nebo tak hloupí, že nechápou, že mají vykřiknout?“ zeptal se další drowský strážce, když se ke zkušenému mučiteli připojil.

	„Možná tak trochu obojí, ale na tom nesejde,“ odvětil Melkatka. „I tuhá kůže se dá sedřít dostatečným bitím, a ať už křičí nebo ne, nepochybuji o tom, že šlehnutí biče cítí.“

	Oba se na úkor trpaslice zasmáli, jejich hihňání ale rychle utichlo, když si všimli zvláštního stvoření, které se třepotalo jejich směrem: velkého netopýra – zvláštní byl proto, že v této části komplexu doposud žádné netopýry neviděli. A na tvora, jako byl ten, který se blížil, byli příliš hluboko, vypadal totiž na obyčejného jeskynního netopýra, třebaže docela velkého, ne na jeden z druhů žijících hlouběji v Temných říších.

	Blížil se k nim chaoticky, poletoval sem a tam širokým tunelem. Melkatka zvedl bič a jeho společník tasil dva tenké meče.

	Netopýr se zastavil dobrých tucet kroků od nich, přetočil se nemotorně ve vzduchu, v přemetu se zvláštně protáhl a vypadalo to, jako by mu narostly nohy, které dosáhly na zem.

	A pak to najednou nebyl netopýr, nýbrž trpaslík, špinavý a podsaditý, v nabroušené zbroji a s naprosto absurdním bodcem na kovové přilbě, dosahoval totiž poloviny jeho výšky!

	Přistál na zemi s rozkročenýma nohama a rukama v bok.

	„Další otrok!“ zvolal Melkatkův společník, pak slova zopakoval běžným jazykem povrchu, kterému většina trpaslíků dozajista rozuměla.

	„Ne,“ odpověděl trpaslík a vyrazil k nim. „Napadlo mě, že dobří votroci by byli z vás,“ zažertoval a obrátil drowova slova proti němu. „Dyž ale teďka vidím, co ste provedli tady tomu děvčeti, myslím, že ne.“

	Melkatka zvedl bič, volnou rukou vytáhl příruční kuš a vystřelil šipku, jeho společník zatím obklopil nově příchozího koulí temnoty. Drowský mučitel poté bleskurychle příruční kuš pustil, nechal ji viset na poutku a tasil vlastní meč.

	Jeho společník uhnul do strany a oba temní elfové se soustředili na oblast magické temnoty.

	Uplynulo mnoho úderů srdce.

	„Dostal jsi ho,“ řekl společník Melkatkovi. „Dobrý zásah, bratře!“

	Pohlédli jeden na druhého, pak sledovali, jak vystřelená šipka přilétla zpátky mezi ně – zezadu.

	Melkatka se začal otáčet, vtom ho však trpaslík, kterému se nějak podařilo uniknout ze tmy a dostat se za ně, udeřil rukou v těžké rukavici ze strany do žeber a odmrštil ho pryč. Přijal ránu, stočil se s ní a uskočil, lehce dopadl a ukročil stranou, aby udržel rovnováhu s tím, že vyrazí hned zpátky na překvapivého nepřítele. Dokonce se mu podařilo udělat krok jeho směrem.

	Příliš se však soustředil na nově příchozího a neuvědomil si, že se ocitl poblíž otrokyně. Svoji chybu si uvědomil jen okamžik předtím, než mu hlavou projel oslnivý bílý záblesk, jak se mu důlní krumpáč zabodl do lebky, a on se propadl do naprosté tmy náhlé, brutální smrti.

	Jantar Chrupavka O’Mlatová zasmýkala krumpáčem ze strany na stranu, ne proto, aby ho vyprostila, nýbrž jednoduše proto, aby si vychutnala, jak se rýpá jejímu trýzniteli v mozku. Poté sledovala, jak zbývající drow zuřivě bojuje s cizím trpasličím bojechtivcem – poněvadž v zuřivém bojovníkovi samozřejmě poznala bojechtivce – který dorazil na scénu.

	Drow brilantně ovládal své meče – no ovšem! – a sekal ze strany na stranu do blokujících paží. A Jantar si uvědomila, jak skvělá ta nabroušená zbroj je, trpaslíkovy paže totiž zůstávaly nezraněny i po zásazích skvělými drowskými čepelemi!

	Trpaslík postupoval vpřed, neochvějně a beze strachu. Drow sekl meči dokola, jeden udeřil zvenku dovnitř, druhý bodl přímo vpřed.

	A trpaslík zprůsvitněl jako mlha, bodající meč tak vůbec nic nezasáhl. Drow překvapeně vyjekl a dal se moudře na útěk, udělal však sotva několik kroků, když se trpaslík opět zhmotnil, kousek stranou od drowa, a přestože se drow rychle otočil a uhnul, trpaslík se do něj pustil těžkými údery. Jeho krátké nohy zuřivě pumpovaly, hnaly ho proti drowovi a drowa naopak proti vzdálené stěně.

	Drow se pokusil uhnout napřed na jednu, pak na druhou stranu, jenže trpaslík mu zkušeně odřízl cestu. Tohle nebyl žádný zelenáč!

	Drow prudce udeřil mečem, trpaslík ale chytil čepel rukou a sjel po ní dolů, načež rychle zkroutil zápěstí, obrátil ruku a propíchl bodcem na kovové rukavici drowovi zápěstí a předloktí.

	Druhému meči se podařilo proniknout k cíli. Sekl trpaslíka shora do ramene, pokud to ale trpaslík vůbec cítil, nedal to na sobě vůbec znát.

	Ne, dál tlačil na protivníka, a když drow strhl meč zpátky, popadl ho za paži.

	Drow se ho pokusil od sebe odtlačit, uniknout, jenže trpaslík neústupně sklonil hlavu a pomalu zatlačil vpřed. Bodec na přilbě se zapřel o drowovu krásnou zbroj a temný elf se začal svíjet.

	„Ne! Ne!“ prosil.

	Trpaslík mu jen tiše pošeptal „Ššš“ a jeho mocné nohy dál pumpovaly.

	Drow zešílel, pustil meče a začal škubat za ruce, aby je uvolnil a mohl se do trpaslíka pustit pěstmi. Jenže trpaslík tlačil dál a bodec na přilbě konečně pronikl skrz drowovu zbroj.

	Drow zalapal po dechu a zachroptěl, svíjel se a kroutil, bodec na přilbě mu však stále pomalu vnikal do hrudi, až mu propíchl srdce.

	Bodec nakonec zaškrábal o stěnu a proklál nebohou oběť skrznaskrz, trpaslík se však dál systematicky tlačil vpřed.

	Konečně drow ochabl a trpaslík odstoupil, narovnal se a zabitý temný elf mu zavlál na bodci na vrcholu přilby. Z probodnutého těla volně crčela krev a zalévala trpaslíka.

	Jantar dychtivě pokývala hlavou, její úsměv však zmizel, když trpaslík sundal drowa z bodce. Jak ho z něj zvedal, obrátil totiž tvář vzhůru, aby se vykoupal v prýštící krvi – ne, aby se jí napil!

	O dlouhou dobu později odhodil mrtvolu na zem, chytil drowa za vlasy a vlekl ho zpátky k Jantar. Zavrtěla hlavou a pokusila se promluvit, což samozřejmě naplnilo její ústa odpornou pěnou.

	„Nejseš ty ale krasavice,“ prohlásil bojechtivec, když se před ní zastavil, hodil mrtvého a vysátého drowa na zem a natáhl krvavou ruku, aby pohladil Jantar po tváři. Instinktivně ucukla, protože až v tu chvíli plně pochopila, kdo před ní stojí: nemrtvá stvůra, upír.

	Znovu se pokusila promluvit, zeptat se ho, kdo je, místo toho ale vyplivla další proud odporné pěny. Jak moc temné elfy nenáviděla! Skoro si přála, aby ji ta nemrtvá stvůra hned teď a tady zabila.

	„Hezký, krasotinko,“ řekl upír se zmateným výrazem a posměšným odfrknutím. Pohlédl na její okovy. „Vosvobodil bych tě, ale tidle drowové by tě dostali a dávali by ti za vinu svý mrtvý.“ Odmlčel se, jako by ho napadlo něco jiného, a z jeho výrazu zamrazilo Jantar do morku kostí. „Možná je tu i jiná cesta, co?“

	Znovu zvedl ruku. Jeho něžný pohyb připadal Jantar tak nevhodný, neboť rukavici měl stále umazanou od krve své drowské oběti. Otřásla se a ucukla, zavrtěla hlavou a apelovala na něj tichými kňouravými zvuky.

	Bojechtivec se zarazil, jeho ruka zůstala viset v její blízkosti a jeho výraz prošel celou řadou emocí, od dychtivosti přes zmatek a zděšení po tiché, primitivní zavrčení.

	Jantar se ostře nadechla, spolkla přitom velké množství hnilobné magické pěny a vyzvracela ji na zem mezi sebe a upíra.

	„To sem ti tak vodporný?“ zařval nemrtvý trpaslík a zvedl ruku, jako by se ji chystal udeřit.

	Stáhl se však, zavrtěl hlavou a mumlal si pro sebe.

	Jantar si uvědomila, že svádí boj se svým nutkáním a hladem.

	A potom se s ním stalo ještě něco jiného. Zadíval se do dálky, nahoru tunelem a ještě výš. Zamumlal něco jako „Hroby!“ a dupl nohou v těžké botě. „Ach, vy loupeživý psi! Nechte ho být! Mýho krále!“

	Bylo jasné, že zešílel, a Jantar věřila, že její život skončil, věřila, že ji ten zákeřný netvor roztrhá na kusy.

	Ale neudělal to. Rozběhl se pryč tunelem, pak ale sklouzl, zastavil se a vrátil se zpátky. Bodce na jedné okované pěsti zarazil do jedné drowské mrtvoly, bodce na té druhé do druhé mrtvoly, jako když rybář vytahuje hákem ryby do člunu. S drowskými mrtvolami v podpaží vyrazil pryč.

	Zakrátko se opět vrátil, Jantar věděla, že je to on, i když znovu přijal podobu třepotajícího se netopýra, a aniž by si jí všiml, proletěl kolem ní na opačnou stranu.

	Těla drowů odnesl proto, aby ji nemohli vinit z jejich vraždy, uvědomila si.

	Zajatá trpasličí klerička se těžce opřela o stěnu, zmožená a vyděšená. Sklouzla dolů na zem, sedla si a rozplakala se. Při každém vzlyku plivala pěnu, proklínala temné elíy i samotný život.

	Aspoň v určitých chvílích si ale užívala svoji pomstu, znovu cítila, jak její krumpáč proniká do lebky jejího trýznitele, a s tím na mysli začala dloubat nástrojem do písčitějších míst na velmi omezeném prostoru, po kterém se mohla pohybovat, aby zamaskovala krev a mozkovou hmotu.

	 

	Trojice přátel a Guenhwyvar, kteří šli jako poslední, zahnuli za roh a ocitli se v široké, rovné chodbě lemované dveřmi po obou stranách.

	„Pomalu,“ nabádal Regis šeptem, protože viděl v šeru a rozeznal tak Bruenora na opačném konci chodby, těsně z dosahu jejich světla, kde průchod ostře zahýbal doprava. Trpaslík si dřepl, ohlédl se a zvedl ruku směrem k blížícím se přátelům.

	Regis pohlédl na Catti a Wulfgara a zašeptal: „Čekejte.“ Všiml si, že Catti už se zastavila a kývá na souhlas. Jednu ruku měla položenou na Guenhwyvar a očividně cítila panterovo napětí.

	Guenhwyvar v okolí něco vycítila, patrně nepřítele, jak Regis viděl a Catti vnímala.

	Po několika úderech srdce opět pomalu vykročili směrem k Bruenorovi, který byl pořád asi dvacet kroků před nimi. Regis však opět zvedl paži, aby ostatní zastavil, Bruenor se totiž otočil, vrátil se zpátky do chodby a přitiskl se zády ke stěně u rohu.

	Ohlédl se po přátelích, usmál se, pak se prudce stočil zpátky, zeširoka sekl bojovou sekyrou a dokonale načasovaným úderem sťal prvního z netvorů, kteří vybíhali z boční chodby.

	„Goblini!“ vykřikl Regis, když poznal malého netvora, který se pod tíhou Bruenorova úderu překotil vzad a velké placaté nohy mu vylétly vpřed.

	Catti plácla Guenhwyvar do boku a panter vyrazil vpřed, těžce se přitom otřel o Wulfgara, který se už pustil do útoku. Wulfgar po srážce zavrávoral, klopýtal však dál, rovnou kolem dveří na levé straně chodby.

	Které se za ním rozlétly a ven se vyhrnuli v dvojstupu další goblini, vyráželi válečný pokřik a mávali hrubými zbraněmi. Dveře těsně před barbarem se rovněž rozlétly a ven vyběhli další nepřátelé, kteří vřískali ještě hlasitěji.

	Regis vykročil kolem Catti, pevně došlápl a bodl, rapírem tak proklál hrdlo nejbližšímu tvorovi. Poté zvedl druhou ruku, v níž držel napnutou příruční kuš, a vystřelil rovnou do obličeje druhého goblina v řadě. Netvor zavřeštěl, sevřel šipku a klopýtl stranou, načež byl odhozen stranou, jak se ten za ním protlačil kolem, aby mohl půlčíka bodnout oštěpem.

	Jenže Regis už tasil dýku a zachytil oštěp mezi hlavní čepel a jednu z bočních.

	„Uhni!“ poručila Catti.

	Regis zkroutil zápěstí a ulomil konec hrubého oštěpu. Předstíral výpad, místo toho ale vyhověl Catti, použil magii hranolu v prstenu, přenesl se doprava a o kus dál do chodby, čímž vyklidil pole své magii ovládající společnici.

	Catti zvedla ruce, spojila palce a roztáhla prsty, z jejichž špiček vyšlehly plameny. Obalily goblina, který se držel za probodnutý krk, toho s oštěpem hned vedle a dva za nimi také.

	A ze strany se přihnal Regis, bodl jednou, dvakrát rapírem, zabil hořícího tvora v druhé řadě, potom provedl brilantní třetí výpad, kterým zaútočil na nejbližšího goblina ve třetí řadě, než si tvor vůbec stačil uvědomit, že tam je.

	Slyšel, že se Catti opět pustila do zaklínání, a když se po ní ohlédl, pochopil, že musí udržet nepřátele dál od ní.

	 

	Na opačném konci chodby setnul Bruenor druhého goblina, pak jedním dlouhým seknutím ze strany skolil třetího a čtvrtého zároveň. Dostal už čtyři, svíjeli se na zemi a umírali, trpaslík s divokýma očima však nebyl ani zdaleka zasycený, neboť za předními liniemi následovaly větší stvůry: hobgoblini a gobři.

	Neexistovalo nic, co by Bruenor Válečné kladivo nenáviděl víc než smradlavé gobry!

	Toho před sebou však nenáviděl ještě víc, když totiž netvor zablokoval úder jeho sekyry a přešel do protiútoku, udělal to provizorním kyjem – kyjem, který vypadal jako silná stehenní kost statného trpaslíka.

	Bruenor ránu přijal, kost ho trefila do přilby s jedním rohem, výměnou se k netvorovi přiblížil a chytil ho pevně za koženou kazajku. Nebyla to přirozeně férová výměna, trpaslíkovi nyní hlasitě zvonilo v uších, musel ale netvora sevřít a přitáhnout si ho blíž. Přihnala se totiž Guenhwyvar, a když trpaslík strhl gobra vpřed, skočila rovnou za něj.

	„Ach, tak to teda ne!“ řekl netvorovi i Guenhwyvar a zahnal ji od něj, poté se otočil a smýknul s gobrem přes chodbu. „Ty seš můj, ty pse!“

	Gobr, který byl mnohem vyšší a dvakrát těžší než Bruenor, přirozeně daleko neklopýtl a nyní zavyl a vrhl se na trpaslíka, víc než ochotný splnit mu jeho přání.

	Bruenor se útoku postavil vlastní zuřivostí, pustil se do série krátkých, mocných seknutí, aby zatlačil nepřítele zpátky ke stěně, a soustředil se jen na gobra, jen na jeho zbraň, na svoji shnilou nohu.

	A to byla chyba, jak si brzy uvědomil, protože i když nemohl neslyšet Guenhwyvařin zuřivý řev a ryk za sebou, druhému gobrovi se podařilo kolem pantera proklouznout.

	A jeho oštěp nyní pronikl švem v Bruenorově zbroji a zakousl se trpaslíkovi do zad. 
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	Poté, co se Wulfgar plně vzpamatoval ze střetu se skákajícím panterem, zaměřil svoji pozornost na hobgobliny a gobry, kteří se hrnuli ven na chodbu ze dveří před ním.

	Snažil se v chaotické scéně zorientovat, několik věcí ho však zarazilo. Zaprvé, někteří goblini nebyli oblečení do páchnoucí pytloviny, kterou by člověk u podobných stvoření očekával, a ani do pokoutně sesbíraného brnění. Ne, měli na sobě elegantní šat temných elíu, nažehlené košile a splývavé pláštěnky, dokonce i jejich nádhernou zbroj.

	Ale i když pominul tuto zvláštnost, jejich chování bylo ještě podivnější. Zdálo se, že nevyrazili ven proto, aby se pustili do boje jako ostatní, nýbrž aby utekli.

	A tak první hobgoblin v řadě, tvor asi Wulfgarovy výšky a s mohutnou hrudí, skoro nevzal barbara na vědomí a teprve v poslední chvíli, příliš pozdě, se pokusil zablokovat těžký úder Aegisova tesáku, válečné kladivo tak hobgoblinovi roztříštilo žebra, vyrazilo mu dech a povalilo ho na zem.

	Druhý tvor poblíž zvedl kyj k úderu, jenže Wulfgar byl příliš blízko a chytil ho volnou rukou za paži. Odstrčil ho od sebe, poté si ho brutálně přitáhl zpátky a udělal to tak ještě dvakrát, při posledním střetu pak barbar praštil hobgoblina čelem do obličeje a rozdrtil mu nos.

	Udeřil omámeného tvora čelem ještě podruhé a potřetí, pak ho strhl na zem před sebou, přímo do cesty blížícímu se gobrovi, který o něj zakopl a hlavu tak strčil přímo do cesty rozmáchlému Aegisovu tesáku.

	Wulfgar vyskočil, zařval jméno svého boha a odhodlaně dupnul vzpírajícímu se hobgoblinovi na krk. Mocný barbar se natáhl pro svůj stříbrný roh s tím, že zavolá posily ze síní svého válečnického boha. Zarazil se však, když konečně pochopil příčinu povyku této skupiny. V komnatě za otevřenými dveřmi bojovala další monstra, většina však toužila utéct.

	V jejich středu se totiž rozpoutal tanec scimitarů, který barbar rázem poznal, třebaže tuto brilantní ukázku bojového umění neviděl už víc než sto let. Drizzt se točil v rozšiřující se kaluži krve a bezuzdně se prosekával řadami goblinů, hobgoblinů a gobrů.

	Wulfgar si připomněl, že se musí soustředit na vlastní naléhavý problém, a málem si vzpomněl příliš pozdě, neboť se na něj s mečem zvednutým nad hlavou vrhl gobr.

	Udeřil Aegisovým tesákem přímo vpřed, obouručně a jako by to byl oštěp, a těžká zbraň zasáhla gobra brutální silou. Ne dost velkou na to, aby ho zastavila, získala ale Wulfgarovi nezbytný čas.

	Barbar sklonil rameno, protáhl se pod mečem, a když se gobr pokusil v přerušeném útoku pokračovat, přes sehnutého muže přepadl.

	Tedy přepadl by, kdyby Wulfgar nepustil kladivo, gobra nepopadl, rychle se nenapřímil a nezvedl ho nad hlavu. Obrátil se a mrštil s ním o stěnu chodby, o další dveře, které pod tíhou úderu explodovaly, gobr tak skončil rozvalený mezi kusy rozlámaného dřeva.

	Barbar se otočil. Vrhlo se na něj pár goblinů s oštěpy, poněvadž se teď zdál neozbrojený. Následoval je další gobr.

	A v komnatě za nimi bojoval Drizzt, sám proti deseti, a zdálo se, že ztratil jakoukoli výhodu, kterou svým překvapivým útokem získal.

	„Drizzte!“ začal Wulfgar křičet, jeho hlas i zrak však přebil náhlý záblesk ohnivého světla a vlna žáru, která přiměla jak jeho, tak všechny ostatní v chodbě šokovaně ucuknout.

	 

	Cattiina ohnivá stěna vylétla vpřed a pryč od ní, rozdělila řady goblinů a prohnala se prvními otevřenými dveřmi. Regis s vřískotem uskočil, zakryl si oči před bodavým světlem a odvrátil se od žáru hučících plamenů.

	Uvnitř komnaty slyšel pištění goblinů, plné bolesti a děsu. Ujištěn, že Catti má tuto oblast pod kontrolou, vyrazil půlčík klopýtavě vpřed, aby se přidal k Wulfgarovi.

	Když se mu vrátily smysly, uvědomil si, že udělal správně. Wulfgar měl potíže.

	Napadli ho dva goblini a jeden mu zabodl oštěp do obrovského levého předloktí. Wulfgar se zašklebil bolestí, zjevněji potlačil a použil tu paži jako štít, odklonil oštěp daleko do strany a proti druhému tvorovi zatím bojoval Aegisovým tesákem.

	A gobr přímo za goblinem zvedl kyj, který Regisovi velmi připomínal jednu ze ztracených stehenních kostí.

	„Wulfgare!“ vykřikl Regis a zaútočil. V půlčíkově ruce se objevil malý had, kterého hodil přes hlavu nejbližšího goblina na hruď vysokému gobrovi. Had se rychle vyplazil vzhůru ke gobrově hrdlu, a než se vysoký, chlupatý goblin stačil rozmáchnout, za jeho ramenem se zjevil rozšklebený nemrtvý přízrak a strhl ho vzad a na podlahu.

	Regis pokračoval v útoku, udeřil na nejbližšího goblina a sérií mocných výpadů ho rapírem odvrátil od probodnutého barbara.

	Goblin útok vykryl a pokusil se o vlastní, jenže Regis zvedl jeho oštěp do výšky dýkou, která měla nyní už jen dvě čepele, přetočil protější rameno pod zvednutou zbraní, bodl rapírem našikmo vzhůru a vrazil ho netvorovi do bránice a skrz ni do plíce a srdce.

	Ve stejnou chvíli se Wulfgar obrátil do strany, přetočil ruku přes oštěp a sevřel jeho krvavou násadu. Barbar se zašklebil bolestí, zařval a otočil se, oštěp použil jako páku, smýknul s goblinem za sebe a praštil s ním o vzdálenou stěnu. Tvor se zhroutil na podlahu.

	Wulfgar se ani neobtěžoval oštěp v tu chvíli vytrhnout, místo toho se stočil spolu s hodem. Aegisův tesák se mu přitom vrátil zpátky do ruky a on zvedl kladivo vysoko nad rameno. Goblin se objevil zrovna ve chvíli, když válečné kladivo udeřilo dolů, zasáhlo tak tvora shora rovnou do hlavy s ohavným plesknutím kostí a mozku, hlava se tak zarazila rovnou mezi klíční kosti. Zvláštní bylo, že goblin poklesl na rozklepaných nohách, úder byl tak těžký, že mu rozdrtil jedno koleno, a energie jím projela až dolů k podlaze a zase zpátky nahoru, goblin se tak doslova odrazil od země. Dopadl zpátky na nohy a nějak zůstal v této pozici po několik úderů srdce, načež se převrátil, zcela zničený.

	„Regisi, za mnou!“ přikázal Wulfgar a obrátil se zpět k otevřeným dveřím, za nimiž bojoval temný elf.

	Regis pochopil, když se z hromady dřeva, která zbyla z roztříštěných dveří, začal hrabat ven gobr. Půlčík byl rázem u něj a začal do obrovského netvora bodat rapírem.

	„Dolů!“ křikl Wulfgar na Drizzta a vrhl Aegisovým tesákem, mířil přitom na temeno hlavy drowského přítele.

	 

	„Moje noha!“ vřískal rozzuřený trpaslík znovu a znovu, mlátil polapeného gobra štítem a sekal do něj krátkými údery sekyrou. Dokonce mu dupnul nohou v těžké botě na bosé chodidlo – cokoli, jen aby donutil tu ohavnou bestii, která vyplenila jeho hrob, trpět.

	Po celou dobu se snažil ignorovat pálivou bolest v zádech, avšak marně, gobr za ním do něj totiž zabodl oštěp ještě hlouběji.

	Trpaslík se zprudka otočil, nečekaně a divoce, tak mocně, že vyrval gobrovi oštěp z ruky. Netvor se pořád natahoval po zbrani, když se k němu Bruenor otočil čelem, sklonil rameno, prosmýkl se pod jeho šmátrajícími pažemi, opět se prudce napřímil a ťal sekyrou vzhůru, ostří se tak zaseklo gobrovi rovnou do rozkroku.

	Bruenor zavrčel, ignoroval ohnivou bolest, zcela ji popíral, jak se všechny svaly v jeho těle napjaly zuřivostí. Cítil, jak mu mocnými končetinami koluje síla Clangeddina Stříbrovouse. Jeho sekyra pokračovala v cestě vzhůru, skrze gobrovu pánev, trhala mu kůži a tříštila kosti. Bruenor dál tlačil nahoru a gobr se zvedl ze země. Clangeddin řval v trpaslíkově nitru, zatímco trpaslík řval vzdorem. Bruenor pokračoval vzhůru a dokola, přehodil si gobra přes rameno a mrštil s ním na konci sekyry po gobrovi, který se oháněl kostí a který se, celý pomlácený, znovu zvedal k útoku.

	Trpaslík se následně vrhl za gobrem, vyskočil vysoko do vzduchu, sekyru zvedl ještě výš a zasadil devastující ránu, kterou málem přesekl gobra s oštěpem vejpůl.

	Bruenorova sekyra se znovu a znovu zvedala a opět prudce padala do chumlu gobrů, utínala končetiny a rozsekávala trupy, takže se brzy nedalo určit, kde jeden gobr končí a druhý začíná.

	Trpaslík za sebou uslyšel řev, ale neotočil se, neboť ten ryk znal, bylo to Guenhwyvařino volání a zdálo se plné síly a vítězství.

	 

	„Světlo!“ varovala Catti hlasitě a vzápětí naplnila chodbu oslnivá zář – zář, které společníci rychle přivykli, goblini se ale ocitli ve vážné nevýhodě.

	Regis se právě chystal použít druhého hada na dýce, ale zvedající se gobr se zašklebil a instinktivně vymrštil paže, aby si ochránil oči před prudkým světlem.

	Půlčík zaútočil rapírem a série rychlých, mocných bodnutí posela gobrův drowský oděv řadou krvavých skvrn. Regis druhého hada nepotřeboval.

	A jak Regis pokračoval ve svém útoku, jeho údery nacházely mezery v gobrově obranném svíjení a skoro každý zasáhl cíl, nabyl dojmu, že podobný trik nebude v přímém souboji s tímto monstrem potřebovat.

	V tu chvíli si vzpomněl na Donolu Topolino a na nekonečné hodiny cvičení a žasl nad svojí precizností a rychlostí.

	Přemýšlel o Donole dál, o jejich milování a poutu, a skutečnost, že od něj byla tak daleko, ho bolela a zlobila.

	A gobr cítil jeho hněv, jedno bodnutí za druhým.

	 

	„Dolů!“ uslyšel Drizzt křiknout svého barbarského přítele a jeho srdce poskočilo radostí, jak se jeho myšlenky vrátily zpátky do desítky let vzdálené minulosti, do chvíle, která propůjčila barbarovu příkazu význam.

	Drizzt Wulfgarovi zcela důvěřoval, proto se vrhl vzad a k zemi. Ještě ani nedopadl a dva gobři už se hnali vpřed, aby využili své výhody, vtom nad ním ale prolétl nádherný Aegisův tesák, trefil jednoho z překvapených gobrů do hrudi a srazil ho dozadu.

	Drizzt se dotkl lopatkami podlahy, vzápětí ale vyskočil zpátky na nohy. Jeho svaly krásně spolupracovaly a vymrštily ho zpět před zbývajícího netvora se scimitary připravenými na rychlé zabití.

	Gobr utržil tucet ran, roztočil se a upadl, načež se drow obrátil doleva a pustil se do divokého útoku, aby si tamní tvory udržel od těla a získal čas. Všiml si několika jasných mezer v chabé obraně proti jeho bleskurychlému manévru, držel se však zpátky, neboť věřil, že situace se brzy obrátí v jeho prospěch. S vědoucím úsměvem se Drizzt stočil zpátky doprava a zatlačil zpátky netvory na té straně.

	Sotva se k této nové skupině otočil, vzduchem kolem něj prolétl divoce se zmítající goblin. Škrtl o zbraň hobgoblina přímo před Drizztem, načež se odrazil daleko do strany, a Drizzt toho rozptýlení využil k tomu, aby vykročil vpřed a zasadil smrtící ránu.

	Strhl krvavou čepel zpátky, bodl s ní za sebe, pak se za úderem obrátil, dokončil otočku, srazil stranou oštěp a meč hobgoblina a gobra, přeskočil oštěp, kterým bodl goblin, a při dopadu vyrovnal čepel ve své levé ruce tak, že s ní sekl goblina do obličeje.

	Přistál lehce a pokračoval v otočce opačným směrem, aby vykryl bodající zbraně.

	A usmál se na svého starého přítele a spolehlivého partnera v boji, na Wulfgara, který linii napadl. Hobgoblin na jejím konci se otočil, aby se barbarovi postavil, a spatřil svoji šanci.

	A Drizztův úsměv se ještě rozšířil, neboť tu léčku dobře znal. Dál pokračoval v otočce a ještě než se obrátil tváří ke zbývajícímu hobgoblinovi a gobrovi na té straně, uslyšel těžké plesknutí a zachroptění umírajícího hobgoblina za sebou.

	Aegisův tesák se vrátil do Wulfgarovy ruky. Drizzt s tím počítal, hobgoblin ne.

	Drizzt si mohl jen představit netvorův hloupý výraz, když si tváří v tvář smrti uvědomil, že obrovský muž opět drží v ruce svoji mocnou zbraň.

	Ucítil Wulfgara za sebou, stáli zády k sobě, a tentokrát se do nepřátel pustil naplno a bez obav o to, co se děje za ním. S oslnivou účinností vykryl meč a oštěp, scimitar v jeho levé ruce, Záblesk, se jednou, dvakrát přetočil přes hobgoblinův oštěp a při druhém zakroužení pak Drizzt naklonil čepel tak, aby chytil oštěp mezi záštitu a dovnitř vyklenutou stranu zahnuté čepele.

	Ve stejnou chvíli, zcela nezávisle, jako by drow byl dvěma oddělenými bojovníky, zvedl Drizzt ve správném úhlu Smrtidech, odklonil gobrovo seknutí dolů stranou, a než mohl netvor strhnout zbraň zpátky a znovu zaútočit, drow rychle bodl Smrtidechem přímo vpřed.

	Nebyla to samozřejmě tvrdá rána, jen trhnutí zápěstím, precizní úder však potřeboval jen velmi málo síly, neboť mířil gobrovi na oko. Netvor zavyl, klopýtl vzad a zanechal tak svého nebohého hobgoblinského společníka Drizztovi napospas.

	Hobgoblin zařval a mocně trhl za oštěp, jenže nemusel, neboť Drizzt lehkým zkroucením oštěp pustil zrovna ve chvíli, kdy za něj tvor začal tahat. Hobgoblin tak ztratil rovnováhu a zavrávoral vzad a Drizzt se na něj rychle vrhl a roztančil své scimitary.

	Drow přiskočil blíž, protáhl se zleva za hobgoblina, mihl se za ním, a než tvor stačil na bleskurychlý manévr zareagovat, ocitl se drow na opačné straně a stočil se zpátky na pozici, ve které byl původně, přímo před bestií.

	Hobgoblin se na něj nevěřícně, zvědavě zadíval, pak do jeho pohledu pronikl zmatek, když mu začala docházet pravda.

	„Ano, opravdu jsi mrtvý,“ vysvětlil Drizzt a umírající hobgoblin klesl k zemi, utržil totiž tucet bodnutí a seknutí.

	Drow se ohlédl a spatřil, jak na konci mocného Aegisova tesáku letí vzduchem goblin. Drizzt se zakřenil a soustředil se na zbývajícího gobra.

	Netvor, který se pořád držel za oko, se obrátil na útěk bočními dveřmi, a když je rozrazil a proběhl jimi, spatřil Drizzt dalšího gobra, který držel v ruce zvláštní předmět.

	„Lebka!“ zvolal a ukázal čepelí na těžké dveře, které se vzápětí zabouchly. Drow k nim vyrazil a vrhl se proti nim, jenže se ani nehnuly.

	„Wulfgare!“ křikl, když se od nich odrazil a otočil se k příteli.

	V tu chvíli vešel do místnosti Regis a vrhl se stranou, aby ho nepovalila Guenhwyvar, která se s řevem vřítila dovnitř.

	Na druhé straně mrštil Wulfgar svým válečným kladivem po ustupujícím hobgoblinovi, trefil ho zezadu do hlavy a přirazil ho obličejem ke stěně. Volnou paží barbar dusil druhou, živou střelu, a když se otočil k Drizztovi, zvedl kopajícího goblina do výšky.

	Z rozběhu dvou kroků, které mu pomohly získat na síle, mrštil Wulfgar stvořením po dveřích.

	Železem vyztužené dřevo pod tvrdým zásahem zasténalo, dveře se ale ukázaly být pevnější a zlomený goblin se po nich svezl na zem.

	„Mám lepčejší klíč!“ zakřičel Bruenor, když rovněž vpadl do místnosti.

	„Tvoje lebka je…!“ začal volat Drizzt, trpaslík ho však uťal úsečným: „Slyšel sem tě, elfe!“

	Bruenor vyskočil v blízkosti Wulfgara do vzduchu, ten ho napůl chytil, napůl přesměroval a přidal vlastní sílu k trpaslíkově setrvačnosti.

	Bruenor schoulil rameno za štít, kterým vrazil do dveří, a ty tentokrát vybuchly dovnitř, trpaslík jimi prolétl, vyskočil zpátky na nohy a mocně vyrazil proti dvěma velmi zaskočeným gobrům.

	Drizzt zamířil ke dveřím, trvalo však několik úderů srdce, než k nim doběhl, a to už našel v sousední komnatě na nohou pouze Bruenora Válečné kladivo.

	Drizzt sklouzl, zastavil se a ušklíbl se. Přítel měl záda nasáklá krví a ne tou, která stříkala kolem něj, jak znovu a znovu zatínal sekyru do jednoho nebo druhého zničeného gobra.

	Drow se ustaraně ohlédl po Wulfgarovi a teprve tehdy si uvědomil, že ani barbar neunikl nezraněn, že mu z levé paže trčí zlomená násada oštěpu, a paži má potřísněnou krví stejně jako Bruenor záda.

	„Kde je Catti?“ zeptal se a sotva ta slova vypustil z úst, chodbou za dveřmi prolétl blesk a od skály se odrazilo hlasité dunění.

	Hned za bleskem se objevila Catti a s naprostým klidem vstoupila do místnosti. Zdálo se, že se má zcela pod kontrolou, a kolem rukávů a paží se jí svíjely úponky namodralé mlhy. Zadívala se za trojici společníků, na vyražené dveře a na Bruenora, který se vracel zpátky z boční komnaty a před očima si držel lebku.

	„Starý kamarád,“ řekl trpaslík trochu zahanbeně, snažil se však své pocity zamaskovat uchechtnutím. Zjevně však byl otřesen mnohem víc, než dával najevo, když hleděl do prázdných důlků, v nich byly dříve uhnízděny jeho vlastní oči.

	Catti předběhla Drizzta, dostala se k trpaslíkovi jako první, nakoukla mu přes rameno, aby si lépe prohlédla jeho ránu, a ihned použila léčivé kouzlo. Trpaslík se zašklebil bolestí, když mu přitiskla ruku na hluboký šrám, na zbytek oštěpu, který mu v ráně uvízl, postupně se však uvolnil, jak do něj začaly vtékat vlny konejšivé magie.

	„Lepší?“ zeptala se Catti.

	„Ach, jo, magický ručičky,“ vydechl Bruenor, vzápětí však vytřeštil oči a Drizzt zalapal po dechu, když Catti zvedla ruku přes jeho rameno a držela v ní velký hrot oštěpu, který se mu zabodl do zad.

	„Na tu ránu budeš potřebovat další kouzla,“ řekla.

	„Tak je použij cestou zpátky k mýmu hrobu,“ opáčil Bruenor.

	„Wulfgar taky potřebuje vyléčit,“ dodal Drizzt. „Vy tři se vraťte k mohyle. Regis, Guen a já zůstaneme tady, abychom neztratili dobyté území.“

	Bruenor a jeho adoptivní děti se ihned vydali na cestu s lebkou a stehenními kostmi v rukách.

	„Měli bychom prozkoumat okolí,“ navrhl Drizzt.

	Regis však měl jiný nápad. Sáhl do své magické bezedné brašny a vytáhl z ní velký vak s mnoha přepážkami a kapsami. Opatrně ho postavil na zem, začal ho rozvazovat a odhalil několik částí přenosné alchymistické laboratoře. Poté otevřel velkou knihu a nalistoval označenou stránku.

	„Ten lišejník,“ řekl a vzhlédl od obrázku v knize k trsu mechově zelené plísně rostoucí u stěny. „Ty běž a prozkoumej to tu a Guenhwyvar si vezmi s sebou jako prostředníka. Jestli ještě někde najdeš další lišejník, nasbírej ho.“

	„Na co?“

	„Na mnoho věcí a patrně na další, které jsem ještě neobjevil,“ odpověděl Regis. Sáhl do jedné z kapes a vytáhl lahvičku s namodralou tekutinou. „A tady,“ řekl a podal ji Drizztovi.

	Drow si ji vzal a zvědavě se na půlčického přítele zadíval.

	„Léčivý nápoj,“ vysvětlil Regis. „Je dobré mít ho s sebou, aspoň dokud se Catti nevrátí.“

	Drizzt kývl a vykročil pryč.

	„Ochrana před ohněm,“ řekl Regis najednou a Drizzt se otočil zpátky. „Myslím ten lišejník. Možná bych s ním mohl dokončit lektvar na ochranu proti ohni, a jestli mám cestovat s Catti, chci něco takového mít! Vypadá to, že miluje plameny!“

	Drizzt se usmál a kývl, ruka mu přitom sjela dolů ke Smrtidechu, který podobně chránil jeho, a myšlenky mu zalétly k prstenu, který daroval Catti a který měl stejný účinek. Přemýšlel o dlouhodobějších důsledcích, o kouscích větší skládačky, které do sebe zapadaly a vytvářely ještě větší harmonii a moc uvnitř skupiny.

	Naposledy pohlédl na Regise, který už zabořil nos do alchymistické knihy. Zjevně uvažoval stejně.

	 

	„Dovol,“ řekl Wulfgar.

	Bruenor, který stále držel v ruce lebku, na něj pohlédl a zaváhal.

	„Prosím,“ dodal Wulfgar.

	„Seš smutný, žes tu nebyl, abys svýho tátu pohřbil tehdy poprvý?“ zeptal se Bruenor s křivým úsměvem a podal mu lebku.

	„Je to věc úcty,“ vysvětlil Wulfgar. „Úcty, kterou jsem ti povinován.“ Poklekl vedle mohyly a jemně se pustil do odstraňování kamenů.

	„Nutí to člověka přemýšlet,“ řekla Catti, která zůstala stát spolu s Bruenorem kousek zpátky. Objala trpaslíka paží kolem statných ramen. „Jak se asi budu cítit já, až se vrátím do Mitrilové síně a pohlédnu na svůj vlastní hrob?“

	„Přemýšlet?“ odvětil Bruenor a odfrkl si. „Já bych si radši lok břichkuchače!“ Objal dceru paží kolem pasu a přitáhl si ji blíž.

	Wulfgar vrátil na místo napřed stehenní kosti, pak láskyplně i lebku. Než navršil kameny zpátky, zůstal chvíli stát u paty hrobu, kde se k němu připojili Catti a Bruenor. Žena se pustila do svěcení hrobu a Wulfgar a Bruenor sklopili oči.

	Pro tuto neobvyklou rodinu to byl očistný okamžik. Nepohřbívali svoji minulost, jen své dřívější rozepře, hlavně Wulfgar.

	Když Catti dokončila zaklínání, přitáhl si ji blíž a pevně ji objal. „Vždycky jsem tě miloval,“ řekl, v jeho hlase ani mezi nimi ale nebylo žádné napětí. „A teď jsem rád, že jsem zpátky s tebou, s vámi oběma.“

	„Nemyslela jsem si, že se z Iruladoonu vrátíš zpátky na Toril,“ přiznala Catti.

	„To ani já,“ odvětil Wulfgar. „Zvláštní je, že jsem za posledních dvacet jedna let svého rozhodnutí ani jednou nelitoval. Toto je moje dobrodružství, moje cesta, moje místo.“

	„Povíš mi jednou o své ženě a dětech?“ zeptala se Catti a Wulfgar se široce usmál a dychtivě přitakal.

	„Dva životy,“ řekl, jako by nemohl uvěřit svému štěstí. „Anebo tři, protože moje předchozí existence měla dvě stránky.“

	„Depak, jenom jednu,“ rozhodl Bruenor. Odstoupil od svých dětí, přikročil k hrobu a nakopl jeden z kamenů. Potom se ohlédl po dvojici a kývl, jako by prozřel.

	„Záleží na tom, co máš tady,“ řekl a dloubl se tupým prstem do hrudi, do míst, kde měl srdce. „Ne na tom, co je tam,“ dokončil a ukázal na mohylu.

	Jeho děti, které rovněž prožily smrt a nyní obývaly svá druhá smrtelná těla, nemohly s tímto názorem nesouhlasit. 
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	Drobný tieflinžský černokněžník rozzlobeně procházel zdevastovanou částí Vytrvalého Přístavu, jeho zchromlá paže se kývala za ním a kostěnou hůl měl strčenou pod druhou paží. Často ji používal jako opěru při chůzi, ale ne teď, ne když v něm krev pěnila hněvem.

	Unesli jeho matku, pokud ještě vůbec žila.

	Zničili jeho družinu společníků, jeho družinu přátel. Někteří obyvatelé viděli Afafrenfera padnout. Jiní viděli, jak odvlekli pryč Artemise Entreriho. A Jantar taky, chudáka Jantar, kterou ohavnou rukou popadl obrovský drider, chytil ji za nohy, obrátil ji hlavou dolů a třásl s ní, jako by byla nějaká hračka.

	Dahlia byla poražena – to Efron viděl na vlastní oči. Když blesková síť dopadla, proměnil se Efron v přízrak, vklouzl do pukliny v dláždění, protáhl se zemí a znovu vystoupal nahoru mezi prkny nedaleké budovy. Naštěstí zamířil na opačnou stranu uličky, než kam Dahlia nasměrovala svojí magickou zbraní energii bleskové sítě, a jak pyšný mladý černokněžník byl, když viděl matku způsobit takovou zkázu!

	Také však byl svědkem kruté odplaty, kterou na ní drider vykonal, a dokonce i ve své dvojrozměrné podobě tiefling cítil, jak ho opouští dech, když netvor uhodil Dahlii do hlavy a omráčil ji.

	A teď byla pryč. Všichni byli pryč a Efron zůstal sám.

	Vzpomněl si na Stínopád a na Drayga Rychlého, na svého bývalého učitele a na svůj bývalý domov, zamítl však ten nápad rozzlobeným zavrtěním hlavou a několika tlumenými kletbami, které přiměly mnoho měšťanů, pohybujících se zničenou čtvrtí, zvědavě na něj pohlédnout, jako by si byli jistí, že přišel o rozum.

	Když si toho všiml, uvědomil si, že se v jeho emocionální nestabilitě zas tolik nemýlí.

	Efron doopravdy skoro šílel vzteky, frustrací a čirou beznadějí. Zůstal sám, dvě desítky let vzdálen své době – byl Draygo Rychlý ještě vůbec naživu? A jak daleko se Stínopád vzdálil od Torilu? Efron pochyboval, že by se stínovým krokem dokázal na to temné místo vůbec přenést, navíc pochyboval, že by to chtěl.

	Patrně ho tam prohlásili za odpadlíka a dlouho by nepřežil.

	Dorazil k doutnajícím ruinám Kameníkovy útěchy. Hostinec úplně zničily magický oheň a dunivé blesky temných elfů. Zemřelo tu mnoho lidí; při posledním sčítání vytáhli z ruin tucet těl.

	Všude okolo něj obyvatelé Vytrvalého Přístavu přísahali, že všechno znovu postaví.

	Byli to otužilí lidé, nezlomní a tvrdohlaví a jejich slova dodala Efronovi trochu útěchy.

	Uvědomil si, že teď může jít, může se toulat, kam bude chtít, může si vybudovat nový život. Byl koneckonců černokněžník, měl velkou moc a mocné nástroje. Kdyby bylo zapotřebí, dokázal by s pomocí kostěné hole, kterou sebral pánu lebek ve Stínopádu, probudit armádu nemrtvých, která by ho poslouchala na slovo.

	„Sám,“ řekl nahlas a snažil se posílit své odhodlání.

	Ta slova mu však zněla dutě a ke svému překvapení zjistil, že jejich ozvěnu ve svých myšlenkách nevítá.

	„Ne,“ řekl. „Ne.“

	Půjde a najde svoji matku. Možná mu to potrvá celé roky, takový teď ale byl jeho cíl, jeho úkol. Najde Dahlii a snad i další členy jejich družiny a zničí jejich věznitele.

	Nebo při tom zemře.

	Ta poslední myšlenka ho překvapila, hlavně však proto, že mu zjevně nevadila. Jestli při Dahliině záchraně zemře, budiž.

	„Budiž,“ řekl nahlas.

	„Budiž co?“ zeptal se muž opodál a Efron se otočil a zadíval se na něj a na jeho společníka, kteří ho zvědavě sledovali. „Napřed ti zatracení mořští ďáblové, teď drowové! Myslíš, že je Vytrvalý Přístav prokletý?“

	Zchromlý černokněžník před sebe zvedl svoji hůl, zabušil s ní tvrdě o dlažbu a cítil, jak v ní rezonuje moc, cítil vlastní vnitřní sílu.

	„Svět je nebezpečné místo,“ pravil Efron. „A nebezpečí má různé podoby. Chcete odejít do Hlubiny, kde vás v uličce podřízne lupič? Nebo do Baldurovy Brány, kde vás odvlečou otrokáři na loď? Nebo zůstanete tady, ve Vytrvalém Přístavu, znovu ho vybudujete, a až se ti drowští psi vrátí, budete na ně připraveni?“

	„Dobře řečeno, mladíku,“ odvětil mužův společník a zdvořile se mu uklonil.

	Efron kývl a odešel.

	Ano, rozhodl se, půjde a zachrání svoji matku.

	Samozřejmě ale netušil, kde začít.

	 

	„Nezdáš se tím zvratem událostí příliš rozrušený,“ pokáral Jarlaxl Kimmuriela, když psionik konečně odpověděl na jeho volání a dorazil do prázdných černých komnat sídla Do’Urden.

	Psionik pokrčil rameny, jako by na tom nezáleželo. „Copak jsi s tím nepočítal?“

	„Počítal jsem s tím, že všechno bude pokračovat tak jako doposud a skvěle.“

	„Cítil ses mizerně,“ připomněl Kimmuriel. „Jako ten nejbídnější úředník.“

	Jarlaxl začal odpovídat, ještě než Kimmuriel domluvil, spolkl však svoji odpověď, když si uvědomil, že psionik má pravdu.

	„Pořád to bylo lepší než tohle,“ odsekl místo toho podrážděně. „Chovej se s náležitou úctou, odpadlíku bez rodu, protože jsi v přítomnosti kapitána stráží Daermon N’a’shezbaemon, známého spíše jako sídlo Do’Urden. Působivé, že?“

	„Přetékám pokorou,“ opáčil Kimmuriel suše.

	„Armáda rodu Baenre je na cestě zpátky a ještě dnes dorazí do města,“ vysvětlil Jarlaxl. „A naše drahá Matrona matka Quenthel získala velmi zajímavý pár.“

	„Syna rodu Barrison Del’Armgo a jeho dceru, která je napůl darthiir, ano,“ přitakal Kimmuriel.

	Jarlaxl na něj pohlédl, zavrtěl hlavou a podrážděně zafuněl. Aspoň jednou by chtěl Kimmuriela něčím překvapit!

	„Nepochybuji o tom, že Armga využije k tomu, aby zesílila pouto mezi rodem Baenre a matronou Mez’Barris Armgo. Nebo najde způsob, jak ho využít proti Mez’Barris. Každopádně je odhodlaná utužit svoji nadvládu nad městem.“

	„Matrona matka Quenthel vyspěla,“ podotkl Kimmuriel.

	„Ano, nějakým záhadným způsobem a velice – věřím, že k tomu využila illithida, i když moje informace jsou velmi kusé. Gromph s sebou vleče Methila El-Viddenvelpa.“

	„Matrona Mez’Barris matronu matku Quenthel hluboce nenávidí,“ odvětil Kimmuriel a nezdálo se, že by ho Jarlaxlovy informace překvapily. „Nenávidí ji víc, než kohokoli jiného.“

	„Je matronou mocného rodu,“ připomněl Jarlaxl. „Na její osobní pomstě nesejde. Nebude se řídit hněvem, ale praktičností.“

	Kimmuriel kývl, protože nemohl nesouhlasit. „Je tu ale někdo, kdo nenávidí matronu matku rodu Baenre ještě víc,“ poznamenal. „Někdo, kdo už se dávno vzdal myšlenek na cokoli jiného kromě pomsty.“ Jarlaxl na něj zvědavě pohlédl.

	„Moje matka,“ vysvětlil Kimmuriel.

	„K’yorl? Zřítila se do Drápové…“

	„Unesli ji ze sídla Oblodrů ještě předtím, než ho Lolthin hněv zničil, a dali ji jako otrokyni velkému démonovi.“

	Jarlaxlův výraz se nezměnil – pro něj to byly nové informace. „Balorovi Errtuovi,“ vysvětlil Kimmuriel. „K’yorl Odrán se stala jeho hračkou, ale to jí nevadí. Celá desetiletí myslí pouze na jedno, na svoji nenávist k matroně matce Yvonnel Baenre a k Yvonneliným dětem, a to včetně nové matrony matky. Mohu tě ujistit o tom, že ji nic jiného nezajímá.“

	„Mluvíš o ní jako by ses s ní setkal.“

	„Jistým způsobem,“ přiznal Kimmuriel. „Příběh tím ještě nekončí. Matrona Mez’Barris vymyslela spiknutí s cílem osvobodit K’yorl a poštvat ji na město, přesněji řečeno na rod Baenre. Účastnili se ho arcimág Gromph a nejvyšší kněžka jiného rodu.“

	„Nepochybně Minolin Fey,“ hádal Jarlaxl. Když zvážil současnou situaci, uvědomil si, že Matrona matka spiknutí docela šikovně rozťala. Pohlédl na Kimmuriela, stále zmatený tím, jak může jeho společník vědět tolik o zajímavých intrikách v pavučině, kterou byl Menzoberranzan, najednou mu to ale došlo a vše hladce zapadlo na místo.

	„Takže Methil El-Viddenvelp není tak postižený, jak se zdá,“ řekl Jarlaxl a křivě se zazubil. „Aspoň ne tak, aby se nedokázal spojit se sdílenou myslí illithidů.“

	Kimmuriel kývl na znamení, že hádá správně.

	„Proto se teď Quenthel víc podobá Yvonnel a je mnohem mocnější,“ uhádl Jarlaxl. „A ze mě je kapitán posádky Do’Urden.“ Zavrtěl hlavou, zahihňal se tomu, jak to zní, a zopakoval: „Posádky Do’Urden.“

	„Nepochybuji o tom, že ten šlechtický rod opět brzy zasedne v radě,“ podotkl Kimmuriel.

	„Předpokládám, že nahradí Xorlarriny,“ pravil Jarlaxl.

	„A jak do toho všeho zapadá Bregan D’aerthe?“ zeptal se Kimmuriel, Jarlaxl ale podle psionikova výrazu a chování poznal, že na to zná odpověď, ať už Jarlaxl odpoví jakkoli.

	„Najdeme si svoji příležitost, svoji cestu,“ ujistil ho Jarlaxl. „Blíží se válka – někde. Jiné vysvětlení pro machinace matrony matky není. Přitáhne si všechny co nejblíž, aby je měla pod kontrolou.“

	„Vylepšuje si svoji zbroj,“ souhlasil Kimmuriel.

	„I v ní ale budou mezery,“ prohlásil Jarlaxl odhodlaně, než se mohl zarazit.

	Kimmuriel se jeho výbuchu křivě usmál.

	„Nevybudoval jsem Bregan D’aerthe, jen abych se díval, jak se z něj stává frakce vojska rodu Baenre,“ vysvětlil Jarlaxl. Pak zaváhal, protože ho napadlo, že by bylo moudřejší krotit svá slova. Sotva ho to ale napadlo, uvědomil si, že na tom nezáleží, neboť Kimmuriel mu dokáže číst myšlenky stejně snadno, jako poslouchat jeho slova, třebaže ho magická klapka na oku chránila před psionickým průnikem. Jarlaxl byl v tu chvíli tak rozčilený, že otevřeně projevoval své emoce.

	„Prozatím budu plnit příkazy matrony matky,“ řekl druhému veliteli. „Jde ale jen o dočasné zřízení. Neunikl jsem z téhle odporné díry v zemi jen proto, abych se nechal z vrtochu své pošetilé ses… matrony matky zatáhnout zpátky.“

	„Sestry,“ dodal Kimmuriel. „A ne, toto není žádoucí odbočka pro Bregan D’aerthe.“

	„Takže najděme škvíry v brnění mé drahé sestry,“ navrhl Jarlaxl.

	„Mez’Barris Armgo už jednu objevila,“ odvětil Kimmuriel.

	„K’yorl?“

	„Ano. Byl to Baenre, Tiago, kdo jako poslední zabil a tím pádem i zapudil Errtua. Balor tedy nebude mít jejich rod zrovna v lásce.“

	Jarlaxlův úsměv se rozšířil natolik, že psionik zjevně cítil potřebu dodat: „Trpělivost.“

	Ovšem, pomyslel si Jarlaxl, nahlas to však neřekl. Chtěl zpátky Luskan. Chtěl zpátky Bregan D’aerthe.

	Chtěl znovu vidět hvězdy.

	A tak se taky stane, i kdyby k tomu mělo dojít přes mrtvolu jeho sestry Quenthel. 
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	Osm vládnoucích matron Menzoberranzanu se shromáždilo kolem stolu ve tvaru pavouka v tajné poradní komnatě. Matrona matka Quenthel Baenre a Matrona Mez’Barris Armgo zaujaly svá místa na koncích nejdelších končetin pavouka.

	Mezi nimi stála prázdná židle, o níž bylo sedm z vládnoucích matron přesvědčeno, že se brzy zaplní.

	Matrona matka Quenthel však znala pravdu.

	Na tuto schůzku čekaly velmi dlouho, vlastně déle, než předpokládaly. Skoro všichni členové rodu Xorlarrin už opustili město a několik vládnoucích matron překvapilo, že se Zeerith Q’Xorlarrin schůzky účastní a sedí na židli třetího rodu napravo od matrony matky Quenthel. Ve městě se šuškalo, že už odešla.

	Na tom nezáleží, šeptaly si všechny, protože si byly jisty, že právě dnes se Zeerith formálně stáhne z vládnoucí rady a rod Xorlarrin formálně odejde z Menzoberranzanu. Podle všeho se jejich sídlo v trpasličím komplexu dříve známém jako Gauntlgrym skvěle rozrůstalo. Několik rodů už s Xorlarriny uzavřelo obchodní dohody a zpět do Menzoberranzanu už začaly proudit krásné zbroje a zbraně vykované ve výhni prvorozeného.

	Po mnoha povinných modlitbách k Pavoučí královně, které vedla nejvyšší kněžka Sos’Umptu Baenre, vyzvala Matrona matka Quenthel osazenstvo komnaty k tomu, aby se ztišilo.

	Překvapivé však bylo, že Sos’Umptu neodešla, jak bylo zvykem. Přesunula se k židli mezi matronou matkou a matronou Mez’Barris a klidně se posadila, což se matroně rodu Barrison Del’Armgo vůbec nelíbilo. Zavrtěla se na své židli a otevřeně se zamračila na nejvyšší kněžku Baenre a pak i na matronu matku Quenthel.

	„Víte, proč jsme se sešly,“ začala Matrona matka. „Výprava matrony Zeerith Q’Xorlarrin do znovu objevených trpasličích dolů se ukázala být velmi úspěšná a plodná. Z Lolthiny vůle a také na základě toho, co jsme přímo tady v této síni probraly, nadešel čas znovu vybudovat to, co bylo během desetiletí chaosu, Války Pavoučí královny a zkázy Moru kouzel, ztraceno.“

	Pohlédla na Zeerith a předala jí slovo.

	„Město Q’Xorlarrin je připraveno,“ pravila stará Matrona a vstala. „Zajišťujeme síně a magická trpasličí Kovárna opět funguje, výhně znovu žhaví horký dech zajatého prvorozeného.“

	Prohlášení, které pro nikoho v komnatě samozřejmě nebylo novinkou, vyvolalo potlesk.

	„Q’Xorlarrin není nezávislá entita,“ přerušila Matrona matka Quenthel ovace, uťala jásot a přitáhla překvapené pohledy několika matron, výraz stále stojící matrony Zeerith se však nezměnil. Ostatní si rychle uvědomily, že ty dvě se o tom všem dohodly už dávno v soukromí.

	„Máš své město, jak sis přála, matrono Zeerith,“ pravila Matrona matka. „A svoji autonomii – do jisté míry.“

	Matrona matka Quenthel mávla rukou a vybídla Zeerith, aby se posadila. Když to udělala, Matrona matka pokračovala: „Q’Xorlarrin je sestrou Menzoberranzanu a bude nám odvádět desátky, hlavně ve formě zbrojí a zbraní, válečných strojů a podobných věcí. Běžný chod Q’Xorlarrinu bude řídit Matrona Zeerith podle své vůle. Věz ale, má stará rivalko, stará přítelkyně a stará nepřítelkyně: Když tě bude Menzoberranzan potřebovat a obrátí se na tebe, vyhovíš mu, jak si bude přát. V době války odpovědí tvoji vojáci na volání do zbraně a budou pochodovat pod praporem Menzoberranzanu a pod velením posádky Baenre. Tvé modlitby k lady Lolth tyto pravdy potvrdí. Dohodnuto?“ Matrona Zeerith kývla. „Moje rodina cítí nesmírnou pokoru nad velkou poctou a příležitostí, kterou nám lady Lolth nabídla. Q’Xorlarrin je s Menzoberranzanem, v míru i ve válce.“

	„Jste našima očima ve světě na Povrchu a nástroje vašich mistrů kovářů budou nádherně zvučet tunely Temných říší,“ dodala Matrona Mez’Barris a všichni v místnosti věděli, že se ozvala jenom proto, aby se zapojila do diskuze, které dominovala Matrona matka Quenthel.

	V této věci se Mez’Barris nikdo nezeptal na souhlas a dokonce ani na názor.

	„Přeješ si nyní odejít do svého nového sídla?“ zeptala se Matrona matka Quenthel matrony Zeerith.

	„Ano,“ odpověděla Zeerith. „Do desetidne opustím Menzoberranzan.“

	„A tvé místo v radě?“

	Matrona Zeerith se zhluboka nadechla a pohlédla přes stůl na matronu Vadalmu Tlabbar ze čtvrtého rodu Faen Tlabbar, na svoji nejvíce nenáviděnou rivalku, která seděla nalevo od matrony Mez’Barris. Potom se otočila doprava, k matroně Miz’ri Mizzrym z pátého rodu, na další nenáviděnou sokyni. Následně si Zeerith stoupla za svoji židli a přistrčila ji ke stolu na znamení, že skončila.

	„Pak jdi,“ řekla jí Matrona matka Quenthel chladně. „Toto už není tvé místo.“

	Bez úklony, bez pozdravu, beze slova opustila Matrona Zeerith Q’Xorlarrin vládnoucí radu.

	Zbývající matrony v očekávání hleděly na matronu matku Quenthel a ona chápala jejich nedočkavost. Vybídne je všechny k postupu? Posune se snad každý rod o jednu příčku nahoru a zaplní tak uprázdněné třetí křeslo? Nebo ho nechá prázdné a vyzve někoho, kohokoli, k tomu, aby se pokusil křeslo získat, což patrně povede k válce mezi rody?

	Anebo tu byla třetí možnost, která kombinovala ukázněný vzestup a příjemný chaos.

	„Matrono Vadalmo,“ řekla Matrona matka Quenthel ženě po Mez’Barrisině pravici a ukázala na prázdnou židli.

	Vadalma Tlabbar vstala a obešla stůl dokola, aby nemusela projít za zády matron výše postavených rodů, Baenre a Armgo. S povýšeným pohledem na ostatní v komnatě odsunula vzad Zeerithinu židli a zaujala místo matrony třetího rodu Menzoberranzanu.

	„Matrono Miz’ri,“ požádala Matrona matka Quenthel a Miz’ri se vydala opačným směrem než Vadalma před ní a obsadila Vadalminu dřívější židli a pozici.

	A tak to pokračovalo i u dalších tří rodů, každá Matrona se posunula jednu pozici výš, na tu, která předcházela její dosavadní. Pro čtvrtý až osmý rod, které postoupily na třetí až sedmé místo, to byl ukázněný přesun. Když bylo po všem, místo našikmo přes stůl naproti matroně matce zůstalo prázdné.

	Matrona matka Quenthel dlouho mlčela a nechala ostatní zvažovat možnosti.

	„Matrona Prae’anelle Duskryn?“ zeptala se Matrona Mez’Barris nakonec. Měla tím na mysli matronu rodu Duskryn, který byl v současné době devátým rodem Menzoberranzanu.

	„Pokud se Duskryn stane osmým rodem, kdo zde věří, že to tak zůstane?“ řekla Matrona matka Quenthel se záštiplným smíchem a ostatní matrony se k ní připojily, protože měla pravdu. Rod Hunzrin byl nyní jedenáctým rodem města, obecně se však připouštělo, že by Hunzrini dokázali kterýkoli z nižších rodů a patrně několik vládnoucích snadno porazit. A obzvláště nyní, po založení města Q’Xorlarrin, se z rodu Hunzrin stala v Menzoberranzanu velká hospodářská síla, měl totiž mnoho konexí za hranicemi města, které se jako pavučina táhly širší oblastí Temných říší a dokonce až na povrch. Mnozí v Menzoberranzanu už celé roky očekávali, že se rod Hunzrin pokusí prosadit do vládnoucí rady a jen síť aliancí mezi ostatními osmi rody nutila matronu Shakti Hunzrin držet se zpátky.

	Rod Duskryn žádné podobné vazby neměl, a kdyby byl povýšen do vládnoucí rady, všechny matrony u stolu věřily, že by ho rod Hunzrin snadno zničil.

	„Rod Duskryn je devátý a Matrona Prae’anelle je připravena zaujmout své právoplatné místo,“ naléhala Mez’Barris.

	No ovšem, pomyslela si Matrona matka Quenthel. Rod Duskryn byl zbožný a dosti izolovaný klan, měl jen velmi málo spojenců, kteří by ho před rodem Hunzrin ochránili, a nejbližším spojencem rodu Hunzrin ve městě byl Mez’Barrisin rod Barrison Del’Armgo. Shakti a Mez’Barris měly jedno společné: nenávist k rodu Baenre. Kdyby se Duskryni stali osmým rodem, Mez’Barris by donutila Shakti přejít od tajných spiknutí, která upřednostňovala, k otevřenému útoku, aby získala místo ve vládnoucí radě.

	„Matrona Prae’anelle získá místo, jaké jí náleží,“ vysvětlila Matrona matka, „až bude nějaké volné.“

	Mez’Barris začala klást očividnou otázku a některé další matrony se po tak nečekaném prohlášení neklidně zavrtěly na židlích, Matrona matka se ale otočila doleva, kývla a Sos’Umptu vstala ze židle, obešla stůl – okatě přitom prošla matroně Mez’Barris za zády – a zaujala volnou židli osmého rodu.

	„Rod Baenre si ponechá dvě místa ve vládnoucí radě? To je váš plán?“ zeptala se Mez’Barris užasle.

	„Ne,“ odvětila Matrona matka úsečně. „Sos’Umptu už nepatří k rodu Baenre.“

	„Ke komu se přidala? Založí si vlastní rod? Pokud ano, pak bude podle precedentu stát mnohem níž.“

	„Podle Lolthiny vůle je tímto obnoven Daermon N’a’shezbaemon,“ prohlásila Matrona matka.

	„Daermon…“ zopakovala Mez’Barris a sotva dokázala vypustit to jméno z úst.

	„Prokletý rod Do’Urden?“ vysmála se Matrona Zhindia Melam, nejmladší drowka ve vládnoucí radě, nejfanatičtější a nejrigidnější ve své oddanosti Lolth. „Kacířství!“

	„Běž a pomodli se, matrono,“ odpověděla Matrona matka chladně Zhindii. „Až skončíš, vol svá slova opatrněji.“

	„Pro tohle neexistuje precedent,“ dodala Matrona Mez’Barris. „Časy, jaké vládnou nyní, zatím nikdy v minulosti nenastaly,“ odvětila Matrona matka. „Všechny jste slyšely o výpravě Tsabraka Xorlarrina na východ. Je to pravda – vydal se na cestu s Lolthiným požehnáním a posílen jejím mocným kouzlem, Zatemněním. Povedeme válku na východě, na povrchu, jak si žádá Pavoučí královna, a povedeme ji jménem rodu Do’Urden.“

	Na okamžik se odmlčela, aby všechny kolem stolu pochopily. „Sos’Umptu, mistra Čarodějce, nejvyšší kněžka Chrámu bohyně, se tímto vzdává své pozice první kněžky rodu Baenre a přijímá pozici matrony rodu Do’Urden.“

	Dokonce i spojenkyně rodu Baenre tato zdánlivě očividná mocenská hra nazlobila.

	„Je to jen dočasná pozice,“ ujistila je Matrona matka. „V rodě, který se vytvoří spoluprací ostatních vládnoucích rodů. Jejím patronem kupříkladu bude…“

	Odmlčela se, pohlédla na dveře do boční komnaty a hlasitým příkazem je otevřela.

	Do komnaty vklopýtal drow středního věku. Odměřeným krokem a s pohledem upřeným na zem se šel posadit na židli, kterou Sos’Umptu opustila.

	„Pustit sem muže!“ zvolala Zhindia Melam a odplivla si.

	„Dohodnuto, matrono Mez’Barris?“ řekla Matrona matka, která si se širokým úsměvem všimla zvláštního pohledu, který Matrona Barrison Del’Armgo upřela na nečekaného příchozího.

	„Nepoznáváš vlastního syna?“

	„Tos’un,“ vydechla Mez’Barris a ostře se otočila k matroně matce. Jenže Quenthel jí pohled oplácela a její zákeřný úsměv si Mez’Barris mohla vyložit jen jako sotva skrytou hrozbu. Quenthelin pohled Mez’Barris jasně říkal, že ví něco, čím by mohla druhou matronu Menzoberranzanu a její rod zahanbit.

	„Dohodnuto, matrono Mez’Barris?“ zopakovala Matrona matka.

	„Budu se modlit,“ řekla Matrona Mez’Barris, protože víc nebyla ochotná v tu chvíli ustoupit.

	„Udělej to,“ souhlasila Matrona matka. „Všechny se modlete. Přijmu váš souhlas, až vás lady Lolth informuje o tom, že jen plním její vůli.“

	S tím ostře tleskla a rázně schůzku vládnoucí rady ukončila.

	Šest matron, které nebyly spojenkyněmi rodu Baenre, odkvapilo z místnosti a v malých skupinkách si šeptalo o překvapivém zvratu. Quenthel si všimla, že Zhindia Melam se držela od Mez’Barris dál jen do chvíle, než se dostaly ke dveřím. Quenthel věděla, že ty dvě se budou o této věci dlouze radit. Teď už chápaly, proč Bregan D’aerthe hlídkuje v chodbách bývalého sídla Do’Urden.

	Budou si stěžovat, nic víc ale neudělají. Aspoň ne teď, když je Zatemnění na spadnutí a spolu s ním i válka, kterou zahájí. A ne dokud Matrona Mez’Barris plně nepochopí důsledky nečekaného návratu svého syna Tos’un Armga.

	Rod Barrison Del’Armgo koneckonců neoplýval spojenci a velká hanba by mohla způsobit, že by i zbytek města zaútočil na jejich brány. 
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	„Proběhlo to, jak jste očekávala?“ zeptal se Gromph matrony matky, když za ním zašla do jeho komnat v sídle Baenre.

	„Ovšem.“

	„Kéž bych viděl výraz matrony Mez’Barris, když její dávno ztracené dítě vešlo do místnosti.“

	„Navštívil jsi znovu Q’Xorlarrin?“

	„Ano,“ odvětil Gromph, vynechal však podrobnosti, hlavně ty o překvapivých odhaleních týkajících se povrchové elfky Dahlie.

	„Tiago se vrátil s tebou?“

	„Ne, určitě ale brzy dorazí i se svojí nevěstou Saribel Xorlarrin.“

	„Dobře, čeká ho spousta práce.“

	„Nepochybně jako bojového mistra rodu Do’Urden,“ podotkl Gromph a Matrona matka na něj pohlédla napřed zvědavě, pak podezřívavě, protože o tuto informaci se s ním nepodělila.

	„Jiné logické vysvětlení neexistuje,“ podotkl arcimág. „Váš vlastní syn Aumon přirozeně nahradí Andzrela v hierarchii rodu Baenre a já pochybuji, že jste dovolila Tiagovi získat tak báječné magické zbraně, jaké vykoval Gol’Fanin, jen aby sloužil jako kapitán stráže nebo na nějaké jiné bezvýznamné pozici.“

	„Skvělá dedukce,“ pravila Matrona matka, její výraz však prozrazoval, že si stále myslí, že hádal až příliš dobře.

	„A kouzelník rodu Do’Urden?“ zeptal se Gromph nevinně.

	„Pověz mi to ty.“

	„Určitě ne Gromph!“ řekl arcimág. „Už tak mám práce až nad hlavu.“

	Matrona matka na něj bez mrkání hleděla.

	„Tsabrak Xorlarrin,“ odvětil Gromph a odevzdaně přitakal nad nevyhnutelností té volby.

	„Požehnaný Lolth,“ odpověděla Matrona matka.

	„Naznačila jste, že bude arcimágem Q’Xorlarrinu,“ připomněl Gromph.

	„Nezbytná udička. Nepřipustím, aby si Matrona Zeerith začala dělat naděje, že se od nás zcela osvobodí.“ Matrona matka se odmlčela a mazaně se na Grompha zadívala. „Nedělá ti starosti, že se Tsabrak vrátí do Menzoberranzanu tak krátce po dosažení tak velké slávy v očích Pavoučí královny?“

	„Lolth je pavouk,“ zažertoval arcimág. „Má tolik očí, že dokážou pojmout spoustu slávy najednou.“

	Gromph si nebyl jist, zdálo se mu však, že to jeho sestru nepobavilo. „Už jsem vám řekl, co si o Tsabrakovi myslím,“ řekl vážněji. „Žádné starosti mi nedělá.“

	„Uvidíme,“ odpověděla Matrona matka, když se obrátila k odchodu. „Uvidíme.“

	Gromph se tvářil vážně – dokud za sestrou magicky nezavřel dveře. Přenechal jí iluzi toho, že získala navrch.

	Mohl si to dovolit, neboť jí očividně ještě nedošlo, že jí Methil El’Viddenvelp sice předává vzpomínky, zároveň ale odhaluje její záměry a informuje o nich Grompha. Lstivý starý Gromph tak v podstatě využíval česače myslí stejným způsobem, jakým ho využívala Yvonnel, aby získala výhodu v komnatě vládnoucí rady.

	Quenthel byla nyní patrně bystřejší, než před svými sezeními s illithidem, a rozhodně toho věděla víc o Lolthině světě.

	Alespoň prozatím však nebyla Yvonnel. Ještě ne.

	Po tom, jak snadno Quenthel ovládla a zmanipulovala Minolin Fey a Grompha během Svátku založení v sídle Fey-Branche, tomu byl Gromph Baenre jedině rád. 
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	MALÁ POMSTA

	 

	 

	 

	Artemis Entreri, který visel ve své železné kleci, netušil, co si o tom má myslet. S Dahlií se očividně něco stalo. Něco strašlivého a měl to na svědomí ten hrozivý česač myslí.

	Neplakala kvůli Efronovi. Nebyla napjatá hněvem ani nepochodovala sem a tam nadměrnou úzkostí a frustrací. Nemluvila, dokonce ani nereagovala na tiché volání Artemise Entreriho. Nedívala se na něj a vlastně ani na nic jiného, jak se zdálo.

	Prostě tam seděla, mimo klec, nestřežená, zlomená. Na jednom kotníku měla na řetěze kovovou kouli, ale zdálo se, že jí ani nebylo potřeba.

	„Dahlie!“ zavolal znovu tak hlasitě, jak jen se odvažoval. Opravdu nechtěl poskytnout temným elfům, kteří se pohybovali po Kovárně, jakoukoli výmluvu, aby přišli blíž a znovu ho zmlátili – ne že by nějakou výmluvu potřebovali; mnozí z nich se u něj zastavili cestou od výhně nebo zpátky, aby ho bodli nožíkem nebo žhavým pohrabáčem nebo mu hodili do obličeje horký popel, jen aby viděli, jak se reflexivně a marně snaží ucuknout.

	Elfka nedala sebemenším pohybem najevo, že ho slyšela nebo že vůbec poslouchá.

	Byla zlomená, možná nenávratně, jak si uvědomil, a nemohl popřít, třebaže chtěl, že v něm Dahliin temný osud hlodá.

	Hlodá v něm a rve mu srdce víc, než by považoval za možné.

	Entreri věděl, kam to nevyhnutelně povede, proto se snažil tok myšlenek zastavit, jenže marně.

	Ve vzpomínkách znovu viděl Calihye a představil si ji na Dahliině místě. I ji unesli temní elfové, Jarlaxlova banda Bregan D’aerthe.

	Vzali mu ji.

	Skutečně Calihye miloval? Dodneška si tím nebyl jist a na to, že byl po většinu života přesvědčen o tom, že láska neexistuje, rezonovala ta záhada jeho myslí. Možná Calihye miloval, možná ne, jeho vztah s ní ho však rozhodně nejvíce přiblížil tomu, aby poznal lásku.

	Až do teď? Do setkání s Dahlií?

	Entreri na ni hleděl dolů ze své klece.

	Nemohl to nechat být.

	Velmi pomalu a promyšleně pohnul Entreri rameny, kroutil jimi a točil a protahoval mocné svaly na svém boku, až přesunul levou lopatku dolů a zkrátil si tak paži. Pak se dál kroutil a svíjel a natahoval, až se mu levá ruka konečně objevila před očima.

	Zadíval se na mimořádně dlouhý nehet na svém palci. Udržoval ho takový schválně.

	Zašklebil se, naposledy bolestivě zkroutil svoji paži a málem si vykroutil ramenní kloub, jen aby dostal ruku ven z klece a strčil si nehet do úst.

	Cucal si palec nějakou dobu a změkčoval nehet slinami, potom se zakousl a strhl si horní část nehtu v jednom dlouhém proužku.

	Pohyb v místnosti ho donutil zkroutit paži zpátky stranou, než si stačil vrátit nehet zpátky do ruky, jazykem si ho proto zastrčil za spodní dáseň, z dohledu a navíc si uvolnil jazyk pro případ, že by potřeboval promluvit.

	Z tunelu vedoucího k jámě prvorozeného vyplula pohodlně usazená na magickém zářícím disku nejvyšší kněžka Berellip. Entreri si byl jist, že ho čeká další mučení. Vzápětí ale změnil názor, neboť hned za Berellip opustili tunel další významní drowové, a to včetně Tiaga Baenre a druhé kněžky Xorlarrinů, které v těsném závěsu následoval rodový kouzelník a bojový mistr; kněžka seděla na vznášejícím se disku, muži jeli na bojových ještěrech.

	A za nimi následovali mnozí další, všichni vyzbrojení do bitvy a s jednotkou driderů, která dlouhý průvod uzavírala.

	Entreri zvážil, odkud přišli, a vysledoval je zpátky do komnaty, ze které se stala, podle toho, co se doslechl, kaple nového drowského města. Takže získali Lolthino požehnání a nyní vyráželi do války.

	Uvědomil si, že opět opouští Gauntlgrym, stejně jako když vyrazili do Vytrvalého Přístavu. Další zajatci, další otroci, další mrtví, další krev. Tak to u drowů chodilo.

	Přiblížili se k jeho kleci a k Dahlii a Berellip zastavila průvod zvednutou rukou. Navedla disk stranou a zůstala viset v blízkosti zlomené elfky.

	„Darthiir,“ řekla s úšklebkem a zavrtěla hlavou. „Kdyby bylo po mém, natáhla bych tě na skřipec a utrhala ti končetiny. Držela bych tě naživu a našla další způsoby, jak tě zranit. Dala bych ti naději a pak tě předhodila Yerrininaeovi a s radostí bych se dívala, jak s tebou provádí nevyslovitelné věci za to, že jsi zabila jeho milovanou Flawar.“

	„Kněžko,“ odvážil se ji přerušit Jearth a Berellip se k němu ostře otočila. Nehleděla však na něj dlouho, jak si Entreri všiml, nýbrž obrátila podmračený pohled k muži, který seděl vedle její sestry, k válečníkovi, kterého Entreri znal jako Tiaga Baenre.

	Z Berellipiny tváře zmizela velká část posměchu, když se zadívala šlechtici z rodu Baenre do očí.

	Z jejich tiché výměny názorů si Entreri vyvodil, že jí arcimág poručil, aby nechala Dahlii být. Z doby, kterou Entreri strávil v Menzoberranzanu, věděl, že jen málokdo se odvážil zprotivit se Gromphovi Baenre. Dokonce i Jarlaxl se k nebezpečnému kouzelníkovi choval s nemalou úctou. Navzdory těsnosti klece se Entrerimu podařilo naklonit hlavu zvědavě na stranu. Arcimág a rod Baenre chránili Dahlii?

	Přiblížil se k němu druhý levitující disk.

	„Měla bys přimět Yerrininaea, aby nás doprovodil,“ řekla mladší kněžka Xorlarrinů Berellip.

	„Truchlí – netušila jsem, že drideři znají takové emoce,“ odvětila Berellip.

	„Nenávidí tu darthiir víc než kdokoli jiný.“

	„Neodváží se mě neuposlechnout,“ ujistila ji Berellip. „Teď běž, za slávu Q’Xorlarrinu. Vrať se ke mně s hlavou Drizzta Do’Urdena.“

	Zase on!

	Po prvotním šoku Entreri pochopil: nic z toho nebyla náhoda. On a jeho přátelé neměli smůlu, že se ocitli ve Vytrvalém Přístavu zrovna ve chvíli, kdy ho napadli drowové. Ne, drowové zaútočili právě proto, že byli ve Vytrvalém Přístavu. I po všech těch letech byli pořád posedlí Drizztem. Takže nechávali Dahlii žít jako návnadu?

	Ta představa Entreriho skoro pobavila, když si vzpomněl na poslední krvavé střetnutí mezi Dahlii a Drizztem.

	Skoro ho pobavila, neboť ve své současné situaci nenacházel humor vůbec v ničem.

	Berellip pod ním poslala sestru mávnutím zpátky k Tiagovi, pak pokynula procesí, aby se vydalo na cestu. Průvod vyrazil rychlým, vyrovnaným tempem a brzy opustil Kovárnu.

	Entreri visel bez pohybu a bez výrazu a snažil se na Berellip a Dahlii příliš necivět, snažil se působit, jako by už ho starosti světa nezajímaly, jako by byl příliš pohlcen vlastní bolestí a mizérií. Vlastně nedával najevo vůbec žádný zájem a působil příliš zbité a zlomeně na to, aby ho projevil.

	Ale měl zájem. Odhadoval, že víc než polovina posádky Xorlarrinů právě opustila komplex a také všichni šlechtici až na Berellip a spolu s nimi i velká část goblinských otroků a mnoho z nestvůrných driderů.

	Dostane svoji šanci.

	 

	V Kovárně vládlo ticho, jen tu a tam přerušené cinknutím kladiva osamělého drowského kováře, který stále pracoval, a frkáním a chrápáním spících otroků.

	I Dahlia spala natažená na kamenné podlaze před Entreriho klecí.

	Zabiják se na ni soustředil, zíral na ni a přemýšlel o tom, co jí ti odporní temní elfové provedli a co jí patrně ještě provedou.

	Soustředil se na to, zatímco jedna jeho ruka se natáhla vzhůru a opatrně se pustila nehtem do čepů uvnitř zámku na kleci. Entreri se zkroutil tak, že se mu podařilo strčit si prst druhé ruky do ucha, aby zablokoval všechny zvuky, druhé ucho pak přitiskl na kovovou tyč, která vedla k zámku.

	Slyšel a cítil slabou vibraci, jak čep zapadl na místo.

	V tu chvíli ho nezajímalo nic než ten zvuk. Zkušený zabiják se dokonale soustředil a naladil všechny své smysly na svoji práci, prohmatával složitý mechanismus, prozkoumával ho a snažil se zachytit výmluvné zvuky.

	Brzy překonal druhý čep.

	Entreri se ponořil hlouběji do transu, odblokoval vše, co ho rozptylovalo. Soustředil se a nic víc.

	Cvakl třetí a pak i čtvrtý čep.

	A potom se ozval vskutku nečekaný zvuk. Když zámek povolil a zabiják, který se opíral o dveře, je nechtěně pootevřel, jen kousíček, zapraskal kolem něj bleskový glyf, bolestivě ho popálil a varoval všechny v místnosti.

	Spustil ruce, zůstal viset a předstíral bezvědomí, drowský kovář se přesto přiblížil se žhavým pohrabáčem v ruce. Drow zavolal a do místnosti vběhli z chodby další dva temní elfové a připojili se k němu.

	Přistoupili až k Entrerimu a nervózně se rozhlíželi.

	Dveře klece se téměř neznatelně pohnuly a zabijákem otřásl další šok. Zasténal a hlava mu spadla na stranu.

	Uměl drowsky natolik dobře, aby porozuměl očividné otázce, a dobře zamaskoval úsměv, který u něj vyvolala odpověď.

	„Jeho váha uvolnila dveře a spustila jednu z pastí kněžky Berellip!“

	Entreri uvolnil své svaly natolik, aby jeho váha dveře znovu o kousíček pootevřela a zasáhl ho další magický blesk.

	Zasténal.

	Temní elfové se zasmáli.

	Dva strážci se pořád smáli, když se vrátili na svá místa. Kovář se pořád smál, když znovu zvedl své kladivo.

	Entreri se nechal opět zasáhnout výbojem a ještě několikrát poté, v různých intervalech a po různě dlouhou dobu, někdy po několik bolestivých úderů srdce.

	Kovář se dokonce přestal dívat jeho směrem.

	Klec opět zapraskala výbojem, který tentokrát zněl hodně dlouho, poté ztichl, jak Entreri, teď už na podlaze, tiše zavřel dveře.

	Dahlia ležela natažená před ním. Jak moc toužil jít k ní! Místo toho se odplazil do stínů, kolem spících goblinů a sebral jim dlouhou lopatu.

	Jako šepot větru se přesunoval od výhně k výhni, ze stínu do stínu, od hromady k hromadě. Nikdo neměl tak dobrý sluch jako drowové, ale nikdo se nedokázal pohybovat tak tiše jako Artemis Entreri.

	Přiblížil se zezadu ke kováři a opřel lopatu našikmo o stůl u jeho výhně. Jedním plynulým pohybem pak Entreri přistoupil zezadu k zamýšlené oběti, zvedl žhavý pohrabáč a přimáčkl ho drowovi k břichu.

	Šokovaný kovář instinktivně trhl boky vzad a Entreri mu pomohl vyhnout se pohrabáči tak, že ho popadl za vlasy na temeni a vší silou škubl vpřed. Překvapený kovář, který už se předkláněl, prakticky nevzdoroval, když mu Entreri praštil obličejem o okraj kovového stolu před ním.

	Entreri poté omráčeného, krvácejícího temného elfa vší silou narovnal a znovu s ním praštil, tentokrát ještě tvrději.

	Prudkým výkopem přelomil Entreri násadu opřené lopaty vpůli, a než mohla horní zlomená část spadnout na zem, chňapl po ní volnou rukou ve vzduchu.

	Drowský řemeslník se konečně vzpamatoval natolik, aby začal volat o pomoc, jenže Entreri udeřil provizorní zbraní a vrazil ostrý konec ulomené násady drowovi zdola pod čelist, čímž uťal jeho slova zabubláním gejzíru krve.

	Po třetím úderu do obličeje řemeslník ochabl, byl sotva při vědomí. Entreri ho dál držel pevně za vlasy, odložil stranou provizorní oštěp a volnou rukou popadl drowa za rozkrok. Se silou válečníka, svaly zocelenými desítkami let bojů, zvedl Entreri svoji oběť ze země, hodil ji do pece a nakrmil výheň drowským masem.

	Oheň prvorozeného téměř okamžitě nebohého drowa pozřel, spolkl jeho maso a sežehl jeho kosti dřív, než stačil doopravdy vykřiknout.

	Přesto nadělal umírající temný elf dost rámusu na to, aby to Entrerimu připomnělo, že musí jednat rychle. Zasunul rozeklané části zlomené lopaty zpátky do sebe, takže na první pohled vypadala neporušená. Na stole zahlédl tenký hřebík a sebral ho, protože ho napadlo, že to bude mnohem lepší paklíč než nehet. Potom rychle posypal podlahu u výhně trochou popela a odspěchal zpátky do stínů a kolem spících goblinů a vrátil lopatu zpátky mezi ostatní náčiní.

	U klece přetrpěl další bolestivé žahnutí bleskového glyfu, když otevřel dveře a skočil zpět dovnitř, potom za sebou zavřel a ramena a paže pečlivě naaranžoval tak, aby to vypadalo, že se dveře nikdy neotevřely. Následně se zkroutil a natáhl nahoru a novým, lepším paklíčem přehodil jeden čep v zámku, poté si vložil hřebík do úst a vsunul si ho mezi tvář a dáseň.

	Zabiják se úplně uvolnil a zaujal dřívější pozici. Obličejem se opřel o železný pás a jednou ostře, velmi krátce vykřikl, jen natolik, aby probudil gobliny a zburcoval stráže na chodbě.

	Z pohledu každého, kdo by se podíval, nevypadal o nic živější než mnich v kleci vedle, ochable se opíral o tísnivé kovové pásy.

	Sotva o úder srdce později si Entreri všiml, že jeden goblin vstal a zvědavě se rozhlíží. Tvor nakopl jiného spáče a ten dalšího v řadě, až se jich několik vzbudilo a vstalo, drbalo se na ošklivých hlavách a ukazovalo na stále žhavou výheň, u které drow předtím pracoval.

	Skupina se k ní přesunula a zanechala v popelu, kterým Entreri poprášil podlahu, šlápoty. Goblini se rozhlíželi kolem, dokud si jeden nevšiml ohořelých ostatků uvnitř pece. Vzápětí v reakci na to všichni vyskočili a zakopávali jeden o druhého, jen aby se dostali pryč z místa vraždy.

	Dali se na útěk a běželi ke svému nářadí, které mínili použít jako provizorní zbraně proti vetřelci, který zavraždil drowského řemeslníka.

	Poprask přivolal drowské stráže a ty, když jim goblini ukázali místo činu, zavolaly posily.

	Artemis Entreri vše sledoval přivřenýma očima a skutečně si užíval to, jak drowové uhodili na gobliny a dožadovali se odpovědí. Zažil jen okamžik strachu, když goblini ukázali na Dahlii a žvatlali, že viníkem musí být ona.

	Právě v té chvíli však jeden z ohavných malých tvorů vzal do ruky lopatu, kterou si Entreri vypůjčil. Všiml si skvrn na násadě, a když se pohnul, aby si krev prohlédl, lopata se rozpadla a odhalila provizorní oštěp.

	Goblin držel v ruce vražednou zbraň.

	A otisky goblinských nohou byly v popelu všude okolo místa činu.

	Goblini dál ukazovali na Dahlii, která nic z toho, co se kolem ní dělo, zjevně nevnímala, temní elfové je ale ignorovali.

	A začali je tlouct, bodat a nakonec je jednoho po druhém naházeli do pece.

	Entreri si dal dobrý pozor, aby při sledování masakru skryl křivý úsměv. Dnes v noci odvedl kus práce.

	 

	„Seber ji a zmiz!“ uslyšel Entreri zavolat jednoho drowa na druhého.

	Zabijákovy myšlenky vířily, neboť očividně hovořili o Dahlii, a nejbližší dva drowové, voják a kněžka, k ní přikvapili. Entreri si přehodil paklíč v ústech, protože ho napadlo, že ho bude muset rychle použít. Něco se dělo, nějaký rozruch, nějaké napětí.

	Mohl by toho využít k osvobození a k útěku?

	Pohlédl na Dahlii a trhl sebou. Sotva sílící napětí vnímala. Prostě tam seděla a tvář měla bez výrazu. Nemyslel si, že by ji dokázal přesvědčit k útěku, a kdyby ji s sebou musel vléct, drowům by nikdy neunikl.

	Zvedl oči k blížícím se temným elfům a obrnil se. Možná se mu nepodaří uniknout, určitě ale s sebou vezme do hrobu několik drowů.

	Jeho zmatek se vzápětí ještě zvýšil, když se objevil zdroj povyku a měl podobu obrovského dridera.

	„Máš být s kněžkou Saribel!“ zakřičel na něj jeden drow.

	„Ticho!“ zavrčel drider – Entreri se doslechl, že se jmenuje Yerrininae. „Kde je ta odporná darthiir?“

	„Tebe nemusí zajímat!“ prohlásila kněžka a postavila se před Dahlii. „Poručila to kněžka Berellip!“

	Jakmile drider Dahlii zahlédl, vydal se k ní, jeho osm pavoučích nohou škrábalo o kamennou podlahu a těžký palcát se mu lehce kolébal na konci obrovské, svalnaté paže.

	Entreri ten palcát dobře znal, byl to Lebkodrtič, Ambřina zbraň, a na jediný úder srdce si dovolil truchlit nad ztrátou dobré trpaslice.

	Jen ale na jediný úder srdce, neboť se snažil vymyslet plán. Unikne z klece, vyrazí k nejbližší výhni, kde si obstará zbraň, pak…

	„Yerrininae!“ uslyšel známý hlas.

	A očividně ho znal i drider, poněvadž se zastavil a otočil se tváří ke kněžce Berellip, která přiběhla a postavila se před něj – a mezi něj a zajatou Dahlii.

	„Na rozkaz arcimága Grompha má darthiir žít,“ zvolala Berellip.

	Yerrininae v odpověď pouze zavrčel.

	„Víš, co s tebou provede,“ varovala, a když se Yerrininae dál agresivně předkláněl, dodala: „Setkal ses s jeho společníkem!“

	Na Entreriho hluboce zapůsobilo, že už pouhá zmínka o česači dokázala tak mocné stvoření zastavit. Drider ucouvl a z drowské tváře mu vyprchala krev.

	„Nezapomněl jsem na tebe, vražedkyně!“ zařval drider na Dahlii a zvedl kyj, a přestože na něj Berellip zaječela, ať zadrží, Yerrininae udeřil.

	Jenže se neohnal po Dahlii.

	Lebkodrtič zasáhl s drtivou, kostmi otřásající silou Entreriho klec, až to překvapeného muže silně zabolelo a jeho vězení se divoce rozhoupalo a roztočilo. Než si Entreri stačil uvědomit, co se děje – mohl jen žasnout nad obrovskou silou úderu – klec utržila další zásah.

	A Berellip zajásala spolu s dalšími drowy a gobliny v místnosti.

	„Vytáhněte ho ven, ať se můžu před očima darthiir nakrmit jeho srdcem!“ žadonil zákeřný drider.

	„Nezabíjej ho,“ zasáhla Berellip. „Ještě ne.“

	„Tak mu jenom utrhám paže a sežeru je!“

	Berellip se rozesmála a Entreriho napadlo, že nastala jeho poslední hodinka. Jeho myšlenky se opět soustředily na to, jak by mohl rozsít co největší zkázu, než nevyhnutelně padne.

	„Paže ať mu zůstanou,“ odvětila Berellip Yerrininaeovi. „Ale možná jednu nohu…“

	A Dahlia se rozesmála.

	Entreri se na ni nevěřícně zadíval pokaždé, když se mihla před jeho divoce roztočenou klecí, a všiml si, že není jediný, kdo na ni civí.

	„Ano, nohu,“ prohlásila Dahlia vesele. „Jako když farmář škube kuře!“

	Trvalo dlouho, než se klec zastavila v původní pozici. Entreri se zadíval na Dahlii a na ohromeného Yerrininaea, který zůstal nehybně stát s palcátem zvednutým do strany, jako by plánoval znovu praštit do klece.

	„No, to je zajímavý zvrat,“ zašeptala Berellip.

	„Slibuji ti, že Flawar pomstím,“ prohlásil drider a přiblížil svůj šklebící se obličej k Dahlii, která na něj prázdně civěla, jako by neměla tušení, o čem to mluví.

	Berellip pokynula drowskému vojákovi a kněžce, kteří dorazili na scénu jako první. „Odveďte ji,“ poručila a prsty jim předala zprávu, kterou Entreri nerozluštil, patrně nějaké místo.

	Zabiják a Dahlie si vyměnili pohledy na rozloučenou, zabiják však nedokázal říct, jestli její výraz vyjadřuje soucit, antipatii anebo prostě nezájem.

	Temní elfové ji rychle odvedli. Muž se chopil kovové koule, zatímco žena musela Dahlii prakticky nést, protože sotva klopýtala. Berellip zatím mávla na ostatní zvědavce, aby se vrátili zpátky k práci.

	„Kdyby bylo po mém…“ postěžovala si Yerrininaeovi.

	Drider kývl a obrátil vzteklý pohled zpátky k Entrerimu.

	„Ještě jednou,“ navrhla Berellip a drider zvedl oběma rukama Lebkodrtič a otřásl Entreriho klecí i kostmi. Zabiják kdysi utržil skoro přímý zásah kyjem od obra, tohle však překonalo dokonce i onu zkušenost.

	Než se klec přestala divoce houpat a točit, Berellip i Yerrininae odešli.

	Klec se úplně zklidnila, Entrerimu se to však nepodařilo.

	Bolel ho bok, cítil, jako by měl kyčle v jednom ohni, a mohl jen doufat, že neutrpěl žádná vážná zranění.

	Už brzy bude muset z té klece ven. 
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	POLOVIČNÍ MONSTRUM

	 

	 

	 

	„Přehnal jsem to!“ zakvílel Regis. Ve zmatku nechtěně vylil na mitrilovou hlavu Aegisova tesáku celý obsah lahvičky.

	„Přehnal jsi co?“ zeptal se horečnatě Wulfgar, když se protilehlé dveře místnosti rozlétly a dovnitř se začal hrnout zástup goblinů.

	„Prostě hoď!“ vykřikl půlčík a Wulfgar poslechl.

	„Tempe!“ zařval barbar a hodil roztočeným kladivem po protější stěně, po otevřených dveřích a po gobrovi, který se v nich objevil.

	Kladivo zasáhlo cíl se silou Elminsterovy evokace a půlčíkův výbušný olej explodoval v obrovskou, drtivou ohnivou kouli. Gobr odlétl stranou stejně jako jeho společníci, kteří se krčili ve stínech za ním, stejně jako samotné dveře, které se vyrvaly z pantů a v závoji plamenů odskákaly stranou.

	Rám dveří se zhroutil a skála se začala drolit a padat. Podlaha zasténala, strop zasténal.

	„Pryč!“ vykřikl Regis a postrčil Wulfgara zpátky ven dveřmi, kterými vešli.

	„Moje kladivo!“ zaječel barbar a Aegisův tesák se mu jako na znamení znovu objevil v ruce, nepoškozený a dokonce nepoznamenaný výbuchem.

	Venku na chodbě se dvojice dala na útěk, zatímco místnost za nimi se s ohlušujícím řevem a otřesem zřítila do sebe a na chodbu se vyvalil oblak prachu a kamínků, které je zasypaly.

	„Cos to provedl?“ zeptal se zaskočený Wulfgar.

	„Snažím se vyrobit šipky do kuše, jaké kdysi používal Kadeři,“ vysvětlil Regis. „Pamatuješ? Při zásahu se propadly do sebe…“

	Wulfgar si jen povzdychl, protože než mohl odpovědět, rozlétly se dveře dál v chodbě a vyhrnuli se z nich další goblini. Bok po boku se Wulfgar s Regisem postavili jejich útoku, barbar stál o půl kroku před půlčíkem a srážel netvory stranou mocnými rozmachy Aegisova tesáku, zatímco Regis útočil zpoza jeho úderů a bleskurychle bodal dezorientované a klopýtající gobliny rapírem.

	Skolil tři, pak pět, a když hobgoblin ve třetí řadě začal štěkat rozkazy, Regis se k němu přenesl časovým skokem a rázem ho umlčel.

	Wulfgar jeho manévr vycítil, proklestil si proto cestu vpřed ještě dřív, než se půlčík znovu objevil, a jakmile Regis zasadil ránu, jeho rapír zajel hobgoblinovi zespodu do lebky, barbar chytil půlčíka za rameno a strhl ho zpátky.

	Nemusel se obtěžovat. Po nečekané smrti svého velitele se menší goblini rozprchli a klopýtali jeden přes druhého, aby se dostali pryč od této vražedné dvojice. Někteří proběhli zpátky dveřmi, další se dali na útěk chodbou, tam však narazili na Drizzta a Bruenora, kteří se vraceli jejich směrem, zpoza zatáčky vlevo na místě, kde chodba končila křižovatkou ve tvaru T.

	Chyceni mezi dvěma mocnými dvojicemi se goblini pustili k jediným otevřeným dveřím a chodbu tak ucpali.

	Objevila se ohnivá koule, která se po dobu jediného úderu srdce točila ve vzduchu, poté vyryla žhavou smrtící čáru přímo uprostřed hloučku goblinů.

	Z jihu dorazili Wulfgar a Regis, ze severu Bruenor a Drizzt a Catti hned za nimi. Kleště se sevřely.

	Goblini umírali.

	„Co to bylo za výbuch?“ zeptal se Drizzt, když se opět spojili.

	Wulfgar pohlédl na Regise, který pokrčil rameny a odvětil: „Výbušný olej. Pořádná dávka.“

	„Votřás tady tím do základů,“ ozval se Bruenor a snažil se, aby to znělo přísně, nedokázal však potlačit široký úsměv. „Chceš, aby všichni věděli, kde sme?“

	Někde za nimi zařvala Guenhwyvar.

	Drizzt pokynul Wulfgarovi a Regisovi, aby se pustili za gobliny, kteří ustoupili dveřmi, a sám pak se zbývajícími dvěma společníky odsprintoval zpět na konec chodby, kde zahnuli vpravo.

	„Jednou neudeřím dost tvrdě, pak zase příliš tvrdě,“ lamentoval Regis.

	„Příliš tvrdě?“ zasmál se Wulfgar. „Nic takového není, příteli. Nic takového není!“

	A pak vyrazili, bok po boku, jako hřímající katastrofa.

	 

	„Seš si jistý, že se s nima sejdem?“ zeptal se Bruenor, zvedl sekyru do výšky, rameno shrbil za štít a rozběhl se proti dalším dveřím.

	„Tunely vedou paralelně a sbíhají se,“ ujistil ho Drizzt a chopil se Taulmarilu.

	„Teď, děvče!“ zařval Bruenor, a sotva to dořekl, kolem s prskáním proletěl blesk, udeřil do stařičkého dřeva, vzápětí následovaný Drizztovým bleskovým šípem, který se rovněž zabodl do prken dveří.

	Bruenor naběhl do dveří hned za nimi, sekyrou roztříštil dřevo a sehnutým ramenem ho prorazil. Přistál na zemi, a to schválně, a dva nepřátelé v místnosti, dvojice hobgoblinů, se na něj dychtivě vrhli.

	Přeskočila ho však Guenhwyvar, prolétla vylomenými dveřmi a přistála, jen aby se znovu odrazila a vrhla se jednomu z hobgoblinů na obličej a srazila ho vzad.

	Druhý hobgoblin udělal tu chybu, že se ohlédl po padajícím příteli. Zpátky se otočil právě včas, aby spatřil, jak trpaslíka přeskočil další nepřítel, jak sotva krok od něj přistál smrtící drow, jak nádherné scimitary vysekly před jeho očima, do jeho obličeje velké X.

	„Půlka tohodle zabití je moje!“ zařval Bruenor, proběhl kolem Drizzt a pro jistotu sekl hobgoblina do boku sekyrou. Potom oddupal ke dveřím přímo naproti přes místnost, vykopl je a odhalil dlouhou chodbu, kterou na pravé straně lemovala řada dveří.

	„Todle se mi nelíbí!“ prohlásil Bruenor. Ohlédl se a uviděl, že má Catti těsně za sebou. Rychle se rozhlédla po chodbě, pustila se do zaklínání a Bruenor uhnul stranou.

	Vypustila ohnivou stěnu, která vlétla do chodby a rozdělila ji napůl. Plameny se valily a hučely, vypadalo to však, že se zakusují jenom do dveří vpravo.

	„Držte se vlevo,“ vysvětlila.

	Bruenor vykročil váhavě, neboť i když plameny magické stěny plápolaly pouze na jednu stranu, pryč od něj, pořád vydávaly prudký žár.

	„Víc ses mi líbila s tím zatraceným lukem,“ zabrblal a sunul se podél stěny tak rychle, jak jen mohl.

	Skupina postupovala chodbou. Alespoň jedny dveře se otevřely, objevil se v nich goblin, zavřeštěl a uskočil před Cattiinou ohnivou stěnou.

	Drizzt se otočil a vystřelil řadu šípů do plamenů směrem, odkud se zvuk ozval, a ze vzdáleného výkřiku se dalo usuzovat, že aspoň jeden šíp prolétl otevřenými dveřmi a zasáhl cíl.

	Došli chodbou až na její konec, kde se dělila doprava a doleva, zastavili se a ohlédli se zpátky.

	Catti uhasila ohnivou stěnu a skutečně, na chodbu se vzápětí vyhrnuli paličatí goblini, třebaže mnoho z nich se pošetile rozběhlo opačným směrem, tím, ze kterého společníci přišli.

	Drizzt do chodby několikrát vystřelil a Guenhwyvar zařvala.

	Goblini se otočili a umírali, šípy z Taulmarilu probodávaly dva, dokonce tři najednou.

	Někteří se zuřivosti Guenhwyvar a Bruenora postavili, většina však prchla zpátky do bočních komnat. Jednomu goblinovi se málem podařilo bodnout Bruenora oštěpem, než ho Drizzt skolil šípem.

	Málem.

	 

	Aegisův tesák zavířil vzduchem, roztříštil gobrův štít a zabil ho, jednoduše ho zabil.

	„Těžké boje vedle nás,“ zavolal Regis na společníka.

	Wulfgar kývl, neboť také slyšel údery blesků, Guenhwyvařin řev a hukot plamenů.

	Drizzt předpokládal, že směr, kterým se vydá on, povede obydlenějšími částmi goblinského hnízda, proto si s sebou vzal větší část družiny. Wulfgarova a Regisova cesta byla mnohem snadnější, jen tu a tam narazili na několik nepřátel a většina z nich se spíše dala na útěk, než aby se jim postavila v boji.

	Dvojice obešla mrtvého gobra a Aegisův tesák se vrátil do Wulfgarovy ruky. Prošli obloukovými dveřmi a ocitli se v široké, diagonální chodbě, která vedla vlevo zpátky za ně nebo vpravo vpřed, směrem k přátelům.

	Zahnuli doprava a rozběhli se klusem, najednou se však část pravé stěny před nimi odsunula stranou a ven se vyhrnula skupina hobgoblinů.

	Wulfgar neztrácel čas a s devastující přesností vrhl do jejich středu Aegisův tesák.

	„Nech je přijít k nám,“ požádal Regis, a když barbar pohlédl dolů na svého půlčického přítele, spatřil, že ve zvednuté ruce drží příruční kuš.

	Hobgoblini se přeskupili, vyrazili do útoku a ten nejbližší utržil zásah šipkou do obličeje. Regis pustil kuš a vytáhl z váčku keramickou nádobku.

	„Nech je přijít k nám,“ zopakoval, ještě chvíli počkal, pak nádobku hodil. Rozbila se o podlahu před útočícími netvory. Střepy a tekutina se rozprskly po skále a nohách hobgoblinů.

	A ona tekutina, další Regisův trik, způsobila, že podlaha byla stejně kluzká jako voda vylitá za zimní noci na kamení na Planině ledového větru. Hobgoblini uklouzli jako mořské řasy stržené vlnou, vrazili jeden do druhého, zamotali se do sebe a přistáli na zemi.

	Wulfgar přistoupil k okraji mastné skvrny a začal do chumlu bušit Aegisovým tesákem, válečné kladivo tříštilo štíty a kosti a mačkalo slabou hobgoblinskou zbroj.

	Regis přispěchal blíž, pak se zdálo, jako by jednoduše zmizel, časovým krokem se přenesl na opačnou stranu kluzkého prostoru, bezpečně ustoupil vzad a bodl před sebe, než si překvapení hobgoblini vzadu v chumlu vůbec uvědomili, že tam je.

	Podařilo se mu zasadit řadu ran, hlavně jednomu nešťastnému tvorovi, který se roztočil a upadl na zem a krev mu přitom stříkala z tuctu ran.

	Zbývající netvoři se dali na útěk a Regis se je chystal pronásledovat.

	Vzápětí ho napadlo, že se k nim připojili jejich přátelé, spatřil totiž, jak se skupina hobgoblinů otřásla, jeden netvor těžce křupl o stěnu, další odlétl vzad směrem, odkud přišel, povalil své společníky a upadl na zem uprostřed chodby jen několik kroků od Regise, kde zůstal ležet a cukal sebou v předsmrtné křeči.

	Regis se ohlédl a ujistil se, že Wulfgar má chumel nepřátel, chycený v mastné pasti, pod kontrolou, poté vyrazil vpřed. Po několika krocích spatřil trpaslíka, který mezi hobgobliny onu zkázu rozpoutal.

	„Bnienore!“ zavolal, avšak už když to jméno pronášel, uvědomil si, že to není Bruenor.

	Byl to Tibldorf Pwent.

	 

	Bruenor měl určitě zlomený prst, trčel mu totiž v nepřirozeném úhlu do strany.

	„Zatni zuby,“ poručila Catti, a jakmile trpaslík poslechl, vrátila prst na místo a použila drobné léčivé kouzlo. Z rukávu jí vyvanula modrá magická mlha a obalila ruku houževnatého trpaslíka.

	„Už jsem dnes vyčerpala skoro všechnu svoji magii,“ varovala Bruenora a Drizzta. „Jak mystickou, tak božskou.“

	„Pcha, v minulým životě sme se bez ní vobešli, vobejdem se i teď,“ prohlásil Bruenor.

	V odpověď Catti lehce zatlačila na ránu po gobrově oštěpu na trpaslíkových zádech, kterou vyléčila. Bruenor se ušklíbl, trhl sebou a odtáhl se, potom se na dívku zamračil a tiše přiznal, že má pravdu.

	„Dej jí ten luk, elfe,“ navrhl Bruenor.

	Drizzt kývl a nabídl jí Taulmaril, Catti však ucouvla.

	„Nevím, jestli to s ním ještě umím,“ řekla. „V novém životě jsem z luku ještě nestřílela. Nemám vycvičené tělo…“

	„Tak se to znova naučíš,“ prohlásil Bruenor, vzal Drizztovi luk a podal ho Catti.

	„Pořád mi ještě zůstalo několik magických triků,“ namítla Catti, váhavě zbraň přijala a přehodila si přes rameno nabídnutý toulec.

	„No, jesli můžeš, tak je použij, jesli ne, použij luk,“ rozhodl Bruenor, znovu vykročil, zatřásl rukou a zvedl sekyru.

	Drizzt pohlédl tázavě na Catti a ta jen pokrčila rameny. Drow ukázal na dveře, vylomené a visící na jednom pantu.

	Catti zvedla Taulmaril, vložila do něj šíp a zacílila. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, natáhla tětivu, pak ji ale zase uvolnila a prosebně se na elfa zadívala.

	„No tak,“ pobízel Drizzt. „Máš nevyčerpatelnou zásobu šípů.“

	Catti zavřela oči, znovu natáhla tětivu, zhluboka se nadechla, zatajila dech, zacílila a vystřelila. Bleskový šíp vylétl, místnost proťal záblesk, trefil střed dveří a roztříštil je.

	„No, mně se zdá, žes ze svých dovedností nic neztratila!“ zajásal Bruenor a znovu vykročil. „Přesně do srdce, jak říká méno toho luku!“

	Drizzt se rovněž usmál a poblahopřál jí, i když tiše.

	Catti mu oplatila pohled a kývla. Neodvážila se společníkům přiznat, že mířila na pant, ne na střed dveří.

	Ještě než přátelé opustili místnost dveřmi naproti, uslyšeli zvuky nových bojů, které se k nim nesly chodbami, a pochopili, že jejich společníci se opět střetli s gobliny.

	Guenhwyvar, která vyrazila za osamělým prchajícím goblinem, to zjevně slyšela taky. Přiběhla zpátky do místnosti, přeskočila trpaslíka a ujala se velení.

	 

	Regis se zašklebil odporem, když uviděl, jak se Pwent sehnul a zakousl se jednomu z hobgoblinů do hrdla. Trpaslík k němu vzhlédl, podivně se usmál a odhodil netvora v křečích stranou – lehce.

	Tak lehce! Zdálo se, že Pwentovi stačilo mávnout rukou, jen jednou rukou a hobgoblin, mohutný a těžký, prolétl chodbou a s drtivým křupnutím kostí narazil do stěny.

	„Zdravím, Tibldorfe Pwente!“ zavolal Regis s takovým nadšením, jakého jen byl schopen, zatímco v krku se mu usadil knedlík strachu.

	„Ty malá zlodějská kryso,“ zabručel trpaslík a pomalu, téměř nedbale se k němu vydal.

	„Pwente, to jsem já!“ vykřikl Regis. „Copak mě nepoznáváš?“

	„Ach, šak já tě znám,“ řekl trpaslík, Regis však měl dojem, že trpaslík nemluví o Regisovi, který byl z Pwentova pohledu koneckonců dávno mrtvý.

	Upír postupoval vpřed. Regis zvedl rapír.

	„Pwente!“ vykřikl. „To jsem já, Regis!“

	Skoro se mu podařilo vyslovit celé své jméno, když vtom nemrtvý trpaslík vyrazil vpřed, tak nečekaně, až to skoro vypadalo, jako by použil stejný časový krok jako předtím Ebenduchův přízrak. Regis vykřikl a uskočil stranou, přesto utržil zásah rozmáchnutou rukou a upadl na zem. Při pádu se Regis ohnal dýkou, aby si trpaslíka udržel od těla, jenže trpaslík mu hřeby na kovové rukavici vyryl šrám do ruky a půlčík s vyjeknutím ucukl.

	Zvedl se na kolena, překulil se vzad tak rychle, jak jen mohl, a zaujal obranný postoj, neboť Pwent se dál blížil – netušil však, co zmůže proti někomu tak mocnému a těžce obrněnému!

	Pwent na něj skočil, vycenil Špičáky a doširoka se rozmáchl pěstí. Regis vykřikl, neboť si byl jistý, že je po něm.

	Jenže Pwent se k němu vůbec nedostal, uprostřed skoku ho zastavilo roztočené válečné kladivo, které ho odmrštilo zpátky chodbou. Ihned se ale zase otočil, nenávistný pohled i dál upíral na Regise a s primitivním vrčením, ze kterého Regisovi tuhla krev v žilách, zaútočil.

	Půlčík znovu vyjekl a hodil po upírovi svého zbývajícího hada. Živá garota splnila svůj úkol. Vyplazila se trpaslíkovi nahoru ke krku a omotala se kolem něj, poté se za Pwentovým ramenem objevila rozšklebená nemrtvá tvář přízraku a prudce trhla.

	Jenže upír nedýchal. Zdálo se, že si toho vůbec nevšiml.

	Půlčíka opět zachránilo něco letícího, tentokrát to ale byl člověk. Wulfgar se prohnal kolem Regise a těžce se vrhl na Pwenta. Trpaslík se ho pokusil udeřit levým hákem, Wulfgar ho však chytil za levou paži, potom i za tu pravou a zkroutil.

	Mocní bojovníci se do sebe zaklesli a začali se přetlačovat. Napřed se zdálo, že navrch bude mít Pwent s nižším těžištěm, Wulfgar totiž začal pod trpaslíkovým neodbytným tlakem klouzat vzad.

	Jenže Wulfgar zavrčel jméno svého boha, zatlačil novou silou a zastavil jeho setrvačnost.

	Pwent se stočil do strany a Wulfgar se musel otočit spolu s ním a měl co dělat, aby ho udržel, když se trpaslík pokusil odtáhnout.

	Wulfgar se však vrhl stejným směrem, kterým Pwent táhl, a Pwent ztratil rovnováhu. Wulfgar pustil trpaslíkovu levou paži, zasadil mu krátký úder do obličeje, pak ho znovu rychle chytil za paži, než mu trpaslík mohl útok oplatit.

	Regis chtěl nad zásahem zajásat, jenže stejně jako v případě garoty se zdálo, že Pwent není vůbec zraněný nebo omráčený, že by jakkoli zpomalil. Naopak to byl Wulfgar, na kom se začaly projevovat následky zápasu, jak si Regis všiml, z barbarových rukou totiž kapala krev, jak si trhal kůži o trpaslíkovu nabroušenou zbroj.

	Pwent sklonil hlavu a bodec na přilbě, zatlačil vpřed a Wulfgar měl co dělat, aby se vyhnul bodnutí do obličeje. Potom se i on sehnul a zapřel se hlavou o trpaslíkovu přilbu, aby udržel pozici.

	Věděl, že nesmí Pwenta pustit.

	„Pwente! Tibldorfe Pwente! To jsme my, Regis a Wulfgar! Znáš nás!“ křičel půlčík a snažil se k vrčícímu upírovi proniknout. Zvedl se a oběhl je, a když Pwent nijak nereagoval na jeho volání, ušklíbl se a vší silou bodl.

	Upír zavyl, bolestí nebo hněvem, a začal se divoce zmítat, mávat pažemi a škubat hlavou. Wulfgar se ho snažil udržet, zůstat tak blízko, aby mu Pwent nemohl doopravdy ublížit.

	„Bodni ho!“ vykřikl barbar, poslední slovo však spolkl, protože trpaslíkovi se podařilo odtáhnout od Wulfgara natolik, aby ho mohl hlavou v přilbě praštit ze strany do čelisti.

	Regis Pwenta znovu bodl, ale trpaslík zavrčel, smýknul s Wulfgarem mezi sebe a půlčíka, srazil Regisovi paži stranou a zatlačil ho zpátky. Wulfgar byl ze hry, ale ne z vlastní vůle, začínal totiž být unavený, kdežto upír podobná omezení neznal. Wulfgar odlétl na jednu stranu, jak s ním Pwent tvrdě praštil o stěnu, pak druhou, jak ho zuřivý trpaslík hodil po Regisovi.

	Regis se instinktivně přikrčil a Wulfgar narazil na stěnu za ním.

	„Pwente!“ ozvalo se další zvolání, tentokrát Bruenora, který se objevil o kus dál v chodbě. „Znáš mě, Pwente! Dals mi zpátky moji přilbu!“

	To přimělo upíra zaváhat a stejně tak i Guenhwyvar, která přeskočila Bruenora a vrhla se do útoku.

	Jenže Pwent se proměnil v oblak plynů a panter jím prolétl a také kolem Regise a Wulfgara za ním.

	Plyn se téměř ihned zase zformoval, jenže vtom se objevil Drizzt a protáhl se kolem Bruenora. „Opustil jsem tě v jeskyni, statečný příteli!“ zvolal drow.

	„Jo, a byls blázen!“ zařval trpaslík, vrhl se na něj a drow musel déšť úderů vykrýt scimitary.

	„Pwente!“ zakřičel Bruenor.

	Konečně to vypadalo, že k upírovi aspoň trochu pronikli, protože ustoupil od Drizzta a zpátky kolem Regise, který zadržel úder.

	Wulfgar však ne. S Aegisovým tesákem v ruce barbar vykřikl a udeřil napříč, praštil Pwenta do hrudi a odstrčil ho dál chodbou. Wulfgar skočil doprostřed průchodu a Regise postrčil ochranitelsky za sebe.

	Potom se přihnal Drizzt a stoupl si vedle barbara.

	„Pwente, znáš nás,“ naléhal Bruenor, který se zastavil vedle Regise a za Drizztem. „Sme tu, abysme ti pomohli.“

	Upír zavrčel.

	Za upírem zavrčela Guenhwyvar.

	„Pwente, starý příteli, vzpomeň si na boj v jámě prvorozeného,“ naléhal Drizzt. „Tehdy jsi nás zachránil. Zachránil jsi všechny v okolí před další erupcí sopky.“

	Upír se na něj zadíval. Očividně bojoval sám se sebou a jeho vzpomínky bojovaly s démony v jeho nitru.

	„Jo, a sám sebe sem zatratil,“ odvětil roztřeseně.

	„V jeskyni,“ řekl Drizzt. „Slunce.“

	„Nemoh sem…“ odvětil Pwent chabě, chvěl se a očima těkal kolem. Přemýšlí o útěku, pochopili všichni, jenže vzápětí zabručel, znovu se narovnal a nenávistně se na ně zadíval – a také zvláštně prosebně.

	„Tak mě voddělejte!“ zařval a vykročil vpřed, jako by se znovu chystal pustit se do boje.

	Najednou se ale prudce zastavil a na obličeji se mu objevil zvláštní výraz. Podíval se na své společníky, pak za ně a zavrtěl hlavou.

	Vzdálený výraz v jeho tváři je všechny přiměl ohlédnout se. Spatřili, že o kus dál v chodbě stojí Catti, v napřažené ruce drží na dlani safír, ve druhé svitek a tiše odříkává zaklínadlo.

	„Ne!“ zavrčel Pwent a zdálo se, že se znovu pokouší vyrazit na ně, jenže nemohl, zůstal uvězněn na místě Cattiiným kouzlem. „Ne, vy psi!“

	Předklonil se směrem k nim a zdálo se, jako by se roztáhl a zprůsvitněl. Náhle a prudce se prodloužil, ztratil svoji hmotnou podobu a natekl do Cattiina čekajícího fylaktéria.

	„Máš ho, děvče!“ vykřikl Bruenor a vykročil k ní, ihned se však zastavil.

	Catti se třásla a kroutila hlavou, jako by něco bylo špatně.

	Vzápětí po tomto nejasném varování drahokam vybuchl na milion kousíčků, tlaková vlna odmrštila Catti vzad a rozhodila chodbou prach a kamínky.

	A na místě, kde předtím stála Catti, kde se předtím nacházel drahokam, stál nyní velmi otřesený Tibldorf Pwent.

	„Maj zajatce,“ řekl Bruenorovi a bojoval o každé slovo. „Entreriho v kleci v Kovárně. A další tam s ním, a trpaslíci v dolech…“

	Klopýtl doleva, pak zpátky doprava, načež se překvapivě rychle vrhl k omámené Catti a popadl ji za krk.

	„Moh sem tě zabít,“ pošeptal jí, pustil ji a odskočil od ní, a ještě než dopadl zpátky na zem, proměnil se v netopýra. Odletěl směrem, odkud přišel.

	Catti se zvedla na nohy, dotkla se tváře a utřela si z ní krev – krev ze škrábanců, které jí způsobily tucty úlomků z vybuchnutého drahokamu.

	„Mý děvče!“ zvolal Bruenor a spolu s ostatními si k ní pospíšil.

	„Jsem v pořádku,“ ujistila je a obrátila pohled směrem, kterým Pwent zmizel. „Drahokam ho nedokázal udržet.“

	„Je z něj monstrum,“ zašeptal Regis. Půlčíkem to, co viděl v Pwentových mrtvých očích, hluboce otřáslo.

	„Možná tak napůl,“ odvětila Catti a skutečnost, že pořád žila, její námitku podpořila.

	„Napůl a kousek, a ta zlá část je čím dál silnější,“ lamentoval Bruenor. „Je divočejší, než dyž sem ho viděl naposled v trůnní komnatě před několika měsícema.“

	„Kletba,“ souhlasila Catti. „Nedokáže jí vzdorovat.“

	„Oni,“ zašeptal Drizzt a všichni se k němu při té nečekané odpovědi otočili.

	„Pwent řekl, že mají zajatce,“ vysvětlil drow, když na něj tázavě pohlédli.

	„Takže podle něho a toho, co sme věděli, vobsadili drowové Kovárnu,“ potvrdil Bruenor. „A možná budem muset skrz ně, abysme se dostali znovu k Pwentovi.“

	„A osvobodili Entreriho,“ řekl Drizzt. „Nepřenechám ho temným elfům.“

	„Jo,“ odvětil Bruenor s rukama v bok. „Došlo mi, že to řekneš. Zatracený elfe.“

	„No tak půjdeme skrz ně,“ rozhodl Wulfgar.

	„Myslíš, že bysme měli drowy varovat, aby si přivedli posily a byl to lepčí boj?“ prohodil Bruenor k Drizztovi. „Teďka jich tam bude jenom několik stovek.“

	Drizzt se rozhlédl po ostatních a zjistil, že všichni přitakávají a usmívají se, dychtí jít – dokonce i Regis.

	Budiž. 
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	VOLÁNÍ HRDINY

	 

	 

	 

	Slova vyhrknutá v okamžité reakci bývají často pravdivá.

	Plynou ze srdce a propůjčují hlas emocím dřív, než může mluvčí zasáhnout a rozmyslet si je, z taktu nebo ze strachu. Než se vztyčí přirozené obrany nutící k sebecenzuře, kvůli ochraně mluvčího před hanbou nebo odplatou. Než slova zachytí filtr zdvořilosti, aby ochránil city ostatních a otupil ostrou pravdu, než stačí bodnout.

	Bruenor tomu říká, že za něho „mluví břicho“.

	Všichni to děláme. Většina z nás se to snaží nedělat, aspoň ne otevřeně, a v záležitostech taktu a etikety je to dobrá věc.

	Jenže někdy může hlas břicha vést k prozření, jako určité přiznání toho, co máte v srdci, a to navzdory výhradám, které mohl jedinec nabýt ve zdvořilé společnosti.

	Tak tomu bylo i toho dne v horních komnatách Gauntlgrymu, když jsem prohlásil, že nepřenechám Entreriho jeho drowským věznitelům. O tom, co udělám, jsem nepochyboval od chvíle, co mi Tibldorf Pwent objasnil situaci. Najdu Artemise Entreriho a osvobodím ho – a ostatní taky, pokud byli zajati.

	Bylo to tak prosté.

	A přesto, když se ohlédnu zpátky, na tom okamžiku nic prostého nebylo. Vlastně mi mé rozhodnutí a odhodlání připadá velmi překvapivé, a to ze dvou rozdílných důvodů.

	Zaprvé mi má slova odhalila něco, co jsem si do té doby odmítal přiznat: že mám Artemise Entreriho rád. Po jeho boku jsem nezůstával jen z pohodlnosti, protože jsem se cítil osamělý, ani z mylné touhy navést jeho i ostatní na správnou cestu. Prostě jsem ho měl rád, nejen Dahlii, nýbrž i samotného Entreriho.

	Celé roky jsem kolem tohoto poznání kroužil. Když jsem se dozvěděl, že se Artemis Entreri spřátelil s Jarlaxlem, doufal jsem, že ho Jarlaxl zbaví jeho osobních démonů. Přál jsem Entrerimu jen to dobré, doufal jsem, že pozná lepší život a lepší cestu. Ta myšlenka mi často probleskla myslí, tichá naděje.

	Přesto mě překvapilo, když se k té věci ozvalo mé břicho, odhalilo totiž hloubku mých citů k tomu muži.

	Koneckonců jsem měl zpátky Společníky síně, své nejdražší přátele, tu jedinou rodinu, jakou jsem kdy poznal. Když však za mě promluvilo mé břicho, nešlo jen o osobní prohlášení, protože jsem věděl, že moji milovaní společníci mě samozřejmě doprovodí. Znamenalo to, že jsem byl ochoten riskovat životy nejdražších přátel i Catti kvůli Artemisi Entrerimu!

	Myslím, že to není žádná maličkost, a při pohledu zpátky si uvědomuji, že to o mně prozradilo víc než jen moji touhu osvobodit Artemise Entreriho.

	Když jsem se poprvé ocitl na Planině ledového větru, moji společníci mě považovali za poněkud zbrklého. Dokonce i Bruenor, který skočil na hřbet stínovému drakovi se soudkem hořícího oleje na zádech, často vrtěl hlavou nad mými kousky v boji a brblal si pro sebe: „Zatracený elf!“

	Bojoval jsem, jako bych neměl co ztratit, a v mém srdci a mysli tomu tak skutečně bylo. Jenže pak jsem si náhle uvědomil, že mohu ztratit hodně, protože mám přátele, které jsem poznal a zamiloval si je, a ženu, která se měla stát mojí manželkou.

	Není to nové odhalení – vlastně jsem se větší část století snažil od těchto okovů, které jsem si sám nasadil, osvobodit a myslel jsem si, že se mi to i podařilo, když Bruenor, poslední z mých společníků, odešel do Trpasličího domova. Třebaže jsem truchlil nad jeho ztrátou, měl jsem pocit, že jsem konečně volný.

	A pak se mi moji přátelé, moje rodina – moje okovy? – vrátili. Co to znamenalo? Jistě, byl jsem rád, byl jsem nadšený, neznamenalo to ale návrat k dřívější opatrnosti?

	V tom prostém okamžiku, kdy za mě promluvilo mé břicho, kdy jsem trval na tom, že půjdu – že půjdeme a osvobodíme Entreriho a ostatní, a to bez ohledu na naše šance – jsem však bez jakýchkoli pochyb poznal, že moji milovaní přátelé s sebou moje emocionální pouta zpátky nepřinesli. Možná za tím byla jejich proměna, to, že doslova prožili vlastní smrt, co posílilo moji vlastní víru a odhodlání a ochotu pustit se do dobrodružství. Možná má odvaha pramenila z mého přijetí toho, že jsem své přátele ztratil, a proto se mi nevrátil strach, že bych je ztratit mohl.

	Možná, pravděpodobně za tím ale bylo něco víc, něco zakořeněného ve spletitosti základů mé víry. V průběhu událostí dělá jedinec to, co považuje za správné a náležité, a věří, že jeho cesta povede k dobrému konci. Věřit v něco menšího… Pokud právě to skutečně nosím ve svém srdci a tvrdím to, pak bych byl zbabělec, kdybych se tímto směrem nevydal ze strachu, z jakéhokoli strachu, a to i ze strachu o bezpečí svých milovaných společníků.

	Na zprávy o Entreriho zajetí jsem zareagoval čistě reflexivně, vyhrkl jsem rozhodnutí, o kterém jsem věděl, že je správné, když jsem se ale ohlédl zpátky a ten okamžik blíže prozkoumal, odhalil mi mnohem víc o mně samotném.

	A mnohem víc o mých přátelích, neboť druhé poznání, k němuž jsem v tu chvíli došel, souviselo s jejich odpovědí. Ani v nejmenším nezaváhali, vlastně dychtili po boji – stejně jako já. Dokonce ani Regis neprojevil strach. Byl to náš směr, správná cesta, a proto se po ní vydáme.

	A tak jsme to i udělali. S takovou lehkostí jsem nekráčel už desítky let, dlouho předtím, než jsem za Moru kouzel ztratil Catti. Tolikrát jsem usiloval o tuto svobodu, dokonce jsem s Catti opustil Mitrilovou síň, a znovu a znovu jsem se snažil najít radost.

	Toto však bylo jiné. Nejednalo se o hlubokomyslnou úvahu, o prohlášení či přísahu. Právě to jsem hledal, opsal jsem dokonalý kruh a vrátil se zpátky do okamžiku, kdy jsme s Wulfgarem vstoupili do pelechu verbéga Biggrina. Zvolili jsme bez pochybností – objevil se problém, proto půjdeme a vyřešíme ho a uděláme to s hlubokou vírou v sebe sama a s vírou v ostatní.

	„Myslíš, že bysme měli drowy varovat, aby si přivedli posily a byl to lepcí boj?“ zažertoval Bruenor, v tu chvíli to však jako žert skoro nevyznělo.

	Neboť hluboko v srdcích jsme věděli, že zvítězíme.

	Neboť žádný jiný výsledek nebyl přijatelný.

	Tak to prostě bylo.

	Před sebou jsme však měli temné elfy, bylo jich hodně a nějak se jim podařilo porazit a zajmout Artemise Entreriho a ostatní, a proto na nás ihned poté, co jsme vyrazili, začaly doléhat pochybnosti.

	Ne pochybnosti o vytyčeném směru, nýbrž o tom, jestli dokážeme uspět.

	A jak vysokou cenu zaplatíme.

	Taková je ale naše cesta.

	Takové jsou naše zásady.

	Taková je mantra Společníků síně.

	Jinak to být nemůže.

	A jelikož jsme věděli, že děláme správnou věc, pochybnosti neznamenaly, že svého rozhodnutí litujeme.

	Bez ohledu na cenu.

	Drizzt Do’Urden
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	KDYŽ DORAZILI DROWOVÉ

	 

	 

	 

	„Žíla mizí,“ oznámil špinavý trpasličí horník jménem Minto Stříbrné kladivo, který o sobě tvrdil, že může vysledovat svůj původ jak k Válečným kladivům, tak ke Stříbrným proudům, ostatním dělníkům, když vyšel z bočního tunelu v nejhlubších částech dolů pod Kelvinovou mohylou. „Dyž na ni zaťukám, slyším vozvěnu, takže se za chvilku probourám do nových tunelů.“

	„Tak kopej vopatrně,“ opáčil Junkular Drtič kamenů, velitel týmu, podsaditý trpaslík, který zažil už mnoho zim.

	„To pak moc kovu nevykopem, co, Junky?“ namítl horník a oslovil velitele všeobecně užívanou přezdívkou.

	„Lepčí to, než votevřít cestu do Temných říší,“ upozornil Měch, další z horníků, a aby svá slova zdůraznil, opřel se o těžké kovové dveře, kterými nedávno zatarasili hlavní tunel, který vedl do hlubších a rozlehlejších chodeb a jeskyní.

	„A co kdybysme ji pak prostě zavřeli?“ navrhl další a skupina zamumlala a přitakala.

	Trpaslíci na Planině ledového větru, muži Dměcha Stříbrného pramene, o té věci dlouze debatovali, neustále nad nimi totiž visel přízrak Gauntlgrymu.

	Všichni věděli, že existuje, byli tam, starověká a oslavovaná domovina však zůstávala mimo jejich dosah. Paradoxem bylo, že výprava do Gauntlgrymu vyvolala pod Kelvinovou mohylou větší opatrnost. Dměch a jeho hoši získali svědectví z první ruky o velkých nebezpečích, která číhala kousek za hranicemi jejich domova, a to včetně ďábla uctívajících fanatiků, které objevili v Gauntlgrymu, a pokud se hlášení – a král Bruenor a Drizzt – nemýlili, také velkého počtu temných elfů, kteří oblast obsadili.

	„Prostor za stěnou prozkoumáme,“ slíbil Junky Mintovi. „A seženem nový dveře, dyby jich bylo potřeba. A až todle všecko budem mít, postarám se, abys byl první, kerý se prokope k novým žílám.“

	„Pcha!“ odfrkl si Měch, který se dál opíral o železné dveře a vrtěl se, jak si drbal záda o jeden z obrovských pantů, které je držely na místě.

	Ostatní se začali chechtat, neboť věděli, že to brzy povede k hádce. Prorazit stěnu a dostat se k nové žíle bylo považováno za velkou čest.

	„Celý desetiden vám říkám, že za toudle žílou je další tunel!“ po, stěžoval si Měch podle předpokladu Junkymu a Mintovi. „Jesli Minto bude chtít, hodím si s nim zlaťákem vo to, kdo první zasekne krumpáč do stěny, ale…“

	Jeho stížnosti a smích ostatních uťalo ostré zapraskání energie, jediné lupnutí, které Měcha narovnalo a do tváře mu vtisklo nevěřící výraz.

	Potom se ozvalo druhé, hlasitější lupnutí, následované hlasitým, neustávajícím praskáním připomínajícím kakofonii ohňostroje po výbuchu hlavní rakety. Chudák Měch vylétl vpřed a nechal za sebou cestičku z kouře.

	Ostatní jeho let zkoprněle sledovali, potom se společně otočili zpátky k železným dveřím a právě včas, aby spatřili modré prsty praskající magické energie, které se po nich rozběhly. V železe se začaly objevovat pukliny, spáleniny a řezy.

	„Vybuchnou!“ vykřikl Minto a strhl Junkyho do boční chodby a i ostatní trpaslíci se rozprchli.

	Tunelem otřásla obrovská exploze a Minto šokovaně sledoval, jak kolem ústí bočního tunelu prolétly těžké dveře, silné jako hrudník statného trpaslíka, následované oblaky prachu a kamenných úlomků. Uslyšel zachroptění trpaslíka, který se rozběhl pryč hlavním tunelem a dveře ho dostihly, další zachroptění se ozvalo, když se na něj zřítily – zdálo se, že to odnesl chudák Měch.

	Minto a Junky vyrazili bok po boku ven z bočního tunelu, nezamířili však k Měchovi, nýbrž k nově otevřené chodbě, pochopili totiž, že se na ně žene nepřítel.

	Když si uvědomili, že tím nepřítelem je armáda temných elfů, polkli naprázdno.

	„Zával?“ zeptal se horník v sousedním tunelu bez dechu kamaráda, když se země pod jejich nohama otřásla.

	Společně opustili místo, kde kopali, a zjistili, že z bočních tunelů vybíhají do chodby další trpaslíci, kulí oči, které vypadaly kvůli tomu, že měli obličeje tmavé od špíny a kouře pochodní, ještě větší, a hledají odpovědi jeden u druhého.

	Kolem se rozlehla další exploze a skupina se otočila k hlavní, vertikálně vedoucí chodbě.

	 

	„Zával!“ zakřičel jeden a všichni se dali na útěk – ne pryč od místa, kde zával tušili, nýbrž směrem k němu, směrem ke svým trpasličím přátelům. S krumpáči a pochodněmi v rukách hřímali boční chodbou. Tyto části dolů znali stejně dobře jako své domovy a věděli, že v přilehlém tunelu mají přátele. Několik jich začalo volat Junkyho jméno.

	Trpaslíci byli stále přesvědčeni o tom, že došlo k závalu, a byli připravení kopat. Jenže jak se blížili k hlavní chodbě, ostrý záblesk jim odhalil pravdu stejně jasně, jako prosvítil tmu okolo, a trpaslíci pochopili.

	A stejně jako předtím byli připraveni kopat, nyní se připravili bojovat, ať už byl nepřítelem kdokoli.

	 

	Ravel Xorlarrin se záštiplně zazubil, když se dveře roztrhly, další oběť kouzla, které vymyslel a pojmenoval blesková pavučina. Jeho prostřednictvím spojili on a jeho kouzelníci bleskovou energii do jediného smrtícího úderu, který jim odstranil z cesty impozantní překážku.

	Nikdo, dokonce ani arcimág Gromph, by nedokázal ty železné dveře vylomit jediným výbojem. Když však své energie spojili, blesková pavučina je vyrvala z rámu a odmrštila vzad chodbou, za prchajícími trpaslíky.

	A ten pohled proměnil Ravelův široký úsměv v otevřený smích.

	Poté napochodovali vyraženými dveřmi dovnitř goblinští pěšáci a pustili se do těch několika trpaslíků, kteří zůstali, aby se postavili na obranu.

	Ravel pohlédl na Tiaga, který kývl. Následoval další magický útok, salva ohnivých koulí, která dopadla jak na trpaslíky, tak na gobliny, a když plameny zhasly a kouř se rozptýlil, ukázalo se, že linie houževnatých trpaslíků vydržela, z goblinů však nezůstal naživu ani jediný.

	Ravel vypálil blesk, který prolétl středem trpasličí linie a hnal se dál, za jediným trpaslíkem, který běžel pryč chodbou.

	Tiago kopnutím pobídl svého ještěra do útoku, Jearth Xorlarrin mu jel po boku a za zády jim běžela jednotka válečníků. Když se přiblížili ke dveřím, uhnuli Tiago a Jearth doleva a doprava, jejich ještěři vyběhli nahoru po bočních stěnách a zpomalili, aby je drowští válečníci mohli minout a pustit se do boje s trpaslíky.

	Síly se srazily těsně za vyraženými dveřmi, kov burácel o kov a trpaslíci řvali a dupali nohama. Drowští válečníci však byli mimořádně zdatní, vycvičení a vyzbrojení. Byli zvyklí podobné šarvátky vyhrávat a vyhrávat je rychle.

	Jenže jejich protivníky byli trpaslíci z klanu Válečného kladiva a navíc z Planiny ledového větru, zocelení kamením, které těžili, neutuchajícími ledovými vichry na planině a dlouhými roky zoufalých bojů s nejrůznějšími mocnými nepřáteli, od bílých červů přes orky po všudypřítomné tundrové yettie. V prvních okamžicích bitvy našlo mnoho drowských mečů a oštěpů svůj cíl, žádný ale trpaslíka z klanu Válečného kladiva bránícího svůj domov neskolil.

	„Útěk! Útěk!“ křikl velitel drowské skupiny na Tiaga a Jeartha, aby je informoval o tom, že uprchlík stále běží pro posily.

	Drowové na sebe kývli a popustili ještěrům uzdu. Ti vyběhli nahoru na strop, kterého se jejich lepkavé nohy snadno držely. Bok po boku vyrazili vpřed přes bitevní linii. Ihned prchajícího trpaslíka zahlédli, daleko v chodbě, a pustili se za ním, vtom se však ze zástupu bojovníků pod nimi vznesly do vzduchu lopaty a krumpáče a začaly do nich bodat, aby je zaměstnaly.

	Tiago se zařadil před Jeartha, jeho štít se roztočil do plné velikosti, když s ním mávl napříč, a mečem sekl na opačnou stranu, aby odrazil zbytek zbraní.

	„Běž!“ přikázal společníkovi a Jearth si pospíšil kolem šlechtice Baenre a přes bojující trpaslíky a drowy.

	Jearth pobídl svého ještěra do cvalu hlavou dolů, snadno unikl několika trpaslíkům, kteří vyrazili za ním, a rychle se přiblížil k tomu, který se dal na útěk.

	Aniž by zpomalil – navzdory tomu, že visel hlavou dolů ze stropu, se mu jelo snadno – vytáhl Jearth z dlouhé pochvy za sedlem ozubené kopí a k poutku na jeho konci připevnil provaz. Ohnal se k hodu, připomněl si, že dole je nahoře a nahoře je dole, takže musí počítat s přirozeným pádem hozené zbraně a ze své perspektivy tedy mířit níž.

	Ohnal se, aby hodil, rozptýlila ho ale smršť střel – roztočených střel, kterou po něm někdo mrštil.

	Jearth se při svém úprku dostal přímo před boční tunel ve stejné chvíli, kdy na křižovatku chodeb dorazil zástup trpaslíků, a vousatý lid ani na okamžik nezaváhal a hodil po drowovi své krumpáče. Některé se neškodně odrazily od nerovného stropu, zatímco jiné jezdce a jeho ještěra zasáhly, většina však nadělala jen malé škody.

	Jeden krumpáč se však otočil tak dokonale, že se ještěrovi zabodl hluboce do boku, do stehna zadní nohy.

	Zraněné zvíře se zastavilo, začalo se svíjet a vzpouzelo se Jearthovu odhodlanému škubání za uzdu. Ještěrova zadní pravá noha se odlepila od stropu, začal s ní kopat do vzduchu, aby se krumpáče zbavil, a dokonce se pokusil otočit a do bolavého místa se kousnout.

	Jearth se ze všech sil snažil udržet ještěra obráceného vpřed a v pohybu a po celou dobu si uvědomoval, že patrně není rozumné zůstat tam jen tak viset, když se k němu blíží dav rozhněvaných trpaslíků.

	Pochopil, že musí vyskočit ze sedla, avšak příliš pozdě, v tu chvíli k němu totiž přilétl další roztočený krumpáč, kterému se záklonem sotva vyhnul.

	Krumpáč ho minul, zasáhl však ještěra, přesněji řečeno jeden z popruhů Jearthova sedla. Popruh se přetrhl a Jearthova pravá noha se uvolnila, a to tak náhle, že se nestačil obrátit a kontrolovat svůj pád.

	Místo toho prostě vypadl, nebo napůl vypadl, ze sedla, jeho levé chodidlo se zkroutilo a zakleslo a drželo ho obráceného hlavou dolů a tváří k útočícím trpaslíkům.

	Visící drow zavrtěl hlavou, povzdychl si a tasil meče. 
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	Tiago stále zůstával u zuřivé bitevní linie, stále na stropě, odkud srážel krumpáče a lopaty trpaslíků. Nyní se ohlédl a zadíval se do chodby. Viděl, jak Jearthovy zbraně brilantně kmitají a odráží trpaslíky ze všech úhlů. Bojový mistr rodu Xorlarrin odklonil jednou čepelí krumpáč, druhou podřízl trpaslíkovi hrdlo. Jearthovi se podařilo přitáhnout si druhou čepel k trupu právě včas, aby vykryl těžký úder kladivem, a využil toho, aby se roztočil a uvolnil si tak uvězněnou nohu – jak si Tiago během jediného úderu srdce uvědomil.

	Viděl, jak Jearth padá, byla to však dobrá věc, drow se totiž při pádu ze stropu přetočil a lehce přistál na nohách před natlačeným zástupem trpasličích horníků.

	Tiago se usmál, kývl a vrátil se zpátky za drowskou linii, byl si totiž jist, že se Jearthovi podaří té skupiny zbavit nebo ji aspoň zadržet na dost dlouho, aby prolomili bitevní linii a pěšáci mu přiběhli na pomoc.

	Aby toho dosáhl, sjel šlechtic Baenre zpátky dolů na zem, protlačil se s ještěrem mezi dva drowské pěšáky a zapojil se náležitě do boje. Jeho ještěr se hnal kupředu, chňapal čelistmi a Tiago mu musel přitáhnout uzdu, když se pokusil pustit za trpaslíky, kteří se dali na ústup.

	Ještěr, jako všichni Tiagovi ještěři, však byl skvěle vycvičen, stačilo tedy, aby Tiago zamlaskal a zatlačil mu patami do boků, paže mu tak zůstaly volné.

	Mávl štítem napříč po trpaslíkovi vlevo, který už dychtil pustit se do útoku, jakmile ho štít mine, Tiago proto použil jednu z vlastností štítu a zmenšil jeho velikost. Štít okamžitě zareagoval, stočil se zpátky do sebe a umožnil tak drowovi udeřit mečem jako první, bodnout nic netušícího trpaslíka svojí krásnou čepelí pod okrajem zmenšujícího se štítu.

	Strhl zkrvavenou čepel zpátky a sekl s ní doprava, přes rozmáchnutý krumpáč. Poté brilantně obrátil meč na druhou stranu, a protože si ponechal dost síly, využil pákového efektu a odhodil krumpáč stranou. Tiago se nezdržoval obdivováním letu oné zbraně, bodl mečem přímo vpřed a vrazil ho trpaslíkovi do hrudi.

	Následně kopl ještěra patami do slabin a pobídl ho do útoku, sám se mu však skulil ze hřbetu – udělal salto, dopadl na nohy a ihned vyrazil vpřed, aby se s nadšením vrhl doprostřed bitvy.

	Drow byl lépe vyzbrojený, lépe obrněný a lépe vycvičený, proto rázem změnil průběh bitvy. V boji jeden na jednoho se jen málo válečníků v Říších vyrovnalo temnému elfovi, Tiago Baenre však vynikal i mezi těmito elitními válečníky. Jeho čepel a štít dokonale spolupracovaly, bleskurychle sekaly a bodaly, blokovaly a odrážely. V boji nepostupoval přímo vpřed, nýbrž tančil podél celé linie, drowští poddaní mu rádi uhýbali a trpaslíci litovali, že to neudělali!

	Temní elfové měli v chodbě už tak navrch, s příchodem Tiaga se však z boje stal masakr a trpasličí linie se rozpadla.

	Tiago rychle zvedl štít a zachytil jím úder trpasličího krumpáče, pak použil magii štítu, jehož jméno bylo Pavučina, pevně zbraň chytil a strhl ji do strany. Vybídl tak trpaslíka k výpadu, vousatý chlapík mu vyhověl a udeřil pěstí.

	Jenže Tiago s tím počítal a pěst se tak střetla s hrotem jeho krásné zbraně, který projel kovovou rukavicí, klouby a zápěstím a rozřízl kost v trpaslíkově předloktí.

	Trpaslík zavyl – ach, jak zavyl! – a Tiago se opřel do štítu a vytrhl mu krumpáč z ruky. Stejným pohybem stočil drowský válečník meč prudce dolů a zase nahoru, trhl a rozřízl trpaslíkovi svaly. Meč tak vystřelil vpřed, ale jen na okamžik, poté Tiago natočil ramena, přitáhl si meč zpátky, přesunul před sebe štít a převálcoval s ním nebohého trpaslíka, který padl zády na zem.

	Padl však, aniž by vydal jediný zvuk, rychlý úder meče mu totiž podřízl hrdlo.

	Tiago přeběhl po padajícím Válečném kladivu, osvobodil se a vedl ostatní vpřed, přičemž se zákeřně zubil.

	Viděl, jak daleko vpředu bojuje Jearth. Čepel bojového mistra, zbrocená trpasličí krví, se opakovaně zvedala a padala.

	Ale jen jedna čepel, uvědomil si Tiago, když nedočkavě vyrazil vpřed.

	Jen jedna čepel!

	Jedna z Jearthových paží visela ochable u boku!

	Jedna čepel proti hordě trpaslíků, kteří se na něj tlačili ze všech stran. Jearth se točil a sekal, uskakoval stranou, vrhal se vpřed a zase zpátky a každý jeho pohyb byl brilantní.

	Jenže trpasličí smyčka se stahovala, neodbytné útoky krumpáči a pěstmi stále přicházely.

	„Ke mně!“ zvolal Tiago a pustil se do útoku, aby se dostal co nejrychleji k Jearthovi.

	Uvědomil si však, že nedorazí včas.

	„Ravele!“ křikl na mága za sebou, když uviděl, jak kypící masa trpasličích svalů strhla Jeartha k zemi.

	Hnali se vpřed a mágovo kouzlo se mihlo nad nimi ve formě beztvarého zeleného chuchvalce. Vlétl rovnou doprostřed Jearthova zoufalého boje a vybuchl v oblaku nazelenalého plynu, jehož puch se přivalil zpátky chodbou a přiměl Tiaga nakrčit znechuceně nos. Skrze ohavnou mlhu sotva viděl chumel těl před sebou a zdálo se, že hustý opar ztlumil i zvuky boje.

	Doufal, že zarazil i samotný boj, že smrdutý mrak bojovníky ochromil.

	Jenže pak z mlhy vyrazilo několik bojovníků, zástup navztekaných trpaslíků, kteří plivali a frkali, zdálo se však, že je výpary, z nichž se převracel žaludek, skoro nezpomalily.

	„Jearthe,“ hlesl Tiago šokovaně, když vpadl do jejich řad.

	Trpaslíci bojovali statečně, ale stejně jako jejich kamarádi u vyražených dveří ani oni nemohli zvítězit proti nadřazené síle, která vpadla do jejich tunelů. V chodbě padlo několik drowů, svoji smrt tu však našlo třikrát tolik statečných trpaslíků Válečných kladiv a podobný počet padl do zajetí.

	Tiago Baenre to však nemohl brát jako vítězství, neboť bitva o Kelvinovu mohylu sotva začala, neboť přinejmenším jeden trpaslík unikl a běžel varovat své vousaté společníky.

	A Jearth, bojový mistr rodu Xorlarrin, Tiagův přítel a společník, ležel zkrvavený na zemi před ním.

	Tiago sledoval, jak kněžka Saribel přikvapila k Jearthovi a zoufale začala přivolávat Lolthinu moc, aby padlého válečníka vyléčila.

	Marně.

	Jearth Xorlarrin, Tiagův společník, kterému ze všech členů soupeřícího klanu nejvíc věřil, byl mrtvý.

	„Neměl jsi ho nechat vyrazit vpřed samotného!“ pokáral ho Ravel, když Saribel vstala a zavrtěla nad mrtvým šlechticem Xorlarrinů hlavou.

	Tiagův výhrůžný pohled kouzelníkovi připomněl, že kárá člena rodu Baenre, který ho navíc mohl rozsekat na kousky.

	„Který blázen by poslal oblak štiplavých plynů na trpaslíky?“ odsekl Tiago. „Jejich jídlo a pití je odpornější než tvoje ubohé kouzlo!

	Pravděpodobně jsi ochromil jenom Jeartha a nikoho jiného – nebo ti právě o to šlo?“

	Ravela nehorázné obvinění zaskočilo. Bylo skutečně tak nehorázné, aby proti němu nepoštvalo hněv matrony Zeerith?

	„A to jsme teprve začali,“ řekla Saribel s velkou lítostí a přitáhla pozornost obou. Kněžka zakroutila hlavou. „Musíme zvítězit, abychom odčinili tuto ztrátu. Berellip nebude mít radost. Matrona Zeerith nebude mít radost.“

	„Pokud se ovšem nevrátíme s hordou otroků pro naše doly,“ prohlásil Tiago a pokynul driderům, aby předstoupili a spoutali a zajistili zajatce. „A s hlavou Drizzta Do’Urdena. Pojďte,“ řekl Saribel Ravelovi tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli, „pomstěme Jearthovu smrt.“

	„Co nejrychleji,“ souhlasil Ravel. „Než stačí postavit obranu.“ Mág poté vykouzlil létající kouzelné oko a vyslal ho pryč boční chodbou.

	Ostatní z Ravelova kouzelnického doprovodu udělali totéž a jejich magické vidění se rozprostřelo chodbami, aby jim ukázalo cestu. 
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	HROMADA NOČNÍCH ČERVŮ

	 

	 

	 

	„Kde je tvůj mazlíček?“ zeptala se Quenthel Grompha, když ho našla v jeho soukromých komnatách v sídle Baenre.

	Arcimág se popisu illithida zasmál. „Methil zůstává v Q’Xorlarrinu.“

	Quenthel si sedla naproti němu a zdálo se, že z toho nemá radost. „Pořád?“ zeptala se trpce.

	„Kdykoli ho můžu zavolat zpátky,“ vysvětlil Gromph. „A neustále je v mé mysli a komunikuje se mnou. Pro illithida znamená fyzická vzdálenost velmi málo.“

	„Tsabrak táhne na východ,“ řekla Matrona matka. „Matrona Zeerith ještě nevyrazila do Q’Xorlarrinu. Nedůvěřuji její dceři Berellip…“

	„Na Berellip nezáleží. Mně, vám a určitě ani Methilovi.“

	„Tak proč jsi tam česače myslí nechal?“

	„Našli jsme… nástroj,“ vysvětlil Gromph a po tváři se mu rozlil široký úsměv.

	Matrona matka na něj zvědavě pohlédla. Jeho tajuplná odpověď ji nepotěšila. „Nástroj?“

	Gromph kývl. „Vypadá to tak.“

	„Nástroj, který nám pomůže dosáhnout cílů Pavoučí královny?“

	„Anebo který už byl v tomto směru použit,“ řekl Gromph.

	„Mluv.“

	„Je to další z mnoha proměnných,“ odvětil Gromph. „Možná. Možná ne. Je skutečně úžasné, že tolik věcí opsalo kruh a vrátilo se k nám zrovna v tuto kritickou chvíli, že ano?“

	Matrona matka vypadala, že snad zavřeští vzteky nad arcimágovou vyhýbavostí, Quenthel se však nakonec místo slovního výbuchu odmlčela a naklonila hlavu na stranu.

	Gromph poznal, že doopravdy přemýšlí o jeho slovech, a vzal to jako další důkaz toho, jak moc se jeho dříve nedospělá a slabá sestra změnila. Neustále žasl nad tím, co Methil dokázal, když do ní vložil Yvonneliny vzpomínky.

	„Právě se k nám vrátil syn Barrison Del’Armgo,“ vysvětlil Gromph, „a navíc u sebe měl meč našeho zabitého bratra! Kterého zabil stejný kacíř, který kdysi zavraždil i vás.“

	Quenthel přimhouřila oči, Gromph však věděl, že se na něj nezlobí. „Stejný odpadlík, kvůli němuž nedávno zakřičela lady Lolth a na kterého jste nyní správně a chytře zareagovala tím, že jste obnovila jeho zatracený rod.“

	„Odpadlík známý Jarlaxlovi,“ souhlasila Quenthel. „Který je určitě chycen v Drizztově síti.“

	„Skrze Tos’una si vynutíte alianci s matronou Mez’Barris, o tom není pochyb, a zároveň si skrze Tsabraka a Saribel zajistíte podřízenost matrony Zeerith. A existuje snad snazší způsob, jak svést všechny rody dohromady, než válka?“

	„A teď se objevil další nástroj, jak říkáš,“ pobídla Quenthel.

	„Tolik zdánlivých náhod!“ zvolal Gromph teatrálně. „Že mi Jarlaxl přinesl hlavu naší mrtvé matky a že se Methil El-Viddenvelp vrátil zpátky do jeskyní za hranicemi našeho domova, takže nám on a Yvonnel mohli v této chvíli velkých změn pomoct. Jsou to všechno šťastné náhody? Nebo bohové, nebo lady Lolth, všechno chytře naplánovali pro dobu Rozervání?“

	„Předpokládám, že začínáš litovat, že nejsi zbožnější,“ řekla Matrona matka Quenthel mazaně.

	Gromph se zasmál. „Vzhledem k mojí současné roli v roztočené pavučině Pavoučí královny se zdá, že jsem zbožný dost.“

	Quenthel to kývnutím uznala. „A teď říkáš, že se objevil další nástroj,“ pobídla ho znovu a tentokrát méně trpělivě.

	„Možná.“

	„Mluv.“

	Gromph se na ni na chvíli zadíval, pak zavrtěl hlavou. „Až si budu jistý,“ odpověděl a Quenthel se zamračila.

	„Tyto velké hodiny už mají víc než dost pohyblivých součástek,“ vysvětlil arcimág. „Není nutné, abyste se tímto potenciálním ozubeným kolečkem v tuto chvíli zabývala.“

	„Není na tobě, abys určoval, čím se mám nebo nemám zabývat,“ varovala Matrona matka.

	Gromph se pouze usmál. „Moje hra probíhá souběžně s tou vaší,“ ujistil ji, „jako tomu bylo v tunelech mimo město, když jsem vás vzal k Methilovi. Běžte a modlete se, prosím, a poznáte, že mé rozhodnutí poslouží lady Lolth nejlépe. Musíte na svoji stranu přetáhnout nebezpečnou rivalku, obnovit rod a připravit válku, ne? Pokud se ukáže, že by nástroj, který jsem objevil, mohl vyhovovat vašim potřebám, odhalím vám ho, vlastně vás s ním budu obtěžovat. Pokud ale k ničemu nebude, bude lepší, když se nenecháte rozptylovat.“

	„Ukrýváš ho přede mnou kvůli mému vlastnímu dobru?“

	„Nic před vámi neukrývám. Jen vás nechci rozptylovat, dokud si nebudu jistý, že to rozptýlení je hodno vašeho času a pozornosti.“ Když tato slova pronášel, bedlivě sestru sledoval a přemýšlel o tom, jak Quenthel odpověď přijme a jakou reakci by čekal od Yvonnel.

	A opravdu se zdálo, že Quenthel bojuje sama se sebou, třebaže se jí dařilo tvářit se klidně. Její dlouhá odmlka však byla výmluvná.

	„Takže paralelní hra se stejným cílem,“ řekla nakonec a vstala k odchodu. „Informuj mě, až se illithid vrátí.“

	Gromph kývl a jeho sestra – ne, nemohl tak o ní nyní smýšlet, neboť skutečně odpověděla stejně moudře, jako by to udělala Yvonnel – a Matrona matka Menzoberranzanu opustila jeho komnatu.

	 

	Průnik chapadel už v ní takový odpor nevyvolával, s každým sezením se zmenšoval – sezení totiž začínala být běžná, třebaže Dahlia moc nevnímala tok času.

	Toto místo zná, napadlo ji, když ji vzpomínky na víření vodních živlů a nepatrný hukot prvorozeného v jámě před ní vrátily zpátky do dnů Sylory Salm a zkázy Letohradu.

	Nevyznala se v tom.

	Věděla, že komnata se změnila, a všimla si řady drowských řemeslníků a goblinských dělníků, kteří pobíhali kolem a nosili kusy kovu. Žebříky? Zábradlí?

	Přímo před ní zaskřípal kámen o kámen, jak zástup goblinských dělníků nasadil mramorovou desku na…

	Na co? Na sarkofág? Oltář? Nebo snad obětní stůl? Všimla si, že se jedná o hladký černý kámen protkaný rudými žilkami, rudými jako krev.

	Ano, jako krev.

	Prchavé obrázky, spousta Dahliiných vzpomínek, některé věci, které nechápala, to všechno se jí míhalo myslí, zatímco komnata před ní zmizela. Skutečně nedokázala poznat, co jí illithid bere a co jí nabízí.

	Vše se proměnilo v jednu velkou šmouhu a tepavá bolest Methilovy práce byla neodbytná.

	Slyšela se křičet, jenže i to jí připadalo vzdálené, jako by slyšela výkřiky nějaké jiné ženy v nějaké jiné místnosti, kde ji znásilňovali do samotného jádra jej i identity.

	Pokusila se zazmítat, jenže pavoučí odvedli skvělou práci a vlákna ji držela pevně na místě, stála tam s rozpřaženými pažemi jako ukřižovaná.

	Bezmocná.

	V jednu chvíli ztratila vědomí, přemožena průnikem, hrůzou, zmatkem.

	 

	„Mám to!“ zvolal Regis vítězoslavně a zvedl keramickou věc, kterou vyrobil a která připomínala miniaturní misku na polévku.

	Wulfgar na předmět chvíli hleděl, pak jeho oči zabloudily ke složité sestavě kouřících nádobek, kovových trubiček a ohýnku. Nakonec se nechápavě zadíval na Regise.

	„Úžasné, že ano?“ škádlil půlčík.

	„Ne,“ opáčil Wulfgar. „Viděl jsem stařeny vypalovat jíl s poloviční námahou, a to vyráběly misky, které skutečně k něčemu byly.“

	„Ach, to proto, že nerozumíš. To není obyčejná miska.“

	„Možná pro čipmanka.“

	Regis si povzdychl a zamračil se na Wulfgara, který jen pokrčil rameny. Catti, která seděla u stěny malé místnosti, se zasmála a užívala si jejich dohadování.

	„Pojď a podívej se,“ požádal ji Regis.

	„Na co?“ zeptal se Wulfgar. „Tolik námahy kvůli misce pro čipmanka?“

	„Na co jsi vložila své světelné kouzlo?“ zeptal se půlčík, když Catti přistoupila blíž. Po boji s gobliny prosvítila Catti okolí velkým světelným kouzlem a nechávala ho svítit i teď, v této místnosti, aby Regis mohl snadněji pracovat na své alchymii.

	„Na prsten,“ vysvětlila a zvedla ruku, aby jim ukázala rubínový kroužek, který jí daroval Drizzt.

	„Polož ho na stůl,“ požádal Regis a Catti poslechla.

	„Všimni si, že stůl světlo neblokuje,“ vysvětlil Regis. Ostatní to samozřejmě věděli, přesto automaticky nahlédli pod stůl. Nějaký stín tam byl, ale ne hluboký, protože taková byla povaha magického světla, nevyzařovalo ze zdroje, nýbrž obsahovalo oblast.

	„Ovšem,“ řekla Catti.

	Regisův úsměv se po tom pobídnutí rozšířil. Obrátil misku a položil ji na prsten. Místnost zůstávala osvětlená, zato miska byla tmavá, zjevně magické světlo blokovala.

	„Jako kryt lucerny!“ oznámil Regis.

	Catti přitakávala a očividně se snažila pochopit, co to znamená a jak by to mohli využít, zato Wulfgar byl očividně ztracený.

	„Jak jsi to udělal?“ zeptala se Catti.

	„Lišejník,“ vysvětlil Regis. „Když jsem ho sbíral, všiml jsem si, že vyzařuje světlo, ale nepropouští ho, dokonce ani to tvé. Četl jsem o tom,“ dodal a kývl na alchymickou příručku, „nemyslel jsem si ale, že bych dokázal destilovat jeho esenci.“

	„Fajn trik, ale k čemu?“ zeptal se Wulfgar.

	Regis se usmál ještě víc, sebral druhou keramickou mističku, potom zvedl tu první i s prstýnkem, složil je dohromady a vytvořil kouli. Místnost trochu potemněla, světlo však stále pronikalo spojení mezi miskami. Regis se přesunul k podnosu u kolony a ponořil prst do nějaké měkké hmoty. Zvedl ho, aby tmavě hnědou hmotu ukázal ostatním, pak přejel prstem po švu mezi půlkami koule a potřel ho směsí.

	Místnost rázem potemněla a zavládla by v ní úplná tma nebýt plamínku v koloně a slabého nazelenalého svitu světélkujícího lišejníku v koutě místnosti.

	„Zablokoval jsi světlo,“ podotkl Wulfgar a jeho tón jasně říkal, že to na něj nezapůsobilo.

	„Ne,“ opravila ho Catti hlasem plným úžasu. „Zablokoval magii.“

	„Ano,“ odvětil Regis.

	„Co to znamená?“ zeptal se Wulfgar ve stejnou chvíli.

	„Když mám ten prsten na prstě, i kdybych schovala ruku do záhybů šatů, světlo by nezesláblo,“ vysvětlila Catti. „K potlačení magického světla by bylo zapotřebí tlusté stěny z nějakého hustého materiálu, ale Regis to dokázal s kouskem keramiky.“

	Regis si v šeru všiml, že barbar smířlivě pokrčil rameny, bylo ale zjevné, že skutečně nechápe, jak mocný nástroj Regis právě vyrobil, což projevil výmluvnou otázkou: „K čemu to bude?“

	„Keramika je křehká,“ vysvětlil Regis. „Co myslíš, že by se stalo, kdybych tu kouli rozbil o podlahu nebo o stěnu?“

	Wulfgar se na několik okamžiků odmlčel, pak se zasmál. „Naši nepřátelé by asi byli dost překvapení.“

	„Hlavně ti drowští,“ podotkl Regis, „kteří dávají přednost boji ve tmě.“

	„Hej hola!“ ozvalo se ode dveří, které se rozlétly, a místnost zaplavilo světlo pochodně. Pod oranžovými plameny byla vidět zastíněná, zamračená tvář Bruenora Válečného kladiva, který držel v ruce bojovou sekyru a byl připraven k boji.

	„Bruenore!“ zvolali Regis a Catti najednou, aby ho uklidnili. „Mysleli jsme, že máte potíže,“ vysvětlil šeptem Drizzt, který se nějak ocitl přímo uprostřed trojice.

	Která málem vyletěla z bot.

	„Světlo zhaslo,“ řekl Drizzt. „Myslel jsem, že dorazili drowové a zrušili tvoje kouzlo.“

	Regis rozdrtil keramickou kouli v ruce a místnost se okamžitě rozjasnila.

	„Náš půlčický přítel vytvořil cenný nástroj na cestu hlouběji pod zem,“ vysvětlila Catti, vzala si od Regise zpátky prsten a nasadila si ho na prst.

	„Doufám, že ne jeden,“ souhlasil Regis. „Pokud tedy dokážeš replikovat to kouzlo.“

	„Zítra,“ slíbila Catti.

	„A protijed,“ dodal Regis a přesunul se ke koloně. „Stal jsem se mistrem v jeho výrobě, při přípravě jedů pro svoji příruční kuši jsem se totiž častokrát píchl do prstu. Ani vám nedokážu říct, kolikrát jsem usnul, když jsem měl pracovat!“

	„Jo, a von si myslí, že nás to překvapí,“ odvětil Bruenor suše.

	Regis se ušklíbl, pak vzal do ruky jednu ze skleněných lahviček, které byly naplněny mléčně bílou tekutinou. „Je specificky určená k potlačení účinků drowského jedu,“ vysvětlil. „Pokud se dostaneme do jejich blízkosti, jednu vypijte. Na půl dne byste se tak měli stát imunní vůči zákeřnému spánku, který vyvolávají šipky jejich příručních kuší.“

	„Dobře,“ pochválil Drizzt. „A tuším, že se do jejich blízkosti brzy dostaneme. S Bruenorem jsme se vydali až k velkému schodišti – je spuštěné, to by ale neměl být problém.“ Pohlédl na Catti, která na něj kývla, aby mu to potvrdila.

	„Lepší zpráva je, že místnost pod schodištěm je prázdná,“ pokračoval Drizzt. „Zdá se, že Gauntlgrym není tak plný drowů, jak jsme se obávali.“

	„V tom případě se ale mohli vydat na cestu i se zajatci,“ namítl Wulfgar.

	„Radši si odpočiňme,“ rozhodl Drizzt, a třebaže to neřekl nahlas, všichni věděli, že se možná budou muset vydat po stopách temných elfů hlouběji do Temných říší.

	 

	Dahlia se vzbudila o mnoho hodin později a zjistila, že opět leží na zemi před třemi zavěšenými klecemi ve žhavé Kovárně. Pohlédla na mrtvého bratra Afafrenfera a ucítila jen chvilkové bodnutí lítosti.

	Otočila hlavu a zadívala se na Artemise Entreriho, který ochable visel ve své kleci s tváří přitisknutou na mříže. Byl snad i on mrtvý? Ucítila bodnutí strachu.

	Ano, strachu, a ta instinktivní reakce připomněla Dahlii, kdo je, probudila v ní identitu, kterou znala jako svoji vlastní. S velkou námahou se donutila posadit a vydechla úlevou, když Entreri otevřel oči a zadíval se na ni.

	Jenže stejně jako její lítost nad mnichem, i tento záblesk vědomí trval jen krátce, vzápětí jí mysl zatemnily jiné myšlenky a na tváři se jí objevil mazaný úsměv, když ji napadlo, jak báječné by bylo sebrat žhavý pohrabáč a Entreriho s ním bodnout.

	Trhla sebou a její úsměv zmizel, nahrazen zamračením, které však nepatřilo Entrerimu, nýbrž jí samotné. Cítila se vyvedená z míry, zmožená, jako by její skutečné myšlenky byly jen jedním z hromady nočních červů, kteří se snažili získat nadvládu nad její myslí.

	„Dahlie?“ zeptal se Entreri hlasem, který zněl příliš pevně na někoho, kdo tu visel tak dlouho – jenže to byl příliš jemný detail, než aby si ho Dahliina zmučená mysl všimla.

	„Takže sis získala jejich důvěru?“ zeptal se Entreri a ukázal na Dahliiny nohy, na kterých už neměla kovovou kouli.

	Dahlia však neměla tušení, o čem to mluví.

	„Teď už jich tu není tolik,“ zašeptal Entreri.

	„Myslíš, že dokážeš utéct?“ opáčila Dahlia s úsměškem.

	„Dokážeme,“ opravil ji.

	„Ne, nedokážeme,“ odpověděla prostě.

	„Stojí to za pokus,“ pobídl ji. „Bude lepší zemřít na útěku než…“ Odmlčel se, vzhlédl a znovu se přitiskl k mřížoví klece, ochable jako mrtvá váha.

	Mitrilové dveře komnaty prvorozeného se otevřely a do Kovárny vstoupila kněžka Berellip, která se ihned zadívala na Dahlii a tím pádem i na něj. Zamířila k drowskému řemeslníkovi u Velké výhně a dala se s ním do řeči, neustále ale pohlížela směrem k Entrerimu a Dahlii.

	„Musíme to zkusit,“ pošeptal Entreri elfce, i když nezměnil pozici.

	Dahlia ale jen pokrčila rameny, protože nedokázala ten návrh přijmout, nedokázala ani pochopit takovou věc, jakou byl odchod.

	Rozuměla tomu, co říkal, a jeden červ v hromadě nočních červů v její mysli naléhal, že má pravdu. Jenže bylo stále těžší a těžší toho červa v kypící mase najít, jak illithidovy vpády vyvolávaly jiné vzpomínky, malovaly jiné obrazy a nabízely jiná pokušení.

	Dahlia se zasmála a jednoduše se odvrátila.

	 

	O nějaký čas později stáli Berellip Xorlarrin a Yerrininae zády k jámě u obětního oltáře v komnatě prvorozeného, kterou proměnili v kapli, a hleděli na stěnu před sebou, kterou pokrývala vlákna pavučin tak hustě, že skála pod nimi už nebyla vidět.

	Po stranách pavučinové stěny stáli obrovští nefritoví pavouci, kteří pavučinu ukotvovali a zároveň hlídali východy, ten do chodby vedoucí do Kovárny a ten do uzavřeného tunelu, který bude sloužit jako soukromé komnaty matrony Zeerith.

	Vstup do druhého tunelu už nebyl vidět, tak hustě ho zakrývaly pavučiny.

	Berellip pohlédla doleva, za Zeerithinu komnatu, a k obnovené lávce, která vedla k předsíni na druhé straně jámy prvorozeného. Jámu obtékala díky magii, která prvorozeného věznila, voda a stoupala z ní pára, takže lesklou lávku skoro neviděla.

	Kněžka se pootočila ještě víc, natáhla krk a obrátila pohled směrem k předsíni, kde meditoval Methil El-Viddenvelp a kde velký vodní živel střežil páku – a patrně i illithida, neboť oba tvorové byli spojenci Grompha Baenre.

	„Ravel se brzy vrátí domů,“ pravila Berellip driderovi, aby změnila téma svých úvah, nechtěla si totiž dál připomínat, že prohnaní Baenre mají snadný přístup na toto nejposvátnější místo.

	„Bude jeho lov úspěšný?“

	Berellip se odmlčela a rozzlobený drider výhružně přimhouřil oči. „Za posedlost odpadlíkem Tiaga Baenre jsem už draze zaplatil,“ připomněl.

	„O tebe tady nejde, zrůdo,“ ozval se cizí hlas, vodnatý, avšak nepopiratelně ženský, a jak Berellip, tak Yerrininae se při tom nečekaném zvuku prudce otočili a spatřili, jak se pavučina před komnatami matrony Zeerith otáčí, jako by se rozplétala, jako Tiagův rotující štít. Pohyb stáhl kruhová vlákna na okraji dohromady a otevřel portál, kterým prošla ta nejkrásnější a velmi nahá drowka.

	„Jestli ještě promluvíš, svrhnu tě do chřtánu prvorozeného,“ varovala.

	A Yerrininae poslechl, neboť stejně jako Berellip věděl, že toto není žádná obyčejná drowka, nýbrž Lolthina služebnice, yochlol, která bez vyzvání přišla do kaple jejich rodu.

	Berellip padla na kolena, schovala tvář do dlaní a začala se modlit. Obrovský drider vedle ní podřepí, takže se jeho baňaté pavoučí tělo přitisklo k zemi, a podobně sklopil zrak. On se však nemodlil. Driderům nebylo dovoleno se modlit.

	„Vstaň,“ poručila služebnice Berellip a ta poslechla, rychle a nemotorně, a cítila se jako hlupačka, když málem zakopla o kamenný oltář před sebou.

	Služebnice si toho však nevšimla, vlastně se na ni vůbec nedívala, jak si uvědomila, krásná drowka se rozhlížela kolem, pomalu kývala hlavou a zdála se spokojená.

	„Kde je hůl?“ zeptala se, když se obrátila zpátky ke kněžce.

	Berellip na ni zmateně pohlédla.

	„Zbraň darthiir,“ objasnila služebnice netrpělivě.

	„V-v mých komnatách,“ vykoktala Berellip ztraceně, protože jak mohla služebnice o podivné holi vědět?

	Služebnice kývla a pomalu se otočila. Její pohyb Berellip připomněl, že to stvoření se ve skutečnosti podobá spíše napůl roztopené svíčce bez nohou než nádherné ženě, která nyní stála před ní. Služebnice napřáhla paži k předsíni na opačné straně propasti, i když přes mlhu a padající vodu nebyla vidět.

	„Je čas,“ řekla a její hlas zavířil kolem a naplnil místnost. Poté zamířila zpátky do komnaty podobné tunelu, otvorem v pavučině, která ihned začala opět rotovat, tentokrát na opačnou stranu, a průchod za ní uzavřela.

	Přines ji, ozvalo se v hlavě Berellip i dridera a oba nějakým zvláštním způsobem věděli, co to znamená, a oba se rychle pohnuli, ještě než česač myslí přešel přes most do hlavní kaple.

	 

	Dahlia se ve spánku zmítala, sténala a škubala za těch několik kousků oblečení, které jí ponechali. Košili měla na cáry, trhlinami v kalhotách byla vidět její hladká, bílá kůže na nohách a přišla o boty – nebo jí je její mučitelé prostě vzali.

	Entreri to všechno sledoval s upřímným soucitem, sdílel Dahliinu bolest – nebo se o to aspoň snažil, protože si neuměl představit, jaké hrůzy jí temní elfové museli provádět, aby vydávala pronikavé výkřiky, které se k němu zdálky nesly.

	Uvědomil si, že ji tu bude muset nechat.

	Ne, bude ji muset zabít, kvůli ní samotné. K jídlu dostával pouze ubohé zbytky a síla mu už dlouho nevydrží. Nemohl čekat a nemohl doufat, že k Dahlii pronikne. Uteče, ještě dnes, až ohně ve výhních zhasnou.

	Zadíval se na Dahlii a uvědomil si, jak těžké bude připravit ji o život, a to bez ohledu na ospravedlnění, bez ohledu na to, že to udělá kvůli ní samotné.

	Hlasité třískání odpoutalo jeho pozornost od spící elfky a zaměřilo ji k malým dveřím uprostřed stěny, které vedly do komnaty prvorozeného. Pracovala tam skupina drowů, goblini pobíhali na jejich zavolání sem a tam a dokončovali nový oblouk, který měl ještě víc zesílit mitrilové dveře.

	Jedna z drowských řemeslnic, o níž byl Entreri přesvědčen, že je to kněžka, vytvořila reliéf podobný driderovi, který nyní upevňovali na hladké dveře. Černý adamantin na lesklém stříbrném mitrilu ostře vynikal.

	Znamení drowů v domově trpaslíků.

	Vzápětí žena i ostatní uskočili stranou, když se dveře rozlétly a Entreri s nenávistí sledoval, jak obrovské pavoučí nohy vynesly z tunelu velkého dridera Yerrininaea. Musel se přikrčit, neboť byl tak vysoký a tak moc nezapadal do tunelu určeného pro trpaslíky, a když se v Kovárně narovnal, Entrerimu připomněl démona stoupajícího z Propasti.

	Velká, černá, démonická zrůda, krásná i ohavná zároveň.

	S Ambřiným palcátem přehozeným přes rameno zamířil Yerrininae k Entreriho kleci a zabiják se snažil předstírat, že je v bezvědomí, zároveň se ale obrnil, neboť očekával hrubé uvítání. Entreri nechal pootevřené jedno oko, viděl proto, jak z tunelu vyběhla také Berellip a pospíchala přes Kovárnu do svých soukromých komnat.

	„Vstávej, malá darthiir,“ řekl Yerrininae, když se vztyčil nad Dahlii, a ohlásil svůj příchod tím, že použil Entreriho a jeho klec jako zvon.

	Zabiják bojoval o dech, jak se s klecí točil, a byl si jist, že mu úder zlomil víc než jedno žebro.

	Když se otočil poprvé, spatřil, jak se Yerrininae natahuje dolů, aby zvedl Dahlii za cop.

	Když se otočil podruhé, spatřil, že Dahlia stojí, nemotorně vrávorá a na nohou ji drží pouze driderova ruka v jejích vlasech.

	Když se otočil potřetí, spatřil, že se Dahlia vzpírá, chytá dridera za ruku a snaží se mu vytrhnout. Jak se Entreri otáčel, slyšel ji zalapat po dechu bolestí a viděl, jak se prudce narovnala, když ji Yerrininae brutálním trhnutím narovnal.

	Další otočku dokončil zrovna ve chvíli, kdy Dahlia odlétla na zem, jak ji nahrbená bestie uhodila hřbetem ruky do obličeje.

	„Ne!“ vykřikl Entreri sobě navzdory.

	Palcát dloubl do klece a zastavil její točení.

	„Žije!“ zvolal drider nadšeně.

	Drtivý úder těžkého palcátu připravil Entreriho opět o dech, a než dokázal shromáždit myšlenky, praštil ho Yerrininae znovu.

	Goblini zajásali a drider zasadil další zničující úder.

	Drowové v Kovárně ustali v práci a začali dridera ponoukat.

	Entreri cítil, jak se kovová klec prohnula a zaryla se mu do nohy, která se pod tíhou dalšího bolestivého úderu podlomila.

	Temní elfové zajásali a goblini zavyli sadistickou radostí.

	„Dridere!“ ozval se výkřik, hlas tak vzdálený, že ho Entreri ani nedokázal začít chápat.

	Povyk rázem utichl, jedinými zvuky tak byly hučení ohně v pecích a vrzání řetězu, který držel Entreriho divoce se kymácející klec.

	Jenže zabiják nic z toho neslyšel, neregistroval ani Dahliin výkřik, když ji Yerrininae znovu prudce zvedl na nohy a odvlekl ji přes místnost.

	O dlouhou dobu později se Entrerimu znovu vrátily smysly. V ústech cítil krev. Když se pokusil nadechnout, ucítil pálivou bolest a věděl, že ho jedna noha sotva udrží.

	Uvědomil si, že teď už nemá naději uniknout.

	A Dahlia byla pryč, a pokud ji nepřivedou zpátky, nemohl doufat ani v to, že ukončí její utrpení.

	 

	Dahlia stála vzpřímeně, s pažemi roztaženými do stran, a kolem lezlo tisíc pavouků.

	I to dobře znala.

	Vycítila však, že tentokrát je něco jinak, i když nedokázala tak úplně říct co. Cítila, jak se kolem ní omotávají vlákna, jak ji poutají k pavučinové stěně za ní a drží její ruce upažené.

	Paže měla natažené víc než dřív, dokonale rovné, a nemohla je vůbec pokrčit. V tom byl rozdíl. Drowové jí k ramenům přiložili hůl.

	Ne, nebyla to jen tak ledajaká hůl, jak si Dahlia šokovaně uvědomila. Byla to Kozahova jehla, její hůl.

	Ozbrojili ji!

	Na okamžik si myslela, že její věznitelé udělali chybu, že se dokáže z pavučin vymanit a kněžku Xorlarrinů před sebou napadnout.

	Jenže ne, nemohla, jak si vzápětí uvědomila, když ji vlákna začala tahat vzhůru, zvedla ji napřed na špičky, pak úplně ze země.

	Visela tam a kolébala se.

	Pavouci pokračovali v práci a obalovali ji pavučinami.

	Přistoupil k ní illithid a jeho chapadla se svíjela.

	Znovu začala křičet.

	O dlouhou dobu později zůstala ochable viset a nevěděla o sobě.

	Teď je vaše, řekl Methil El-Viddenvelp telepaticky Berellip. Metodicky se otočil a zamířil k lávce a k předsíni na druhé straně propasti. Příhodná ozdoba pro vaši kapli, dodal Methilův vodový hlas v Berellipině mysli i v myslích ostatních v místnosti.

	Po Berellipině tváři se rozlil křivý úsměv, jak pavouci pokračovali v práci a opřádali Dahlii pavučinami. Pilně ji lezli po obličeji a splétali svá vlákna.

	Dahlia šokovaně vytřeštila své modré oči. Její tvář se zkroutila v beznadějném, tlumeném výkřiku.

	Berellip na ni bez mrkání civěla. Ceremonie se blížila ke konci a kněžka věděla, že by se nehodilo, aby se zasmála nahlas. Pohlédla na velké nefritové pavouky po stranách, ostře tleskla a magičtí tvorové začali tahat za vlákna, která vedla vzhůru a byla přehozená přes trám skrytý v pavučinách. Dahlia v kokonu začala stoupat.

	Zvedala se pod mírným úhlem a předkláněla se, pak se přitiskla k pavučinové stěně.

	Přitiskla se k ní a pak skrz ni pronikla, zůstala z ní pouze silueta.

	Jen ozdoba v kapli Q’Xorlarrinu, zmučená a uvězněná darthiir, která bude navěky shlížet na obětní oltář.

	„Kéž se na tomto místě, ve věčném umírání, staneš svědkem obětí mnoha příslušníků své odporné rasy,“ modlila se Berellip.

	Dahlia ji neslyšela.

	Dahlia neslyšela vůbec nic. 
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	DMĚCHŮV BOJ

	 

	 

	 

	„Dvacet jsme jich zabili a sotva tucet zajali,“ lamentoval Tiago. „Nedají se jen tak zajmout živí,“ odvětil Ravel Xorlarrin. „Náš jed je sotva zpomalí a bojují i vážně zranění. Odporní trpaslíci.“

	„Přišli jsme pro otroky, místo toho nacházíme mrtvoly!“ zuřil Tiago.

	„Přišli jsme pro Drizzta,“ připomněl Ravel.

	„Který patrně zmizel, jakmile se zprávy o našem příchodu roznesly.“ Kouzelník se zasmál a Tiago se na něj vražedně zamračil.

	„Jestli pověst Drizzta Do’Urdena nelže, nikdy by neutekl,“ vysvětlil Ravel moudře a uvolnil tak napětí. „Ne, je tu někde s vůdcem těch trpaslíků, s tou zrůdou Dměchem, jehož jméno je posledním slovem, které trpaslíci před smrtí pronášejí.“

	Zbytek své úvahy si Ravel ponechal moudře pro sebe: byl si jist, že tu Drizzt nebyl už dlouho před útokem. Vyslechl několik trpasličích zajatců a byl si jist, že nelžou, když mu přiznali, že Drizzt odešel. Jenže tento detail Tiago vědět nepotřeboval, bez své vytoužené odměny by totiž impulzivní mladý Baenre útok zřejmě odvolal a zamířil zpátky do Q’Xorlarrinu.

	Ravel věřil, že to by nebylo dobré rozhodnutí. Přišli o několik drowů a o dridera a matroně Zeerith by se nemuselo líbit, že zaplatila tak vysokou cenu za několik otroků. A co bylo ještě důležitější, ztratili Jeartha, bojového mistra rodu Xorlarrin, velitele posádky Xorlarrinů a jednoho ze Zeerithiných oblíbených nohsledů.

	Kdyby se vrátili teď, jen s hrstkou otroků, Matrona Zeerith by zuřila. Tiaga by samozřejmě s ohledem na jeho původ a ochránce nemohla ani obvinit, ani potrestat. A protože Saribel se měla stát jeho ženou a samotná Matrona matka Quenthel jí poručila vrátit se spolu s ním zpátky do Menzoberranzanu, Matrona Zeerith by patrně nepotrestala ani Saribel. Jediné další cíle, na které by Ravel mohl svalit odpovědnost, Berellip a Yerrininae, zůstaly v Q’Xorlarrinu.

	Což znamenalo, že terčem hněvu matrony Zeerith by se stal Ravel.

	Potřebovali, vlastně potřeboval víc otroků a větší vítězství, které by mohl matroně Zeerith předložit, aby přemohla nevyhnutelný vztek nad ztrátou Jeartha.

	„Půjdeme dál,“ radil Ravel. „V horních částech komplexu můžeme najít větší poklady.“

	„Doufejme, že poklady i otroky,“ začal Tiago, ale nedořekl to, neboť uprostřed věty se chodba začala otřásat a dunět a ze stropu začaly padat prach a kamení. Otřesy se staly tak prudké, že si Ravel začal připravovat kouzlo, které by ho přeneslo daleko odsud. Otřesy však ustaly dřív, než ho musel použít, a on i Tiago pochopili, že se musel nedaleko zřítit další tunel.

	Bok po boku, Tiago na podzemním ještěrovi a Ravel na levitujícím disku, se šlechtici vydali vpřed, aby se připojili k obranné linii, už po několika krocích jim však v ústrety přiběhla mladá drowka.

	„Zřítil se na ně strop!“ vykřikla a zoufale ukazovala na boční tunel, odkud se valila oblaka prachu a suti. „Ach, ti ďábelští trpaslíci!“

	Drowští šlechtici přidali do kroku, vpadli do boční chodby a o kousek dál narazili na křižovatku s tunelem, který vedl souběžně s tím, ve kterém předtím stáli. Cestu blokovaly hromady kamení a houf temných elfů a goblinů se je zběsile snažil odházet.

	Ravel poklepal Tiagovi na rameno a obrátil jeho pohled naproti, k místu, kde ze závalu trčela noha rozdrceného dridera a trhala sebou v předsmrtné křeči.

	„Kolik?“ zaječel Tiago na temné elfy, kteří pobíhali kolem hromady suti.

	„Několik určitě, lorde Baenre,“ odpověděl jeden.

	„Tři drideři,“ dodal další.

	„A zástup goblinských pěšáků,“ řekl třetí z druhé strany.

	„Naplánovaný zával,“ pravil Ravel. „Čelíme mocnému nepříteli, který o nás ví. Budeme muset bojovat o každou místnost a o každou chodbu.“

	„Ne,“ odvětil Tiago. „Najděte jiný způsob. Ty a tvoji mágové. Najděte jiný způsob. Musíme to rychle skončit.“

	Ravel se chtěl začít hádat, pak si ale vzpomněl na svoji ošemetnou situaci a pochopil, že Tiagova rada je dvojnásob důležitá jak pro jeho postavení, tak patrně i pro jeho zdraví. Šel se poradit s kouzelníky, které s sebou na výpravu vzal.

	Během hodiny se chodbami trpasličího komplexu rozlétl tucet magických konstruktů, obrovských očních bulv, jak drowští mágové začali s podrobným průzkumem.

	Přišli sem bez náležitého respektu k trpasličí houževnatosti a připravenosti, znovu už ale takovou chybu neudělají.

	 

	„Poslali sme zprávu do Vosamělýho Lesa,“ oznámil trpasličí kurýr Dměchovi Stříbrnému prameni. „Jeho čluny ale vypluly na vodu a ňákou chvíli potrvá, než se vrátí.“

	„Stejný je to i u vostatních jezerních měst,“ poznamenal další trpaslík.

	„Všecko je teda na Bryn Sanderu,“ vyvodil si Dměch a ostatní přitakali na souhlas. Bryn Sander nebyl postaven na břehu žádného z jezer, jeho posádka tak byla vždy připravená. Přesto potrvá mnoho hodin, než posily dorazí.

	„Budem muset být silní a pak ještě silnější, až dorazí hoši z Bryn Sanderu,“ vysvětlil Dměch. „Posily vod jezer přídou později a musíme doufat, že hoši z Východního Přístavu najdou ňáký barbarský kmen nebo dva, kerý přitáhnou do boje.“

	„Hej ho, do boje!“ zajásal trpaslík.

	„Barbaři přemlouvat k boji nepotřebujou, co?“ ozval se další. „Proto mám ty habány rád!“

	Po tom prohlášení vylétlo do vzduchu mnoho pěstí a Dměch dokonce povzbudivě kývl. Bitva to ráno začala masakrem, ale hrdinský běh Junkyho a statečné oběti trpaslíků, kteří zůstali a zadrželi drowskou linii, daly trpaslíkům šanci.

	Byli Válečná kladiva a všichni do jednoho zažili léta bojů. Na hloubení velké části tunelů dohlížel sám král Bruenor spolu s nejvěrnějšími a nejzkušenějšími štítovými trpaslíky, sloužily proto především k obraně.

	Drowové zaútočili rychle, Dměchovi hoši však byli připraveni útok odrazit, a co bylo důležitější, Dměchovy tunely byly připraveny ke stržení, což by mělo útok zastavit.

	„Udržíme je zavřený tam dole a vobrátíme je na ústup, vo tom nepochybujte,“ řekl trpaslíkům okolo sebe.

	„Jo, a pak je poženem třeba až zpátky do Gauntlgrymu!“ ozval se jiný trpaslík. „Hurá!“

	„Hurá!“ zavýskli i ostatní a Dměch kývl.

	A pak se pětice trpaslíků u stěny po Dměchově levici najednou propadla, pod nohama jim jednoduše zmizela podlaha.

	A pak zmizela i stěna naproti přes místnost, mezi trpaslíky vlétly obrovské oštěpy a za nimi vtrhli dovnitř obrovští drideři s hordou goblinů v patách.

	„Průlom!“ vykřikl Dměch spolu s několika dalšími trpaslíky, kteří začali pobíhat kolem a formovat obranné linie. Dveře místnosti se rozlétly a do bitky se zapojila další Válečná kladiva.

	Od stěn audienční komnaty se odrážely bojové výkřiky, břinkot kovu o kov.

	Dměch přiběhl k jámě, která se nečekaně otevřela, sklouzl po kolenou až k ní a další trpaslíci se k němu připojili, někteří nesli provazy s háky. Šachta s kolmými stěnami – tak strmými a hladkými, jako by skála prostě zmizela – byla hluboká víc než dvacet stop, vedla do nižšího tunelu pod audienční komnatou. Právě v něm leželi polámaní trpaslíci, dva vypadali mrtví, dva se plazili a jeden se zvedal zpátky na nohy, protože pád přežil zjevně nezraněn.

	Dměch se chystal na něj zavolat, vtom sebou však ten nebožák začal škubat na jednu a na druhou stranu a Dměchovi chvíli trvalo, než pochopil, že se do trpaslíka zabodávají střely, patrně šipky z příručních kuší.

	Další Dměchův pokus o zavolání uťal oslnivý záblesk, praskající blesk, který zapudil tmu. A když zmizel, snažil se plazit už jen jeden trpaslík a žádný nebyl na nohou.

	Trpaslíci spustili do jámy provazy, aby mohli slanit dolů k přátelům. Dměch se jednoho rovněž chopil.

	„Ne, ne!“ křikla další trpaslice, kněžka jménem Cinta, která byla jednou z Dměchových nejvěrnějších rádkyň. Dměch se zarazil a pohlédl na ni, aby si vyžádal vysvětlení, ostatní už mezitím začali lézt dolů.

	„Je to magický průchod!“ zavolala Cinta. „Můžou ho kdykoli…“

	Ještě než domluvila, Dměch cítil, jak váha provazu zmizela, a klopýtl o krok vzad, neboť po ztrátě protiváhy zavrávoral. Pohlédl zpátky na jámu, která už jámou nebyla, opět ji totiž nahradila podlaha.

	Jeho trpaslíci vyrazili dolů!

	Několik z těchto statečných trpaslíků nyní leželo na zemi okolo Dměcha, poněvadž je tunel, který už nebyl tunelem, vyplivl.

	„Kde je McDrt’? Byl na provaze pode mnou!“ vykřikl další a vyskočil na nohy. Další dva projevili podobné obavy o trpaslíky, kteří se vydali dolů po lanech před nimi.

	„V tunelu pod náma,“ odpověděla Cinta.

	Dměch zahodil provaz, sáhl si přes rameno a sundal si ze zad bojovou sekyru. „Máme co mlátit i tady!“ zvolal a vedl ze strany útok do linie driderů a goblinů.

	Z bočních tunelů se vyřítili další trpaslíci.

	Jenže stejně tak přicházeli i další drowové a trpaslíci, kteří se prosekali řadami goblinů, brzy narazili na nebezpečnější nepřátele, rychlejší a více smrtící a daleko zručnější s čepelemi.

	Postup se zpomalil, linie se rozpadly a místnost se proměnila v jednu velkou zmatenou vřavu s bitkami v každém koutě.

	 

	„Čepel vyhraje souboj, magie vyhraje bitvu,“ řekl Ravel Tiagovi, když se blížili k bojům.

	„Jak dlouho náš tunel vydrží?“ zeptal se Tiago.

	„Po většinu noci, pokud se nerozhodneme ho zrušit,“ odvětil mág sebevědomě.

	Sotva to však řekl, zadní část magického tunelu se proměnila zpátky ve skálu a v chodbě nedaleko dvou drowských šlechticů se několik drowů, vyvržených ven hroutící se magií, začalo zvedat zpátky na nohy.

	Tiago se na společníka zamračil.

	„Mají kněze,“ opáčil Ravel klidně, jako by to nepředstavovalo nečekanou komplikaci. „Takže použijeme konvenční tunely. Pečlivě jsme je prozkoumali a najdeme si cestu.“

	Jeho klid však nebyl nakažlivý a Tiago se dál mračil, když obrátil svého ještěra a mávl na ostatní, aby ho rychle následovali.

	Ravel zavolal na dvojici kouzelníků, kteří vyrazili vpřed, přesunuli se do čela a pokynuli hlavnímu voji, aby je následoval. Ravel a jeho magičtí společníci tunely v této části trpasličího komplexu skutečně probádali a věděli, jak proniknout do trůnní komnaty běžnou cestou.

	„Dostaneme se tam,“ ujistil suverénní Xorlarrin Tiaga. Co už nedodal, bylo, že jim to chvíli potrvá – patrně déle, než si mohly jednotky, které zůstaly uvězněné v trůnní komnatě, dovolit.

	Pohled, kterým po něm Tiago střelil, však jasně říkal, že jeho falešnou sebejistotu prohlédl. Do trůnní komnaty, do hlavní části trpasličí pevnosti, se magickým tunelem přesunulo tucet drowů, hrstka driderů a několik desítek goblinů, než zmizel. Podle většiny měřítek to byla mocná síla, jenže stála proti mocné přesile houževnatých trpaslíků a zůstala bez magické pomoci.

	Mladý válečník Baenre byl dostatečně vycvičený a zkušený na to, aby tušil, co patrně najdou, až do pevnosti dorazí.

	Tiago se zašklebil a proklel chytré trpaslíky. Vtom se zdálky ozvalo dunění, jak se zřítily další předem připravené tunely.

	 

	Z bitvy, která se proměnila v masakr, se dalo na útěk čtrnáct goblinů a skoro se dostalo ven z místnosti. Jenže když se jim konečně podařilo rozrazit dveře, nenašli za nimi prázdnou chodbu, nýbrž čtveřici zarputilých trpaslíků, kteří úzký východ neprodyšně obsadili ve dvou řadách po dvou.

	Goblini v čele zaváhali, jejich zběsilí spolubojovníci na ně však tlačili zezadu, a třebaže vzápětí padli, jednomu rozpoltila lebku bojová sekyra, druhému ji rozdrtilo válečné kladivo, zůstali na nohou, vmáčknutí mezi zoufalé gobliny vzadu a vzepřené štíty statných trpaslíků.

	„Neudržíme je!“ varoval Tregor Paroh, žlutovousý štítový trpaslík v přední linii. Ještě víc sklonil rameno a podařilo se mu slabě mávnout těžkým kladivem, vzápětí ho však musel strhnout zpátky, aby se dvojnásobnou silou vzepřel tlaku. Byl největším a nejsilnějším trpaslíkem pod Kelvinovou mohylou, takže jeho slova ostatní skutečně vyplašila.

	Chodba se kousek za dveřmi rozšiřovala, jestli se tedy goblini dostanou ven ze zúženého místa, roztáhnou se do stran.

	Jeho společník vedle něj zachroptěl, příliš se napínal, než aby projevil své obavy slovně.

	K překvapení Tregora a jeho společníka, který se potýkal se stejnými obtížemi, se na ně dva trpaslíci vzadu nenatlačili ještě pevněji, nýbrž se otočili a rozběhli se pryč.

	„Hej, no tak!“ zařval Tregor a druhý trpaslík znovu zachroptěl.

	V tu chvíli proklouzl mezi štíty goblinský oštěp a škrábl Tregora do ramene, pálivá rána však přiměla Tregora zapřít se ještě silněji a znovu zatlačit svojí obrovskou silou.

	„Sme tu!“ ozvalo se zpoza nich. Dvojice trpaslíků se vrátila a Tregor pochopil, když se vedle něj objevily halapartny s černými násadami a začaly dloubat kolem mrtvých goblinů, aby oslabily tlak za nimi.

	„Dobrý nápad!“ poblahopřál, neboť jen kousek za jejich pozicí stály na stráži kamenné sochy, které umělci doplnili skutečnými halapartnami, třebaže z obyčejného železa namísto ze vzácného mitrilu či adamantinu.

	Navzdory zoufalé situaci se Tregor neubránil smíchu, když halapartna bodla kolem něj a on si všiml kamenné ruky, ulomené v zápěstí, která stále třímala železnou násadu.

	Goblini se znovu vrhli vpřed, ještě zuřivěji, štítoví trpaslíci opět začali klouzat vzad a dvojice za nimi bezuzdně bodala, aby zlomila tlak.

	Jenže se jim to nedařilo, a to navzdory goblinské krvi, která zmáčela podlahu, a čtveřice si na krátký okamžik myslela, že jejich pozice je ztracena.

	Najednou však tlačenice polevila a čtveřice si uvědomila, že šlo o poslední zoufalý manévr prchajících goblinů, do kterých se v komnatě pustili Dměch a jeho hoši.

	„Dobrý boj,“ pochválil Dměch, když poslední z odporných goblinů vydechl naposledy.

	Tregor nakoukl kolem něj do trůnní komnaty a všiml si jatek uvnitř. Bylo těžké od sebe těla vizuálně oddělit a určit, kde jedna mrtvola končí a druhá začíná, tak moc se na sebe v boji mačkali. Navzdory chaosu si však mladý válečník všiml, že mezi padlými je i řada trpaslíků.

	„Drowové se dostali do tohodle patra a vobsadili všecko pod ním,“ oznámila Cinta, když přiběhla k Dměchovi.

	„Kudy dou nahoru?“ zajímal se Dměch.

	„Východníma schodama, ale…“ odvětila Cinta, větu však nedokončila a jen si povzdychla, připomněla tak Dměchovi jámu, která se objevila v trůnní komnatě. Dalo se vzhledem ke kouzelným tunelům a další magii opravdu počítat s jednou frontou?

	Dměch pohlédl na Tregora a jeho tři společníky, potom do tunelu za nimi, který vedl do nejvyšších částí komplexu a k vnějším dveřím. „Ňáký zprávy?“ zeptal se s nadějí.

	„Bryn Sander je celý hodiny daleko,“ připomněl Tregor ponuře. „Jesli lidi vůbec přidou.“

	„Zůstaly nám tři hodiny slunka,“ připomněla Cinta, a když si Dměch s Tregorem všimli jejího tklivého výrazu, pochopili, co tím chce říct.

	„Ne!“ zařval Tregor, a když to došlo i ostatním okolo, začali vrtět hlavami.

	Jenže Dměch Stříbrný pramen se zadíval zpátky do trůnní komnaty, kde ležela přinejmenším dvacítka mrtvých trpaslíků. A několik dalších se propadlo podlahou, která jim zmizela pod nohama, ti teď byli určitě taky mrtví nebo zajatí. Bojovali skutečně skvěle, kolem ležely tucty mrtvých goblinů, scéně navíc dominovalo i několik monstrózních driderů, kteří leželi na zádech a ohavné pavoučí nohy měli zkroucené ve vzduchu. A zemřeli tu i drowové, Dměch však viděl podobné boje, dokonce se jednoho takového zúčastnil.

	Zdálo se, že na jednoho mrtvého drowa padnou dva trpaslíci, a i pak to nebude snadný boj.

	„Svolejte předsunutý hlídky, všecky je seberte!“ zvolal. „Vyjdem ven na světlo na planině, ti zatracení drowové se tam za náma nepustí!“

	Žádný z trpaslíků se nepohnul a spousta jich na něj zklamaně zírala. Právě jim rozkázal opustit jejich domov, do čehož se žádnému trpaslíkovi nikdy nechtělo.

	„Vrátíme se!“ slíbil Dměch. „S posádkama měst a hordou barbarů po boku! Vo tom nepochybujte!“

	Několik trpaslíků začalo kývat hlavami.

	„Tak už děte!“ přikázal Dměch a to zlomilo jejich trans a všichni se dali do pohybu.

	Jenže pak se objevila temnota, všechny je oslepila a dokonce ani blesky, které magickou černotou praskaly, a jasné, žhavé výbuchy ohnivých koulí nebyly vidět.

	Zato byly rozhodně cítit. 
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	Dměch Stříbrný pramen a Cinta vklopýtali do boční komnaty, aby popadli dech.

	„Junky pad,“ oznámila Cinta. Opřela se o židli u dveří do hlavní chodby, zatímco Dměch proběhl místností ke druhým dveřím. Pootevřel je.

	„Vzduch je čistý,“ řekl a otočil se zpátky k ní. „Tudyhle se lepšejc dostanem k hlavním dveřím.“ Už když ta slova pronášel, bolela ho. Jeho družina byla rozprášena v okolí trůnní komnaty, přemožena magií temných elfů a čepelemi ve tmě.

	Teď bojoval každý trpaslík sám za sebe, což žádný klanový vůdce nikdy nechtěl.

	Věděl, že Cinta má pravdu. Junky a několik dalších trpaslíků je dohánělo, bohužel to nezvládli. To nejlepší, v co nyní mohl Dměch doufat, bylo dostat se ven z komplexu, sehnat posily a dobýt ho zpátky.

	Jenže ani to nebylo právě inspirující, neboť kolik trpaslíků mu zůstalo, kteří by to tu znovu obydleli?

	Ano, v tuto temnou chvíli se Dměchovi Stříbrnému pramenu zdálo, že staletí klanu Válečného kladiva na Planině ledového větru skončila.

	„Tak poď,“ zavolal.

	Cinta na něj bez mrkání civěla.

	„Holka?“ zeptal se a vykročil k ní.

	Prudce se však zastavil, když se dveřmi za Cintou protlačili dovnitř dva temní elfové, muž a žena, oba skvěle vyzbrojení, obzvláště muž, jehož třpytivý meč a štít byly téměř průsvitné a zdálo se, že v jejich hlubinách jsou polapeny samotné hvězdy.

	„Kam utečeš, trpaslíku?“ zeptal se drow a bez zájmu prošel kolem Cinty. Teprve v tu chvíli si Dměch uvědomil, že jeho drahá přítelkyně klerička padla za oběť kouzlu, které sama často používala a které ji magicky a pevně drželo na místě.

	Drowský válečník zvedl meč do strany, k hrdlu nebohé Cinty. „Tak utíkej,“ vybídl Dměcha. „Ujišťuji tě, že bude trpět a zemře pomalu.“

	„Zachraň sebe – unikneš třeba,“ nadhodila drowka, přistoupila k Cintě a krůtě ji pohladila po vlasech. Neovládala dobře jazyk povrchu a přízvuk měla tak silný, že Dměchovi trvalo několik úderů srdce, než její slova rozluštil.

	„Bude tě ale pronásledovat vědomí, že jsi utekl a nechal svoji přítelkyni zemřít,“ dodal drow, „dokud tě temnota smrti milosrdně nevysvobodí z tvých muk.“

	Dměch Stříbrný pramen se odvrátil ode dveří a zabušil sekyrou do štítu. „Tak poď,“ vyzval drowského válečníka a vrátil se doprostřed místnosti. „Nebo se bojíš postavit se mi sám?“

	„Já?“ zeptal se drow a pohnul se, aby čelil výzvě. „Tušíš vůbec, kdo jsem, trpaslíku?“

	Dměch se vrhl vpřed a rozmáchl se sekyrou – rychlé zabití bylo očividně jeho jedinou šancí na záchranu Cinty.

	Drowův štít se roztočil a s každou otočkou se zvětšoval, a třebaže Dměch plánoval udeřit sekyrou přes horní okraj štítu, ve chvíli, kdy úder dopadl, byl štít už tak velký, že útok snadno vykryl.

	Dměch klopýtl doprava a přitáhl si vlastní štít těsně k tělu, aby vykryl bodnutí drowova meče.

	Ostrá magická čepel proťala dřevo štítu, adamantinové vyztužení však vydrželo – jen taktak, jak si Dměch uvědomil, když strhl štít zpátky a pohlédl dolů. Jeden z pásů byl skoro do půlky přeseknutý.

	„Zabil jsem balora u bran města,“ chvástal se drow, když se Dměch znovu pustil do útoku. „Bylo snad jméno Tiago tak rychle zapomenuto?“ To trpaslíka zastavilo.

	„Ano, trpaslíku,“ pokračoval drow. „Tiago, Drizztův přítel.“

	„Nejseš Drizztův přítel!“ prohlásil trpaslík. „Drizzt je přítel klanu Vál – ne, Drizzt patří ke klanu Válečnýho kladiva!“

	Pustil se do útoku, mával sekyrou, divoce sekal a používal své nejlepší manévry. V jednu chvíli sekl zbraní zákeřně napříč a nechal se jí strhnout. Otočil se se štítem nakloněným do strany, aby s ním mohl drowa udeřit, kdyby se pokusil vyrazit za jeho sekyrou vpřed, potom otočku dokončil a připravil se znovu seknout.

	Jenže drow byl pryč a Dměch se moudře vrhl vpřed, čímž se těsně vyhnul bodnutí mečem.

	„Ne, pošetilý trpaslíku,“ řekl drow, který byl natolik rychlý, že se při Dměchově piruetě stihl odsunout do strany. „Drizzt je z rodu Do’Urden, vždy bude patřit k němu a do Menzoberranzanu!“

	A nyní přešel do útoku drow, dotíral na protivníka, rychle bodal mečem a mocně postupoval vpřed.

	Dměch blokoval opakované údery, zběsile ustupoval a mohl jen doufat, že jeho štít vydrží. Konečně se mu podařilo získat zpátky rovnováhu natolik, aby zahájil protiútok, a jeho sekyra ťala se značnou silou. Zasekla se do drowova štítu, Dměchovi se však zdálo, jako by udeřil spíše do péřové matrace, neboť zvuk nezněl ani nebyl cítit ostře, nýbrž tlumeně.

	Neměl tušení, z jakého materiálu je štít vyrobený, a jeho zmatek se završil, když se pokusil strhnout zbraň zpátky a zjistil, že uvízla.

	Zaváhal a nechápavě se na ni zadíval.

	Drowský meč ho sekl do lokte napřažené paže a Dměch pustil svoji zbraň a ucukl.

	Drow se za ním pustil a Dměch zvedl štít a jeho mysl po celou dobu vířila. Uvažoval, jak by mohl získat sekyru zpátky, pořád totiž trčela z podivného štítu, nebo kde by mohl získat náhradní zbraň – možná by mohl Cintě vytrhnout ze ztuhlé ruky palcát.

	Anebo taky ne, uvědomil si rychle.

	Drow zaútočil tak zuřivě, že Dměch nemohl uhnout doleva ani doprava a po několika krocích, když vrazil zády do stěny, už nemohl ani ustoupit. Takto uvězněn se snažil krýt, jenže jeho protivník byl příliš zdatný, příliš zkušený a příliš dobře vyzbrojený.

	Dměch zablokoval sérii náhlých, mocných úderů, které rozpraskaly a proděravěly dřevo štítu, a dva těžké údery shora, které prohnuly adamantinový rám. Další výpad pronikl rozlamujícím se štítem, přeťal jeden z popruhů štítu na Dměchově předloktí a rozřízl trpaslíkovi rukáv i kůži!

	Štít se rozpadl. Dměch je hodil po drowovi a vrhl se za nimi.

	Ucítil žhavou bolest, jak uprostřed skoku utržil zásah mečem do obličeje. Natáhl se, odhodlaný drowa sevřít.

	Jenže Tiago uhnul do strany, a když Dměch dopadl a klopýtl, chmatal už jen po vzduchu.

	Další úder srazil trpaslíkovi přilbu, zasáhl ho do temene a postrčil ho ještě víc vpřed, a protože už se nacházel v předklonu, zřítil se po hlavě na zem, po hlavě do temnoty.

	A tak skončila bitva o Kelvinovu mohylu a Tiago Baenre mohl po právu tvrdit, že zvítězil.

	Jenže to bylo prázdné chvástání, jak si drowský šlechtic uvědomil, když jeho vojáci začali plenit komplex a shánět dohromady nové otroky, Drizzt Do’Urden tu totiž nebyl.

	A Jearth Xorlarrin, bojový mistr Q’Xorlarrinu, byl pořád velice mrtvý. 
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	Široký úsměv Grompha Baenre nijak neuklidnil šlechtice rodu Armgo stojící okolo trůnu matrony Mez’Barris. „Manžel Minolin Fey nás poctil svojí přítomností,“ oznámila nejvyšší kněžka své matroně a Gromph pochopil, že Taayrul si tuto urážku dobře nacvičila a použila ji s Mez’Barrisiným souhlasem. Taayrul byla koneckonců ukňouraná malá čarodějnice a nikdy by se nevystavila Gromphovu hněvu bez požehnání a rozkazu své mocné matky.

	„Z rozhodnutí samotné lady Lolth,“ odvětil Gromph lehce, jako by mu urážka vůbec nevadila. „Byl bych skutečně ubohý služebník, kdybych ignoroval přímý rozkaz Pavoučí královny, a hlupák, kdybych ignoroval její rozhodnutí, že se mému dítěti dostane velké přízně.“

	„Dítěti?“ zeptala se Matrona Mez’Barris.

	Gromphův úsměv se ještě rozšířil.

	„Pak možná povýšíte Minolin Fey na matronu rodu Baenre,“ nadhodila Mez’Barris. „Když se nyní tvá sestra Sos’Umptu přesunula do rodu Do’Urden, cesta k povýšení se zdá velmi jednoduchá.“

	„Cesta k povýšení povede skrz matronu matku Quenthel,“ odpověděl Gromph. „Což se dá sotva označit za jednoduché, poněvadž obtížnější cesta v Menzoberranzanu neexistuje.“

	„Obtížná možná je, ano, my ale známe způsob.“

	Gromph reagoval na matronin lstivý pohled uculením a smíchem, což vždy obezřetnou Taayrul přimělo upřeně se na něj zadívat. Bojový mistr Malagdorl, impulzivní hlupák, dokonce udělal výhružný krok Gromphovým směrem a ruka mu sklouzla k jílci meče.

	„Tento rozhovor už jste vedla s kněžkou Minolin,“ pravil Gromph.

	„Máme snad předstírat, že jsme nespřádali žádné plány?“

	„To by bylo moudré, ano.“

	„Anebo bych možná mohla zajít za matronou matkou Quenthel a povědět jí o tom, že ses spikl proti ní,“ varovala Matrona Mez’Barris.

	„Ano, pojďme za ní,“ odvětil nedbale Gromph a šlechtici rodu Barrison Del’Armgo si mezi sebou začali šeptat a zvědavě na něj pohlédli. „Anebo ještě lépe…“ Arcimág se odmlčel a pustil se do zaklínání.

	Malagdorl tasil zbraň, Taayrul se začala modlit a Matrona Mez’Barris nad takovou urážkou vyskočila z křesla. Vstoupit do audienční komnaty soupeřícího rodu a použít kouzlo bez svolení matrony a v její přítomnosti…

	Gromph se odmlčel a nevěřícně se na Mez’Barris zadíval. Poté přesunul pohled do strany, k Malagdorlovi, a na tváři se mu znovu objevil úsměv. Tentokrát hrozil náhlou, brutální smrtí.

	„Jen klid, matrono Barrison Del’Armgo,“ ujistil ji Gromph. „Pokud ale váš bojový mistr udělá ještě jeden krok, budete si muset hledat nového.“

	Matrona Mez’Barris se na svého drzého syna zamračila a syčela na něj, dokud se nevrátil zpátky k trůnu a nezasunul svůj velký meč zpátky do pochvy.

	„Toto je čas jednoty,“ vysvětlil Gromph. „Prostudujte z tohoto úhlu pohledu všechny kroky, které Matrona matka v poslední době udělala, a pochopíte, o co jí jde.“

	„Souhlasil by s tímto tvrzením rod Melam?“

	„Rod Melam?“ zeptal se Gromph nevinně a Mez’Barris přimhouřila oči. Chtěla na něj uhodit, jak arcimág věděl, ale nemohla. Kdyby rozvedla, jaké urážky se na rodu Melam dopustili, musela by zároveň přiznat, že rod Melam poslal své vojáky a dridery do opuštěného a uzavřeného sídla Do’Urdenů v otevřeném popření rozkazů vládnoucí rady.

	Musela by dokonce připustit vlastní podíl na vytvoření posádky, kterou Baenre vyhnali ze sídla, kam nikdo neměl mít přístup, neboť k ní patřili i vojáci Barrison Del’Armgo. O podobně veřejných tajemstvích by však nikdo nemluvil nahlas, třebaže je všichni znali.

	„Po odchodu Xorlarrinů postoupili Melami na pozici šestého rodu,“ odvětil Gromph. „To dychtivou matronu Zhindii uspokojí.“

	„Jsou mocnější než rody nad nimi a zbožnější,“ připomněla mu Mez’Barris.

	„Pokud je Matrona Zhindia tak zbožná, jak tvrdíte – a já to nezpochybňuji,“ dodal rychle, když viděl, jak se Mez’Barris zamračila, „pak bude vědět, že Pavoučí královna v tuto chvíli neposvětí žádnou mezirodovou válku. Pokud zakročí proti Fey-Branche, zjistí, že se rody Mizzrym a Faen Tlabbar spojily s jejím nepřítelem.“

	Matrona se hluboce zamračila, jelikož zjevně počítala s Gromphovou následující poznámkou.

	„A všechny tyto rody jsou spojenci rodu Baenre,“ prohlásil. „Obrátíme celou naši moc proti rodu Melam a zničíme Zhindiinu rodinu stejně, jako Matrona matka Yvonnel zničila rod Oblodra v Čase svárů. Nepochybujte o tom, že Pavoučí královna bude stát na naší straně.“

	„Přišel jsi sem vyhrožovat…“

	„Právě naopak, matrono,“ přerušil ji Gromph a uklonil se. Když se narovnal, znovu zvedl paže do stejné pozice, jako když předtím zaklínal. Strnul v ní a pohledem požádal matronu Mez’Barris o svolení pokračovat.

	Malagdorl stál opět v předklonu a mračil se, zatímco Gromph převelice toužil po tom, nechat ho zmizet, vyhladit ho.

	Arcimág si připomněl, že je tu jako vyslanec, a zapudil svoji fantazii o tom, že by nechal drzého bojového mistra prostě rozplynout.

	Matrona Mez’Barris zvedla ruku, aby Malagdorla zadržela, pak pokynula Gromphovi, ať pokračuje.

	Arcimág začal tiše zaklínat a jeho prsty se rozzářily černou energií. Načrtl před sebou dveře, linie černoty tak skutečné, jako by je maloval na plátno.

	Hotové linie se třpytily a jiskřily a do čtverce, který Gromph nakreslil, vtékala černota, dokud se celý obrazec nezamihotal jako závěs, černý portál.

	Mez’Barris, její děti i všichni rodoví strážci okolo se napnuli, mnozí se začali rozhlížet, jako by čekali, že se portál otevře do Propasti a do audienční komnaty se s rykem vyhrne horda démonů.

	Neobjevila se však žádná horda, nýbrž jediná postava a ta nebyla démonická, nýbrž drowská: Matrona matka Menzoberranzanu.

	Když se vnímavý Gromph rozhlédl, napadlo ho, že šlechtici druhého rodu civí na matronu matku Quenthel tak šokovaně, že by je horda démonů patrně zaskočila míň.

	„Matrono Mez’Barris, jsem v tento den ve tvém domově vítaná?“ zeptala se Matrona matka.

	Matrona Barrison Del’Armgo zírala na svoji arcirivalku a netušila, co si o tom má myslet. Těžce polkla a pohled jí sklouzl k portálu, který se stále mihotal, zůstával otevřený. Její výraz odhaloval strach: Chystala se snad na povel matrony matky projít branou armáda Baenre?

	„Ovšem, matrono matko, pokud přicházíte jménem Pavoučí královny,“ odvětila Mez’Barris náležitým způsobem.

	„Jsem Matrona matka Menzoberranzanu,“ odvětila Quenthel povýšeně. „Kam jdu já, jde i Pavoučí královna, jménem i srdcem.“

	„A-ano, matrono matko,“ zakoktala se překvapeně Mez’Barris, poté moudře sklopila zrak.

	Gromph poznal, že Quenthel dokonale prosadila svoji moc, a dobře skryl široký úsměv.

	„Nic vám nehrozí, matrono Barrison Del’Armgo,“ ujistila ji Matrona matka. „Přišla jsem ze solidárnosti a kvůli spojenectví. Musíme nyní odhodit vnitřní spory – Pavoučí královna neakceptuje mezi svými Matronami žádné intriky. Ne teď. Jste pod ochranou rodu Baenre.“

	Gromph nad tou výbušnou poznámkou zatajil dech a všiml si, jak se výrazy Mez’Barris a jejích dvou dětí opět znovu napjaly.

	„Nepotřebujeme ochranu Baenre,“ odsekla pyšná Mez’Barris, Quenthel však bez zaváhání pokračovala.

	„A rod Baenre je pod vaší ochranou,“ dodala a sebrala tak svému protějšku vítr z plachet.

	Matrona Mez’Barris po několik okamžiků nesrozumitelně koktala.

	Tentokrát se Gromph úsměvu neubránil, málem se i zachechtal. Quenthel si s ní pohrávala. Zahrála na Mez’Barrisinu pýchu a vzápětí ji o ni opět připravila, když předvedla vlastní pokoru, a to pouhými dvěma větami!

	„Jdeme do války, matrono Mez’Barris,“ prohlásila Matrona matka a narovnala ramena, aby dodala svému prohlášení na váze. „Tsabrak Xorlarrin připravuje bojiště a rod Do’Urden povede tažení z Menzoberranzanu a Q’Xorlarrinu.“

	„Stejnou cestou už kráčela i vaše matka,“ varovala Matrona Mez’Barris.

	„Toho jsem si bolestivě vědoma,“ odvětila Matrona matka. Osobní poznámka byla připomínkou toho, že sama Quenthel byla při tom dobrodružství zabita.

	„Vaše matka vyslala největší armádu, jakou Menzoberranzan v moderním věku viděl, a všichni do jednoho jsme se vrátili zranění.“

	„Tato chyba se už nebude opakovat,“ ujistila ji Quenthel. „Tentokrát bude naše armáda skromná, neboť pro následující bitvu nebude velké armády drowů potřeba.“

	Mez’Barris a ostatní na ni zvědavě pohlédli. „Jaký cíl…?“ začala se Mez’Barris ptát.

	„Obrovská armáda už je shromážděná a jen čeká na to, až ji povedeme,“ vysvětlila Matrona matka. „Orcké království, pevně zakotvené na povrchu, které se vrhne na obyvatele měst a citadel v oblasti známé jako Stříbrné pomezí. Běda trpaslíkům v dolech, kteří nás před sto lety odrazili, a běda i jejich společníkům ve dvou citadelách opodál. Běda darthiir, elfům v Měsíčním lese, a běda velkým městům Sundabaru a Stříbroluní.“

	„Velká slova.“

	„Ta armáda čítá desítky, možná stovky tisíc vojáků,“ řekla jí Quenthel. „Armáda, která byla na to místo poslána právě pro tento den. Armáda, která jen čeká, až vystoupíme a pobídneme ji kupředu.“

	„A tak se vydáme na pochod,“ řekla Mez’Barris. „Všechny rody, nebo jen Do’Urden?“

	„Rod Do’Urden byl stvořen kousnutím Pavoučí královny,“ vysvětlila Matrona matka. „Pro lady Lolth je to osobní věc, bodnutí do srdce jiné bohyně. Všechny rody pošlou své zástupce. Očekávala bych, že pyšní Barrison Del’Armgo řady válečníků doplní. Samozřejmě záleží na vás, otevřeně ale říkám, že rod Baenre bude zastoupen velkou měrou.“

	„Sos’Umptu armádu povede,“ hádala Mez’Barris, ale Quenthel zavrtěla hlavou.

	„Sos’Umptu nikam nepůjde,“ řekla Matrona matka pevně. „Rod Do’Urden vede jen dočasně, řídí Bregan D’aerthe při jejich snaze znovuobnovení rodu. Vybereme vhodné vůdce pro tuto armádu, ale mezi nimi…“ Odmlčela se a usmála se.

	Gromphovi se tato taktika líbila, neboť si všiml, jak se Mez’Barris na trůně předklonila.

	„Orci přenesou boj k obyvatelům Stříbrného pomezí a ty povede…“

	Opět se odmlčela a po mnoho úderů srdce oznámení oddalovala. Obě Mez’Barrisiny děti se začaly dychtivě předklánět.

	„Syn Barrison Del’Armgo,“ dokončila Matrona matka.

	„Malagdorl?“ odvětila Matrona Mez’Barris nevěřícně.

	„Tos’un Armgo,“ opravila ji Quenthel, „který bude bojovat mečem Dantraga Baenre a jménem Daermon N’a’shezbaemon, rodu Do’Urden. Zpoza zástupů orků rozpoutáme na Stříbrném pomezí masakr. Donutíme je zaplatit za porážku, kterou jsme utržili před více než sto lety, a zničíme je jménem odpadlíka Drizzta, k Lolthině slávě.“

	„Drizzta?“ zopakovala Mez’Barris nevěřícně. „Drizzt Do’Urden mě nezajímá!“

	„Pavoučí královnu ale ano, a proto by měl zajímat i tebe,“ odvětila Matrona matka. „Běž, modli se a pros o vedení, ty, Taayrul i všechny ostatní kněžky tvého rodu. Uvidíš. Žádá si nás, o tom není pochyb.“

	Mez’Barris a její dcera si vyměnily ustarané pohledy, Quenthel je ale dostala, jak Gromph věděl. Kývl a tiše své sestře poblahopřál, skutečně mu nyní velmi připomínala jeho matku.

	„Mezi námi žádné intriky nejsou,“ prohlásila Matrona matka Quenthel s ráznou konečností, která neponechávala žádný prostor pro námitky. „Teď na to není čas.“

	„A rod Baenre získá dvě křesla v radě!“ připomněla Mez’Barris a v rudých očích se jí hněvivě zablýsklo.

	„Ne,“ odpověděla Matrona matka. „Sos’Umptu matronou rodu Do’Urden nezůstane.“

	„Tak kdo?“

	„To se dozvíme.“ Nic víc k tomu Matrona matka Quenthel neřekla.

	„Přesto je rod Do’Urden dílem matrony matky, tudíž je i pod kontrolou matrony matky,“ namítla Mez’Barris.

	„Když si syn Barrison Del’Armgo povede dobře, možná se Mez’Barris stane spojenkyní obnoveného rodu Do’Urden – pokud ovšem bude Matrona Mez’Barris natolik moudrá, aby podpořila Lolthino tažení. Možná pak obě dvě získáme druhý hlas v radě.“

	Po této svůdné poznámce se Matrona matka uklonila a odešla Gromphovým portálem. Arcimág se v audienční komnatě ještě chvíli zdržel a sledoval výrazy a reakce Armgů.

	Nezapomenu na naše spiknutí ani na tvoji slabost, kvůli které nedošlo naplnění, varovala ho Mez’Barris znakovou řečí, nepromluvila nahlas pro případ, že by Quenthel z druhé strany magických dveří poslouchala.

	„Běžte, vyvolejte služebnici a proberte s ní tuto věc,“ odvětil Gromph. „V mé… slabosti odhalíte moudrost a pokoru, kterou byste měla otupit svoji nebezpečnou pýchu.“

	Uklonil se, prošel magickým dveřmi a ty vzápětí zmizely.

	 

	„Dlouho Luskan neudržíme, pokud budete trvat na tom, abychom tolik vojáků nechali tady v Menzoberranzanu,“ odvážil se Jarlaxl říct matroně matce Quenthel, když ho spolu s Gromphem navštívila v sídle Do’Urden.

	„Beniago má město pod kontrolou,“ odvětila Matrona matka. „Tiago není daleko a Xorlarrini se na jeho povel vydají na pochod.“

	„Říká se, že Tiago je zpátky na cestě sem, ale zdá se, že si dává načas,“ odvětil Jarlaxl docela mazaně, čímž naznačil, že možná ví o pohybech drzého mladého válečníka víc než oni.

	Což nevěděl.

	„A nejsou Xorlarrini především součástí vašeho plánovaného pochodu na východ?“ pokračoval Jarlaxl. „Určitě ke své armádě přizvete posádku matrony Zeerith.“

	Jarlaxl si všiml Gromphova zlostného zamračení. Arcimág stojící za matronou matkou dokonce na Jarlaxla znechuceně zavrtěl hlavou, aby ho varoval, ať se dál neptá.

	Protože právě odhalil Quenthelin bluf, jak si Jarlaxl uvědomil. Pokud bude držet jeho i Bregan D’aerthe zavřené tady v sídle Do’Urden, jejich pečlivě vybudovaná síť v Luskanu zůstane natolik oslabena, že nedokáže vzdorovat tlaku konvenčních sil tam nahoře; ostatní vrchní kapitáni proti Kurtově lodi zakročí, pokud dospějí k názoru, že se tak Beniaga zbaví, a co víc, pokud tak dokážou vyrvat město zpod Jarlaxlovy kontroly.

	„Mám míň než čtyři sta vojáků,“ rozvedl to Jarlaxl. „Celkem. Víc než stovka jich je tam venku, v Temných říších a na povrchu, fungují jako zvědi a vyslanci. Víc než dvě třetiny zbývající posádky máte tady.“

	Gromph zatajil dech, jako by očekával, že sestra Jarlaxla napadne, jak si velitel žoldáků uvědomil, jenže Quenthel se dlouze odmlčela a zdálo se, že bere Jarlaxlova slova vážně.

	„Beniagovi tak zůstalo méně než sto mužů na to, aby udržel město s tisícovkami obyvatel – s tisícovkami zkušených pirátů a darebáků,“ upozornil Jarlaxl.

	„Říká se, že jeden drowský voják vydá za stovku nepřátel,“ odvětila Quenthel.

	„Říká se spousta věcí. Jen málo jich je ale pravda,“ odvážil se Jarlaxl naléhat. „Ať už si lady Lolth žádá na východě cokoli, nebylo by moudré přijít při snaze o získání její přízně o Luskan. Představuje naše obchodní spojení s povrchem a přinesl Menzoberranzanu už velké bohatství a moc, a to včetně zvláštních a mocných artefaktů z Netherilské říše. A je to obchodní cesta, i když vede skrz Q’Xorlarrin, který je pevně pod kontrolou rodu Baenre.“

	„Ani ty, ani Beniago zrovna nedychtíte přijmout rodové jméno,“ připomněla mu Quenthel.

	„Chtěla byste to?“ zeptal se Jarlaxl nevinně, protože znal odpověď, a Quenthel to musela uznat. „Skrze Luskan, skrze moji organizaci, budete moct sledovat obchody a v konečném důsledku kontrolovat moc Q’Xorlarrinu.“

	„Přeceňuješ svoji důležitost pro mě.“

	„Matrona Shakti Hunzrin by nesouhlasila,“ odvětil Jarlaxl a myslel tím matronu jedenáctého rodu. Přestože Shakti Hunzrin nezasedala ve vládnoucí radě, měla nezvykle velkou moc, neboť rod Hunzrin patřil k největším ekonomickým silám ve městě, a to díky složité obchodní síti, která vedla daleko za hranice Menzoberranzanu.

	Matrona matka Quenthel se obrátila ke Gromphovi, který téměř omluvně pokrčil rameny, než přitakal na souhlas s Jarlaxlem.

	„Zajistila jste si alianci s rodem Barrison Del’Armgo,“ řekl jí Gromph. „Matrona Mez’Barris je plně chycená ve vaší pavučině. S ohledem na naši veřejně přiznanou alianci s rodem Do’Urden se nikdo neodváží proti němu v tuto chvíli zakročit bez souhlasu Barrison Del’Armgo, a ten se Matrona Mez’Barris neodváží dát.“

	Quenthel se uvolnila a zvážila to.

	„Mohu se vrátit do Luskanu?“ zeptal se Jarlaxl po krátké odmlce.

	„Ne,“ odvětila Matrona matka ostře, pak klidněji dodala: „Ne, ale můžeš vrátit polovinu pěšáků z rodu Do’Urden zpátky pod Beniagovo velení.“

	„Takže se připojím k tažení na východ,“ hádal Jarlaxl a povzdychl si, aby ukázal, jak únavný úkol to pro něj bude.

	„Ne,“ odvětila Quenthel rázně.

	Její odpověď žoldáka překvapila. Podle jejích slov, podle všeho, co slyšel, bude tažení na východ spíše diplomatickou misí než bojem. A kdo by se pro takový úkol hodil lépe než on?

	„Nepošleme na východ velké vojsko,“ vysvětlila Matrona matka, vnímavý Jarlaxl však v její vyhýbavé odpovědi vycítil něco, co se týkalo jeho osobně. „Sehrajeme tam roli rádců, kteří budou řídit tisíce orků. Nezopakuji Yvonnelinu chybu. Ať už na Stříbrném pomezí zvítězíme nebo prohrajeme, Menzoberranzan nezaplatí vysokou cenu.“

	„Dráždíte vosí hnízdo,“ varoval Jarlaxl.

	„A nechávám vosy píchat, kam se jim zachce,“ souhlasila Quenthel.

	Jarlaxl o tom chvíli přemýšlel. Připadalo mu divné, že by Menzoberranzan rozpoutal válku a tak málo se zajímal o její výsledek. Vlastně vůbec.

	Zvážil své okolí a cíl tažení. Dlouze se na Quenthel zadíval.

	Šlo tu o Drizzta? Drizzt přece jen Quenthel kdysi dávno zabil a docela bolestivým způsobem.

	„Boje na východě povede rod Do’Urden, ty ale zůstaneš přímo tady, po mém boku a na mé zavolání,“ prohlásila Quenthel důrazně.

	Kvůli mému vztahu s Drizztem, pochopil Jarlaxl, nahlas se to však říct neodvážil.

	Žoldák se uklonil, neboť poznal, že schůzka je u konce.

	 

	„Takže tažení proti Stříbrnému pomezí povede Tos’un, patron rodu Do’Urden,“ řekl Gromph Quenthel, když se vrátili do jeho komnat v sídle Baenre. „A Tiago, bojový mistr rodu Baenre.“

	„Hádáš dobře,“ odvětila Quenthel. „A kde je ten pyšný spratek?“

	„Brzy tu bude,“ ujistil ji Gromph. „Pošlete Sos’Umptu na východ?“ zeptal se v touze změnit téma, neboť nechtěl výbušnou Quenthel spravit o Tiagově výpravě na Planinu ledového větru.

	„Na to už se ptala Mez’Barris.“

	„Povězte to mně,“ požádal ji Gromph.

	„Ne,“ odvětila po chvíli, když si Grompha dobře prohlédla. „Kněžka Saribel postačí.“

	„Kolik z našeho rodu půjde?“

	„Několik,“ odvětila Quenthel. „Město pošle možná sto válečníků, dvacítka z toho bude z rodu Barrison Del’Armgo, zbytek budou tvořit bojoví mistři nižších rodů, kteří budou dychtit po tom, udělat si jméno. Saribel povede delegace kněžek, opět z nižších rodů, a Q’Xorlarrin dodá delegaci kouzelníků – všechny až na jednoho.“

	„Na mě,“ poznamenal arcimág a postaral se, aby to neznělo moc nadšeně.

	„Ne, na tvého poskoka,“ opravila ho Quenthel k jeho překvapení a potěšení. „Ať už vybereš kohokoli. Tvůj úkol bude snadný, můj arcimágu: Zajistíš přímé spojení s Tiagovým táborem na východě, ať už ho vybuduje kdekoli. Bude nás pravidelně spravovat o průběhu války, v případě potřeby mu přispěcháme na pomoc s posilami nebo ho naopak stáhneme, pokud to tak bude moudřejší. Na této výpravě o Tiaga nepřijdu.“

	„Protože pomůže rodu Do’Urden dosáhnout legitimity a tím vám zajistí druhý hlas ve vládnoucí radě podle vaší vůle,“ odvětil Gromph.

	„Po našem slavném vítězství na východě postoupí rod Do’Urden v hierarchii vzhůru, přízeň mu totiž prokáže sama Lolth,“ souhlasila Quenthel a Gromph v tu chvíli pochopil, že Quenthel má na východě dva cíle: Tiago tam nepadne a Tos’un Armgo ano.

	Kvitoval chytrost své sestry úklonou. 
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	Dokud ještě žil, nechoval se Tibldorf Pwent zrovna nenápadně. Právě naopak, divoký bojechtivec často s velkou pýchou ohlašoval svoji přítomnost nepřátelům dlouho před bitvou, třebaže to znamenalo, že při jeho nevyhnutelném útoku následně vylétlo jeho směrem několik šípů nebo oštěpů.

	Po smrti to však bylo jiné, upírství mu totiž zajistilo souznění se stíny, které dokázal dobře využít spolu s lehkostí kroku, kterou ještě posilovala jeho koexistence ve dvou podobách, pevné a plynné, a ve dvou sférách bytí. Lovil temné elfy, bojoval proti pánům temnoty, tichým zabijákům, jejichž doménou byla věčná noc Temných říší, a proto vypiloval své dovednosti k dokonalosti, jak věřil. Drze se proplétal kolem drowů, goblinů i napůl drowských, napůl pavoučích zrůd. Nemohli ho odhalit, dokonce ho ani necítili, tedy až na mrazení v zádech z chladu jeho blízkosti nebo zježení chloupků na pažích či vlasů na šíji, když se plížil těsně pod prahem jejich vnímání.

	Pwent zavraždil dvacítku drowů, skoro z poloviny udělal své nemrtvé přisluhovače a navíc často dychtivě chlemtal krev goblinských otroků.

	Ano, to byla nyní jeho doména, neboť nikdo živý se nevyznal v Gauntlgrymu tak dobře jako on. Znal každou chodbu, každou puk linu způsobenou jak stářím komplexu, tak vulkanickou erupcí, k níž došlo, když se prvorozený na deset let osvobodil.

	Tady nikdy neměl pocit, že nezapadá, bylo to jeho místo. Považoval se za správce Gauntlgrymu, ochránce trpasličí domoviny.

	Byla to přinejmenším půlka jeho existence, třebaže tu druhou, tu temnější polovinu, která ho dokázala obrátit i proti Bruenorovi, jeho starému králi, nenáviděl.

	Přikrčil se na křižovatce čtyř chodeb a připomněl si, že chce tu temnotu potlačit. Věděl, že jeho král je blízko a rovněž jeho společníci jsou přáteli Gauntlgrymu, třebaže si nepamatoval, jak, proč nebo kdy je předtím znal, pokud je vůbec znal.

	„Můj králi,“ hlesl, pak ale vycenil zuby a měl co dělat, aby jeho zlé zamračení nepřešlo v hlasité, primitivní zavrčení.

	Samozřejmě se nemohl zhluboka nadechnout, poněvadž už nedýchal, přesto se pohodlněji rozkročil, jako by dovolil plynným aspektům své podoby přijmout hmotnou formu. Dychtivě si propletl prsty a jeho kovové rukavice, nabroušené a opatřené bodci, tiše zaskřípaly.

	Věděl, kde jsou a kde by jim mohl se svými mrtvými drowskými poskoky nastražit léčku.

	„Můj králi,“ hlesl znovu a důrazně si připomněl, že jim žádnou léčku nastražit nechce.

	Nebo ano?

	Ohlédl se a uvažoval, jak chytré by bylo povolat své nemrtvé drowské přisluhovače, přitom ale koutkem oka zachytil pohyb, a to velmi blízko. Pochopil, že by mohl utržit ránu dřív, než by stačil zareagovat.

	Jak se temní elfové dostali tak blízko? Co to bylo za zvěda?

	Otočil se k rádoby vrahovi čelem, ze rtů mu splynulo zavrčení a pohnul se, jako by se chystal skočit.

	Jenže to neudělal, protože se před ním objevil Drizzt Do’Urden.

	Pwent ho opatrně sledoval, šokovaný tím, že se tak snadno, neviditelně a tiše přiblížil. Drowský hraničář netasil své scimitary, nechal magické čepele viset u boků.

	Upírovy těkající oči se setkaly s Drizztovým pohledem a Pwent opět tiše zavrčel.

	„Nechal jsem tě v jeskyni,“ řekl Drizzt. „Jako přítele. Věřil jsem ti.“

	„Paks byl blázen,“ opáčil trpaslík.

	„Opravdu? Tibldorf Pwent, kterého jsem dříve znal, nebyl zbabělec.“

	Jakmile si Pwent uvědomil, že byl uražen, vrhl se na drowa.

	Drizztovy čepele vylétly z pochev a sekaly a bodaly snad ještě dřív, než je úplně vytasil. Navzdory své zuřivosti, navzdory svému současnému stavu Pwent jejich kousnutí cítil a bolest ho zpomalila, ale jen na okamžik, pak se pevněji rozkročil, zařval a skočil.

	Jenže se ke svému překvapení netrefil a chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že mířil přesně, Drizzt ale rychle a lehce uhnul stranou.

	Když Pwent zpomalil a začal se otáčet, scimitary po něm tvrdě sekly a popostrčily ho dál. Klopýtl, prudce se otočil a připravil se sklopit hlavu, pustit se do útoku a napíchnout toho hlupáka na bodec na přilbě, jenže Drizzt už byl opět u něj, sekal a tlačil Pwenta stranou.

	Jeho obranné manévry útoku nestačily; ať už se ohnal kamkoli, Drizzt tam nikdy nebyl a scimitary do něj bušily z jiného úhlu.

	Nakonec upír vyskočil do vzduchu, otočil se, s řevem dopadl, doširoka se rozkročil a začal se ohánět pažemi doleva a doprava.

	Jenže Drizzt mezitím ustoupil daleko od něj, zůstal pohodlně stát a lehce mával čepelemi.

	„Musí to tak být, starý příteli?“ zeptal se Drizzt.

	Pwent se napůl rozplynul a zanechal za sebou cestičku z vířící mlhy. Jeho náhlý útok tímto zvláštním přízračným krokem vyšších nemrtvých byl velmi rychlý, jenže Drizzt ho viděl už dřív, jak u Pwenta, tak u Ebenducha. Příhodně uhnul stranou a dokonce se mu podařilo zasadit Pwentovi po jeho opětovném zhmotnění další bolestivé bodnutí zahnutou čepelí.

	Následně Drizzt opět uhnul stranou a rozzlobený Pwent se k němu otočil čelem.

	„Neubližuješ mi, elfe,“ zavrčel upír. „A určitě se unavíš, kdežto já ne.“ Zákeřně se zazubil a výhrůžně vykročil vpřed.

	„Nikdy jsem si nemyslel, že jsi zbabělec,“ prohlásil Drizzt rázně.

	Pwent se zarazil. „Co?“

	„Nechal jsem tě v jeskyni, abys počkal na slunce,“ vysvětlil Drizzt. „Věřil jsem, že ty, že Tibldorf Pwent, kterého jsem znal, je dost silný a dost odvážný na to, aby přijal lepší osud s očima dokořán. Ale ne, zklamal jsi mě, starý příteli. Po smrti už nejsi tím trpaslíkem, jakým jsi byl za života.“

	„Pcha, co ty víš?“ vyštěkl Pwent. „Našel sem si svoji cestu a svý místo.“

	„Místo, které se řídí zásadami toho, kým a čím jsi býval?“

	„Jo.“

	„Takže jsi ochránce Gauntlgrymu?“ zeptal se Drizzt.

	„Jo!“ zvolal Pwent. „Správce!“

	„A obránce hrobu krále Bruenora?“

	„Jo, to přece víš!“

	„A tak útočíš na mě? Spojence svého milovaného krále?“

	„Táhni!“ zařval Pwent a vykročil vpřed.

	„Protože máš hlad,“ řekl Drizzt a schoval scimitary.

	Ten pohyb přimrazil Pwenta na místě. Ztraceně se na drowa zadíval. „Snažím se, elfe,“ hlesl.

	„Jdeme pro Entreriho a pro ostatní.“

	„Spousta drowů,“ varoval trpasličí upír. „Ale sou tu cesty, jak se dostat dovnitř.“

	„Znáš je?“

	„Jo.“

	„Tak nám pomoz,“ požádal Drizzt.

	Pwent se roztřásl; tvář mu cukala a kroutila se, ohrnul horní ret a odhalil dlouhé Špičáky. „Já… nemůžu být… sám sebou, s váma nebo vokolo vás,“ prosil. „Vůně…“

	„Vůně?“

	Upír zavrčel.

	„Pwente!“ okřikl ho Drizzt.

	„Tvoje krev!“ vysvětlil Pwent. „Ach, voní tak sladce.“

	„Tak jdi napřed!“ navrhl Drizzt. Zoufalstvím zvýšil hlas a ruce mu opět sklouzly k jílcům zbraní, neboť jasně viděl, že Pwent se znovu chystá zaútočit.

	„Jdi napřed a označ nám cestu!“ pokračoval Drizzt. „Na každé křižovatce vyškrábej do stěny značku! Zaveď nás k drowům, k Entrerimu, k Dahlii a k ostatním!“

	„Ta holka je fuč,“ zamumlal Pwent. „Hádám, že ji drowové zabili. Nakrmili s ní pavouky…“

	Drizztovi se v krku usadil knedlík, vypravil však ze sebe: „Veď nás.“ Vzápětí pak okolí prozářila magie kouzelného světla.

	Pwent opět přijal napůl plynnou, napůl hmotnou podobu a vyrazil proti Drizztovi tak rychle, že drow nedokázal zareagovat a byl si jist, že je ztracen.

	Jenže upír jen prolétl kolem a pryč chodbou, zmizel za zatáčkou a o chvíli později uslyšel Drizzt Bruenora zavolat: „Elfe?“

	A po chvíli zaslechl Drizzt z opačné strany škrábání kovu o stěnu a poznal, že je Pwent vede.

	 

	„Závidím ti,“ řekl Artemis Entreri bratrovi Afafrenferovi, který bez hnutí visel vedle něj.

	Navzdory svým slovům se však zabiják nedokázal přimět k tomu, aby se k Afafrenferovi v dlouhém spánku smrti připojil. Kdyby si to skutečně přál, velice snadno by toho dosáhl. Mohl vypáčit zámek na dveřích klece a držet je pootevřené, dokud by ho blesková magie glyfu nepozřela. Nebo se mohl znovu vyplížit ven, zavraždit dalšího drowa, sebrat mu zbraně a bojovat, dokud by ho nepřemohli. Ano, pomyslel si, to by byl vhodný konec.

	Entreri si to řekl už několikrát.

	Několikrát zvedl ruku s kouskem kovu, který si schoval v blízkosti zámku klece.

	Jenže pokaždé ji zase spustil.

	Dahlia je někde tam venku a potřebuje, abych našel cestu ven, říkal si Entreri. Nemohl to vzdát. Ještě ne.

	Ale třebaže se o tom snažil sebe sama přesvědčit, ruka mu opět zabloudila k zámku. Copak na tom záleží? Dahlia s ním odmítala třeba jen promluvit-jak by ji tedy přesvědčil, aby s ním uprchla, i kdyby se mu podařilo nemožné a našel způsob, jak uprchnout?

	Ne, rozhodl se. Žádný způsob není. Dostane se tedy ven z klece, najde si zbraň, zabije několik drowů a skoncuje to. Tentokrát se jeho ruka dostala až k zámku a právě do něj vsunul kousek kovu, když ho nečekaný zvuk přiměl instinktivně se stáhnout.

	Zadíval se přes místnost a spatřil velkého dridera, Yerrininaea, jak za hlasitého škrábání osmi nohou po kamenné podlaze někam kvapí. V jedné ruce nesl Lebkodrtič, ve druhé svůj velký trojzubec. Trojice driderů ho následovala podél protější stěny dlouhé, úzké místnosti. Minuli vchod do komnaty prvorozeného, nyní uzavřený zdobenými mitrilovými dveřmi s novým adamantinovým rámem, a pak i Entreriho. Zastavili se, aby si promluvili s několika drowy, kováři a strážci, a vypadalo to, že velký drider vydává rozkazy.

	Drideři pak pokračovali dál, zahnuli do poslední, šikmo vedoucí boční chodby daleko vpravo od Entreriho a opustili místnost. Věděl, že tunel vede za komnatu prvorozeného a do vnějších chodeb na této úrovni. Kovárnou pobíhali temní elfové a pobízeli gobliny, aby rychle zavřeli dvířka pecí a uhasili otevřené ohně.

	Místnost potemněla, pak zčernala ještě víc, jak temní elfové koulemi magické temnoty zakryli škvíry kolem dvířek pecí, kterými z výhní pronikalo žhavé oranžové světlo.

	„Dahlie?“ zeptal se Entreri tiše, neboť ho napadlo, jestli se jí nějak nepodařilo utéct.

	Z bližšího konce místnosti se ozvaly zvuky bitky. Natáhl krk, aby se podíval, byla však příliš velká tma. Zavřeštěl goblin, a to takovou hrůzou, že to zabijáka skutečně zaskočilo.

	Ošklivý malý tvor se ocitl blízko, velmi blízko, tak blízko, že ho Entreri dokázal rozeznat, a všiml si, že na něm visí drow, trhá ho a kouše.

	Kouše? Entrerimu to nedávalo smysl, přesně to ale viděl, přímo před sebou.

	Ze směru, odkud ti dva přiběhli, se ozval další hluk, zvuky boje, goblini zděšeně řvali a temní elfové volali o pomoc a proklínali své nepřátele. Entreri přemýšlel, jestli goblini nepovstali.

	Ale jen chvíli, najednou se totiž ozval řev, trpasličí řev, následovaný výkřikem temného elfa, který byl vzápětí umlčen.

	Kolem Entreriho se prokutáleli další dva bojovníci, dokonce do jeho klece vrazili a rozhoupali ji. Ruka mu vylétla k zámku, neboť ho napadlo, že odsud bude muset možná rychle zmizet, pak ale strnul úžasem, když si bojovníky dobře prohlédl a zjistil, že se jedná o dvojici temných elfů. Drowka se zdála neozbrojená, muž po ní přesto divoce sekal.

	Meč znovu a znovu padal a působil jí hluboké rány. Nezdálo se však, že by jí to vadilo. Prostě drowa popadla, zakousla se do něj a nehty mu vyryla do tváře hluboké šrámy. Mocně, zoufale po ní sekl a o zem pleskla uťatá paže, ona přesto útočila dál, skočila na něj, strhla ho k zemi a vší silou ho kousla do obličeje, pak se odkutáleli pryč do tmy.

	Entreri netušil, co má dělat, nebo co se kolem něj vlastně děje.

	Nedávalo to smysl.

	Na druhé straně, za Velkou výhní uprostřed komnaty, vybuchlo jasné světlo a naplnilo tu část místnosti oslnivou září. Temní elfové v prosvětlené oblasti si rychle zakryli rukama oči a dali se na ústup – jedna drowka gestikulovala, zaklínala a při každém slově mžourala, jak ji světlo zjevně pálilo. Její kouzlo temnoty přebilo záři, avšak jen na okamžik, neboť vzápětí došlo k dalšímu oslnivému výbuchu.

	Drowka ucouvla, načež přišel útok, který Artemis Entreri dobře poznával. Stíny zapudila prskající, modrobílá šmouha bleskového šípu, který drowku zasáhl a odmrštil ji stranou.

	Objevil se další šíp, a protože ho Entreri čekal, dokázal ho vysledovat ke zdroji. Střelcem byl drow dřepící u mitrilových dveří. Artemise Entreriho krátce napadlo, jak mohl do středu obezřetných, smrtících nepřátel vůbec proniknout, zamítl však tu otázku dřív, než si ji stačil skutečně uvědomit, protože toho drowa znal, Drizzta Do’Urdena, Lovce, a nemohl proto být překvapen.

	Nastal další výbuch světla a tentokrát si Entreri útočníky lépe prohlédl: trpaslík, půlčík a obrovitý muž tvořili ochrannou hradbu před ženou s kaštanovými vlasy, která zaklínala a točila se a její bílé šaty a šál za ní vlály jako přízračné chomáče zčásti nadpřirozené podoby. Ze širokých rukávů jí vířila modře zářící mlha, která se jí kroutila kolem paží jako fyzická manifestace magických energií, které kolem sebe hromadila.

	„Ne,“ vydechl Entreri, když tři obránci zvedli ruce a hodili před sebe nějaké malé předměty, malinké kamínky, jak se zdálo. Ale ne, byly to keramické kuličky, které se při dopadu roztříštily a uvolnily další koule magického světla, které plnilo místnost.

	„Nemožné,“ hlesl Entreri.

	Plamínek o velikosti hrášku, který vylétl z ženiny ruky, zamířil ke stěně, kde vybuchl v obrovskou ohnivou kouli, sežehl skupinu goblinů a vyhnal odtamtud pár temných elfů, kteří prchli do posledních zbytků tmy. Chránili si hlavy, vrhali se na zem a rukama se zoufale snažili uhasit kousající plameny.

	Čtveřice vetřelců pokračovala v útoku a jejich odhodlanému postupu předcházela salva bleskových šípů, která roztrhala na kusy obrannou linii, která se proti nim formovala.

	Entreri si uvědomil, že využívají světlo stejně, jako temní elfové používají tmu, oslepovali své hlubinné protivníky tak, jako drowské kouzlo temnoty připravovalo o zrak obyvatele povrchu.

	A skupinka očividně nebojovala sama, protože na druhé straně se strhla divočejší bitva, drow proti drowovi, goblin proti drowovi a uprostřed toho všeho se kolem sebe zuřivě oháněl jediný trpaslík s dlouhatánským bodcem na přilbě a s kovovými rukavicemi a zbrojí pobitou hřeby, trpaslík zbrocený krví, který si ji nesmírně užíval.

	Z opačné strany se ozval výkřik „Tempe!“, který se odrazil od skal a výhní, a roztočené válečné kladivo trefilo temnou elfku, která zemřela dávno předtím, než klesla k zemi.

	„Nemožné,“ zašeptal Artemis Entreri znovu, zatímco sledoval, jak se válečnické trio sráží s protivníky.

	Ozvalo se troubení velkého rohu, melodické a dunivé, harmonické a chladné, jako by doléhalo ze samotných síní barbarského boha.

	„Nemožné,“ zopakoval potřetí, jenže pak se ozvalo hromové zavrčení obrovské lovící kočky a on pochopil, že je to skutečnost.

	 

	Ostatní se vydali sem dolů kvůli Drizztovi a byli víc než ochotní pomoct mu na jeho výpravě, třebaže to znamenalo zachránit muže, který býval úhlavním nepřítelem Společníků síně, krutým člověkem, který kdysi dávno uřízl Regisovi prst!

	Přesto byl Regis tady a odvážně bojoval kvůli Artemisi Entrerimu, kvůli odpovědnosti vyplývající z jeho přátelství s Drizztem.

	Bruenorovi neunikla důležitost té skutečnosti, prohloubení pouta jejich družiny, skutečný význam přátelství. Znovu ho napadlo, jaký byl blázen, že vůbec zvažoval porušení své přísahy dostavit se v určenou noc na Kelvinovu mohylu, a byl rád, že tu pro Společníky síně je, pro svého drahého přítele Drizzta.

	Trpaslík však měl i jiný důvod, jinou pobídku, která mu dodávala sil, když ukotvoval linii mezi Wulfgarem a Regisem a zuřivě je hnal kupředu. Jeho sekyra s mnoha zářezy rozbíjela goblinské štíty i lebky a odhazovala stranou pěšáky, aby se dostal k temným elfům, kteří toto místo obsadili.

	Toto byl Gauntlgrym, starověký domov delzounských trpaslíků. Toto byly výhně, a hlavně Velká výheň, které přinesly Bruenorovu lidu bohatství, obchod a pověst.

	Ti zatracení drowové sem nepatřili!

	Bruenor v sobě cítil duchy trpasličích bohů, Moradinovu moudrost, Clangeddinovu sílu, Dumathoinova tajemství. Když na tomto místě bojoval naposledy, byl jako jeden z bohů a střetl se s šejtánem, který patřil k nejmocnějším ďáblům Devítipeklí, s velkou stvůrou, která měla být nad jeho síly. Přesto zvítězil. Díky božské moudrosti, síle a tajemstvím nepřítele přemohl a stejné to bude i nyní, rozhodl se.

	Objevil se před ním goblin, zvedl proto sekyru, a goblin zvedl štít.

	Když Bruenor ťal dolů, pažemi mu kolovala Clangeddinova moc, a přestože goblinův štít vydržel, byl vykován přímo v této místnosti, tíha úderu tvora ochromila a srazila ho na kolena.

	A pak se najednou vedle Bruenora objevil Regis a bodl goblina do ucha.

	Bruenor umírajícího tvora odstrčil a zaútočil na dvojici temných elfů.

	Prolétlo nad ním kladivo, ze strany přilétl šíp a kolem trpaslíkovy podsadité postavy se v oblouku mihly výboje magické energie a zabodaly se do nepřátel před ním, aby mu připravily cestu.

	„Pcha!“ odfrkl si zklamaně, když jednoho drowa skolilo Wulfgarovo kladivo a drowka se dala na ústup a svolávala k sobě gobliny, aby chránili její klopýtavý úprk.

	„Pcha!“ zařval Bruenor znovu a srazil stranou dvojici goblinů. „Vokrádáte mě vo všecku srandu!“ Jeho sekyra se z boku zasekla do jednoho goblina a odhodila ho na druhého, který skončil odstrčený stranou. Goblin, který se stále soustředil na trpaslíka, překvapeně vyjekl, když se ocitl v čekající náruči Wulfgara, který zmítajícího se tvora zvedl nad hlavu a mrštil s ním vší silou o bok výhně.

	„Sežeňte mi něco velkýho, co bych moh praštit!“ zvolal Bruenor a sotva to dořekl, zdálo se, že se jeho přání splní, na bojiště totiž vstoupila čtveřice obrovských driderů. Zdálo se, že s Pwentem a jeho upírskými přisluhovači nechtějí mít nic společného, mihli se totiž kolem nich a namířili si to rovnou ke Společníkům síně.

	„Tak fajn!“ prohlásil Bruenor nadšeně. 
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	Když světlo jeho hozeného oblázku přebila magická tma, Drizzt pochopil, že jeho pozice byla odhalena. Vystřelil poslední šíp, který zaskřípal o kovové brnění temného elfa před Bruenorem, pak se obrátil do středu bojiště, k zástupům drowů a goblinů, kteří se ocitli mezi Pwentovými bojovníky a postupujícími společníky, a vypustil salvu šípů, jeden po druhém.

	Neztrácel čas mířením, přesto jeho výbušný útok zabil víc než jednoho goblina a padl i další drow. Snažil se hlavně vyvolat zmatek a zabránit nepříteli v koordinaci obrany.

	Někde v pozadí burácení bitvy zaslechl hraničář cvakání příručních kuší a reflexivně se přikrčil, právě včas, aby se vyhnul soustředěné salvě namířené svým směrem.

	Přesto Drizzt ucítil pálení šipky, další a pak třetí, které si našly cestu jeho zbrojí a zakously se mu do kůže. Zranění nebyla vážná a Drizzt doufal, že ani jed na něj nebude mít velký vliv.

	Když mu neztěžkly paže, v duchu poděkoval Regisovi. Před vstupem do místnosti jim půlčík všem rozdal lektvary, které měli vypít, magické elixíry, které zvrátí působení drowského jedu, jak Regis věřil a ostatní doufali.

	Drizzt vyskočil bez problémů ze dřepu a v rukách se mu zablýskly scimitary, kterým se postavil útoku dvojice temných elfů, necítil přitom žádnou liknavost, vůbec žádnou tíhu uspávacího jedu, když čepele začaly kmitat dovnitř a ven a s břinkáním vykrývaly všechny čtyři meče, které na něj zaútočily.

	Ještě než stačil dokončit první výpad, musel se přikrčit, aby se vyhnul kopí, které prolétlo mezi jeho protivníky a mířilo mu přímo na obličej.

	„Guen!“ zavolal, když drowka za chumlem bojovníků zvedla další kopí a zamířila na něj.

	Ohnala se paží k hodu, ke kterému nakonec nedošlo. Ne, místo toho odlétlo její kopí stranou, když skončila pohřbená pod drásajícími drápy šestisetlibrového pantera.

	Drizzt neměl čas scénu sledovat, jeho scimitary sekaly do stran, napříč před ním a pak zpět do stran. Měřil si své protivníky a snažil se přijít na to, který je slabší, zranitelnější. Jenže tito drowové nebyli žádní zelenáči, jak si brzy uvědomil, a bojovali bok po boku už dřív, patrně mnohokrát, Drizzt tak měl co dělat, aby si je vůbec udržel od těla.

	Uvědomil si, že bude potřebovat pomoc, proto se rozhlédl po Guenhwyvar a začal na ni volat.

	Jenže pak si všiml driderů, hlavně toho, který se řítil na Guenhwyvar, a jeho volání se změnilo ve varování.

	 

	Dveře komnaty se rozlétly s hlasitou ránou, která vylekala drowky uvnitř. Všechny naráz vyskočily na nohy, otočily se a začaly zaklínat, pak ale zjistily, že dorazila jedna z nich, kněžka, kterou poslaly na výzvědy. „Kovárna, má paní!“ křikla mladá drowka na Berellip.

	Berellip Xorlarrin se kousla do rtu a v duchu proklela svého ctižádostivého bratra a toho hlupáka Tiaga. Vzali s sebou na lov příliš mnoho bojovníků. Nechali Q’Xorlarrin zranitelný.

	„Shromážděte stráže z dolů a všechny goblinské dělníky,“ poručila. „Kde je Yerrininae?“

	„Už vyrazil s dridery do boje,“ oznámila mladá kněžka a Berellip kývla.

	Berellip začala odpovídat, připravena poručit sestrám, aby vytvořily bojovou skupinu, která by mohla vyrazit spojencům na pomoc. Než to ale mohla udělat, všimla si, že mladá klerička pohybuje rty, jako by se snažila něco říct.

	„Co je?“ uhodila na ni.

	„Odpadlík,“ vysvětlila mladá kněžka. „Je to Drizzt Do’Urden, přišel do Q’Xorlarrinu!“

	Berellip vytřeštila oči a ostře se nadechla, překvapivé zprávy ji málem sklátily. Rozhlédla se po ostatních kněžkách a viděla, že vypadají stejně ztraceně.

	Mohla by získat tuto trofej sama, odvážila se pomyslet, a nebyl by pak Tiago Baenre potrestán za to, že si vybral Saribel?

	„Svolejte stráže!“ vykřikla, do mysli se jí však ostře promítla cizí přítomnost a hlavou se jí rozlehl vodnatý hlas.

	Jsou silnější, varoval ji hlas a Berellip se zmateně rozhlédla kolem. Nepouštějte se do boje s odpadlíkem, dcero rodu Xorlarrin. Je silnější.

	„Methil,“ zašeptala Berellip.

	„Paní?“ zeptala se mladá kněžka a další klerička zároveň.

	Berellip mrkala a snažila se zaostřit na místnost okolo sebe. Chtěla se illithidovi vzepřít, netušila však ani, jak jeho komunikaci opětovat – a věděla, že je to on, a jeho varování se jí rozléhalo myslí.

	„Půjdeme,“ řekla Berellip ostatním.

	„Do války!“ zvolala jedna.

	„Ne!“ uťala ji Berellip. Obrátila se k nejstarší a nejmocnější ze skupiny. „Seber všechny naše vojáky, které dokážeš najít,“ poručila a ostatním řekla: „Do dolů, všechny. Do dolů a ještě hlouběji.“

	„Vy prcháte před odpadlíkem?“ odvážila se jedna z kněžek namítnout.

	Ve stejnou chvíli se však Berellipinou hlavou znovu rozlehl illithidův hlas a varoval ji: Než dorazíte, obsadí Kovárnu. Jsou silnější.

	„Přišel sám?“ zeptala se mladé kněžky váhavě, zatímco zvažovala Methilova slova.

	Drowka zavrtěla hlavou. „Se… se spojenci,“ zakoktala se. „A, paní, bitvy se účastní naši pohřešovaní bojovníci, bojují po Drizztově boku!“ Ztišila hlas. „Jsou nemrtví, paní, a ovládá je trpasličí upír.“

	Berellip znovu v duchu proklela svého bratra a Tiaga, zároveň ji však napadlo, že armáda, která vyrazila na lov, možná na Drizzta narazila a byla poražena. Přišel odpadlík do Q’Xorlarrinu kvůli Tiagově tažení? Bylo toho příliš, co nechápala, bez dalších informací se v situaci nevyzná.

	A ať už tomu bylo jakkoli, Berellip měla hlavně odpovědnost vůči městu a jednotkám Xorlarrinů v Q’Xorlarrinu. Co by zbylo z její rodiny, kdyby zůstala, bojovala a prohrála, o čemž byl illithid přesvědčen? Co by našla Matrona Zeerith po příchodu do ztracených komnat, do ruin všech svých snů?

	Berellip se ostře nadechla. Kdyby vyrazila bojovat a prohrála, Matrona Zeerith by patrně nakráčela rovnou do pasti!

	Ne, musela přežít, musela varovat matronu Zeerith, musela varovat Menzoberranzan!

	„Do dolů,“ zopakovala a v čele průvodu rychle opustila své soukromé komnaty.

	 

	Šílenství, pomyslel si Entreri, když pohlédl doleva na postupující společníky a trio driderů, které pospíchalo, aby jim zatarasilo cestu.

	Jenže i to slovo se zdálo příliš otřepané, nehodné chaosu po zabijákově levici, kde drowští nemrtví bojovali s živými drowy a gobliny a kde se divoký trpaslík – Entreri věřil, že se jedná o Bruenorova bývalého štítového trpaslíka – dál omýval krví nepřátel.

	A jako by toho na Entreriho nebylo příliš, ze vzduchu, z oblaku kouře, který se zhmotnil z vibrací troubícího rohu, vystoupil zástup nových válečníků, barbarů, kteří seskočili nebo spadli z výšky a ihned po dopadu na zem vyrazili do bitvy.

	Do jakékoli bitvy, jak se zdálo.

	Každý byl vyzbrojen dvěma sekyrkami, které používal, kdekoli mohl, na goblina nebo drowa – živého či mrtvého – zjevně na tom nezáleželo.

	Berserci, pochopil Entreri, a možná dorazili ze samotného Válečníkova odpočinku.

	Zabiják nevěděl, jestli má počkat, dokud bitva neskončí, nebo jestli má najít způsob, jak se do ní zapojit. Zvedl kousek kovu, vsunul ho do zámku a snadno si poradil s čepy. Když však klec odemkl, podržel ji zavřenou, protože si stále nebyl jistý, co má dělat, a nechtěl být popálen Berellipiným bleskovým glyfem.

	Noha a žebra ho bolely po driderově bití. Přenesl váhu na zraněnou nohu, aby se ujistil, že ho udrží. Potom zklidnil své myšlenky a sáhl do svého válečnického nitra, odhodlaný ignorovat bolest, pokud bude potřeba.

	Sledoval průběh bitvy a čekal, neboť si říkal, že už na něco přijde.

	A taky přišel, skoro ihned, když spatřil, že se Drizzt na opačné straně místnosti ocitl v úzkých, stál totiž proti dvojici zkušených drowských válečníků a třetí se navíc blížil s meči v rukách.

	„Do nižších tunelů!“ uslyšel zavolat čtvrtého temného elfa. Drow s meči kývl, ale nepřidal se k němu.

	Ne, tento drow zamířil k Entrerimu, dychtivě svíral jílce zbraní a v rudých očích se mu jasně odrážel jeho úmysl.

	Entreri rozhoupal svoji klec.

	„Nedostanou tě, iblith!“ prohlásil drow a rozběhl se, aby ho bodl. Vrazil meč mezi kovové pásy nebo se o to aspoň pokusil, Entreri ale obrátil rozhoupanou klec tak, aby kovové pásy meč zachytily a otočily.

	A ve stejnou chvíli Entreri klec otevřel, pryč od bodajícího meče, a přemetem vzad vyskočil ven. Zasáhl ho výboj z bleskového glyfu, jenže on s tím počítal a využil toho, jeho protivník však ne.

	Výboj projel čepelí do jílce a do ruky, která ho svírala, a drow vyjekl bolestí a zbraň pustil.

	A rozhoupaná klec se otočila a její dveře, po nichž stále přebíhaly blesky, se otevřely jako chřtán.

	Drow však byl příliš rychlý, než aby se jimi nechal chytit, uhnul vzad, ale napřed padl k zemi, aby sebral svoji čepel.

	Jenže ta už tam nebyla.

	A rozhoupaná, jiskřící klec byla prázdná.

	Na zemi, zaskočen a proti Artemisi Entrerimu neměl drow šanci. První bodnutí se mu podařilo odrazit, dokonce i druhé a skoro pod sebe dostal nohy a vstal.

	Skoro.

	Ucítil, jak mu zpod límce vystříkl gejzír krve a jak mu člověk vytrhl z ruky druhý meč, poté klesl na kamennou podlahu, která se najednou zdála hrozně studená.

	Tak hrozně studená.

	 

	Wulfgar se pustil do křížku s hordou goblinů a krvelační nepřátelé se drali jeden přes druhého, aby se k němu dostali.

	Regis čelil pouze jednomu nepříteli, s radostí by si však s obrovským přítelem vyměnil místo. Jeho protivníkem totiž byl temný elf, drowský válečník, skvěle vyzbrojený, obrněný a vycvičený, a půlčíkovi stačila první srážka – jeho výpad rapírem byl snadno odražen a jeho dýka sotva škrtla o bodající meč právě včas, aby mu ho odklonila od obličeje – aby pochopil, že jeho protivník je mnohem lepší než on.

	Drow zaútočil bleskurychlým máchnutím a Regis hbitě ucouvl a zvažoval, že by použil časový krok jako zahajovací manévr plného ústupu!

	Ale ne, v ruce držel hada, který na dýce znovu dorostl, a když se drow pustil za ním, půlčík ho na něj hodil. Had se vyplazil nahoru, zjevila se tvář rozšklebeného přízraku a nohy útočícího drowa vylétly do vzduchu, jak byl prudce stržen zpátky.

	„Hej hou!“ zajásal Regis a vrhl se vpřed, aby drowa bodl, vzápětí se však musel prudce zastavit, neboť temný elf se zkroutil a bodl přes rameno, do šklebícího se obličeje, který během jediného úderu srdce zmizel.

	Impozantní drow pokračoval v otočce, překulil se a vyskočil na nohy dřív, než Regis stačil udělat další krok.

	„Wulfgare!“ vykřikl Regis a hodil druhého hada, drow byl opět stržen zpátky a opět bodl za sebe, osvobodil se a vyskočil na nohy.

	A zaútočil, načež ho Regis střelil rovnou do obličeje z příruční kuše.

	Drow klopýtl, Regis padl k zemi a v tu chvíli nad ním prosvištěl Aegisův tesák, který trefil temného elfa, roztočil ho a odmrštil stranou.

	„Dobrý výkon!“ poblahopřál Wulfgar.

	Regis se znovu postavil na nohy a kývl. Nepopřel to, byl však rád, že je obklopen tak skvělými společníky… kteří byli vyzbrojeni tak nezvyklými a mocnými hračkami.

	A byl za to rád dvojnásob, když spatřil, že dalšími nepřáteli, kteří se ženou do boje, je trojice strašlivých zrůd, obrovských polovičních pavouků, o nichž půlčík věděl, že jsou nad jeho síly, ať už s jeho hračkami, nebo bez nich.

	 

	Drowka divoce bojovala a bodala nožem, ale Guenhwyvar chytila její paže do vytažených drápů, pevně ji sevřela a zadními drápy začala rychle drásat. Jedna její pracka se zasekla a čirou silou roztáhla drowku z jejího obranného klubíčka. Žena měla na sobě kvalitní zbroj, jenže drápy se opakovaně zachytávaly, trhaly za kožené popruhy a uvolňovaly jednotlivé kusy zbroje, takže další Guenhwyvařino seknutí proniklo do masa.

	Drowka se pokusila vyprostit, vrhla se do strany a Guenhwyvar zatáhla drápy na jedné pracce.

	Pokud to drowka považovala za malé vítězství, její naděje měla krátkého trvání, pracka jí totiž přistála na obličeji, načež se drápy znovu vysunuly a zasekly.

	Tvrdý úder, který Guenhwyvar utržila zezadu do boku, odhodil kočku stranou. Poddala se mu, zařvala bolestí a hněvem, vyškubla drápy a strhla drowce obličej. Ještě než se Guenhwyvar vzpamatovala, sekla napříč, zlomila dlouhý oštěp, který jí trčel z boku, a nebojácně skočila, nalétla přitom do dridera, který zasáhl do boje.

	Netvor se prohnul, útok ustál a začal kočku tlouct krátkým oštěpem.

	Panter však útočil dál, kopal, drápal a kousal, jeho čelisti neustále cvakaly driderovi před obličejem, nutily ho zaklánět se a zaklánět, až po něm Guenhwyvar mohla povylézt výš a ještě zesílit útok. Do sebe zaklesnutí bojovníci se překulili a začali se ve velkém chumlu válet po podlaze.

	Drider křičel o pomoc, žádný goblin se však nemínil ke smrtící kočce ani přiblížit a z okolí se najednou vytratili i drowové.

	Drider znovu vykřikl, zjistil však, že řve Guenhwyvar rovnou do chřtánu, panter se mu totiž mocně zakousl do obličeje.

	 

	„Rozděl je, děvče!“ zavolal Bruenor a Catti, která už byla hluboko ponořena do zaklínání, si stoupla mezi Bruenora po své pravici a Regise po své levici, Wulfgar stál nalevo od něj, a vyslala z napřažených rukou linii ohně rovnou na dridera uprostřed blížící se trojice.

	Napadený drider zavřeštěl a pokusil se uhnout doprava, neboť žár ohně sálal na druhou stranu, jenže zrovna když se pavoučí stvůra dostala ven z oslepujících plamenů, trefil ji Aegisův tesák, trhl s ní, omráčil ji a postrčil ji zpátky opačným směrem, rovnou do ohně.

	Catti ustoupila za Bruenora, který vyrazil do strany, a znovu se pustila do zaklínání.

	Drider na té straně, na žhavé straně ohnivé stěny, vyrazil vpřed a Bruenor se mu vrhl v ústrety. Trpaslík padl na kolena, sklouzl pod netvorův dlouhý bodající oštěp a třeskl sekyrou o tvrdý krunýř na netvorově přední noze.

	Následně Bruenor zvedl štít s pěnícím džbánkem, odklonil stranou další bodnutí oštěpu a opět sekl.

	Vzápětí ale musel uskočit, oslepený a překvapený prskajícím bleskem, který mu prolétl nad hlavou a který zasáhl dridera a donutil ho klopýtnout vzad.

	Catti blesk rozdělila, jak si Bruenor uvědomil, neboť za jeho protivníkem se blížil prostřední drider, který tloukl rukama do tvrdohlavých plamenů, jež mu kroutily a požíraly kůži. Síla blesku odhodila rozptýleného tvora vzad, jeho zadní nohy se podlomily a on poklesl napůl k podlaze, přičemž ho dál kousaly nenasytné plameny.

	Bruenor se zapřel nohama a zvrátil svoji setrvačnost s tím, že vyrazí rovnou zpátky. Vtom však ucítil na rameni Cattiinu ruku a uslyšel, že opět zaklíná.

	Najednou se cítil lehký – tak lehký! Catti ho snadno zvedla do vzduchu, hodila ho jako živou střelu a levitující, letící trpaslík si to namířil rovnou na stále klopýtajícího dridera.

	Nyní byl Bruenor nad pavoučím tělem, příliš blízko na to, aby drider mohl použít oštěp.

	Zrůda po něm místo toho chňapla zuby, okusila však jen okraj pevného štítu a následně i poškrábané ostří Bruenorovy rozmáchnuté sekyry.

	 

	Na druhé straně stěny plamenů postupovala vpřed největší ze tří zrůd, v jedné ruce držela těžký palcát, ve druhé obrovský trojzubec. Malého půlčíka ignorovala a mířila si to rovnou k Wulfgarovi, který se zdál neozbrojený, a bodala po něm trojzubcem.

	Barbar ucukl vzad, vrhl se na zem a pokusil se odkulit stranou, jenže trojzubec bodl dolů a projel mu botou i nohou!

	Wulfgar zavrčel bolestí a pokusil se otočit, když se nad ním rozkročily pavoučí nohy a zvedl se nad ním těžký palcát.

	A ze strany přilétl Regis, skočil a vystřelil z příruční kuše, avšak ne šipku namočenou vjedu, neboť pochyboval, že by na tu zrůdu měl jakýkoli jed vliv. Použil prototyp šipky podle Kaderlova designu, s maličkou lahvičkou výbušného oleje uprostřed skládacích tyčinek.

	Samotný zásah neměl žádný vliv, jenže pak se šipka zlomila a rozdrtila lahvičku. Výbušný olej explodoval a drider klopýtl vzad. Jenže střela neměla takový účinek, jak Regis doufal, spíše dridera vylekala, než aby mu ublížila, výbuch totiž nebyl správně nasměrován, jeho hlavní část mířila vzad a zadní konec zlomené šipky odmrštil opačným směrem.

	Regis přesto nezpomalil – Wulfgar si nemohl jeho zaváhání dovolit. Skočil na dridera, učinil čest svému jménu Pavouk a vyšplhal mu nahoru po noze, aby ho rapírem bodl do drowského trupu.

	Tentokrát netvorovi ublížil, jak zjistil, a bolestivě, neboť drider vyjekl, pustil trojzubec, kterým připíchl Wulfgara k zemi, a uvolnil si tak ruce, aby mohl srazit Regise stranou.

	Půlčík odlétl vzad, při dopadu se překulil, čímž se vyhnul vážným zraněním, a když se zastavil, plánoval vyskočit zpátky na nohy a vrhnout se znovu do útoku. Ta myšlenka mu však vzápětí vylétla z hlavy, drider se totiž ukázal být mnohem rychlejší, než očekával, a ještě než se Regis stačil vyškrábat na nohy, monstrum se nad ním vztyčilo. Zvedlo čtyři přední nohy a vzepjalo se, aby nabralo větší sílu pro obouruční úder dolů obrovským palcátem.

	Palcát začal padat a Regis omdlel dřív, než ho zasáhl.

	Naštěstí. 
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	Napadli ho zároveň zleva i zprava, každý se dvěma meči. A co bylo horší, drow po Drizztově pravici na přeskáčku bodal a sekal, zatímco ten vlevo své meče roztočil.

	Drizztovy ruce pracovaly nezávisle na sobě, vertikální bloky vlevo, střídavé bloky vpravo. Každé břinknutí kovu o kov bylo důkazem umu Drizzta Do’Urdena, jelikož před sebou neměl žádné zelenáče, nýbrž dvojici temných elfů, kteří očividně svedli v minulosti bok po boku mnoho bitev.

	Jenže Drizzt nezískával navrch a měl co dělat, aby si smrtící čepele vůbec udržel od těla. Pohlédl na přátele, aby je požádal o pomoc, uviděl však ohnivou stěnu a monstrózní dridery. Pohlédl na Guenhwyvar, jenže i ta bojovala o život s driderem a z boku jí trčel zlomený oštěp.

	Čepele temného elfa po Drizztově levici se přetočily a z otočky bodla jedna nízko u země. Drizzt musel uskočit a udeřit Zábleskem dolů, aby lstivý útok odrazil. A ve stejné chvíli si uvědomil, v jak velké nevýhodě se ocitl vůči bojovníkovi po své pravici, neboť ten bodl dolů, čímž ho donutil k bloku nízko u země, poté však bodl oběma meči zároveň, jedním vysoko a druhým nízko.

	Příliš rychle.

	Drizzt je neměl jak zablokovat.

	Mohl jenom uhnout, jenže jeho protivníci byli tak blízko, že měl pouze jedinou možnost, a to vrhnout se saltem vzad, třebaže věděl, že ho nepřátelé budou pronásledovat, a pochyboval o tom, že až dopadne, bude jeho situace lepší.

	A co hůř, věděl, že se tím odsoudil k smrti, neboť se při skoku přenesl přes třetího válečníka, který se k němu přiblížil zezadu.

	Drizzt přistál s rozmáchnutými čepelemi a roztočil je v širokých kruzích, neboť očekával, že ho napadne šest mečů.

	Zjistil však, že necelí žádnému, jelikož to nebyl žádný drow, kterého přeskočil, nýbrž člověk, který se oháněl dvěma drowskými meči, a to s dovedností jakéhokoli bojového mistra, který prošel Bojovou Magthere, s dovedností samotného Drizzta!

	„Rychle, tupče!“ křikl na něj Artemis Entreri, když zaujal Drizztovu pozici mezi drowskými válečníky.

	Drizzt vyrazil vpřed, stočil se a křikl: „Doprava!“ A Entreri se v přesně té správné chvíli stočil doleva, aby se postavil drowovi tam, zatímco Drizzt se obrátil zády k němu a postavil se tomu druhému.

	Drizzt s Entrerim se nyní stali zrcadlovými odrazy jeden druhého, při blocích používali chytré protiútoky a pohotové výpady a v boji proti zkušeným drowským válečníkům zapadli do snadného rytmu. V oddělených soubojích jeden na jednoho by zkušení Xorlarrini dokázali s kterýmkoli z nich po nějaký čas držet krok, proto samozřejmě předpokládali, že když budou spolupracovat, podaří se jim zvítězit.

	Mýlili se.

	Drizzt a Entreri nebojovali bok po boku ani zdaleka tak často jejich protivníci, jenže na tom nezáleželo. Ne když si byli tak dokonale rovni, když tak dokonale chápali jeden druhého.

	Drizzt přešel do náhlého útoku a začal sekat Zábleskem a Smrtidechem tak mocně a rychle, až zatlačil svého protivníka zpátky. Jenže nepokračoval v útoku dlouho, místo toho najednou udělal dlouhý krok vzad, sehnul se a otočil se.

	Entreri ucítil, jak od něj Drizzt odstoupil a bedlivě poslouchal, kdy se vrátí. Když se tak stalo, zabiják tvrdě udeřil, aby zaměstnal svého protivníka, pak vyskočil do výšky a vykopl doširoka do stran. Počkal, dokud Drizzt neproklouzl pod ním, potom se ve vzduchu prudce otočil a postavil se útoku válečníka, kterého Drizzt zatlačil zpátky.

	A ve stejnou chvíli, i když trvala jen jediný úder srdce, bodl Drizzt oběma čepelemi pod blokem překvapeného temného elfa, který bojoval s Entrerim a zvedl oči, aby sledoval Entreriho skok, a který si Drizztova útoku při zemi vůbec nevšiml, dokud nebylo příliš pozdě.

	Drizzt strhl zpátky své zkrvavené čepele, ve skluzu pokrčil jednu nohu, odrazil se, vyskočil do vzduchu, provedl otočku a sťal zraněného drowa Zábleskem.

	Když se Drizzt následně otočil, zjistil, že druhý nepřítel prchá, Entreri se za ním však nepustil. Drow tančil a skákal skrz masakr a mířil ke dveřím ve vzdáleném koutě místnosti.

	Překonal skoro půlku místnosti, rychle obcházel padlé druhy, padlé gobliny i roztrhaná těla drowských upírů, když vtom se odnikud objevila mocná, podsaditá postava, nalétla do něj a povalila ho na podlahu.

	Tibldorf Pwent svoji oběť pevně sevřel a začal se třást a zmítat a řezal ji svojí nabroušenou zbrojí na kousky.

	Drizzt se otočil na opačnou stranu, k ohnivé stěně a ke Společníkům síně. Neviděl Bruenora ani Catti a ani dva z trojice driderů, kteří je napadli. Stěna z plamenů jejich bitvu halila. Viděl však Regise, který se neboze choulil na zemi před driderem, který shůry udeřil obrovským palcátem – Ambřiným palcátem, jak si Drizzt uvědomil! – v dozajista smrtícím úderu.

	„Regisi!“ vykřikl Drizzt zoufale.

	 

	Přes syčení ohňů, zvonění mečů, křik zraněných a vrčení Pwentových nemrtvých se ozvalo zadunění, jak Aegisův tesák vylétl vzhůru, aby zastavil úder Lebkodrtiče. Jak Wulfgar, tak Yerrininae zařvali, když se jejich zbraně srazily, a řev a třesknutí splynuly ve zvuk čiré moci, který se odrazil od stěn Kovárny.

	Wulfgar byl odhodlaný chránit Regise, který se nehýbal, vlastně nebyl ani při vědomí, pokusil se proto uskočit do strany, jenže divoký drider ho zastavil vykročenou nohou a chytře po něm bodl Lebkodrtičem. Wulfgarovi se podařilo vertikálně mávnout válečným kladivem a odklonit palcát do strany, vzápětí se však ostře nadechl, když si uvědomil, že bodnutí bylo léčkou, způsobem, jak přimět Wulfgara pomoci driderovi nasměrovat zbraň k dalšímu útoku na Regise.

	Wulfgar mrštil po netvorovi Aegisovým tesákem. Nemohl vložit do hodu žádnou váhu, aby driderovi ublížil, využil ho tedy k odlákání pozornosti, aby zpomalil útok na Regise, načež se vrhl vpřed a chytil násadu Lebkodrtiče těsně nad driderovým sevřením.

	Barbarovi vystoupily svaly, napnuly se proti mocné zrůdě, a v té situaci by nějaký slabší muž prostě padl dolů na Regise a úderu palcátem by podlehl.

	Jenže Wulfgar se dál držel, a když Yerrininae trhl palcátem zpět, byl barbar připraven. Otočil se, vyskočil nahoru a nabral dridera do trupu.

	Tváří v tvář se mocní válečníci do sebe zaklesli a začali se přetahovat.

	Yerrininae se Wulfgarovi zakousl do levého ramene, zuby mu pronikly hluboko do masa, a Wulfgar cítil, jak mu ze smrtícího kousnutí zrůdy vniká do těla jed.

	Věděl, že ho znovu zachránil Regisův lektvar.

	Dvojice zápasila a svíjela se. Drider zvedl pavoučí nohu a Wulfgar si uvědomil, že má v úmyslu na Regise dupnout. Vší silou se proto zoufale zkroutil, strhl dridera stranou a společně spadli do ohnivé stěny.

	Yerrininae se zakousl tvrději, zatlačil a přehnul Wulfgara v zádech. Barbar zahákl prsty pravé ruky do driderovy líce.

	Wulfgar napjal svaly na hrudi a na rameni, s vrčením se kousnutí vzepřel, vytvrdil driderův cíl a oslabil tak jeho úchop.

	Dvojice vrávorala na osmi pavoučích nohách – vypadali jako dvounozí válečníci bojující na hřbetě obrovského pavouka. Klopýtali sem a tam, někdy se dotýkali stěny, jindy se ocitli nebezpečně blízko u Regise.

	Wulfgar zaryl svůj malík driderovi do oka a Yerrininae ho musel pustit.

	„Tempe!“ zařval barbar stejně tak proto, aby v sobě probudil silnější hněv, jako proto, aby se obrátil na svého boha. Vší silou zatlačil a obrátil Yerrininaeovu hlavu doleva, i když ho drider tahal volnou rukou za zápěstí.

	Wulfgar najednou pustil jeho obličej a drider strhl jeho paži stranou, ve stejnou chvíli však barbar nahradil svoji pravou ruku levou a tentokrát v ní sevřel Yerrininaeův obličej celý. Barbar zakroutil rameny dopředu a zatlačil vpřed a dolů.

	V tu chvíli ohnivá stěna zmizela a odhalila dva mrtvé dridery. Na jednom z nich stál Bruenor a s povislou čelistí zíral na titánskou bitvu mezi Wulfgarem a Yerrininaem. I Catti civěla, stejně jako Drizzt a Entreri, všichni byli scénou tak šokováni, že se nedokázali pohnout.

	Wulfgar se opíral a tlačil, svaly se mu napínaly. Obrovský Yerrininae tlačil zpátky, až mu vyvstávaly provazce šlachovitých svalů a leskly se potem.

	Drider klopýtl vzad a málem se převrátil, vykopl však zadníma nohama a zapřel se.

	Yerrininae udělal chybu. Měl se přetočit na hřbet.

	Nyní byl zaklíněný na místě, nemohl ustoupit a byl nucen vzdorovat Wulfgarovu tlaku, který nemohl ustát. Přehnul se vzad a barbar tlačil dál, levou rukou vpřed, a ohýbal Yerrininaeovu hlavu dozadu.

	Wulfgar trhl celou svojí silou dolů a znovu, když Yerrininae přestal tlačit. A potřetí a pak zase a drider nemohl ustoupit a udržet svoji pozici.

	Barbar opět zatlačil a tentokrát se Yerrininae poddal, neustoupil ale, nepřetočil se, jeho svaly a kosti prostě nevydržely tlak.

	Prasknutí Yerrininaeovy páteře bylo stejně hlasité jako třesknutí Aegisova tesáku o Lebkodrtič.

	Wulfgar ještě jednou zatlačil, bylo však po všem, skončil, jeho zuřivost a výdrž se vyčerpaly. Zaklonil se a spadl z dridera, který pořád stál na zaklesnutých pavoučích nohách a jeho drowský trup se podivně kymácel, úplně zlomený.

	V Kovárně se rozhostilo ticho, doslova strašidelné. 
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	VOLÁNÍ STARŠÍHO BOHA

	 

	 

	 

	Společníci a Entreri nebyli jedinými, kdo v místnosti zbyl. Byl tam i Pwent, třebaže jen hrstka jeho drowských přisluhovačů se stále držela na nohou. Jeden se plazil nemotorně po podlaze, protože ho jeden z drowských šermířů připravil o nohy a jednu paži.

	A zbývala i trojice vyvolaných berserků. Šokující zvuk a efekt titánského souboje Wulfgara s driderem je přiměly zaváhat, berserci se však zjevili jen z jediného důvodu, a to aby bojovali s nepřáteli toho, kdo zadul na roh.

	Neskutečné ticho se roztříštilo, když se berserci vrhli do boje s nemrtvými, a Tibldorf Pwent, který byl v srdci i v duši bojechtivec, jim s radostí vyhověl.

	Postavil se útoku berserka a na poslední chvíli sklonil hlavu, aby toho lehkomyslného blázna probodl bodcem na přilbě. Když ucítil, že bodec projel tělem, zprudka se narovnal, rozhodil paže do stran a šíleně se rozesmál, jako by očekával gejzír krve.

	Jenže přízraky nekrvácely a hmotné tělo vybuchlo v oblak prachu, když mu Pwent zasadil smrtící ránu, upír tak zůstal sám, zmatený a hladový.

	A rozzlobený.

	Uskočil do strany a zbavil se druhého berserka, zatímco jeho noh sledi strhli třetího k zemi, roztrhali ho a pak se marně oháněli po prachu, který se rozlétl kolem.

	„Pwente, ne!“ zakřičel Drizzt ze strany místnosti, když čtveřice nemrtvých vyrazila ke čtveřici naproti a zdálo se, že Pwent vede útok rovnou na Wulfgara.

	A Wulfgar byl, jak se zdálo, neméně rozzuřený. Stál vedle zlomeného dridera, ze svalnaté hrudi mu crčela krev a nejistě se opíral o probodnutou nohu, když však upíři zaútočili na jednoho z Tempových válečníků, zavrčel a kulhavě vyrazil vpřed.

	„Ne, chlapče!“ uslyšel Drizzt Bruenora varovat.

	„Běž,“ pobídl Entreri a postrčil Drizzta vpřed, pak se po jeho boku rozběhl k Pwentovi.

	Následně se ozvalo zařvání „Tempe!“ a Aegisův tesák vylétl z Wulfgarových rukou, roztočil se a zamířil na blížícího se Pwenta. Trpaslík se nerozplynul, kladivo ho s hlasitým břinknutím zasáhlo a přimělo ho klopýtnout a sklouznout o několik kroků vzad, vypadalo to, že ho rána doopravdy zabolela.

	Catti se přesunula k Wulfgarovi, zvedla ruku a vyvolala Mieličinu moc; už jen samotné jméno bohyně ji obklopilo jasným světlem. Upíří přisluhovači zavrávorali a odvrátili se, hrbili se a choulili.

	Pwent však ne.

	Soustředil se na Wulfgara, zatímco Drizzta a Entreriho, kteří se rychle blížili zezadu, si zjevně vůbec nevšímal. Nebyli však dost rychlí, neboť upír použil svůj zvláštní, devastující přízračný krok, kterým se přenesl rovnou vedle barbara, a když se opět zhmotnil, táhla se za ním rozvířená mlha. Na okamžik zůstal stát, načež se vrhl na Wulfgara, který se útoku postavil, pevně trpaslíka sevřel a spolu s ním odlétl vzad.

	Pwent se začal zmítat a otřásat, jenže Wulfgar se mohl silou měřit s trpaslíkem a bránil mu tak, aby ho rozřezal naostřenou zbrojí. Váleli se po zemi a mocně spolu zápasili, zatímco Bruenor se marně snažil zasáhnout a Catti se pustila do dalšího zaklínání.

	Po jednom překulení se Pwentovi podařilo dostat pod sebe své statné nohy, zapřít se a zatlačit Wulfgara zpátky. Jenže Wulfgar byl stejně mrštný jako v minulém životě, a to navzdory své velikosti, natočil proto trup a také se zapřel nohama, a když Pwent zatlačil, dostal tím barbara rovněž do vzpřímené pozice.

	Pwent se pokusil udeřit Wulfgara pěstí, jenže ten ho držel za zápěstí. Zápasili spolu a svíjeli se, když vtom trpaslík sklonil hlavu, aby použil bodec na přilbě.

	Wulfgar ho musel za něj chytit a zkroutit do strany, poté se pokusil zkroutit ho ještě dál a trpaslíka ze sebe shodit.

	Nebyl však dost rychlý a Pwent ho začal uvolněnou rukou bušit do masivní hrudi, kovová rukavice s bodci mu rvala maso, žebra i plíce, a Wulfgar zavrávoral vzad a padl k zemi.

	„Pwente!“ zařval Bruenor, který ho konečně dohonil a vrhl se proti trpaslíkovi.

	Pwent uskočil do strany, obrátil se a chystal se pustit znovu do boje. Zaváhal však, zůstal stát, třásl se a zmateně na Bruenora zíral.

	„Můj králi,“ řekl hlasem prosyceným žalem a zahanbeně sklopil zrak.

	„Zpátky, ty tupče! U Moradinovýho slova, zpátky!“ řval Bruenor.

	Pwent vzhlédl a kývl. „Můj králi,“ řekl uctivě a zdálo se, že se opět zcela ovládá a je plný lítosti a studu.

	Drizzt a Entreri přiběhli s meči v rukách, sklouzli a zastavili se za Bruenorem, který zvedl ruku a zarazil je.

	„Uděláš, co ti povím, a nic jinýho,“ řekl trpasličí král Pwentovi, který poslušně kývl.

	Jeho kývnutí však přešlo ve zvědavost, pak v bolestivý výraz, načež navedl očima pohledy ostatních doprava, k padlému Wulfgarovi a ke Catti, která stála nad ním, držela v ruce zvláštní předmět a odříkávala mystickou báseň.

	„Děvče?“ zeptal se Bruenor ve stejnou chvíli, kdy Pwent zařval „Ne!“ a vrhl se na ni.

	A vypadalo to, že opět použil onen zvláštní, nadpřirozený krok, prodloužený a příliš rychlý, kdy se proměnil ve vířící, rozevlátou mlhu.

	Jenže se nezhmotnil zpátky jako dřív, vlastně se stal zcela nehmotným, proměnil se v opar nebo možná prach a vzápětí vlétl do předmětu, který Catti držela před sebou: do Wulfgarova rohu.

	Stříbrný roh se otřásl, když do něj trpasličí upír vnikl, a vydal zvláštní hluboký tón, vyvanul z něj prach dávných zajatců a před Catti se zjevilo deset berserků. Zvědavě, zmateně se rozhlédli, potom se proměnili zpátky v prach a následně v nicotu.

	„Děvče, cos to provedla?“ zeptal Bruenor, když k ní přiběhl.

	Obklopena přízračnou modrou mlhou hodila Catti roh Bruenorovi, vrhla se k Wulfgarovi a opět se pustila do zaklínání. Z rukávů se jí vyplazily modré úponky k nataženému tělu, načež se přes vážně zraněného Wulfgara přelila teplá léčivá moc.

	„Děvče?“ zeptal se Bruenor bez dechu po několika okamžicích s Drizztem po boku. Kousek od nich pomohl Entreri na nohy Regisovi a i oni přihlíželi.

	Catti vzhlédla, usmála se a Wulfgar pod ní nedbale prohodil, „Au“, poté se s velkou námahou zvedl na loktech.

	Drizzt vzal Bruenorovi roh, prohlédl si ho a všiml si pukliny po straně.

	„Rozbilas ho, děvče,“ podotkl Bruenor, když mu ji Drizzt ukázal.

	„Udrží ho.“

	„Vrátil sem mu zdravý rozum,“ protestoval. „Ještě sme neskončili!“

	„Ne, ale Pwent ano,“ pravila Catti, vstala, přistoupila k nim a vzala si roh zpátky. Přehodila si ho přes rameno a zavrtěla hlavou, aby odmítla trpaslíkovy další protesty.

	„Přišli jsme pro Pwenta a máme ho,“ ozval se Regis. Pohlédl na muže vedle sebe a dodal: „Přišli jsme pro Entreriho a máme ho.“

	Entreri se na něj zvědavě zadíval. „Kdo jsi?“ zeptal se a Regis zvedl v odpověď ruku s chybějícím prstem, o který přišel při traumatu svého málem katastrofického porodu, zranění se však až strašidelně podobalo tomu, které mu v minulém životě způsobil Entreri.

	Entreri se zmateně obrátil k Drizztovi, který jen odpověděl: „Překvapuje tě ještě vůbec něco?“

	Zabiják pokrčil rameny a obrátil se na druhou stranu, k upířím nohsledům, kteří se choulili pospolu na vzdáleném konci místnosti a krčili se před Cattiiným mocným kouzlem. Kývl na Drizzta a vydal se jich zbavit, jako první však vyrazil Regis.

	„Víš jistě, že ho to udrží?“ zeptal se Bruenor Catti tiše, když trojice odešla.

	Žena prohlédla roh a kývla.

	Bruenor si povzdychl.

	„Je to tak lepší,“ pravila Catti. „Pwent se nedokáže ovládat – ne na dlouho a brzy už vůbec ne. Ta kletba propůjčuje velkou moc, rozhodně ale není požehnáním. Postaráme se, aby našel svůj klid, odpočinek hodný Tibldorfa Pwenta.“

	„Ach, jak já měl toho špinavýho rváče rád.“

	„A Moradin ho s radostí přizve k velké hostině,“ odvětila Catti a vyloudila úsměv a Bruenor opět kývl.

	„Au,“ ozval se znovu Wulfgar vedle nich a s velkou námahou se přetočil a posadil.

	Bruenor vytáhl zpoza opasku jeden z Regisových léčivých lektvarů, ale Wulfgar mávl rukou. „Možná ho budeme potřebovat později,“ řekl a jeho hlas zněl pořád trochu udýchaně.

	 

	Regise poslali zbavit se plazící se stvůry, poté Drizzt s Entrerim vpadli mezi trojici krčících se nemrtvých a bezuzdně je rozsekali, než si tvorové uvědomili, co se děje.

	„Jsou to opravdu oni?“ zeptal se Entreri tiše a Drizzt kývl.

	„Kde je Dahlia?“ zeptal se Drizzt, když se přiblížili k visícím klecím.

	Entreri zavrtěl hlavou. „Neviděl jsem ji už víc než den – možná déle. Tady dole ztrácím pojem o čase.“

	„Efron?“

	Entreri zavrtěl hlavou a ukázal Drizztovi znetvořenou hroudu rozmáčknuté lebky.

	Drizzt zalapal po dechu a odvrátil pohled.

	„Mučili ji tím, tvoji skvělí drowové,“ pravil Entreri. „Pohled na tu věc… na něj, ji zlomil, takže byla zranitelná.“

	Drizzt si povzdychl. Mohl si jen představovat, jakou bolest taková ztráta křehké Dahlii způsobila, navíc tak brzy poté, co se se synem usmířila, co získala jeho odpuštění a odpustila i sama sobě. Efron umožnil Dahlii smířit se s temnou minulostí a dal jí naději do budoucna.

	A teď ležel tady, rozstříknutý po podlaze.

	„Jak dlouho jste byli v zajetí, co myslíš?“ zeptal se Drizzt, neboť potřeboval změnit téma.

	„Několik dnů – řekl bych, že míň než desetiden. Chytili nás ve Vytrvalém Přístavu a pěkně to tam zpustošili.“

	Drizzt se zvědavě rozhlédl kolem. „Není tu moc temných elfů,“ podotkl.

	„To proto, že je Tiago odvedl pryč,“ odvětil Entreri, „vyrazil s armádou na výpravu – asi šel hledat tebe. Zdá se, že žádný jiný cíl v životě nemá.“

	Entreri vyšplhal nahoru po Afafrenferově kleci, rychle vypáčil zámek, pak seskočil dolů a pomohl drowovi snést mnicha na zem. Tato klec nebyla naštěstí opatřena stejným glyfem jako ta Entreriho.

	„Hodíme ho do jámy prvorozeného,“ navrhl Entreri. „Tak ho nebudou moct oživit a mučit…“

	„Ne,“ přerušilo je slabé, vyprahlé zašeptání – Afafrenferovo!

	Entreri vyjeveně uskočil vzad a málem vyletěl z bot.

	„Mysleli jsme si, že jsi mrtvý,“ vykřikl Drizzt.

	„Byli jsme tu celé dny!“ dodal Entreri.

	Mnich se ztuhle zvedl na lokti a opakovaně polkl. „Naštěstí,“ řekl tenounkým šepotem, „si to mysleli i naši věznitelé.“

	„Jak?“ vykřikl Entreri. „Co?“

	„Předstíral vlastní smrt,“ oznámil Regis, když si k nim pospíšil poté, co se zbavil plazící se stvůry. „Přesvědčivě! Přece jen je mnich.“

	„Opakovaně,“ potvrdil Afafrenfere. „Kdykoli byl někdo poblíž.“

	„Mohl jsi mi dát vědět,“ řekl Entreri. „Celé dny jsem visel vedle tebe.“

	„Aby to z tvé mysli vypáčil illithid?“

	„Máš štěstí, že jsme tě tady prostě nenechali,“ zabrblal Entreri.

	Afafrenfere se začal zvedat a Drizzt s Entrerim k němu přiskočili, aby mu pomohli, zjistili však, že ho budou muset podpírat, jestli se má udržet na nohou. Raději mu proto pomohli posadit se a Drizzt zavolal na Catti.

	„Co teď?“ zeptal se Entreri Drizzta, když byla skupina, nyní sedmičlenná, pohromadě.

	„Měli bychom rychle vyrazit k východu,“ řekla Catti a kývla na Wulfgara a Afafrenfera, kteří seděli opření o stěnu, slabí a unavení. Rozhodně nebyli ve stavu, aby mohli v nejbližší době znovu bojovat.

	Jenže Drizzt si přitáhl blíž palcát, kterým se oháněl největší z driderů. „Někde tady dole je Jantar,“ namítl. „A patrně i Dahlia.“

	„Obě jsou pravděpodobně mrtvé nebo je s sebou vzali ti, kteří utekli,“ odpověděl Entreri.

	„Jako Efron? Takže bychom je měli opustit?“ zeptal se Drizzt a znělo to spíše jako obvinění než upřímná otázka.

	„Ne,“ odvětil Entreri. „Ty a já bychom měli jít a najít je. A rychle.“

	Drizzt pohlédl na Catti, která kývla.

	„Ne beze mě, to ne,“ zabručel Bruenor.

	„Ani beze mě,“ prohlásil Regis.

	„Jasně,“ odpověděl Entreri uštěpačně. „Je skutečně skvělý nápad nechat tu naše raněné jen s tou ženou, aby sami bojovali s drowy, kteří by se mohli vrátit jinou cestou.“

	Bruenor vydal zvuk, který se nápadně podobal vrčení.

	Entreri ho však ignoroval. „Utajení,“ řekl Drizztovi.

	„Umím se pohybovat stejně tiše jako vy,“ protestoval Regis.

	„A rychlost,“ dodal Entreri bez zaváhání. Otočil se k Regisovi. „Pak drž tichou hlídku,“ řekl a vydal se pryč. Nebo se o to aspoň pokusil, v tu chvíli z něj totiž vyprchaly zbytky adrenalinu a podlomilo se mu koleno. Ihned se narovnal a zůstal nehybně stát, jako by se snažil silou vůle zahnat bolest.

	Poplácání ze strany vytrhlo Entreriho z meditace, do které se ponořil. Zjistil, že vedle něj stojí Regis a podává mu lahvičku s lektvarem.

	„Je léčivý,“ nabídl půlčík, a když si ji Entreri vzal, podal mu druhou. „Na drowský jed,“ vysvětlil.

	První lektvar naplnil Entreriho teplem. Uvolnil se a kývnutím Regisovi poděkoval, načež do sebe obrátil i druhý. „Jdeme,“ řekl Drizztovi, „a co nejrychleji.“ A opět vyrazil.

	Drizzt se rozhlédl kolem. Nechtěl přátele nechat na tomto nebezpečném místě ani na chvíli samotné, věděl ale, že Entreri má pravdu a že ho Jantar a snad i Dahlia potřebují. Položil Taulmaril a magický toulec Catti k nohám.

	„Vezmi si ho,“ řekla, Drizzt však zavrtěl hlavou, pustil se rychle za Entrerim, aby ho dohonil.

	 

	Regis procházel Kovárnou, prohlížel si pracovní stoly a do svého magického vaku strkal jeden předmět za druhým.

	Bruenor přistoupil k mitrilovým dveřím a přitakal. Věděl, co leží za nimi. Odmítaly se však otevřít a on nedokázal najít žádnou kliku, za kterou by mohl potáhnout. Opřel se o ně ramenem, stejně dobře ale mohl tlačit na samotnou skálu.

	Také Drizzt a Entreri zamířili napřed k těmto dveřím, pak si pospíšili přes místnost k chodbě, kterou uteklo několik drowů.

	Wulfgar, který na tom byl po Cattiině léčení mnohem líp, se pohodlně opíral o stěnu, odpočíval a Aegisův tesák měl na dosah. Kdyby se objevili drowové, dokázal by se jim postavit. Vedle něj ležel na zádech Afafrenfere a zvednutými pažemi opisoval ve vzduchu malé kruhy. Jeho ruce opisovaly vlastní kruhy a zároveň roztahoval a zatínal prsty, jak se snažil probudit k životu svaly, které celé dny nepoužíval. Jeho hlas zněl stále slabě, když vysvětloval Wulfgarovi a Catti techniku, pomocí níž uměli mniši předstírat smrt.

	Wulfgar pozorně naslouchal a tvářil se pobaveně, neboť barbarský válečník se nenaučil ani ustoupit, natož předstírat před hloupými nepřáteli smrt!

	A Catti neposlouchala vůbec, sotva své okolí vnímala.

	V hlavě totiž slyšela volání, tiché a přesto naléhavé, prosbu stvoření, které ji daleko přesahovalo, nějakého velkého tvora, možná božského… jeho mentální vpád však byl příliš cizí na to, aby to byla Mieličina píseň.

	Nerozuměla. Nevědomky zaťala ruku v pěst.

	Opřela se o stěnu. Z myšlenek ji vytrhl Wulfgarův smích. Otočila se a pohlédla na něj, pak se zadívala stejným směrem jako on a Afafrenfere, na Velkou výheň uprostřed místnosti, kde se Regis snažil stáhnout dolů z pracovního stolu obrovské válečné kladivo, zbraň vyrobenou pro krále obrů, jak se zdálo – a skutečně byla právě pro něj vykována.

	„Co to vyvádíš, Kručibřichu?“ křikl na něj z opačné strany místnosti Bruenor.

	Regis zvedl malý vak, který mu visel u opasku a který vypadal sotva dost velký na to, aby do něj strčil ruku po zápěstí. Regis se křivě usmál a nasadil vak na konec dlouhé násady zbraně. Poté ho začal potměšilý půlčík sunout po ní nahoru a násada v něm mizela, jako by ji magie nějak požírala.

	„A jak chceš do toho mrňavýho vaku dostat hlavu toho kladiva, ať už je ta věc magická nebo ne?“ zeptal se Bruenor, neboť se to skutečně zdálo nemožné.

	„No, tak mi pomoz,“ odsekl Regis, když si uvědomil svoji chybu, a začal rukojeť z vaku opět vytahovat.

	Bruenor zabručel a zůstal stát s rukama v bok, Wulfgar se však zvedl a vydal se k výhni.

	Catti se na něj chystala zavolat, žertem ho varovat, aby půlčíka s hbitými prsty nepouštěl do blízkosti Aegisova tesáku, přerušilo ji však naléhavé telepatické volání, prosba, jak cítila, avšak v jazyce, kterému nerozuměla.

	Pohlédla na mitrilové dveře o kus dál a zvědavě svraštila obličej, když si všimla, že kolem nich crčí ven voda, která bublá a kouří.

	„Voda?“ zašeptala a uvědomila si, že dveře se pootevřely. Sebrala luk a toulec, přehodila si je přes rameno a zamířila ke dveřím. Snadno je otevřela a odhalila chodbu s nízkým stropem za nimi. Zvedla ruku a světelné kouzlo, které vložila na svůj prsten, zahnalo tmu před ní a odhalilo jí řadu kaluží na podlaze, které se rychle vypařovaly a stoupala z nich pára, Catti, která byla chráněná před ohněm, však žár necítila.

	„Děvče?“ uslyšela zavolat Bruenora, když vstoupila do tunelu.

	„Děvče!“ křikl zoufaleji, jeho hlas ale zmlkl, když se za ní těžké kovové dveře opět zavřely. Catti se k nim vrátila a zatlačila, odmítly se však hnout. Zvláštní bylo, že se nebála, a hlas v hlavě ji vábil dál. Vydala se dál tunelem a zastavila se u jedné kaluže, u které rychle chladla rozpukaná hromádka černého kamení. Cestou objevila další. Připomínaly vyvřeliny v korytě řeky, nedávalo jí to však smysl.

	Tunel ji zavedl do parné komnaty, do které vstoupila kolem zeleného pavouka o velikosti poníka, který vypadal, jako by sebou při pohledu na ni zacukal. Catti ucouvla, zaujala obranný postoj a ruka jí reflexivně sjela k luku. Zavrtěla však hlavou a nesundala zbraň z ramene, protože ji napadlo, že muselo jít o klam světla v páře, která komnatou vířila, neboť se zjevně jednalo o sochu.

	O nádhernou sochu z nefritu, která v jejím magickém světle zářila a byla tak dokonale propracovaná, že působila jako živá. Nehýbala se, Catti se na ni přesto nedokázala soustředit. Místnost okolo se zdála plná překvapení, zvláštní směsice tvarů a předmětů. Po její pravici, za pavoukem a nad ním, visely tapisérie z nemožně hustě spletených sítí, které se třpytily a v těžkých vlnách páry působily jako živé.

	Když Catti obrátila pohled doleva přes místnost, všimla si oltáře, černého a protkaného rudými žílami, jako by pevným kamenem protékala krev. Těsně za ním se nacházela římsa a hromada rozlámané vyvřeliny, ze které horečnatě stoupala pára. A hned za nimi zela jáma, do které shora pršela voda a zdola stoupala pára, a Catti cítila, jak ji to táhne blíž, aby do ní nahlédla.

	Viděla vířící cyklón živé vody a ohnivé oko hluboko dole – a poznala, že právě to oko je zdrojem šepotu v její hlavě.

	Zavřela pevně oči a soustředila se, snažila se zaslechnout volání. V mysli viděla tuto místnost, přesunula se podél římsy k mostu, k předsíni, k páce…

	Catti otevřela oči a zavrtěla hlavou, protože to nechápala.

	Znovu uslyšela volání ohnivého prvorozeného a znovu spatřila malou místnost za obloukovým průchodem, páku uvnitř.

	Ohnivý netvor chtěl, aby k ní šla a zatáhla za ni. Cítila jeho prosbu, jeho těžké srdce, připomínal jí pantera chyceného v malé kleci nebo orla se svázanými křídly.

	Prošla podél římsy, kolem oltáře a skrze vířící mlhu a spatřila most klenoucí se přes propast. Ocitla se na něm, přešla půlku a ještě víc. A vtom spatřila, jak se v malé místnosti vzedmula voda, zvedla se jako vlna a vyřítila se proti ní, valila se vpřed a stáčela se do sebe, mířila přímo na ni, aby ji shodila dolů z její nejisté pozice.

	Catti se odvrátila a použila kouzlo, které jí právě včas umožnilo magicky přeskočit zpátky do míst, odkud vyrazila. Voda do ní vrazila a postrčila ji vpřed, až vylétla do vzduchu a málem spadla do pavučin, jak se voda rozdělila kolem ní.

	Rozdělila se, ale nezmizela. Obtekla ji a vztyčila se před ní jako mohutný medvěd s vodními tlapami nataženými a připravenými pustit se do ní.

	Catti cítila její nepřátelství, její zuřivost, a když se na ni opět vyřítila, zvedla ruce, spojila palce a vpálila do ní vějíř plamenů. Drobné kouzlo velký vodní živel samozřejmě sotva zpomalilo, když však zasyčela a vyvalila se pára, podařilo se Catti ustoupit. Rozběhla se k oltáři, vklouzla za něj a použila ho jako štít pro případ, že by ji živel napadl a pokusil se ji smýt, kámen oltáře by jí tak posloužil jako malý vlnolam a hráz.

	Mysl jí pádila. Strhla si z ramen Taulmaril, vzápětí však zavrtěla hlavou a upustila ho na zem, neboť si uvědomila, že použít energii blesků proti vodnímu živlu by nemusel být dobrý nápad. Jediný jasný nápad, který pronikl zmatenou změtí jejích myšlenek, byl, že potřebuje protikladný živel, že potřebuje oheň.

	Živel zaútočil, Catti se pustila do zaklínání, a když se na ni vrhl, hodila si k nohám ohnivou kouli. Zaťala pěst kolem ochranného prstenu a proběhla oslepujícími plameny. Voda do ní bušila, drtila ji a odmrštila ji na podlahu kousek od místa, kudy do místnosti vstoupila. Instinktivně vyrazila k tunelu, než ale mohla udělat druhý krok, pokárala se za svoji pošetilost, neboť vodní živel, který uměl měnit tvar, dokáže do úzkého průchodu určitě proniknout a dokonce ji utopit u dveří na opačném konci.

	Živel se vztyčil kolem oltáře, nezdál se ale už tak obrovský. Ohnivá koule ho připravila o část kapalného těla a proměnila ho v neškodnou mlhu.

	Když se vodní monstrum opět vydalo jejím směrem a valilo se jako obrovská tsunami, Catti už opět zaklínala. Okolo rukou jí vzplály ohně, jiskřily a prskaly, a ona udeřila, avšak ne proti vodnímu živlu.

	Místo toho použila své poslední ohnivé kouzlo, další ohnivou stěnu, kterou rozprostřela podél římsy a rozdělila holou část komnaty napůl. Její žhavá část hořela směrem k ní, ke dveřím, ke stěně a k pavučinám.

	Když vodní živel neprošel skrz, proskočila Catti ohnivou stěnou a začala se mu posmívat.

	Cítila jeho prudkou nenávist, jako by byla stvořením z jiné sféry bytí, jako by byla ohnivý živel a ne člověk z masa a kostí.

	Navzdory vysoké stěně ze žhnoucího ohně se na ni vodní bestie vrhla, hučela jako vlna, tříštila se jako oceánský příboj.

	Proskočila zpátky ohnivou stěnou, do inferna, a živel, který překypoval iracionální nenávistí, ji následoval. Příliv vody jí podtrhl nohy, avšak nesmetl ji, plazila se těsně kolem ohnivé stěny a živel jí byl v patách. Voda ji obklopila ze všech stran, vířila, vřela a bublala, bubliny pukaly a prskaly. Žár vroucí vody však necítila, stejně jako necítila plameny.

	Pára se smíchala se vztekle plápolajícími plameny. Catti klopýtla dál, a když už kolem sebe necítila žádnou vodu, otočila se, proskočila zpátky stěnou a ocitla se ve volném prostoru kousek za oltářním kamenem.

	A tam na ni čekal vodní živel, mnohem menší, avšak stále stejně rozzlobený.

	Catti se mu opět začala posmívat, odmítala ustoupit a živel opět zaútočil, přihnal se zuřivě, jako hurikánem hnaný příliv odhodlaný rozmetat molo na třísky.

	V poslední chvíli Catti proskočila zpátky stěnou a z rukávů jí vyvanula další modrá mlha, třebaže v ohnivém víru nebyla vidět. Toto kouzlo bylo božské povahy, obrátila se na skálu pod svojí rukou, splynula s ní a vnořila do ní paži právě ve chvíli, kdy ji vodní živel napadl.

	Cítila ve šplouchajících vlnách jeho hněv. Netvor jí řval do uší, nenáviděl ji, potřeboval ji zničit. Pokusil se ji strhnout zpátky na chladnou stranu stěny, jenže ona vzdorovala a paži měla doslova ukotvenou ve skalní stěně.

	Živel ji nemohl odtrhnout, nemohl ji smést s sebou, proto ji úplně obklopil, pohltil ji svojí podobou a topil ji přímo tam, kde klečela!

	Nemohla se nadechnout. Tloukla do vody volnou rukou, ta se však nenechala smést stranou, dál se jí tiskla na nos a ústa.

	Nemohla dýchat, nemohla použít zaklínání. Měla pocit, jako by jí horský obr tiskl na tvář mokrý polštář, zmítala se, nedokázala však ze sebe obra shodit.

	Přepadlo ji zoufalství – měla pocit, že jí snad vybuchnou plíce.

	A pak se přinejmenším dokázala pohnout, trhala s sebou vpřed a vzad, protože z horského obra se stal spíše zlobr.

	Její nepřítel se zmenšoval.

	Když si to Catti uvědomila, rázem se zklidnila a šetřila tou trochou dechu, která jí zbyla. Začala ji obklopovat temnota, plížila se z okrajů jejího vidění, jako by ji polykala sama zem.

	Ta představa jí dělala starosti, reflexivně proto vytáhla svoji očarovanou paži ze skály a zrušila své spojení s ní, vodní živel ji tak mohl vytáhnout z plamenů, které ho okusovaly a s bubláním ho měnily v neškodný plyn.

	Jenže se ukázalo, že to živel nezvládne, vodní roubík zmizel a dokonce i páry nyní bylo míň.

	Catti se překulila skrz ohnivou stěnu, zůstala ležet na zádech a lapala po dechu. Obávala se, že i živel nyní pronikne zpátky na chladnou stranu a znovu ji přepadne, ale ne, neobjevil se.

	Byl pryč, zničený, rozpustil se v páru a ta byla odfouknuta.

	A v tu chvíli se znovu ozval hlas v její hlavě, jásal, a ona nyní pochopila, že se jedná o prvorozeného.

	Promlouval k ní jazykem ohňové sféry a Catti mu rozuměla, i když neměla.

	Její mysl naplnily obrazy – vysvětlení prvorozeného? Představila si humanoidní bytost, která se zdála stvořená z magmatu, jak vyskakuje z jámy a hřímá pryč tunelem. To magmatický živel otevřel dveře, jenže vodní živel ho pronásledoval a rozbil ho na kousky tam v chodbě a pak úplně tady u oltáře, kde po něm zbyla jen hromádka vyvřeliny.

	Prvorozený jí otevřel dveře, aby ji sem přivedl, aby zatáhla za páku a osvobodila ho. Cítila jeho pobouření, a když se rozhlédla po místnosti, pochopila, že ono pobouření plyne ze znásilnění. A ne trpaslíky, kteří toto místo vybudovali, ne, a ani ne kouzelníky, kteří ovládli sopku mocí vodních živlů. Toto pobouření bylo nové, hněv plynoucí z pýchy, hnisající, neboť drowové se odvážili proměnit toto místo v kapli pro svoji démonickou Pavoučí bohyni.

	Catti se zvedla z podlahy, zavrtěla hlavou a mlčky prosby prvorozeného odmítla. Jak by to mohlo být možné? Jak by mohla rozumět jazyku cizí sféry bytí?

	Obrátila oči ke své magicky ozářené ruce, k rubínovému prstenu. Považovala ho za obyčejný prsten s ochranným kouzlem proti ohni, za docela běžnou věc, jenže teď pochopila, že tomu tak není. Ne, kouzlo prstenu bylo mnohem větší, mnohem starší a mnohokrát mocnější a jeho magie musela být odemčena, jeho majitel musel dokázat, že je jí hoden. A Catti se ukázala být hodna, když zničila živel z protikladné sféry, vodní živel.

	Když teď byla jeho magie plně odemčena, naladil prsten Catti na ohňovou sféru a toto magické spojení rozluštilo volání prvorozeného.

	A skrze prsten se ona mohla obrátit na něj.

	Její ohnivá stěna se v tu chvíli zhroutila, jak magie vyprchala, tu a tam však stále dohořívaly malinké ohýnky, vzplála totiž pavučina, malinké prskající plamínky po ní šplhaly a spalovaly jednu vrstvu za druhou.

	Pohyb ji přiměl otočit se doprava, k nefritovému pavoukovi, který se otočil směrem k ní.

	Pohyb ji přiměl otočit se doleva, k druhému nefritovému pavoukovi, který se rovněž otočil směrem k ní.

	„Jsou moji,“ ozval se hlas nahoře před ní, a když Catti vzhlédla, spatřila shořet poslední vrstvu pavučiny. Odhalila elfku, která tam visela s roztaženými pažemi. Havraní vlasy s rudými prameny, které se tak podobaly oltářnímu kameni, měla spletené v jednom copu na vrcholku hlavy a tvář poznamenanou řadou modrých teček. Když se usmála a zašeptala Cattiino jméno, vypadalo to, jako by se tečky přeskupily a spojily do obrazu.

	Pavouka.

	Elfka trhla pažemi vpřed a tyč, na které visela, se jí na zádech zlomila vejpůl. Ladně přistála na podlaze, v každé ruce držela půlku hole, a když prudce, brutálně trhla zápěstími, každá tyč se rozlomila ještě na dva kusy spojené provazem a stal se z ní cep. Žena zbraně roztočila.

	„Catti,“ zopakovala žena záštiplně a rozesmála se.

	Otočila se doleva a doprava a zavolala na nefritové pavouky.

	„Pojďte, moji mazlíčci.“

	A oni poslechli.

	A Catti, která prakticky vyčerpala svoji magii, stála zády k jámě prvorozeného. 
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	VÁLKA V ZASTOUPENÍ

	 

	 

	 

	Drizzt a Entreri se pohybovali tunelem po krátkých úsecích, jeden vždy přeběhl na další pozici u zatáčky nebo na rohu, poté pokynul druhému, aby se přesunul na další. Minuli ústí lávového tunelu vedoucího do komnaty prvorozeného a zjistili, že ho drowové uzavřeli stěnou ze železa, kterou ještě vyztužili novým zdivem. Drizzt se u nové stěny zastavil, zadíval se na ni a přemýšlel o ní a o mitrilových dveřích s novým adamantinovým rámem. Temní elfové chránili jámu prvorozeného. Obsadili toto místo a udělali z něj svůj domov.

	Tuto část komplexu Drizzt docela dobře znal, otočil se proto a zadíval se do tunelu na opačné straně chodby, kterou s Entrerim právě procházeli. Tady dole svedl bitvu s drowským mágem a jeho lávovou bestií, která tyto tunely vyhloubila. Právě tomu mágovi sebral prsten, který nedávno daroval Catti.

	Mávnutím pobídl Entreriho kolem lávového tunelu, neboť věděl, že tato cesta je slepá.

	Běželi dál, zkušeně se střídali v čele a brzy se dostali k ústí svažujícího se tunelu. Byl široký a ohlazený, nedávno v něm byly navíc provedeny jisté úpravy, mezi jiným v něm přibyly koleje vyježděné kovovými koly vozíků naložených rudou.

	Dlouho pokračovali dolů, nyní bok po boku, neboť tunel byl široký a rovný a nebylo se v něm kde schovat. Dorazili na širokou křižovatku, kde se jeden tunel odděloval doleva a dolů, druhý, hlavní vedl přímo dolů a třetí kolmo doprava. Ten se na rozdíl od ostatních nesvažoval.

	Drizzt pokynul Entrerimu, aby držel tuto pozici, a sám zamířil doprava. Z tunelu se oddělovaly vpravo i vlevo výklenky, a když v nich Drizzt spatřil krumpáče, lopaty a prázdné okovy ukotvené ve skále, uvědomil si, že se jedná o důlní stanoviště.

	„Zajatce vzali s sebou,“ poznamenal Entreri, když dohonil Drizzta v posledním výklenku, kde na skále ležely troje okovy a vedle nich důlní nářadí.

	Drizzt vyrazil tryskem zpátky a zabočil do hlavní chodby uprostřed. Běželi velmi dlouho a cestou objevili další boční tunely, další prázdná důlní stanoviště a pak učinili děsivé odhalení: dva lidé byli nedávno setnuti přímo tam, kde pracovali.

	„Drowové se stáhli hlouběji,“ hádal Entreri. „Žádné živé otroky tady nenajdeme.“

	Drizzt se chtěl hádat, byla to však rozumná úvaha. Byli už hluboko pod Kovárnou, tunel se před nimi svažoval stále prudčeji a brzy vyústí do hlubších Temných říší.

	„Musíme se vrátit,“ řekl Entreri, nebo to aspoň začal říkat, neboť Drizzt ho zvednutím ruky umlčel.

	Entreri se na něj zvědavě zadíval.

	Drizzt přikročil ke skále, přitiskl na ni ucho, pak ukázal do strany. „Druhá chodba,“ zašeptal.

	Když se Entreri přiblížil ke stěně, i on uslyšel rytmické ťukání krumpáče do kamene.

	Při spěšném ústupu se temní elfové očividně nepostarali o všechny otroky.

	Dvojice se kvapem vrátila zpátky na křižovatku čtyř tunelů a zabočila do chodby, která se nyní nacházela po jejich pravici. Trvalo dlouho, než narazili na první důlní stanoviště, když se však přiblížili, zřetelně uslyšeli otroka při práci.

	Byla to lidská žena. Když je spatřila, přikrčila se strachy.

	„Z Vytrvalého Přístavu,“ řekl Entreri, přistoupil k jejím okovům a rychle jednoduchý zámek vypáčil. Pohlédl na ženu. „Jsme tu, abychom vás osvobodili,“ řekl a sundal jí pouto z kotníku. „Kde je Dahlia?“

	Žena se tvářila zmateně.

	„Elfka,“ vysvětlil Entreri a jeho hlas zněl naléhavěji, zoufaleji. „Bojovala kovovou holí. Byla se mnou ve Vytrvalém Přístavu. Kde je Dahlia?“

	„Jsou tu další,“ odpověděla žena a těžce polkla, zjevně zastrašena. Ukázala dolů tunelem.

	„Počkejte tady,“ požádal ji Drizzt, pak s Entrerim vyrazili. Po chvíli k ženě přikulhal otrhaný muž a nakonec se k nim připojil ještě třetí horník.

	V této oblasti objevili Drizzt a Entreri pouze několik výklenků a brzy pronikli do dalšího širokého, klesajícího tunelu. Zdálo se, že tady už žádná pracovní stanoviště nenajdou, neboť tento tunel stejně jako ten hlavní začal prudce klesat.

	Drizzt pokynul Entrerimu, aby se vrátili zpátky, jenže zabiják běžel dál a nahlížel do tmy. „Dahlie?“ volal tiše.

	Drizzt k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno, aby ho zastavil. „Musíme jít,“ řekl. „Nemůžeme pronásledovat drowskou armádu do Temných říší.“

	Entreri na něj pohlédl a Drizzt si na okamžik myslel, že ho snad zabiják napadne.

	„Máme raněné,“ připomněl mu Drizzt.

	Entreri svěsil ramena a zhluboka si povzdychl, pak se otočil zpátky, vtom ale koutkem oka zachytil pohyb.

	Přece jen tady dole byla ještě jedna otrokyně. Když k ní ale dvojice přistoupila, nepracovala, nýbrž seděla mrzutě na kameni, obrácená ke stěně s hlavou v dlaních.

	Entreri se natáhl po jejích okovech, a když se otočila, Drizzt jí položil ruku na rameno.

	Jak moc se oči trpaslice rozšířily překvapením a radostí! Popadla Drizzta, jako by se ho chystala obejmout, a vyhrkla jeho jméno – nebo se o to aspoň pokusila, ústa se jí totiž naplnila odporně zeleným hnisem a ona se rozkašlala a začala plivat ten proklatý sliz po zemi kolem.

	„Jsou tu ještě další otroci?“ zeptal se Drizzt a ukázal dál do klesající chodby.

	„Dahlia?“ zeptal se Entreri a do hlasu mu pronikl tón zoufalství.

	Jantar důrazně zavrtěla hlavou, ukázala na své stanoviště, pak dál do chodby a znovu zavrtěla hlavou.

	Pospíšili si proto zpátky, sebrali tři zachráněné lidi a vydali se připojit ke svým přátelům.

	Artemis Entreri se skoro na každém kroku ohlížel zpátky.

	 

	Dahlia zaváhala. Její trhnutí odráželo nepříjemné pocity. Něco bylo špatně, něco nezapadalo.

	Catti.

	To jméno se rozléhalo jejími myšlenkami. Toto byl duch, který strašil Drizzta ve snech. Žena, která zničila Dahliin život s Drizztem, která pošpinila Dahliinu lásku k němu, ještě než mohla skutečně vykvést. Nebýt jí…

	Dahlia se ocitla u oltářního kamene, obrácená tváří k jámě a ke Catti, která stála na opačné straně oltáře.

	Dahlia zamířila doprava a Catti ji napodobila, aby udržela oltář mezi nimi.

	„Dahlie?“ zeptala se žena a slyšet právě ji, Catti, vyslovit její jméno Dahlii šokovalo jako políček.

	„Jsi Dahlia, že?“ zeptala se Catti. „Slyšela jsem o tobě, od Drizzta.“

	Elfka její slova sotva vnímala. Slyšela pouze skřípavé vřeštění a dráždivý chechot vzadu v mysli.

	Jediné slovo, které slyšela zřetelně, bylo „Catti“.

	Teprve ve chvíli, kdy žena zareagovala, si Dahlia uvědomila, že to jméno pronesla nahlas.

	Dahliiny myšlenky se ve víru vrátily zpátky na svah Kelvinovy mohyly na daleké Planině ledového větru, kde ji Drizzt odmítl, zradil ji, vybral si tohoto… tohoto ducha místo ní. Žádný úder neranil Dahlii tak hluboce jako ten, který zasadila Drizztovi v naději, že ho zabije.

	Musela ho zabít.

	Byl zdrojem veškeré její bolesti, veškeré její mizérie. To kvůli němu se Dahlia vydala do Vytrvalého Přístavu, byla zajata drowy, mučena…

	Cítila v sobě chapadla toho strašlivého illithida.

	Počkat, pomyslela si a potřásla hlavou, ten illithid jí aspoň řekl pravdu. Nikdo jiný to nikdy neudělal, česač myslí však Dahlii objasnil tolik věcí.

	„Ne, ne kvůli Drizztovi,“ zašeptala a Catti se zatvářila zmateně.

	„Od Drizzta,“ zopakovala žena, Dahlia ji však neslyšela.

	„Kvůli tobě,“ řekla Dahlia důrazně. „Kvůli tobě, duchu!“ Dívala se, jak Catti zavrtěla hlavou, jak se sehnula a vzala do ruky odhozený luk.

	Ten luk!

	Ach, Dahlia znala ten luk! Vzpomněla si na to, jak bojovala po Drizztově boku, na jejich brilantní spolupráci, při níž zachytávala jeho bleskové šípy a přesměrovávala jejich magickou energii na lepší cíle.

	Znala ten luk, Drizztův luk, a teď ta žena – teď ho držel ten duch, jako by se jí posmíval, jako by se posmíval lásce, kterou Dahlia poznala s Drizztem.

	Ze rtů jí splynulo tiché, primitivní zavrčení.

	„Dahlie?“ řekla Catti vyrovnaným, odzbrojujícím hlasem. „Jen klid, Dahlie, nejsem tvůj nepřítel.“

	Oltář před ní ožil, vybízel Dahlii k činu, nabádal ji povstat a zničit toho ducha, tu ženu, která jí způsobila tolik bolesti, stoupenkyni zlé Mielikki.

	Dahlia sotva vnímala tok svých myšlenek, rozhodně však chápala volání a příslib oltářního kamene před sebou. Roztočila svůj cep, třaskala holemi o sebe, aby je nabila, potom s nimi začala opakovaně bušit do oltáře a tepající černá energie, která v něm pulzovala, propůjčila jejím zbraním ještě větší magickou moc.

	„Dahlie!“ zavolala na ni Catti a Dahlia si všimla, že ucouvla od oltáře a přesunula se k tunelu do Kovárny.

	Dahlia však věděla, že neunikne. Odsud ne.

	„Znič ji!“ uslyšela se Dahlia křiknout na nefritového pavouka vedle tunelu, a kdyby elfská válečnice odhlédla od svých rozbouřených emocí natolik, aby si uvědomila, co říká, byla by skutečně překvapena. Jak totiž mohla vědět, že pavouk je její spojenec?

	 

	Wulfgar zvedl Aegisův tesák nad rameno a vší silou s ním máchl. Se zvučným zaduněním a s vibracemi, které se barbarovi rozšířily pažemi, až se mu zavlnily svaly, zasáhl dveře přímo uprostřed, trefil se rovnou do srdce Lolthina obrazu, dridera, kterého drowští řemeslníci vyrobili z černého adamantinu.

	Kladivo odskočilo, na dveřích ani na Lolthině basreliéfu se neobjevil ani škrábanec.

	„Ach, mý děvče!“ zakřičel Bruenor a protlačil se kolem Wulfgara, který pod tíhou svého úderu zavrávoral.

	I Regis se ke dveřím rozběhl.

	„Vypáč je, Kručibřichu!“ naléhal na něj Bruenor.

	Regis si prohlédl vrata i nové obloukové veřeje a přejel prsty po hladkém, chladném kovu. „Vypáčit co?“ zeptal se ztraceně a bezmocně zvedl ruce, protože nenašel žádný zámek ani kliku.

	„Pcha!“ odfrkl si Bruenor, uskočil stranou, vytrhl Wulfgarovi z rukou Aegisův tesák, přiskočil zpátky ke dveřím a odstrčil Regise.

	Bruenor se zadíval na rytinu na hlavě kladiva, na překrývající se symboly svých tří bohů, a z té připomínky načerpal sílu.

	Obrovskou sílu, Clangeddinovu sílu, a praštil válečným kladivem do dveří tak tvrdě, až se otřásla samotná skála Kovárny.

	„Mý děvče!“ zvolal a udeřil do dveří znovu, přinejmenším tak silně jako předtím Wulfgar.

	„Mý děvče!“

	Cítil, jak mu žilami koluje Clangeddinova moc, jak v něm sílí.

	Neúnavně bušil do dveří.

	Neobjevil se však na nich ani škrábanec.

	 

	Catti sledovala elfku s povislou čelistí a sotva dokázala uvěřit náhlé zuřivosti, která Dahlii popadla. Elfka stála na opačné straně oltáře, divoce bušila cepem do tvrdého kamene a její tvář připomínala masku hněvu.

	A pak Dahlia zakřičela na pavouka, na stvůru o velikosti poníka za Catti, a na dalšího na druhé straně, a jak si v tu chvíli všimla, i na tisíce pavouků o velikosti pěsti, kteří se slézali na pavučinové stěně.

	Catti se zprudka otočila a vložila do luku šíp. Zavolala na prvorozeného, vyžádala si jeho moc, napnula tětivu a vystřelila.

	Páka! odvětil starověký tvor v její mysli.

	Pavouk po zásahu šípem strašlivě zavřeštěl a o krok ucouvl.

	„Nemůžu se k ní dostat! Cestu mi blokují nepřátelé!“ zaječela Catti v myšlenkách i nahlas, ale v jazyce, kterému nemohla vědomě rozumět, v praskavých, lupajících a syčivých tónech, které lidským smyslům dávaly pramalý smysl – a Dahliiným elfským také, jak Catti poznala, když žena zastavila své bušení a nevěřícně se na ni zadívala.

	Znovu vystřelila po nefritovém pavoukovi opodál, pak přidala třetí a čtvrtý šíp rychle za sebou a pavouk zavřeštěl a uprchl do tunelu.

	Catti se otočila a zamířila na Dahlii, která nyní stála na oltáři a lehce mávala cepem.

	„Nechci tě zabít,“ začala říkat, jenže v tu chvíli se zavlnila podlaha a prvorozený hluboko pod nimi hlasitě zařval. Catti klesla na koleno, zatímco Dahlia seskočila dolů z oltáře, stranou a pryč od jámy.

	Ozvalo se syčení a z jámy vyrazila pára, jak přes okraj vystříklo ohnivé magma a přistálo na hromadě za Dahlii a oltářem, mezi elfkou a druhým obrovským pavoukem.

	Nejednalo se o obyčejnou neživou vyvřelinu – slyšela její hrdelní hrčení. Natáhla se po ní skrze svůj prsten a vyvřelina uslyšela její volání a vztyčila se na dvou kamenných nohách. Nefritový pavouk opodál se zvedl na zadních, zavřískl vztekle na protest a magmatický živel vyrazil beze strachu jeho směrem.

	„Skvělé,“ poblahopřála Dahlia, nezdálo se však, že by jí to dělalo starosti. Znovu roztočila svůj cep a začala pomalu postupovat vstříc ženě s lukem.

	„Drizzt je se mnou,“ řekla Catti. „Je tady, v Gauntlgrymu…“

	„V Q’Xorlarrinu,“ opravila ji Dahlia a šla dál.

	„Nemusíš to dělat,“ prosila ji Catti. Zadívala se za ni a viděla, jak nefritový pavouk vyskočil do vzduchu, osmi nohama začal kopat do živlu a kusadly ukusoval a lámal kámen.

	„Dahlie, nejsem tvůj nepřítel.“

	Elfka se jen zasmála a šla dál, nyní už byla jen několik krátkých kroků daleko. A Catti slyšela, jak se malým tunelem vpravo za ní vrací první pavouk.

	Dahlia zaútočila a Catti vystřelila, mířila ženě šípem na břicho, na její střed. Catti sebou trhla, neboť si byla jistá, že nebohou elfku zabila, jenže šíp ji netrefil, prostě zmizel.

	A Dahliin cep ještě víc zajiskřil oblouky energie.

	Catti natočila Taulmaril do strany, aby ho použila v obraně jako hůl, a odklonila první úder. Jenže Dahlia ji napadla tak rychle, že se proměnila ve šmouhu, točila se doleva a doprava, jednou zbraní útočila zleva, druhou zprava. Zoufalá Catti roztočila luk v kruhu, aby mezi nimi vytvořila bariéru, ta však nemohla dlouho vydržet. Nepřekvapilo ji proto, když cep pronikl její obranou, bolestivěji zasáhl do stehna a málem ji srazil k zemi.

	Co ji však překvapilo, bylo, když Dahlia uvolnila bleskovou energii nahromaděnou ve zbrani a prudký výboj zvedl Catti do vzduchu a odhodil ji tvrdě vzad, na stěnu – jenže ta ji držela na místě.

	Mysl jí vířila, když se ji elfka plíživým krokem vydala zabít. V duchu si procházela zaklínadla, která jí zbývala, měla jich však už jen velmi málo a žádné z nich nemohla použít dostatečně rychle ani k náležité obraně.

	„Zase z tebe bude duch!“ křikla Dahlia vítězoslavně a vyřítila se vpřed. Catti upustila svůj luk a zvedla před sebe ruce v obraně. Bez přemýšlení spojila palce ve známém gestu a postavila se útoku elfky dalším vějířem plamenů z hořících rukou.

	Dahlia vykřikla, uskočila vzad a snažila se kousavý oheň plácáním zadusit. Catti zmateně pohlédla na své ruce. Ten den už jí v repertoáru žádná taková kouzla nezůstala.

	„Prsten,“ vydechla, než o tom však mohla začít dál přemýšlet, všimla si pohybu po straně, odkud se do útoku vrhl velký pavouk, z jehož kusadel kapal smrtící jed. Catti zoufale spadla dolů na zem.

	 

	Dunivé plivnutí prvorozeného se rozlehlo skalními základy Gauntlgrymu do tunelů Temných říší pod ním.

	Drizzt, Entreri, Ambra a tři zachránění lidé to výrazně pocítili, když tunel okolo nich začal hlasitě vibrovat.

	Drizzt a Entreri si vyměnili ustarané pohledy, neboť pochopili, co to může znamenat pro jejich společníky v Kovárně. Entreriho navíc napadlo, že se z tohoto temného místa nikdy nedostane živý. Přidali do kroku, Drizzt se ale vzápětí zastavil a otočil se k Ambře.

	„Na konci tohoto průchodu zahněte doleva, pak se držte neustále vpravo a dostanete se do Kovárny,“ vysvětlil a trpaslice kývla.

	Drizzt s Entrerim poté vyrazili sprintem vpřed, zabiják přitom stále trochu napadal na nohu se zraněným kolenem.

	Společníci v Kovárně vibrace rovněž cítili, a protože věděli, že se Catti vydala do komnaty prvorozeného – a protože Bruenor dobře věděl, co na tom místě je – ještě zuřivěji se pustili do dveří. Obzvláště Bruenor se proti nim vrhal a pokoušel se vrazit prsty mezi dveře a rám, aby je mohl vylomit.

	„Děvče!“ křičel. „Ach, mý děvče!“ Vztekle bojoval s kovovými dveřmi, křičel na Clangeddina, aby mu propůjčil sílu, a snažil se boha najít ve svých myšlenkách a ve vzpomínkách na trůn nahoře.

	„Ne, trpaslíku,“ ozval se ze strany slabý hlas Afafrenfera. Všichni se otočili k mnichovi, který nyní seděl, i to ho však zjevně stálo velkou námahu.

	„To není ten správný bůh,“ radil Afafrenfere. „Silou ty dveře nevypáčíš.“

	„Ech?“ zeptal se zmatený Bruenor.

	„Trpaslíci mají tři bohy, ano?“ řekl mnich.

	Bruenor se začal hádat, potom se ale zarazil, zadíval se zvědavě na Afafrenfera a založil si ruce v bok.

	„Ech?“ zeptal se znovu, tentokrát však mluvil spíše sám se sebou než s mnichem.

	 

	Cvakající kusadla byla vzdálená sotva na šířku dlaně od Cattiiny tváře, když zvedla Taulmaril a vpálila nefritové stvůře šíp do obličeje. Pavoukovo pronikavé zavřeštění se odrazilo od stěn komnaty a tvor šouravě odklopýtal o několik kroků zpět.

	Catti znovu vystřelila.

	Obrátila se k Dahlii a vypustila další šíp, mířila nízko, na zem před elfkou, síla zásahu a výboj tak přinutily Dahlii uskočit vzad.

	Poté se Catti otočila zpátky k pavoukovi a zaútočila, blížila se k němu a střílela a střílela. Pokusil se utéct, žena ho však pronásledovala, pálila do něj jeden bleskový šíp za druhým a rvala ho na kusy. Utrhla mu jednu nohu, pak druhou a nakonec se pavouk s velkým vřískotem přetočil na hřbet a otřásl se v předsmrtné křeči.

	Catti se zprudka otočila zpátky a vystřelila do země u Dahliiných nohou, neboť paličatá žena opět přešla do útoku. Jenže elfská válečnice držela nyní v rukách hůl, ne cep, a tou bodla dolů do skály, a třebaže se otřásla, Catti se zdálo, že magická zbraň velkou část zásahu pozřela. Vlastně znovu praskala bleskovou energií a vypadalo to, že Dahlia má co dělat, aby ji udržela pod kontrolou.

	Catti neměla na vybranou, proto vypustila další proud bleskových šípů, pálila do země před elfkou a do samotné elfky a výbušná salva vysílala do všech stran okolo divoké jiskry. Catti postupovala vpřed, šípy létaly a Dahlia pod jejich zásahy vrávorala, chroptěla a vrčela.

	Jiskry sršely a létaly dolů do jámy prvorozeného, padaly do pavučin a pálily hořlavý materiál, pavouci prchali.

	Za Dahlií si Catti přes praskající salvu všimla magmatického živlu, který vzpřímeně pochodoval zpátky k jámě a nad hlavou držel zmítajícího se nefritového pavouka. Napadlo ji, že by mohla použít živel proti Dahlii, třeba aby ji chytil a podržel, protože nechtěla tu elfku zabít.

	Živel hodil pavouka do jámy a otočil se, aby vyslyšel Cattiino volání. Udělal dlouhý krok k Dahlii, aby přispěchal Catti na pomoc, než ale mohl postavit nohu zpátky na zem, zvláštně zaváhal a zdálo se, že uvízl na místě a mocně se vzpouzí.

	A Catti pochopila a trhla sebou.

	Nefritový pavouk ve smrtícím pádu vyplivl vlákno, které se nalepilo na živel tak pevně, že jím nečekaně a prudce smýklo.

	Živel přepadl pozadu přes okraj římsy a zmizel z dohledu a z bitvy.

	Catti znovu vystřelila po Dahlii a elfka se mocně otřásala, jak energie v holi praskala a trhala s ní.

	Jenže Dahlia se ovládla, vykřikla a zaútočila, zapřela se holí o zem a vyhoupla se do výšky zrovna ve chvíli, kdy Catti vpálila šíp do země pod ní.

	Catti rovněž vyrazila vpřed, naštěstí, neboť tak sklouzla pod skákající Dahlií, zvedla se zpátky na nohy a rozběhla se přes komnatu, přičemž volala prvorozeného a svůj prsten.

	Vyhoupla se na oltář, odrazila se a skočila.

	Jenže už pouhý kontakt s tím odporným kamenem v ní vyvolal velkou nevolnost.

	Dopadla, klopýtla a výkřikem se vzepřela démonickému hlasu a smíchu v její mysli.

	Obávala se, že Dahlia je jí v patách s holí praskající mocnou energií.

	Věděla, že se musí otočit a zatlačit elfku zpátky další salvou šípů, že musí zkratovat hůl, pokud to vůbec šlo, nebo ji aspoň vyrazit Dahlii z ruky čirou silou kypící magické energie.

	Nemohla se však otočit ani vystřelit, měla co dělat, aby vůbec udržela Taulmaril v ruce. Klesla na podlahu.

	A démon v její mysli, démonická Pavoučí královna, se smála. 
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	Moci bylo příliš – neměla být schopná ji udržet.

	Přesto se jí to dařilo a ruce pevně zatínala kolem hole, po níž přebíhaly praskající blesky, které přebíhaly i po ní. Cop na vrcholu její hlavy zvláštně tančil.

	Sledovala, jak Catti prchá přes komnatu, jak vrávorá a padá, a slyšela v myšlenkách jásot ve stejnou chvíli, kdy její protivnice slyšela smích Pavoučí královny.

	Dahlia zpomalila a trhla sebou. Vzpomněla si na Drizzta a nejen na jejich poslední střet na svahu hory, nýbrž na jejich milování, společná dobrodružství a přátelství.

	Vzpomněla si na Efrona a na to, jak ji její společníci – její přátelé – tam na zakotveném člunu před ním zachránili a jak jí pak dopřáli čas s ním, aby si mohli navzájem vyléčit své rány.

	A teď byl mrtvý, její chlapec, zabili ho drowové…

	Jenže než mohla dokončit myšlenku, než si mohla uvědomit, že drowové provedli jí a jejímu synovi strašlivé věci, její vzpomínka se změnila.

	Její myšlenky nabraly nový směr a protékaly spojeními, která elfské válečnici najednou připadala velmi logická.

	Efron zemřel kvůli Drizztovi, protože Drizzt ji odmítl, a udělal to kvůli duchovi, kvůli tomuto duchovi, kvůli Catti.

	Stoupenkyni odporné Mielikki.

	Ta poslední část dávala Dahlii jen malý smysl, neboť o Mielikki toho věděla málo a zajímala se o ni ještě míň, avšak na tom nezáleželo. Neboť to všechno nyní znělo naprosto logicky. Efron zemřel kvůli Catti; všechno zlé, co se v Dahliině životě stalo, se stalo kvůli Catti.

	A ona se teď pomstí. Zaútočila. Zapřela se holí o základnu oltářního kamene, vyhoupla se do vzduchu a křičela bezuzdnou radostí a nenávistí.

	Catti se zvedla na nohy a otočila se, aby útoku čelila, a Dahlia, která přistála přímo před ní, mohla boj na místě ukončit, mohla uvolnit energii nahromaděnou v Kozahově jehle v jednom mocném úderu, který by ženu rázem sežehl.

	Ale ne, to by bylo příliš snadné, příliš milosrdně rychlé.

	Catti srazila Dahliinu bodající hůl stranou, potom se zvedla a udeřila vodorovně lukem, který svírala v obou rukách, aby zablokovala mocný úder shora.

	Žena se ukázala být docela dobrou bojovnicí, odrážela údery, natáčela zbraň pod správným úhlem a odkláněla výpady neškodně stranou, s Dahlií se však nemohla srovnávat.

	A Catti to věděla. Dahlia jí to viděla ve tváři. Věděla, že Dahlia je lepší.

	Přesto se nebála.

	Na okamžik to Dahlii zmátlo, ale jen na okamžik. Pochopila, že Catti hraje o čas a znovu žádá o pomoc prvorozeného.

	Dahlia se pustila ještě zuřivěji do boje, těžce bušila zbraní a s každým úderem tlačila Catti zpět. A ženě se zmenšoval prostor, jak se blížila ke stěně.

	Dahlia zvýšila tempo, bušila a bodala, výpady nutila nepřítelkyni ustupovat, a když se Catti přitiskla zády ke stěně, Dahlia se mocně rozmáchla. Taulmaril se zvedl, aby ránu zablokoval, jakmile se však zbraně srazily, Dahliina hůl se rozlomila napůl, na dvě stejně dlouhé části spojené pevným provazem. Úder byl zablokovaný nad středem zbraně, takže horní půlka vylétla zpátky směrem k Dahlii, když trhla zbraní dolů.

	Jenže na to byla připravená, chytila ji a nyní volně bodla pod blokem dolů.

	Catti se pokusila strhnout luk a útok vykrýt, jenže sotva se Kozahova jehla dotkla její hrudi, uvolnila Dahlia trochu její energie, dost na to, aby přirazila ženu ke stěně, takže se hlavou tvrdě uhodila o skálu.

	Dahlia se stáhla a pustila jednu z tyčí, protože si byla jistá, že Catti je příliš omámená, než aby zareagovala. Mávla zbraní v kruhu, nechala ji napnout do celkové délky a opět ji spojila v dlouhou hůl. Potom se bleskurychle, mocně otočila, vyrazila Catti z rukou Taulmaril a poslala ho do zbývající pavučiny v koutě komnaty vedle uzavřeného tunelu, který měl sloužit matroně Zeerith.

	Aniž by znatelně zpomalila, přesunula Dahlia jednu ruku do strany, trhla holí vzhůru před sebe, přitiskla ji ochabující Catti pevně na hrdlo a zvedla ji.

	Teď je to osobní, pomyslela si Dahlia. Potěšilo ji to, stejně jako hlas v její hlavě.

	Teď ucítí ženin strach.

	Teď ucítí ženinu bolest.

	Teď uvidí, jak světlo v Cattiiných modrých očích hasne. „Teď,“ řekla Dahlia a sotva vnímala svá slova, „Mielikki prohraje.“ A Dahlia byla šťastná.

	 

	Wulfgar bušil do dveří, zatímco Regis šplhal po adamantinovém oblouku a snažil se najít nějaký zámek nebo západku nebo cokoli jiného, čím by mohl uvolnit to, co dveře uzavíralo.

	Bruenor však nahlédl do sebe. Všiml si, že Afafrenfere povzbudivě přikyvuje, proto zavřel oči a vyslal své myšlenky zpátky k Trůnu trpasličích bohů.

	Slyšel Moradinovu píseň, Clangeddinův řev, Dumathoinův šepot.

	Otevřel oči, přistoupil ke dveřím a odstrčil Wulfgara stranou. Požádal Clangeddina o ticho a Moradina o moudrost.

	Potom se soustředil na šepot, na tajemství.

	Bylo mu řečeno, že toto je Gauntlgrym, ať už se ho temní elfové snažili znesvětit jakkoli. Pořád to byla říše trpaslíků, doposud a navždy. Na ozdobách na dveřích nezáleželo.

	Nezáleželo na černém basreliéfu odporné Lolth ani na adamantinovém oblouku.

	Ne, byly to stejné dveře, které vykovaly trpasličí ruce a které do kamene vsadili trpasličí kováři, Bruenorovi předci.

	Položil ruku na mitril.

	Jsem přítel, královské krve a šlechetných skutků, řekl dveřím, přízračným pozůstatkům starodávných trpasličích řemeslníků, kteří tu s láskou vykonávali své řemeslo.

	Je přítelem Gauntlgrymu a toto místo zůstává Gauntlgrymem.

	Zdálo se, jako by dveře ožily, pečeť se zlomila a portál se otevřel.

	A Bruenor vpadl dovnitř s Wulfgarem a Regisem v patách.

	 

	Catti nedokázala odpovědět. Nemohla se nadechnout. Hůl, sršící energií, jí drtila průdušnici. Poulila oči a uvnitř Dahliina sevření šmátrala rukama po holi, aby ji odtlačila zpátky.

	Jenže byla v nešikovné pozici, hlavu měla lehce předkloněnou výstupkem ve stěně a neměla sílu na to, aby Dahlii odstrčila, nedokázala ani otočit krkem, aby se zbavila tlaku na průdušnici.

	A v Kozahově jehle byla další moc: temná energie, kterou cítila stejně hmatatelně jako její kov. Vzpomněla si na oltář, který pulzoval jako živý, a prchavými myšlenkami jí probleskly slabost a nevolnost, které ji ovládly, když na něj stoupla.

	Její myšlenky byly prchavé, neboť omdlévala. Okraje jejího zorného pole černaly.

	Vzpomněla si na Drizzta a litovala, že se s ním nerozloučila, cítila však mír, poněvadž věděla, že splnila Mieličinu žádost, že ho spolu se Společníky síně zachránila.

	Možná Lolth v tomto případě vyhraje, ale Catti udělala, co po ní bohyně chtěla…

	Cattiinou myslí se rozlehlo ostré odmítnutí, „Ne!“ tak hlasité, jako by ho vykřikla.

	Tady nešlo o Drizzta. Ne právě teď.

	Tady šlo o Mielikki a Lolth.

	Tady šlo o Catti a Dahlii, zástupkyně soupeřících titánek. Catti se nemohla spokojit s tím, co udělala na vrcholu Kelvinovy mohyly. Kým bude Drizzt bez ní? Jak znovu překoná zlomené srdce?

	Nebo Bruenor, její táta? Nebo Wulfgar a Regis?

	Nemůže, nesmí se vzdát, až do konce. Nemůže se spokojit s minulými vítězstvími, když nyní zuří bitva.

	Zbýval jí už jen okamžik vědomí, v tom okamžiku si však vzpomněla na Dahliin pád z pavučiny, kdy elfská válečnice zlomila svoji zvláštní hůl napůl přes svá ramena.

	Catti přejela prsty po kovové holi a vyslala své skomírající vědomí do zbraně, aby odhalila její tajemství.

	Potom posledními zbytky sil zatlačila. Šlo o poslední, zoufalé zalapání po dechu, poslední hmátnutí po životě, a zároveň se pokusila trhnout hlavou vpřed, proti tlaku, a když to udělala, její prsty odhalily tajemství Kozahovy jehly. Podařilo se jí rozlomit hůl na dva kusy.

	Rozlomení zbraně ji vysvobodilo, a to tak nečekaně, že trhla hlavou vpřed a čelem praštila zaskočenou Dahlii do nosu, donutila ji klopýtnout vzad a po nemotorném škobrtnutí, kdy se její hůl, do které se opírala celou svojí vahou, najednou rozlomila, ji Dahlia nezvládla udržet.

	Catti, jejíž zuby jektaly čirou mocí obsaženou uvnitř zbraně, vytrhla Kozahovu jehlu z Dahliiných rukou, srazila konce zpátky dohromady a snažila se ji udržet.

	Pak se zadívala na Dahlii, na krev, která tekla elfce z rozdrceného nosu, a na její výraz, který Catti nedokázala pochopit. 
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	Jakmile nechtěně pustila svoji zbraň, hůl, která kypěla temnými energiemi oltáře, Dahliino spojení s temnotou trochu zesláblo, jen trošičku, a kromě nenávisti ke Catti a toho, že ji vinila z Efronovy smrti, jí do mysli znovu pronikly něžné obrazy Drizzta a společníků, které znala, a také plavby po moři, během níž jak Efron, tak ona našli mír.

	Myslela na Drizzta a snažila se ho zachytit, nedokázala ho však udržet, jeho obraz se rozplynul a k jejímu překvapení ho nahradil obrázek někoho, kdo jí byl ještě dražší.

	Byl to Artemis Entreri. Slyšela jeho slova, svým způsobem útěchy, ale hlavně pochopení.

	A v nich slyšela šepot o lepší cestě a o lepším životě, vzdálený šepot samotné naděje.

	A Dahliin zmatek, velký paradox lásky a nenávisti, které se proplétaly celým jejím životem, které ji nutily pouštět se do vražedných soubojů s každým milencem, ji šokoval a naplnil ji pochybnostmi, kterými se postavila rudé stěně pobouření.

	Znovu cítila, jak ji Alegni znásilnil, viděla matčinu vraždu, hodila své novorozeně z útesu. Szass Tam na ni chlípně hleděl, její umírající milenci žebrali o milost, kterou jim odmítla prokázat.

	Lolthin smích se střetl se vzlyky zlomené Dahlie.

	Nevěděla, co má dělat, hlas v hlavě na ni křičel, aby se vrhla zpátky na Catti, rána v jejím srdci po ní však chtěla, aby padla k zemi a rozplakala se. Odklopýtala pryč od stěny a obrátila se, musela odsud, pryč od té ženy, které čelila, od strašlivé pravdy o sobě a o svém mizerném životě.

	Vyrazila ke vzdálenému východu, k tunelu do Kovárny, avšak z něj se vyřítil rudovousý trpaslík, obrovský barbar a chytrý půlčík – další duchové, kteří Drizzta Do’Urdena strašili, ostatní společníci, kteří se vrátili do života, aby stáli po Drizztově boku proti temné paní.

	Proti Lolth.

	Proti bídné Dahlii.

	Ano, bídné Dahlii, jak věděla, a vyrazila výkřik, rozzlobený, lítostivý, nesmírně smutný, a obrátila se doprava, k jámě, s tím, že do ní skočí a skoncuje tak s bolestí.

	Udělala rychlý krok vpřed, jenže ostrý hlas v její hlavě jí to odepřel.

	Ne! ozval se rozkaz, kterému nemohla vzdorovat, Lolthin rozkaz, který jí předal Methil, schovaný na druhé straně jámy a hovořící za Lolth.

	Dahlia sklouzla a zastavila se, prudce se otočila a sprintem vyrazila k poslednímu otvoru, ke vchodu do uzavřeného tunelu, který měl sloužit jako komnata matrony Zeerith.

	Zbývající pavučiny se před ní rozestoupily a ona věděla, že magická železná stěna na konci bude pryč, že se jí otevře cesta do nižších tunelů, že bude zachráněna, aby mohla bojovat a zvítězit jindy.

	 

	Catti viděla elfku utéct a viděla své společníky vpadnout do komnaty, všechny ty obrazy však vnímala pouze vzdáleně. Musela se soustředit na hůl, na Kozahovu jehlu, a na obrovskou moc obsaženou uvnitř, na svíjející se úponky energie, které s ní bojovaly stejně, jako s ní předtím bojovala Dahlia. Po zbrani přebíhaly oblouky jejích vlastních blesků z Taulmarilu, které se snoubily s temnou mocí oltáře, a uvnitř těch černých energií žil záblesk Pavoučí královny, spojení s myslí démonické královny pavouků.

	Skrz hůl slyšela Catti Dahliiny myšlenky, telepatickou komunikaci mezi elfkou a bohyní. Cítila její zmatek, bitvu světla a temnoty, a věděla, že Dahlia má v úmyslu ukončit svůj boj skokem do jámy, ještě než spatřila Dahlii obrátit se tím směrem.

	A Catti slyšela i onen zákaz, slyšela, jak temnota Dahlii její přání odmítla, jak ji ovládla, a když se Dahlia otočila a rozběhla se pryč druhým tunelem, vycítila Catti její naději, že se osvobodí a bude se moct znovu postavit Drizztovi a jeho přátelům jako Lolthina prostřednice.

	Catti dokázala hůl sotva udržet a taky se obrátila k jámě prvorozeného s tím, že tou pošpiněnou zbraní nakrmí bohu podobnou prvorozenou bestii.

	Jenže ji zastavil soucit, soucit s Dahlií a šokované poznání, že Dahlia prohrála, že je ztracená, a právě to ji přimělo rychle se obrátit na opačnou stranu.

	Kozahova jehla překypující mocí vlétla jako oštěp do tunelu za prchající Dahlii a zasáhla stěnu těsně za ústím. Následný výbuch otřásl zemí silou zemětřesení, a když Catti upadla, dostala strach, že přivodila celému tomuto místu zkázu a možná i osvobodila prvorozeného. 
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	Drizzt a Entreri běželi zadní chodbou a kolem lávového tubusu, který byl nalevo od nich otevřený, napravo uzavřený stěnou ze železa.

	Nevěnovali mu pozornost, jen se jím nechali navést správným směrem, aby se mohli připojit k ostatním v Kovárně.

	Najednou však letěli, padali a váleli se, jak okolím otřásl ohlušující výbuch a zprava, kolem magické stěny z kamene, vylétly prach a kamení. Zasypaní sutí a značně otřesení prolétli tunelem a Entreri se odkutálel několik kroků do otevřeného lávového tubusu.

	„Netvor,“ vydechl Drizzt, když se zvedal ze země. Běžel dál a Entreri, který nyní mnohem výrazněji kulhal, měl co dělat, aby mu stačil.

	První, koho si Drizzt všiml, když vpadl do jasně osvětlené Kovárny, byl bratr Afafrenfere, který se opíral o otevřené mitrilové dveře a nohy se mu viditelně třásly. Zavolal na mnicha a ten pohlédl jeho směrem a důrazně ukázal do tunelu.

	Drizzt nezpomalil, rychle zahnul a Entreri se pustil za ním.

	Dvojice vpadla do komnaty prvorozeného a Drizzt, který utíkal v čele, se prudce zastavil, když spatřil pozoruhodnou scénu před sebou: pavučiny, mrtvého zeleného pavouka, oltářní kámen, vyvřelinu u okraje jámy a Společníky síně, kteří stáli u hromady sutě – přímo u vchodu do lávového tubusu, jak Drizzt věděl.

	Catti se těžce opírala o Bruenora, působila omámené a slabě a byla pokrytá prachem. Drizzt se k ní sprintem rozběhl.

	„Našli sme Dahlii,“ řekl Bruenor a kývl na suť.

	Drizzt se ostře nadechl. Entreri, který ho slyšel, přiběhl k hromadě rozlámaného kamení a prachu a začal je odstrkávat stranou.

	„Dahlie!“ křičel, hodil kamenem po suti a prudce se otočil k ostatním. „Co jste to provedli?“

	Drizzt si přitáhl Catti blíž, neboť očekával, že se na ni Entreri vrhne, Catti se však narovnala, odstoupila od něj a odhodlaně vystrčila bradu. „Nebyla tou elfkou, kterou jsi znal,“ prohlásila sebejistě. „Byla posedlá démonem. Odmítala poslouchat.“

	Entreri sebral další kámen, otočil se a vší silou s ním hodil po hromadě. Pak dosedl těžce na zem, prostě se mu podlomily nohy, a zadíval se na kamení.

	„Měli bychom jít,“ poznamenal Regis. „Našli jste trpaslici?“

	Drizzt se neodvrátil od Catti a dál hleděl na spáleninu a modřinu na jejím hrdle. „Jde hned za námi spolu s ostatními, které jsme osvobodili,“ odpověděl. „A ano, je čas jít, co nejrychleji.“

	Vzal Catti za ramena a postrčil ji kolem sebe a do čekající Wulfgarovy náruče. Kývl na přátele a ti se vydali zpátky do Kovárny.

	„Musíme jít,“ řekl Drizzt Entrerimu po chvíli, přistoupil blíž a sehnul se k němu.

	„Tak jdi,“ odvětil Entreri.

	„Tady už nic nezmůžeš.“

	Entreri k němu vzhlédl a zabijákův zdrcený výraz na Drizzta těžce dolehl. „Nic mi nezbylo,“ odpověděl Entreri.

	„Vždycky něco existuje.“

	„Běž, drowe,“ řekl Entreri. „Tvoje místo je s tvými přáteli.“

	„Najdeš…“ začal Drizzt říkat, ale Entreri ho uťal.

	„Běž,“ řekl pevněji a obrátil se zpátky k závalu.

	Drizzt na něj ještě chvíli hleděl, neměl už ale co říct. Zvedl se, poplácal Entreriho po rameni a zamířil pryč.

	„Nikdy nezapomenu, že jsi pro mě přišel, Drizzte Do’Urdene,“ zavolal za ním Entreri a z nějakého důvodu, kterému ještě tak úplně nerozuměl, ta slova naplnila Drizztovo srdce.

	Když se Drizzt vrátil do Kovárny, našel Ambru a tři osvobozené lidi spolu s ostatními. Catti nezůstala už žádná kouzla, jimiž by mohla prokleté trpaslici pomoct, Regis však sáhl do svého magického vaku a vytáhl lektvar, o kterém si myslel, že by se jí mohl hodit, a opravdu, než desetičlenná skupina vyrazila znovu na cestu, Ambra opět mluvila, neustále, a každému, kdo byl ochotný poslouchat, vyprávěla o svých dobrodružstvích.

	„Břichkuchač,“ pošeptal Regis Drizztovi a Bruenorovi a ukázal bradou na zotavující se trpaslici. „Napadlo mě, že takovou maličkost, jako je jed, dokáže snadno vypálit.“

	„Hahaha,“ zasmál se Bruenor a Drizzt byl vděčný za úsměv, který se objevil na jeho vlastní tváři. S těžkým srdcem myslel na Dahlii a s velkým soucitem na Entreriho.

	Ambra přistoupila ke svému drahému příteli Afafrenferovi, položila mu silnou ruku na čelo a pustila se do zaklínání. Obrátila se na svého boha, aby zbitého muže naplnil léčivým teplem a silou.

	Afafrenfere se téměř ihned narovnal a vděčně na ni kývl.

	„Mám ještě další magii,“ nabídla klerička.

	„Tak ji použij na sebe,“ nabádal Regis a poodešel od Bruenora a Drizzta. „Nejsem si jistý, jak dlouho můj lektvar zvládne drowskou kletbu potlačovat.“

	„Do pekel s těma zatracenýma drowama,“ zabručel Bruenor vedle Drizzta, který kývl.

	„Nelíbí se mi, že sou tu, elfe,“ pokračoval trpaslík. „Teda až na tebe vovšem.“

	„Ovšem,“ souhlasil Drizzt se širokým úsměvem.

	Bruenor se chystal odpovědět, jenže se zarazil a na tváři se mu usadil zvláštní výraz. Zvedl ruku, aby umlčel Drizztovu následující otázku, a otočil se k Velké výhni.

	„Bruenore?“ zeptal se Drizzt, když čas běžel a trpaslík tam jen stál a civěl.

	Poté se Bruenor bez jediného slova vydal přes místnost k výhni. Když se k ní dostal, položil svoji sekyru, přilbu a štít na kovový stůl, který vedl k zavřeným dveřím pece. Rozhlédl se kolem, ignoroval Drizztovy otázky a vzal do ruky tyč s hákem na konci a dlouhé kleště.

	V tu chvíli se k nim připojili ostatní a Catti a Wulfgar se podobně ptali, co má Bruenor za lubem, trpaslík je však dál všechny ignoroval. Natáhl se hákem na tyči kolem stolu mezi blokující stěny a otevřel těžké dveře pece.

	Uvnitř zuřivě plál oheň prvorozeného a Bruenor kývl a usmál se.

	Potom začal pobíhat kolem a shromažďovat potřebné nástroje.

	„Na to nemáme čas,“ řekl mu Drizzt, když mu došlo, co se děje.

	„Hlídejte místnost,“ odpověděl trpaslík a vzdálený tón jeho hlasu nepřipouštěl námitky.

	„Bruenore?“

	„Prostě hlídejte tudle místnost, elfe!“ obořil se na něj trpaslík. Zadíval se za Drizzta, na ostatní. „Všichni!“

	„Máme raněné,“ připomněla mu Catti. „A nevinné. Každý okamžik, kdy se tu zdržujeme…“

	Trpaslík se na ni vážně zadíval.

	„Musíme j…“ začala naléhat Catti, zarazila se však a zadívala se do otevřené pece, neboť uslyšela volání prvorozeného. „Sekyra,“ řekla trpaslíkovi. „A přilba…“

	Catti pohlédla na Bruenora a najednou se zatvářila nadšeně. K hrůze ostatních si vyskočila na stůl, mezi ochranné stěny, kde měl být pro kohokoli příliš velký žár, a sáhla dolů pro jeden z kusů trpaslíkovy zbroje.

	„Děvče!“ zvolal Bruenor vyděšeně.

	Catti se na něj široce usmála. V ruce držela Bruenorovu sekyru a tu hodila do pece.

	„Děvče!“ vykřikl trpaslík a i ostatní zalapali po dechu.

	Pak přidala i trpaslíkův štít, který byl z velké části ze dřeva, stejně jako násada sekyry – plameny prvorozeného je tak dozajista pozřou, až z nich nic nezůstane.

	Catti vzala do ruky přilbu a prohlédla ji. Byla z kovu, do jedné strany z ní trčel roh vsazený do kovového kroužku, do druhé strany pouhý pahýl. Vpředu ji zdobily dva rubíny, jeden nad druhým, a ostatní poznali, že se Catti soustředí právě na ně, když se pustila do tichého zaklínání.

	„Připrav se a rychle,“ řekla trpaslíkovi. „Tvoje kladivo a mitrilová zbroj.“

	„Děvče?“

	„Naslouchej jim,“ nabádala ho Catti. „Dumathoinovi. On ví.“ Bruenor zavřel oči, ponořil se do sebe a představil si trůn, vzpomněl si na ten pocit, na zvuk bohů.

	Stejně jako Catti se pustil do zaklínání, to její však bylo směsicí písní, Mieličiny melodie a cizích zvuků Ohňové sféry, on zpíval se silným trpasličím přízvukem píseň dělníků a horníků, starověkou píseň, která se nesla těmito síněmi kdysi dávno, v dobách, na které svět zapomněl.

	Catti políbila rubíny na přilbě, pak ji hodila do pece. Otočila se k Bruenorovi, pokynula mu, aby jí podal kleště, a on poslechl. Obrátila se zpět, sáhla do pece a vytáhla z ní sekyru s mnoha zářezy.

	Z její násady se trochu kouřilo, jinak se však k úžasu všech zdála nepoškozená.

	Catti ji vzala do ruky a prohlédla si žhnoucí kovovou hlavu. Položila ji dolů před Bruenora, který ji poprášil stříbrnými vločkami, začal do ní bušit kladivem a po celou dobu zpíval.

	Následoval štít, jehož dřevo se zdálo trochu tmavší, jinak ale také zůstalo nepoškozeno, kovový pás na okraji žhnul a reliéf pěnícího džbánku vypadal, jako by měl větší hloubku. Catti si ho chvíli prohlížela, pak se zasmála, vložila na něj kouzlo a položila ho na Bruenorův pracovní stůl.

	Bruenor se pustil do práce, aby zesílil kovové opásání, a Catti zatím vytáhla z ohně žhnoucí přilbu, jejíž rubíny doslova jiskřily a bylo vidět, že v nich hoří malé plamínky. Rohy se zdály nedotčené, stejně jako kožená vložka.

	Přilbu Catti na Bruenorův pracovní stůl nepoložila. Nebylo to nutné. Ponořila ji do nádrže vedle pece, aby ji zchladila, a do vzduchu se s prudkým syčením vznesla pára.

	Potom, zatímco Bruenor dál zpíval a pracoval, mu ji posadila na hlavu.

	Bruenor se rozzářil nesmírnou radostí a nadhodil si sekyru.

	A zpíval a rozhazoval kolem sebe mitrilové vločky.

	Rubíny zářily a Bruenor naslouchal jejich volání. Zamumlal slovo, kterému nerozuměl, Catti však ano a kývla, když rubíny začaly žhnout sílícím vnitřním ohněm.

	Hlava Bruenorovy sekyry vzplála.

	Plameny však zbraň neměly pozřít, nýbrž ji vylepšit, vložily tak na sekyru, která už poznala stovky bitev, kouzlo ohnivého jazyka.

	Bruenor si nasadil štít na paži a oheň na sekyře uhasil myšlenkou.

	„Teďka můžem jít, elfe,“ prohlásil, jako by se probral z transu. „Jo, teďka už můžem jít.“

	Drizzt pohlédl na Ambru, která užasle vrtěla hlavou nad scénou před sebou. Poklepal jí na rameno a ukázal na obrovského zlomeného dridera a na zbraň ležící na zemi před ním.

	Jantar Chrupavka O’Mlatová zavýskla, běžela si pro svůj milovaný Lebkodrtič, a když se vrátila, zadívala se prosebně na Bruenora a na výheň.

	„Ne, děvče,“ řekl trpaslík. „Ne teď. Nemám tucha, co se tu zrovinka stalo, nešlo ale vo žádný vobyčejný kování.“

	„Byl to dar,“ řekla Catti. „Tobě. Dar trpasličích bohů a dar Gauntlgrymu.“ Odmlčela se a zadívala se na svého trpasličího otce stejně upřeně jako on na ni. „A žádost.“

	Bruenor kývl. „Jo. Tudle dohodu rád uzavřu.“

	„Žádost?“ zeptali se Regis a Wulfgar najednou.

	„Máme před sebou dlouhou cestu,“ odvětil Bruenor a vyrazil. „A teďka je ještě delší.“

	Ostatní ho následovali a Drizzt šel jako poslední.

	Několikrát se ohlédl zpátky po komnatě prvorozeného a myslel na Dahlii a na Entreriho. Smrt elfky ho zasáhla – víc, než by čekal. Možná ji nikdy doopravdy nemiloval – určitě ne tak jako Catti – měl ji ale velmi rád.

	Doufal, že teď už cítí mír. Možná Dahlia konečně našla mír.

	A v jeho hlavě a srdci se rozléhala Entreriho poslední slova. Přál si, aby ten muž šel s nimi, pryč odsud a zpátky na jejich vlastní místo.

	Útěchu však Drizztovi dodávala víra v dovednosti a důvtip Artemise Entreriho, byl si proto jist, že ho znovu uvidí. 
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	Byl jsem svědkem úžasných věcí, uslyšel Gromph Baenre ve své hlavě a ta myšlenka mu byla předána nadšeně. Už to arcimága upozornilo, že se muselo stát něco skutečně mimořádného, protože zažil snad někdy, že by illithid projevil nadšení?

	Ucítil další komunikaci, Methilovu žádost, aby za ním co nejrychleji přišel a vzal s sebou matronu matku. Obyčejně by arcimág podobnou žádost ignoroval, Methilovo nadšení ho však zaujalo.

	Během chvíle se s Quenthel připojili k illithidovi v předsíni komnaty prvorozeného.

	„Můj živel?“ zeptal se ihned, překvapen a vylekán. „Kde je strážce?“

	„Zničen,“ odvětil Methil vodovým hlasem. Chapadla česače myslí vlála směrem k oblouku a k mostu za ním a pobízela je ven.

	Matrona matka se zdála neméně zděšená a dozajista mnohem víc šokovaná, když prošla parou a mlhou a spatřila, jak byla kaple znesvěcena. Jeden nefritový pavouk zmizel, druhý ležel zničený na hřbetě na opačné straně komnaty, u tunelu do Kovárny. Pryč byla i většina pavučin a podlaha pod těmi zbývajícími byla poseta křupajícími zdechlinami desítek spálených pavouků.

	„Co má tato svatokrádež znamenat?“ uhodila Matrona matka Quenthel a Gromph se obrátil k Methilovi, aby si od něj vyžádal odpověď.

	„Bitva bohů,“ odpověděl po chvíli sestře Gromph hlasem plným nevíry. Zvedl pohled nad oltářní kámen, k chybějící ústřední součásti posvátné kaple.

	„Oběť darthiir,“ zamumlal.

	Jak on, tak Quenthel se zadívali na zával, zatímco Methil jim telepaticky předával obrazy posledních okamžiků bitvy. Illithid vykročil k hromadě suti a oni ho následovali. Napřáhl ruku ke Gromphovi, který za ni tvora vzal.

	Gromph přitakával, zatímco Methil mlčky vysvětloval.

	„O co jde?“ obořila se na něj Matrona matka Quenthel.

	Gromph k ní napřáhl ruku. „Pojďte,“ vybídl ji.

	Quenthel zaváhala a podezřívavě se na něj zadívala, hlavně však na podivného česače myslí. Když však Gromph ruku nestáhl, uchopila ji a ihned se cítila zvláštně, lehčeji.

	„Ať už se stane cokoli, nepouštějte se mě,“ varoval ji Gromph vážně, když Methil vykročil k hromadě suti – a vstoupil do ní.

	Quenthel zvládla potlačit výkřik odporu a strachu, jak její nehmotná postava proklouzla skrz kamení a hlínu. Neprošla mezi nimi, jak by to kněžka nebo mág dokázali v přízračné podobě, nýbrž skrz ně jako by se její vlastní tělesnost a kamení přesunuly do dvou rozdílných sfér.

	Cítila, jak kamení prochází skrz ni, a nebyl to příjemný pocit.

	Když se ocitli v otevřeném prostoru za závalem, uzavřená komnata byla příliš tmavá i na drowské noční vidění. Několika slovy a mávnutím ruky vykouzlil Gromph tlumené rudé světlo. Při pohledu na magií stvořenou kovovou stěnu o kus dál arcimág hádal, že jsou asi v půlce tunelu.

	„Co je to?“ slyšel dotaz matrony matky, a když se ohlédl, zjistil, že Methil během jejich podivné cesty něco sebral.

	„Hůl darthiir“ vysvětlil Gromph, převzal Kozahovu jehlu a podal ji sestře.

	Methil ukázal dolů na hromadu suti a zamával chapadly. Psionickou magií odsunul stranou několik menších kamenů a odhalil nohu, jemnou a se světlou kůží, nohu darthiir.

	„Takže je mrtvá,“ prohlásila Matrona matka, neboť Dahlii zjevně pohřbily tuny kamení.

	O chvíli později se však Gromph začal chechtat a spolu se sestrou sledovali, jak Methil opět zprůsvitněl, natáhl se dolů, chytil Dahlii za nohu a přenesl svůj psionický stav i na ni.

	Illithidi nebyli fyzicky zdatní, Dahlia však z hromady snadno vyklouzla. V tu chvíli totiž jednoduše neexistovala ve stejné sféře jako drtivé kamení.

	Když se opět plně zhmotnili, nechal Methil ležet Dahlii na zemi. Darthiir se vůbec nepohnula, skutečně se zdálo, že je mrtvá.

	Jenže Methil znal pravdu a vysvětlil ji Gromphovi a Quenthel. „Moc těchto stvoření mysli je skutečně zvláštní,“ podotkl Gromph. „Často mi to připomíná, že jsem rád, že Matrona matka Yvonnel zničila rod Oblodra.“

	Quenthel mohla pouze zavrtět hlavou a zamumlat: „Kinetická bariéra?“ Vůbec totiž to psionické kouzlo nechápala.

	„Pojďte, rychle!“ řekl Gromph najednou. Vzal Dahlii za ruku a druhou napřáhl ke Quenthel, která ji uchopila, načež se otřásla odporem, když sevřela i ruku, kterou jí podal Methil.

	O několik okamžiků později už stáli u oltáře, na který položili Dahlii a jehož rudé žilky jakoby pulzovaly životem.

	„Držte se zpátky,“ varoval Gromph sestru. „Až se vzbudí, bude muset uvolnit nahromaděnou energii závalu, která je nyní nakupená v Methilově psionické ochraně.“

	„Probudí?“ řekla Matrona matka ztraceně. „Uvolnit?“

	Ještě než domluvila, vytřeštila Dahlia oči, silně sebou trhla a prohnula se v zádech tak prudce, že ji to zvedlo do vzduchu. Když se její fyzické tělo oddělilo od oltářního kamene, viděli, že je s ním stále spojená stěnou černé energie, pulzující rudými liniemi moci, které vtékaly do kamene. Komnata prvorozeného se znovu otřásla, oltář tu moc pojal a zdálo se, že díky ní ještě zesílil.

	Dahlia klesla těžce zpátky. Pohlédla na ně, ale nepřítomně, bylo zjevné, že je omámená. Methil se na ni vrhl a jeho chapadla jí pronikla nosem do lebky, jak se s ní znovu spojil.

	Illithid se telepaticky podělil o své poznatky i o Dahliiny myšlenky s Gromphem a Quenthel.

	„Zpátky do předsíně,“ poručila Matrona matka Quenthel, když si všechno přebrala. „Počkáme tam na příchod matrony Zeerith.“

	Když to říkala, usmívala se a Gromph mohl jen vrtět hlavou nad tím, jak se boj mezi bohyněmi vyvíjí. Když se ocitli zpět v předsíni, Methil byl stále spojen s Dahlií, která měla prázdné oči a pohybovala se jako zombie, vytvořil Gromph mimosférické sídlo, kde si mohli Baenre a jejich požehnaný host v bezpečí a pohodlí odpočinout a počkat na příchod Xorlarrinů. 

	 

	[image: Image]

	 

	Všichni, dokonce i dva trpaslíci, si oddychli, když opustili tunely a ocitli se na čerstvém vzduchu ve Skaliscích.

	„Silnice vodsaď není daleko,“ vysvětlil Bruenor a ukázal na východ. „Dostanem se po ní do Vytrvalýho Přístavu a pak do Dlouhýho Sedla.“

	„Kvůli Pwentovi,“ souhlasil Regis a trpaslík přitakal.

	Tři zachránění lidé nad tou představou zajásali, Drizzt a Ambra se však otočili k bratru Afafrenferovi, neboť mnich naznačil, že je na jejich cestě nedoprovodí.

	„No, tak mluv jasně,“ vybídla ho Ambra.

	„Nastal čas, abych se vrátil domů,“ přiznal Afafrenfere. „Postavil se svým bratrům v naději, že mi odpustí.“

	„Vod chvíle, cos vodešel s Parbidem do Stínopádu, uplynuly už celý roky,“ připomněla Ambra. „Myslíš, že si tě eště budou pamatovat?“

	Mnich se usmál. „Není to zas tak dlouho,“ namítl a Ambra se zasmála.

	Otočila se k Drizztovi a kývla. Drow znal její příběh, věděl, že byla poslána jako zvěd citadely Adbar do Stínopádu, aby napravila jistý… přečin, kterého se dopustila. A protože také věděl, po jak šedivých morálních stezkách Jantar Chrupavka O’Mlatová kráčí, nijak ho nepřekvapilo, když se natáhla, poplácala přítele po rameni a prohlásila: „Pudu s tebou.“

	Tvář bratra Afafrenfera se rázem rozjasnila, zavrtěl však hlavou a trval na tom, že to od ní nemůže chtít, protože je to příliš daleká cesta a vede nebezpečnými zeměmi.

	„Pcha, kdo by se za tebe měl přimluvit, dyž ne já, kerá tě zná líp než kdokoli jiný?“ opáčila trpaslice.

	Afafrenfere na ni chvíli civěl, pak se odevzdaně zasmál. „Nejsem si jistý, jestli mi tvoje společnost pomůže,“ prohodil lehce. „Ale jsi vítaná!“

	„Klášter Žlutá růže?“ zeptal se Drizzt.

	„Ano,“ potvrdil mnich. „Ve vzdálené Damaře v Krevelech.“

	Regis ihned nastražil uši. „Tak s námi pojďte až k silnici a pak zamiřte na jih,“ navrhl mnichovi. „Vezměte to Letohradem dál na jih a po Obchodní cestě až k mostu Boareskyr. Cestou se ptejte na Doregarda a Rozesmáté poníky. Až je najdete, povězte jim, že jste moji přátelé, půlčíka jménem Pavouk. Doprovodí vás do Suzailu, odkud se dostanete do Impilturu.“ Když půlčík domluvil, přitakával a v myšlenkách byl zpátky na vzdálených březích velkého Moře padlých hvězd, v Aglarondu, u Donoly Topolino a u života, který poznal a jehož ozvěny se stále hlasitě rozléhaly jeho těžkým srdcem.

	Když se dostali k hlavní silnici a Afafrenfere s Ambrou zahnuli na jih, Regis se jen taktak ovládl, aby nešel s nimi.

	Opakovaně si připomínal, že tu má jisté povinnosti. Vůči Pwentovi, uvězněnému ve Wulfgarově rozbitém rohu, a vůči Bruenorovi, který byl odhodlaný vrátit se zpátky do Mitrilové síně.

	Do města Delthuntle a k milované Donole se však jednoho dne vrátí, přísahal si Regis tiše, když sledoval, jak mnich a trpaslice míří na jih, zatímco jeho ostatní společníci se vydali na sever, do Vytrvalého Přístavu a do Dlouhého Sedla za ním.

	 

	Když se vplížili zpátky do komplexu, který prohlásili svým domovem, stali se svědky masakru a znesvěcení své kaple. Pro Berellip Xorlarrin to byl naprostý šok. Pavučiny se rozvinuly, zajatkyně Dahlia zmizela a komnata připravená pro její matku, matronu Zeerith, byla zavalená tunami kamení. Neodvažovala se poslat zbytek goblinských otroků suť vyhrabat, neboť se obávala, že by to mohlo vést k další nestabilitě.

	Scéna v Kovárně jí nedělala o nic menší starosti, počínaje zpřelámanou mrtvolou velkého dridera uprostřed. Zajatý člověk byl pryč – a dokonce i mrtvý mnich. A otroci, které neměli čas odvléct s sebou, byli rovněž osvobozeni. Kněžka se proklela za to, že neposlala do té části dolů zabijáka, obzvláště když si vzpomněla, že mezi otroky tam dole byla i trpasličí klerička.

	A padlí v Kovárně, bylo jich velmi, velmi mnoho, byli všichni spojenci Xorlarrinů, desítky goblinů, čtveřice driderů a víc než tucet drowů z rodu Xorlarrin.

	Nebyl mezi nimi jediný nepřítel.

	Podle všeho to vypadalo, že vetřelci odtáhli, odpadlý Do’Urden také, a komplex byl zpátky v Berellipiných rukách, její matka však nebude mít radost.

	Podle Berellipiných zvědů byla Matrona Zeerith už jen asi den nebo dva daleko, táhla se zbytkem rodu a velkou armádou Menzoberranzanu, která se vydá za Tsabrakem na východ.

	Jediné dobré zprávy se jí donesly ze severu, odkud se podle zvědů blížili Ravel, Saribel a Tiago Baenre. Ale i v jejich případě se šeptalo o potížích, donesly se jí zvěsti o mnoha padlých drowech, o mnoha mrtvých Xorlarrinech, dokonce o tom, že se s družinou nevrací zpátky bojový mistr Jearth.

	Na Berellip toho bylo příliš, vrátila se proto do svých soukromých komnat a padla na hromadu polštářů, aby si odpočinula. Ležela na zádech, zírala na pavučinová nebesa lůžka, studovala spletité vzory vláken a nechala své myšlenky unášet zpátky do kaple. Co by mohla udělat, aby to tu lépe připravila na uvítání matrony Zeerith? Aby zmírnila hněv, který se, jak dobře věděla, obrátí proti ní?

	Ne, ne proti ní, rozhodla se, všechno svalí na Ravela. Uvědomovala si, že to nebude snadné, protože obviněním Ravela zatáhne do celé věci i Tiaga Baenre, a mluvit zle o Baenre se nikdy nevyplácelo.

	Odhalí, že Ravel špehoval Grompha – ano! Tragédie padala zcela na jeho hlavu. Ravel našel odpadlíka, aspoň si to myslel, a Ravel odtáhl i s vojáky, čímž zanechal Q’Xorlarrin zranitelný, a to navzdory Berellipiným protestům.

	Kněžka přikyvovala, zatímco v mysli kula plán. Bude si muset dát dobrý pozor, aby z toho zcela vynechala Tiaga – když udělá všechno správně, možná se Tiago v konfliktu dokonce postaví na její stranu, neboť i on se snažil svalovat vinu na ostatní.

	Všichni se budou snažit zbavit viny. Tak už to přece u drowů chodí.

	Berellip věděla, že se bude muset ospravedlnit nejen před matkou, nýbrž patrně i před arcimágem. Gromph projevil o Dahlii enormní zájem a teď byla pryč.

	S tím si Berellip představila darthiir v pavučině, ve vláknech nebes svého lůžka. Možná by za ni mohla najít náhradu mezi otroky, které přivedli zpět, napadlo ji. Skončil Gromph s Dahlii? Skončili s ní všichni? Pokud ano, možná postačí, když tam nahoru pověsí jiné tělo, protože kdo prohlédne pravdu skrytou za novější obětí?

	Obraz nad ní se stával jasnější, přibližoval se a Berellip zamrkala, když si uvědomila, že to není obraz v její mysli, nýbrž že se tam nahoře někdo skutečně schovává. Na jeden úder srdce ji napadlo, jestli to není Dahlia, jestli ji Lolthina služebnice nějak nezachránila a neukryla ji tady, aby ji Berellip našla.

	Nebyla to však Dahlia, jak si uvědomila, když postava protrhla pavučinu a spadla dolů na ni. Poznala v ní muže, lidského muže, kterého dobře znala.

	Ano, Artemis Entreri si dal dobrý pozor, aby Berellip spatřila jeho tvář a podívala se mu do očí, když hbitě odkopl stranou její bič s hadími hlavami, než je mohla probudit. A dal si také dobrý pozor, aby jeho oči byly to poslední, co ta čarodějnice viděla, než jí ostrým drowským mečem podřízl hrdlo od ucha k uchu.

	Entreri se skulil z polštářů na nohy. „Za Dahlii,“ zašeptal.

	Utřel si meč o polštáře, svlékl kněžce její krásné, drahé šaty a potěšilo ho, když zjistil, že má na sobě královský poklad ve špercích.

	Teď mohl odejít.

	 

	Tsabrak Xorlarrin konečně dorazil k ústí hluboké jeskyně a zahleděl se z úbočí hory na země Stříbrného pomezí, na království Mnohošíp. Zamžoural do záře ohnivé koule na obloze, do pekelného slunce.

	„Proč máme svádět válku na tomhle odporném místě?“ zeptal se Andzrel Baenre, když si stoupl vedle mága Xorlarrinů.

	„Kdyby to tu mělo vypadat takto, souhlasil bych,“ odpověděl pouze Tsabrak a potměšile se zasmál.

	„Postav stráže,“ poručil bojovému mistrovi Baenre. „Za každou cenu chraň toto místo, chraň mě!“

	Andzrel přimhouřil oči, překvapen tím, že pouhý Xorlarrin se opovažuje takto s ním mluvit. Na okamžik zvažoval, že by tasil svůj meč.

	Jenže pak se zpoza něj ozval rozkaz a pronesl ho hlas, který dobře znal.

	„Udělej to,“ řekl Gromph, a když se Andzrel zprudka otočil, spatřil arcimága spolu s Tos’unem Armgo a jeho napůl darthiir dcerou.

	Bojový mistr se uklonil a odkvapil.

	„Myslel jsem, že jste přísahal, že u toho nechcete být,“ odvážil se Tsabrak říct Gromphovi.

	Arcimág pokrčil rameny, jako by na tom pramálo záleželo, a s ohledem na trofej, kterou on a jeho sestra našli a kterou nyní ukrývali v mimosférickém sídle v předsíni komnaty prvorozeného v Q’Xorlarrinu, na tom skutečně nezáleželo.

	Gromph se přesunul zpátky do stínů, dvojici Armgů vzal s sebou a odtamtud sledovali, jak se Tsabrak pustil do dlouhého zaklínání. Z několika úderů srdce se stala hodina, z hodin den a on pořád zaklínal.

	Tsabrak se nepohnul, pohyboval pouze rty, stál dokonale nehybně, jako by zapustil kořeny do skály pod svýma nohama a paže měl zvednuté, napřažené vpřed, těsně pod okraj stropu jeskyně, a vzhůru k nebi.

	Na východě vyšlo slunce a on dál zaklínal, a když ta pekelná, nepříjemná koule dosáhla zenitu, jeho volání se konečně dočkalo odezvy.

	Ze skály začaly pulzovat černé úponky, vnikaly do postavy kouzelníka Xorlarrinů, šplhaly vzhůru kolem něj a skrz něj, a když vytekly ven jeho prsty, vystřelily vzhůru k nebi.

	A tak to šlo hodinu za hodinou, denní světlo sláblo, nebe kypělo a zahalilo se do šedivého rubáše, který nakonec překryl i slunce, jež sestoupilo k západnímu horizontu.

	Tsabrak zaklínal celou noc, úponky Temných říší se valily ven, a když následujícího rána vyšlo slunce, bylo slabounké, země se sotva rozjasnila a obyvatelé povrchu na Stříbrném pomezí, orci, elfové, trpaslíci i lidé, se zabarikádovali ve svých domovech v očekávání děsivé bouře.

	Jenže žádná bouře nepřišla, protože toto nebyla bouřková mračna.

	Tsabrak zaklínal i celý další den a Gromph odešel, když mu Methil oznámil, že Matrona Zeerith dorazila do Q’Xorlarrinu.

	Arcimág viděl dost a byl skutečně pokořen mocí, které se stal svědkem. Ne mocí Tsabraka, věděl, že jím moc pouze protéká a možná zahnání ani nepřežije, nýbrž mocí Pavoučí královny, která se natáhla do říše mystična, aby se ji pokusila ovládnout.

	Aby uloupila denní světlo ze zemí zvaných Stříbrné pomezí a připravila bojiště pro své drowské stoupence.

	Byla to moc Zatemnění, jak Gromph věděl. Všimne si jí celý svět a celý svět se bude bát.

	 

	Matrona Zeerith měla zjevně špatnou náladu. Její bojový mistr byl mrtvý, zabit na chladném severu. Její nejstarší dcera, první kněžka jejího rodu, jejího nového města, byla mrtvá, zavražděna ve vlastní posteli.

	Více než polovina driderů, které sem se svými dětmi poslala, byla zabita spolu se skoro čtyřmi desítkami členů jejího rodu, a to včetně kněžek a kouzelníků.

	Ach, získali na oplátku zástupy trpasličích otroků, to však nedokázalo kompenzovat jejich ztráty.

	A kaple!

	Matroně Zeerith bylo řečeno, že bude zářivým klenotem jejího milovaného města, místem vážné, božské moci, která bude dobře sloužit jejím řemeslníkům a potěší lady Lolth.

	Když se po ní rozhlédla teď, viděla jen potrhané pavučiny, suť a zavalený tunel a navíc na ni čekali nezvaní hosté.

	Pohled na matronu matku Quenthel a Grompha stojící vedle oltářního kamene Zeerithinu náladu nijak nezlepšil. Vyvodila si, že tu jsou proto, aby ji soudili a pověděli jí, jak její děti zklamaly Pavoučí královnu.

	Patrně tu byli proto, aby uchvátili Q’Xorlarrin do stále se rozšiřující pavučiny rodu Baenre, pomyslela si.

	Byla s nimi třetí postava, jemná žena stojící na oltářním kameni v nádherných pavoučích šatech. Stála k Zeerith zády, a jak se Matrona blížila, všimla si, že její černé, po ramena dlouhé vlasy jsou protkané rudými prameny, stejně jako oltář.

	Když se Zeerith přiblížila, žena, elfka, se otočila a z výšky na ni pohlédla.

	„Darthiir!“ vykřikla Matrona Zeerith nevěřícně.

	„Copak ji nepoznáváš, matrono Zeerith?“ zeptala se Matrona matka. „Předpokládám, že jsi mnohokrát slyšela jméno Dahlia.“

	„Na posvátném oltářním kameni, matrono matko?“ zeptala se Zeerith. „Takže máme tu odpornou stvůru obětovat? Prosím, dovolte mi vést čepel!“

	„Projev úctu, když mluvíš s jinou matronou, matrono Zeerith Q’Xorlarrin,“ radila Matrona matka, a když si Zeerith uvědomila, co říká, šokovaně se na Quenthel zadívala.

	Gromph se rozesmál a to jen zesílilo napětí a rozrušení zmatené Zeerith.

	Matrona matka Quenthel se obrátila k arcimágovi a požádala ho, aby vše vysvětlil, aby představil elfku stojící na obětním kameni.

	Gromph vykročil vpřed, uctivě se matroně Zeerith uklonil, pak rozmáchle ukázal na Dahlii. „Představuji vám matronu Do’Urden,“ vysvětlil, „z Daermon N’a’shezbaemon, osmého rodu Menzoberranzanu.“
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